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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

KARCHER Home & Garden App

Die KARCHER Home & Garden App enthélt:

® Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
® Informationen zu den Anwendungsgebieten

® Tipps & Tricks

® FAQ mit ausfihrlicher Stérungshilfe

® Verbindung zum KARCHER Service Center
Die App kann hier heruntergeladen werden:

OO NNN~NOOOODOO O OO,

# Download on the

® App Store

Warenzeichen

® Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

[ Apple® und App Store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
Crg) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
(1?) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemalBe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

Abbildung B

(@) Standfuflt mit Tragegriff

@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

(®) Transportrad

(4) Blende

(8) Schlauchfiihrung

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”

(@) Aufbewahrung fiir Strahirohre

Hochdruckschlauch

@ *Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche
Aufbewahrung / Parkposition fir Hochdruckpistole
@ Transportgriff, ausziehbar

Power Control Strahlrohr Dreckfraser fur hartnacki-
ge Verschmutzungen, Druckstufe: HARD
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Power Control Strahlrohr Vario Power fiir die gan-
gigsten Reinigungsaufgaben, Druckstufen: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control Hochdruckpistole

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Hebel Hochdruckpistole

(1)) Druckanzeige (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Verriegelung Hochdruckpistole
Tragegriff

@0) Schiauchhalter

@ Hochdruck-Schlauchtrommel

@ Handkurbel fir Schlauchtrommel
@3 Typenschild

@9 Zubehorfach

@ Haken fiir Netzbefestigung

@8 Netz fiir Zubehérfach

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Kupplung fiir den Wasseranschluss

**Gartenschlauch (gewebeverstarkt, Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Ldnge mindestens
7,5 m, mit handelsublicher Schnellkupplung)

@ **KARCHER Saugschlauch fiir die Wasserversor-
gung aus offenen Behaltern (Bestell-Nr. 2.643-
100.0)

@ Mitgelieferte Schrauben und Duibel

@ *Schaumdiise mit Reinigungsmittelbehélter: Das
Reinigungsmittel wird aus dem Behalter angesaugt
und es entsteht ein kraftvoller Reinigungsmittel-
schaum.

@ *Rotierende Waschblirste (z. B. fir Autoreinigung)

* optional, ** zusatzlich erforderlich
Mitgelieferte Schrauben und Diibel

Abbildung C

(1) Dubel StandfuR (2 Stiick)

@ Schraube M 4x20 (2 Stiick)

() Schraube M 4x22 (2 Stiick)

@ Schraube M 4x16 (8 Stiick)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.
Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.
Auto-Stopp-Funktion

Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerit

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausristung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Abbildungen siehe Grafikseite.
Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.
Rader montieren
1. Die Réader einstecken.
Hinweis
Auf die Ausrichtung der Bohrung achten.
Abbildung D
2. Die Rader mit jeweils 1 Schraube sichern.
StandfuB montieren
Den Standful einstecken.
Abbildung E
2. Die 2 Dubel bis zum Anschlag in die Bohrungen ste-
cken.
3. Den Standful® mit 2 Schrauben sichern.

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
Die Aufbewahrung fir die Strahlrohre einhangen.
Die Aufbewahrung mit 2 Schrauben sichern.
Abbildung F

3. Die Blende mit 4 Schrauben sichern.

Abbildung G

Transportgriff montieren
Den Transportgriff aufstecken.
Abbildung H
2. Den Transportgriff mit 2 Schrauben sichern.

Zubehornetz montieren

Das Zubehornetz in die Haken einhangen.
Abbildung |

Hochdruckschlauch durch Schlauchfiihrung
stecken
1. Den Hochdruckschlauch von hinten durch die
Schlauchfiihrung stecken.
Abbildung J

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung K

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

2. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch komplett von der Schlauchtrommel abwi-
ckeln.

3. Bei Geraten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch komplett abwickeln und mdégliche
Schlaufen und Verdrehungen I6sen.

-

N =

-

-

-
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4. Den Hochdruckschlauch vollstéandig durch die
Schlauchfiihrung nach vorne ziehen.

5. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser hérbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung L

6. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.

7. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Techni-
sche Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Schlauchkupplung mit Aquastop am Wasseran-

schluss des Gerits

Beschédigung der Pumpe

Verwenden Sie niemals eine Schlauchkupplung mit

Aquastop am Wasseranschluss des Geréts.

Sie kénnen eine Aquastop-Kupplung am Wasserhahn

verwenden.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Abbildung M

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-
schlauch mit Rickschlagventil (Sonderzubehdr, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von
Oberflachenwasser z. B. aus Regentonnen oder Tei-
chen geeignet (Maximale Ansaughdhe siehe Kapitel
Technische Daten).
Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den Wasseran-
schluss nicht benétigt.
1. Den Saugschlauch mit Wasser flillen.
2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (zum
Beispiel Regentonne) hangen.
Gerat entliiften

Das Gerat einschalten “I/ON”.
Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das

Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf der Pumpe

Beschédigung des Geréts

Wenn das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren

WN =

Sie gemdRB den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérun-
gen.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Power Control Strahirohr die aktuell ein-
gestellte Druckstufe an.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Fldchenreiniger
und anderem Zubehdr nicht aussagekréftig.

Anzeige |Druckstufe |[Empfohlen fiir z. B.

HARD

Steinterrassen aus Pflaster-
steinen oder Waschbeton,
Asphalt, Metalloberflachen,
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte Wan-
de, Kunststoffmdbel

MEDIUM

Holzflachen, Fahrrad, Sand-

1 SOFT
steinflachen, Rattan-Mébel

MIX Betrieb mit Reinigungsmittel

Betrieb mit Hochdruck

ACHTUNG

Beschédigung von lackierten oder empfindlichen

Oberfldchen

Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand

oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs be-

schédigt.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-

nigung von lackierten Oberfldchen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

fldchen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken

und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung N

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerét schaltet ein.

5. Das Power Control Strahlrohr Vario Power drehen
bis an der Druckanzeige die benétigte Druckstufe
angezeigt wird.

Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Lackschéden

Beschédigung von Oberfldchen durch verschmutzte

Waschblirste

Stellen Sie sicher, dass die Waschbdirste frei von

Schmutz- oder sonstigen Partikeln ist, bevor Sie sie ein-

setzen.

Hinweis

Bei Verwendung von Waschblirsten arbeitet das Gerét

mit Niederdruck. Daher kénnen Reinigungsmittel beige-

mischt werden.

pon
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1. Die Waschburste in die Hochdruckpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgeméfle

Verwendung des Reinigungsmittels

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

persdnlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

Hinweis

Fiir den Betrieb mit Reinigungsmitteln wird eine Plug ‘n’

Clean Reinigungsmittelflasche benétigt. KARCHER

Reinigungsmittel k6nnen gebrauchsfertig in einer Plug

‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche gekauft werden.

1. Den Deckel von der Plug ‘n’ Clean Reinigungsmit-
telflasche entfernen.

2. Die Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach
unten in den Anschluss fiir Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittel driicken.

Abbildung O

3. Das Strahlrohr Vario Power verwenden.

4. Das Strahlrohr Richtung “MIX” drehen, bis an der
Hochdruckpistole “MIX” angezeigt wird.

Waéhrend des Betriebs wird die Reinigungsmittello-

sung dem Wasserstrahl zugemischt.

5. Optional die Schaumdtlise verwenden.

a Die Reinigungsmittellésung in den Reinigungs-
mitteltank fiillen. Dabei die Dosierungsangabe
auf dem Gebinde der Reinigungsmittel beachten.

b Die Schaumdiise mit dem Reinigungsmittelbe-
halter verbinden.

c Die Schaumduse in die Hochdruckpistole ste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung P

Empfohlene Reinigungsmethode
1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.
2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.
Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus der
Aufnahme herausziehen und mit dem Deckel ver-
schlielen.

2. Die Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit
dem Deckel nach oben in die Aufnahme stellen.

3. Das Geréat etwa 30 Sekunden mit klarem Wasser
spulen.

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung Q

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen Uber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden
A VORSICHT
Druck im System
Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
2. Den Wasserhahn schlief3en.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.
Der noch im System verbliebene Druck wird abge-
baut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Das Gerat ausschalten “0/OFF”.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Transport
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerits.

Gerit tragen
1. Das Gerat an den Tragegriffen hochheben und tra-
gen.

XN O~

Gerat ziehen
Den Transportgriff ausziehen bis er horbar einrastet.
2. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Vor liegendem Transport die Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittelflasche aus der Aufnahme herauszie-
hen und mit dem Deckel verschlieRen.
2. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Lagerung
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

-

Gerat aufbewahren

Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

2. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

3. Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken
und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen.

ACHTUNG

Beschédigung des Hochdruckschlauchs

Beschédigung des Hochdruckschlauchs durch falsche

Drehrichtung

Beachten Sie beim Aufwickeln die Drehrichtung der

Schlauchtrommel.

4. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Mit der Handkur-
bel die Schlauchtrommel gegen den Uhrzeigersinn
drehen und den Hochdruckschlauch aufwickeln.

5. Bei Geraten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch am Gerat verstauen.

6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehor am Ge-
rat verstauen.

Vor einer langeren Lagerung zusatzliche Hinweise be-

achten, siehe Kapitel Pflege und Wartung.

-
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Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollsténdig entleerte Geréte kénnen durch Frost

zerstort werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubehér vollstandig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Folgendes muss erfiillt sein:

® Das Gerat ist von der Wasserversorgung getrennt.

® Die Hochdruckpistole ist vom Hochdruckschlauch
getrennt.

1. Das Gerét einschalten “I/ON”.

2. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckschlauch austritt.

3. Das Geréat ausschalten.

4. Das Gerat mit komplettem Zubehor in einem frostsi-
cheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Teilen
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mlssen keine re-
gelmafigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
ACHTUNG
Beschédigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschédigung des Geréts durch Wasserverunreinigung
Priifen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasser-
anschluss auf Beschéadigungen.
Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
2. Das Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
3. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Abbildung R

4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Stéorungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Gerit lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

2. Prufen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Giber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen pri-
fen.

4. Falls der Motor Uberlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgeldst hat:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

c Das Gerat einschalten “I/ON” und wieder in Be-
trieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst prifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels

1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-
tole driicken, dann das Gerét einschalten “I/ON”.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering

1. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
priufen.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Gerat entliften:

a Das Gerat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschlieRen.

d Bei Saugbetrieb die max. Ansaughdhe beachten
(siehe Kapitel Technische Daten).

Starke Druckschwankungen
1. Die Hochdruckdiise reinigen:

a Verschmutzungen aus der Dusenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spiilen.

2. Die Wasserzulaufmenge priifen.

Gerit undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Geréts ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten

Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
1. Das Strahlrohr Vario Power verwenden und auf

“MIX” drehen.

2. Priifen, ob die Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelfla-
sche mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir
das Reinigungsmittel sitzt.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Technische Daten

K5 Premium Power

Power Control

Control
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 2,1 2,1
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Netzabsicherung (trage) A 10 10
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K5 Premium Power

Power  Control
Control
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10 10
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat
Betriebsdruck MPa 12,5 12,5
Max. zulassiger Druck MPa 145 14,5
Foérdermenge, Wasser /min 7,5 7,5
Férdermenge maximal I/min 8,3 8,3
Foérdermenge, Reinigungs- I/min 0,3 0,3
mittel
RickstoRkraft der Hoch- N 20 20
druckpistole
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 15,8 14,8
Lénge mm 414 402
Breite mm 306 306
Héhe mm 588 588
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <25 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,6 0,6
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 76 76
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3
Schallleistungspegel dB(A) 92 92

Lwa * Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.324-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 89

Garantiert: 92

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

7 (é‘g-@{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A I_!!J tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

KARCHER Home & Garden app

The KARCHER Home & Garden app contains:
® |nstallation and initial startup information

® Information about the areas of application

® Tips & Tricks

® FAQ with detailed troubleshooting

® Connection to the KARCHER Service Centre
The app can be downloaded here:
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# Download on the

| 3 App Store

Trademarks

® Google Play™ and Android™ are trademarks or
registered trademarks of Google Inc.

[ Apple® and App store® are trademarks or registered
trademarks of Apple Inc.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%(9 dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the appliance. Appliances
marked by this symbol are not allowed to be disposed
of together with the household rubbish.
c;;) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
Cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C;b Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when

unpacking. If any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your dealer.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

Illustration B

(@) Stand with carrying handle

@ Water connection with integrated sieve
(®) Transport wheel

(@) Visor

(&) Hose guide

@ Trigger "0/OFF" / "I/ON"

@ Storage for spray lance

High-pressure hose

@ *Plug 'n' Clean detergent bottle
Storage / parking position for high-pressure gun
@ Transport handle, telescoping

@ Power Control spray lance dirt grinder for stubborn
dirt, pressure level: HARD

@ Vario Power Power Control spray lance for the most
common cleaning tasks, pressure levels: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control high-pressure gun
Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

High-pressure gun lever
Pressure indicator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

High-pressure gun lock

Carrying handle
@0) Hose holder

@ High pressure hose reel

@ Crank handle for hose reel

@3 Type plate

@ Accessory compartment

@5 Hook for net attachment
Accessory compartment net

@ Mains connection with mains plug
Water connection coupling

**Garden hose (fabric reinforced, diameter at least
1/2 inch (13 mm), length at least 7.5 m, with com-
mercially available quick coupling)

**KARCHER suction hose for water supply from
open containers (order no. 2.643-100.0)

@ Supplied screws and dowels

*Foam nozzle with detergent container: The deter-
gent is sucked out of the container to produce a
strong detergent foam.

@ *Rotating washing brush (e.g. for washing cars)

* optional, ** additionally required
Supplied screws and dowels
Illustration C
(1) Stand dowels (2 pieces)
(2) Screw M 4x20 (2 pieces)
(@) Screw M 4x22 (2 pieces)
(4) Screw M 4x16 (8 pieces)
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Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.
High-pressure gun lock

The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be connected to the
public drinking water network.

Q

Assembly

For the illustrations, refer to the graphics page.
Place the screws provided and matching screwdriver at
the ready.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.
Fitting the wheels
1. Insert the wheels.
Note
Pay attention to the alignment of the hole.
Illustration D
Secure the wheels with 1 screw each.

Mounting the stand
Insert the stand.
lllustration E
Insert the 2 dowels into the holes as far as they will
go.
3. Secure the base with 2 screws.

Installing the spray lance storage
Hang the spray lance storage in position.
Secure the storage with 2 screws.
lllustration F
3. Secure the cover with 4 screws.

lllustration G

Mounting the transport handle
1. Attach the transport handle.
Illustration H
2. Secure the transport handle with 2 screws.
Mounting the accessory net

1. Hang the accessory net on the hooks.
Illustration |

N

-

N

N =

Push the high-pressure hose through the
hose guide
1. Insert the high-pressure hose through the hose
guide from the rear.
lllustration J

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration K

Initial startup

1. Place the device on a flat and level surface.
2. Fordevices with a hose reel: Completely unwind the
high-pressure hose from the hose reel.

. For devices without a hose reel: Unwind the high-
pressure hose completely and eliminate any loops
and twists.

4. Pull the high-pressure hose all the way forwards
through the hose guide.

5. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
Illustration L

6. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

7. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.
ATTENTION
Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.
KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Hose coupling with Aquastop on the water connec-
tion of the device
Damage to the pump
Never use a hose coupling with Aquastop on the water
connection of the device.
You can use an Aquastop coupling on the tap.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap fully.
Illustration M
Sucking water from open containers
When used with the KARCHER suction hose with check
valve (special accessory, order number 2.643-100) this
high-pressure cleaner is suitable for sucking up surface
water, e.g. from rain barrels or ponds (for the maximum
suction height see chapter Technical data).
The water connection coupling is not required for vacu-
uming operation.
1. Fill the suction hose with water.
2. Screw the suction hose onto the device water con-
nection and hang it in a water source (e.g. water butt).

Vent the device

Switch the device on "I/ON".
2. Unlock the lever of the high-pressure gun.

-
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3. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Pump running dry

Damage to the device

If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according
to the instructions in chapter Troubleshooting guide.

Power Control System
The pressure indicator on the high-pressure gun shows
the currently set pressure level when operating with a
Power Control spray lance.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
When operating with surface cleaner and other acces-
sories, the pressure indicator is not accurate.

Display Pressure Recommended for e.g.

level

HARD Stone terraces made of pav-
ing stones or washed con-
crete, asphalt, metal
surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

MEDIUM Cars / motorcycles, brick
surfaces, plastered walls,
plastic furniture

SOFT Wooden surfaces, bicycle,

1

sandstone surfaces, rattan
furniture

MIX Operation with detergent

High-pressure operation
ATTENTION
Damage to painted or sensitive surfaces
Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.
Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt grinder.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and
lock it by turning it 90°.
Illustration N
Switch the device on ("I/ON").
Unlock the lever of the high-pressure gun.
Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.
5. Turn the Vario Power Power Control spray lance un-
til the required pressure level is shown on the pres-
sure indicator.

PN

Operation with a washing brush

ATTENTION

Paint damage

Damage to surfaces through a dirty brush

Ensure that the washing brush is free from dirt or other

particles before using it.

Note

The device operates at low pressure when using wash-

ing brushes. This means that detergent can be mixed

with the water.

1. Insert the washing brush into the high-pressure gun
and turn by 90° to fasten it.

Operation with detergent

A DANGER

Failure to adhere to the safety data sheet

Incorrect handling of the detergent can seriously dam-

age your health

Observe the safety data sheet of the detergent manu-

facturer, in particular the instructions on personal pro-

tective equipment.

Note

Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.

Note

A Plug ‘n’ Clean detergent bottle is required for operat-

ing with detergent. KARCHER detergent can be pur-

chased ready to use in a Plug ‘n’ Clean detergent bottle.

1. Remove the cover from the Plug ‘n’ Clean detergent
bottle.

2. Plug the detergent bottle into the Plug ‘n’ Clean de-
tergent connection with the opening facing down.
Illustration O

3. Use the Vario Power spray lance.

4. Turn the spray lance towards "MIX" until "MIX" is
displayed on the high-pressure gun.

The detergent solution is mixed with the water jet

during operation.

5. You can optionally use the foam nozzle.

a Fill the detergent solution into the detergent tank.
Adhere to the dosage specifications on the deter-
gent container.

b Connect the foam nozzle to the detergent con-
tainer.

¢ Insert the foam nozzle into the high-pressure gun
and turn by 90° to fasten it.
lllustration P

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Pull the Plug ‘n’ Clean detergent bottle out of the
mount and close it with the cap before transporting
the device lying down.

2. Store the detergent bottle in the holder with the lid
facing up.

3. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation

1. Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
lllustration Q

3. Place the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.
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4. Switch the device off "0/OFF" during work breaks

longer than 5 minutes.

Ending operation

A CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
1. Release the lever of the high-pressure gun.
2. Close the water tap.
3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.
The pressure remaining in the system is discharged.
Release the lever of the high-pressure gun.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Disconnect the device from the water supply.
Switch off the device "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket.

Transport
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

ONo O~

Carrying the device
1. Lift and carry the device by the carrying handles.

Pulling the device
1. Pull the transport handle out until it audibly latches
into place.
2. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Before transporting lying down, pull the Plug ‘n’
Clean detergent bottle out of the mount and close it
with the cap.
2. Secure the device against slipping and tipping over.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Storing the device

1. Place the device on a level surface.

Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

ATTENTION

Damage to the high-pressure hose

Damage to the high-pressure hose through incorrect di-

rection of rotation

Observe the correct direction of rotation of the hose reel

when winding on the hose.

4. For devices with a hose reel: Use the crank handle
to turn the hose reel anticlockwise and coil up the
high-pressure hose.

5. For devices without a hose reel: Store the high-pres-
sure hose on the device.

6. Store the mains connection cable and accessories
on the device.

Observe the additional instructions before storing the
device for a longer period of time, see chapter Care and
service.

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by

frost.

Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.

The following requirements must be satisfied:

® The device is disconnected from the water supply.

® The high-pressure gun is disconnected from the
high-pressure hose.

1. Switch the device on "I/ON".

2. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure hose.

3. Switch off the device.

4. Store the device in a frost-protected room, together
with all accessories.

Care and service

A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.
Clean the sieve in the water connection
ATTENTION
Damaged sieve in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.
If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
2. Pull the sieve out using flat pliers.
3. Clean the sieve under running water.
lllustration R
4. Insert the sieve into the water connection.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
Device not running
1. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.
2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.
3. Check the mains connection cable for damage.
4. If the motor is overloaded and the motor circuit
breaker has triggered:
a Switch off the device "0/OFF".
b Allow the device to cool down for 1 hour.
¢ Switch the device on "I/ON" and resume opera-
tion.
Have the device checked by Customer Service if
this fault occurs repeatedly.
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The device does not start up, the motor buzzes

Voltage drop due to a weak mains grid or when using an

extension cable

1. When switching on, first press the lever on the high-
pressure gun and then switch on the device "I/ON".

Device does not reach required pressure

The water supply is too low

1. Open the water tap fully.

2. Check the water inlet for an adequate flow rate.

The sieve in the water connection is dirty.

1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.

2. Clean the sieve under running water.

Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

d Observe the maximum suction height during suc-
tion operation (see chapter Technical data).

Strong pressure fluctuations
1. Clean the high-pressure nozzle:

a Use a needle to remove dirt from the nozzle drill.

b Rinse the high-pressure nozzle from the front
with water.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Use the Vario Power spray lance and turn it to "MIX".

2. Check that the Plug ‘n’ Clean detergent bottle is sit-
ting correctly with the opening facing down in the de-
tergent connection.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

K5 Premium Power

Power Control
Control
Electrical connection
Voltage \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 21 2,1
Degree of protection IPX5 IPX5
Protection class | |
Power protection (slow- A 10 10

blowing)

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2
Input temperature (max.) °C 40 40
Input amount (min.) I/min 10 10
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Device performance data
Operating pressure MPa 12,5 12,5
Max. permissible pressure MPa 14,5 14,5
Water flow rate I/min 7,5 7,5
Maximum flow rate I/min 8,3 8,3
Detergent flow rate I/min 0,3 0,3
High-pressure gun recoil N 20 20
force
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 15,8 14,8
Length mm 414 402
Width mm 306 306
Height mm 588 588
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s?2 0,6 0,6
Sound pressure level L,y dB(A) 76 76
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3
Sound power level Lya + K dB(A) 92 92

uncertaintyya

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.324-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V
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Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 92

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

7 (é‘gf’«f

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A I!!J tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App contient :

® des informations sur le montage et la mise en ser-
vice

des informations sur les domaines d’application
des trucs et astuces

une FAQ avec détection des pannes détaillée

la connexion avec le centre de service KARCHER
L'application peut étre téléchargée ici :

# Download on the

| « App Store

Marque déposée

® Google Play™ et Android™ sont des marques ou
des marques déposées de Google Inc.

° Apple® et App store® sont des marques ou des
marques déposées de Apple Inc.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
6133 Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniqguement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.
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Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

lllustration B

@ Pied avec poignée de transport

@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
(3) Roue de transport

(® Cache

() Guidage du flexible

@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

@ Rangement des lances

Flexible haute pression

@ *Bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean

Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

@ Poignée de transport, extensible

@ Lance Rotabuse Power Control pour encrassement
tenace, niveau de pression : HARD
Lance Power Control Vario Power pour les taches
de nettoyage les plus courantes, niveaux de
pression : HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistolet haute pression Power Control

Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Levier du pistolet haute pression

Affichage de la pression (0-MIX/1-SOFT/2-ME-
DIUM/3-HARD)

Verrouillage du pistolet haute pression

Poignée de transport

@0) Porte-flexible

@ Enrouleur de flexible haute pression

@ Manivelle pour enrouleur de flexible

@3 Plaque signalétique

@ Compartiment accessoires

@5 Crochet pour fixation du filet

Filet pour le compartiment accessoires

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

** Tuyau d'arrosage (renforcé, diametre d'au moins
1/2 pouce (13 mm), longueur d'au moins 7,5 m,
avec coupleur rapide standard)

**Tuyau d’aspiration KARCHER pour I'alimentation
en eau a partir de réservoirs ouverts (n° de
commande 2.643-100.0)

@1 Vis et chevilles fournies
* Buse a mousse avec réservoir de détergent : Le
détergent est aspiré hors du réservoir et une forte
mousse de détergent se produit.

* Brosse de lavage rotative (p. ex. pour auto-net-
toyage)

* en option, ** également nécessaire

Vis et chevilles fournies
Illustration C
(@) Cheville pied (2 piéces)
(@) Vis M 4x20 (2 pieces)
(3 Vis M 4x22 (2 pieces)
(@) Vis M 4x16 (8 pieces)

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression

Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-

sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.
Fonction Auto-Stop

Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-

ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet

haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier

est actionné.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.
Monter les pieces détachées fournies sur l'appareil
avant sa mise en service.

Montage des roues
1. Insérer les roues.
Remarque
Veiller a I'orientation de I'alésage.
lllustration D
2. Bloquer chaque roue avec 1 vis.
Montage du pied
Insérer le pied.
lllustration E
2. Insérer les 2 chevilles dans les alésages jusqu’en
butée.
3. Bloquer le pied avec 2 vis.

Montage du rangement pour lances

-

1. Accrocher le rangement pour les lances.
2. Bloquer le logement avec 2 vis.
lllustration F
3. Bloquer le cache avec 4 vis.
lllustration G
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Montage de la poignée de transport
1. Placer la poignée de transport.
lllustration H
2. Bloquer la poignée de transport avec 2 vis.

Montage du filet pour accessoires
1. Accrocher le filet pour accessoires dans les cro-
chets.
Illustration |

Insertion du flexible haute pression a travers
le guidage du flexible
1. Enficher le flexible haute pression par I'arriére par le
guidage du flexible.
Illustration J

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration K

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression et
desserrer les boucles et torsions éventuelles.

4. Tirer le flexible haute pression completement vers
'avant a travers le guidage du flexible.

5. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

Remarque

S'assurer de l'orientation correcte de I'embout.
Illustration L

6. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

7. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau

La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-

gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques

techniques.

Respecter les directives de I'entreprise de distribution

d'eau.

ATTENTION

Dommages dus a de I'eau impure

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-

mager la pompe et les accessoires.

Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le

filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence

4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION

Coupleur rapide du flexible avec Aquastop sur le

raccord d'alimentation en eau de I'appareil

Détérioration de la pompe

Ne jamais utiliser le coupleur rapide du flexible avec

Aquastop sur le raccord d'alimentation en eau de I'ap-

pareil.

Voous pouvez utiliser un raccord Aquastop sur le robinet

d’eau.

1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.

2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.

3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.
lllustration M

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-

tion KARCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-

cial, référence 2.643-100), est approprié pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. z. B. a partir de tonneaux d'eau

de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maximale in-

diquée dans le chapitre des Caractéristiques tech-
niques).

En mode Aspiration, I'accouplement du raccord n'est

pas utilisé.

1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-

tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une

source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par
exemple).
Purge de I'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

ATTENTION

Marche a sec de la pompe

Endommagement de I'appareil

Si I'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de pannes.

Systéme Pressure Control
L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé en
fonctionnement avec une lance Power Control.
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'age et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.

Remarque

En cas de fonctionnement avec le nettoyeur de surface
et autres accessoires, I'affichage de la pression n’est
pas significatif.

WN =

Affichage |Niveau de
pression

HARD

Recommandé pour p.ex.

Terrasses en pierre en pa-
vés ou béton désactivé, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardin
(brouette, béche, etc.)

MEDIUM Voitures / motos, surfaces
en briques, murs enduits,
meubles en matiere synthé-

tique

1 SOFT Surfaces en bois, vélo, sur-
it faces en grés, meubles en
rotin
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Affichage |Niveau de
pression

MIX Fonctionnement avec dé-
tergent

Recommandé pour p.ex.

Fonctionnement avec la haute pression
ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
Illustration N
Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.
5. Tourner la lance Power Control Vario Power jusqu'a
ce que le niveau de pression requis s'affiche sur I'af-
fichage de la pression.

Fonctionnement avec brosse de lavage
ATTENTION
Dommages de peinture
Endommagement de surfaces dus a une brosse de la-
vage encrassée
S'assurer que la brosse de lavage ne contient pas de
particules de saletés ou autres avant de I'utiliser.
Remarque
L'appareil fonctionne a basse pression lorsque des
brosses de lavage sont utilisées. Il est donc possible de
mélanger des détergents.
1. Enficher la brosse de lavage dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité

Graves dommages pour la santé dus a une utilisation

inappropriée du détergent

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant

du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-

ment de protection individuelle.

Remarque

Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse

pression.

Remarque

Une bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean est néces-

saire pour un fonctionnement avec détergent. Les dé-

tergents KARCHER peuvent étre achetés en bouteille
de détergent Plug ‘n’ Clean préte a I'emploi.

1. Retirerle couvercle de la bouteille de détergent Plug
‘n’ Clean.

2. Enfoncer la bouteille de détergent, la téte vers le
bas, dans le raccordement du détergent Plug ‘n’
Clean.
lllustration O

3. Utiliser la lance Vario Power.

4. Tourner la lance vers « MIX » jusqu'a ce que
« MIX » s'affiche sur le pistolet haute pression.

bl i

En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.
5. Utiliser la buse a mousse en option.

a Remplir la solution de nettoyage dans le bac a
détergent. Lors de cette opération, respecter les
indications fournies sur le réservoir de détergent.

b Raccorder la buse a mousse au réservoir de dé-
tergent.

¢ Fixer la buse a mousse dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.
lllustration P

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apreés le fonctionnement avec détergent

1. Sortir la bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean de son
logement et la fermer avec le couvercle.

2. Pour le rangement, placer la bouteille de détergent
dans le logement avec le couvercle vers le haut.

3. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant environ
30 secondes.

Interrompre le fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
lllustration Q

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer I'utilisation

A PRECAUTION

Pression dans le systéme

Blessures dues a de I'eau éjectée a haute pression de

maniére incontrélée

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-

dant 30 secondes.

La pression résiduelle dans le systéeme est évacuée.

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Couper l'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.
Porter I'appareil

1. Soulever et porter I'appareil par les poignées de
transport.

® N oA

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.
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Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Avant d'effectuer un transport couché, sortir la bou-
teille de détergent Plug ‘n’ Clean de son logement et
la fermer avec le couvercle.
2. Empécher l'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Ranger I'appareil

Placer I'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet

haute pression et séparer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

ATTENTION

Endommagement du flexible haute pression

Endommagement du flexible haute pression di a un

sens de rotation erroné

Lors de I'enroulement, tenir compte du sens de rotation

de I'enrouleur de flexible.

4. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Au
moyen de la manivelle, tourner I'enrouleur de
flexible dans le sens anti-horaire et enrouler le
flexible haute pression.

5. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Ran-
ger le flexible haute pression de I'appareil.

6. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

Avant tout stockage de longue durée, tenir compte des

remarques supplémentaires, voir chapitre Entretien et

maintenance.

WN =

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

® |'appareil est coupé de I'alimentation en eau.

® Le pistolet haute pression est déconnecté du
flexible haute pression.

1. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

2. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus du flexible haute pression.

3. Eteindre I'appareil.

4. Conserver l'appareil et les accessoires complets
dans un local a I'abri du gel.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des pieces sous tension
Mettre I'appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.
L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau
ATTENTION
Tamis endommagé dans le raccord d'alimentation
en eau
Endommagement de I'appareil di a de I'eau encrassée

Contréler si le tamis n'est pas endommagé avant de le

placer dans le raccord d'alimentation en eau.

Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-

mentation en eau.

1. Retirer I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis a l'aide d'une pince plate.

3. Nettoyer le tamis a l'eau courante.
lllustration R

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. \Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

4. Sile moteur est surchargé et la protection thermique
du moteur s'est déclenchée :

a Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

¢ Mettre I'appareil sous tension « I/ON » et le re-

mettre en service.

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser l'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'un cable de rallonge

1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord
sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre
I'appareil sous tension « I/ON ».

L'appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

De l'air se trouve dans l'appareil.

1. Purger l'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum

2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

Raccorder la lance.

En mode Aspiration, tenir compte de la hauteur

d'aspiration maximale (voir le chapitre Caracté-

ristiques techniques).

Qo
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Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de I'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Controler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Utiliser la lance Vario Power et la tourner sur
« MIX ».

2. Vérifier si I'ouverture de la bouteille de détergent
Plug ‘n’ Clean est positionnée vers le bas, dans le
raccord du détergent.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

K 5 Premium Power

Power Control
Control
Raccordement électrique
Tension \% 230 230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 2,1 2,1
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 10 10
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)
Température d'alimenta- °C 40 40
tion (max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 10 10
Hauteur d’aspiration m 0,5 0,5
(max.)
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 12,5 12,5
Pression max. admissible MPa 14,5 14,5
Débit, eau I/min 7,5 75
Débit maximal I/min 8,3 8,3
Débit, détergent I/min 0,3 0,3
Force de recul du pistolet N 20 20
haute pression
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 15,8 14,8

K 5 Premium Power

Power  Control

Control
Longueur mm 414 402
Largeur mm 306 306
Hauteur mm 588 588
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main- m/s2 <2,5 <2,5
bras
Incertitude K m/s® 0,6 0,6
Niveau de pression acous- dB(A) 76 76
tique Lpa
Incertitude Kpa dB(A) 3 3
Niveau de puissance dB(A) 92 92

acoustique Ly + incerti-
tude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.
Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.324-xxx
Normes UE en vigueur
2000/14/CE
2014/30/UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
Normes harmonisées appliquées
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 89
Garanti : 92
Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de I'entreprise.
Y
. Fars - N -
A

“H. Jenner

Chairman of the Board of Management
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

App KARCHER Home & Garden

L'app KARCHER Home & Garden contiene:
Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
Informazioni sui settori d'impiego

Consigli e suggerimenti

FAQ con aiuto per guasti dettagliato
Collegamento al centro assistenza KARCHER
L'app pud essere scaricata qui:

# Download on the

® App Store

Marchi

® Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi
registrati di Google Inc.

[ Apple®e App Store® sono marchi o marchi registrati
di Apple Inc.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(;9 gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Crg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
(1?) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
Cg) In alcuni paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Avvertenze sui componenti (REACH)
Informazioni aggiornate sui componenti sono disponibili
all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice & progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

Figura B

(¥) Base di appoggio con maniglia

@ Collegamento idrico con filtro integrato

() Ruota trasporto

(4) Copertura

(5) Guida del tubo flessibile

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"

@ Alloggiamento per lance

Tubo flessibile per alta pressione

@ *Bottiglia del detergente Plug 'n' Clean

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

@ Maniglia per trasporto, estraibile
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Lancia con ugello mangia sporco Power Control per
sporco ostinato, livello di pressione: HARD

@ Lancia Power Control Vario Power per le operazioni
di pulizia pit comuni, livelli di pressione: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Pistola AP Power Control
Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Leva della pistola AP
Indicatore di pressione (0 MIX /1 SOFT /2
MEDIUM / 3 HARD)

Bloccaggio pistola AP

Maniglia di trasporto

@ Supporto per tubo flessibile

@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione

@ Manovella per tamburo avvolgitubo

@3 Targhetta

@9 Vano accessori

@ Ganci per I'attacco della rete

@ Rete porta accessori

@ Cavo di collegamento alla rete con spina

Giunto per il collegamento idrico

**Tubo flessibile per giardino (rinforzato in tessuto,
diametro almeno 1/2 pollici (13 mm), lunghezza al-
meno 7,5 m, con attacco rapido disponibile in com-
mercio)

** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER per I'ali-
mentazione dell'acqua da serbatoi aperti (codice ar-
ticolo 2.643-100.0)

@1 Viti e tasselli in dotazione

@ *Ugello per schiumatura con contenitore del deter-
gente: Il detergente viene aspirato dal serbatoio e si
crea una potente schiuma detergente.

*Spazzola di lavaggio rotante (ad es. per la pulizia
dell'auto)
* opzionale, ** richiesto in aggiunta
Viti e tasselli in dotazione
Figura C
@ Tasselli piedino di appoggio (2 pezzi)
(2) Vite M 4x20 (2 pezzi)
(3) Vite M 4x22 (2 pezzi)
@ Vite M 4x16 (8 pezzi)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico

Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio delle ruote
1. Inserire le ruote.
Nota
Prestare attenzione all’'orientamento dei fori.
Figura D
2. Fissare le ruote con 1 vite ciascuna.

Montare la base di appoggio

1. Inserire la base di appoggio.

Figura E
2. Inserire i 2 tasselli fino in fondo nei fori.
3. Fissare la base di appoggio con 2 viti.
Installazione dell’alloggiamento per le lance
1. Agganciare I'alloggiamento per le lance.
2. Fissare I'alloggiamento con 2 viti.

Figura F
3. Fissare la copertura con 4 viti.
Figura G
Montaggio della maniglia di trasporto
Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
Figura H
2. Fissare la maniglia di trasporto con 2 viti.

Montare la rete porta accessori

. Agganciare la rete accessoria ai ganci.
Figura |

Far passare il tubo flessibile ad alta
pressione attraverso la guida del tubo
flessibile
Inserire il tubo flessibile per alta pressione da dietro
lungo I'apposita guida.
FiguraJ
Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura K

Messa in funzione

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.

2. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-
pletamente il tubo flessibile per alta pressione dal
tamburo avvolgitubo.

3. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Svolgere
completamente il tubo flessibile per alta pressione e
sciogliere eventuali nodi e arrotolamenti.

-

-

-
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4. Tirare il tubo flessibile per alta pressione completa-
mente in avanti attraverso la guida del tubo flessibi-
le.

5. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura L

6. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

7. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati

tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-

pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa

e gli accessori.

KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-

tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice

d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Attacco con Aquastop per tubo flessibile allacciato

al collegamento idrico dell'apparecchio

Danneggiamento della pompa

Non allacciare mai I'attacco con Aquastop per tubo fles-

sibile direttamente al collegamento idrico dell'apparec-

chio.

E possibile utilizzare un attacco con Aquastop allac-

ciandolo direttamente al rubinetto.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
Figura M

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KARC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, co-
dice art. 2.643-100) & adatta all'aspirazione di acqua di
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da
stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo Dati
tecnici).

In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non &

necessario.

1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

2. Avvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-

mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla

fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).
Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Accendere I'apparecchio "lI/ON".

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando I'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

WN =

ATTENZIONE
Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio
Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

Sistema Power Control
L'indicatore di pressione sulla pistola AP mostra il livello
di pressione attualmente impostato durante il funziona-
mento con lancia Power Control.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell’eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
Nota
Durante il funzionamento con il pulitore superficiale e al-
tri accessori l'indicatore di pressione non e significativo.

Visualiz- |Livelli di Consigliato ad es. per
zazione pressione
HARD Pavimentazioni in pietra per
terrazze o calcestruzzo lava-
to, asfalto, superfici metalli-
che, utensili da giardino
(carriola, vanga, ecc.)
MEDIUM Automobili / motociclette, la-
terizi, pareti intonacate, mo-
bili in plastica
SOFT Superfici di legno, biciclette,
superfici di arenaria, mobili
di rattan
MIX Utilizzo con detergenti

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE
Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
Ci.
Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.
Non usare l'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.
1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.
Figura N
Accendere I'apparecchio ("I/ON").
Sbloccare la leva della pistola AP.
Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
5. Ruotare la lancia Power Control Vario Power fino a

quando sull'indicatore di pressione non viene visua-

lizzato il livello di pressione richiesto.

Funzionamento con spazzola di lavaggio
ATTENZIONE
Danneggiamento della vernice
Le spazzole di lavaggio sporche possono danneggiare
le superfici
Accertarsi che la spazzola di lavaggio non sia sporca e
non vi siano altre particelle prima di utilizzarla.

Rl ol
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Nota

Quando si utilizzano le spazzole di lavaggio, I'apparec-

chio funziona a bassa pressione. E quindi possibile ag-

giungere detergenti.

1. Inserire la spazzola di lavaggio sulla pistola AP e fis-
sarla con una rotazione di 90°.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-

rezza

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute

Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore

del detergente, in particolare le indicazioni riguardo

all'equipaggiamento di protezione individuale.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

Nota

Per il funzionamento con detergenti € necessaria una

bottiglia per detergente Plug ‘n’ Clean. | detergenti

KARCHER possono essere acquistati gia pronti all'uso

nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean.

1. Rimuovere il coperchio dalla bottiglia del detergente
Plug ‘n’ Clean.

2. Premere la bottiglia del detergente con l'apertura
verso il basso nell'attacco per detergente Plug ‘n’
Clean.

Figura O

3. Utilizzare la lancia Vario Power.

4. Ruotare la lancia in direzione "MIX" fino a quando
sulla pistola AP non viene visualizzato "MIX".
Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

5. E possibile usare facoltativamente I'ugello per
schiumatura.

a Versare la soluzione detergente nel serbatoio del
detergente. Osservare il dosaggio indicato sul
contenitore del detergente.

b Collegare I'ugello per schiumatura al serbatoio
del detergente.

¢ Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola AP
e fissarlo con una rotazione di 90°.

Figura P

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Estrarre la flacone detergente Plug 'n' Clean dall'al-
loggiamento e chiudere con il tappo.

2. Per la conservazione, posizionare il flacone deter-
gente con il coperchio rivolto verso l'alto.

3. Sciacquare I'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura Q

3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento
A PRUDENZA
Pressione nel sistema
Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione
Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
scaricata dal sistema.
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.
Rilasciare la leva della pistola AP.
Bloccare la leva della pistola AP.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Spegnere I'apparecchio "0/OFF".
Togliere la spina di rete dalla presa.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Spostamenti a mano

1. Sollevare l'apparecchio dalle maniglie di trasporto e
trasportarlo.

Tirare ’apparecchio

1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.

2. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

1. Prima del trasporto in posizione verticale, estrarre la
bottiglia di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggia-
mento e chiudere con il tappo.

2. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-
gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola
AP.

ATTENZIONE

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pres-

sione

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione

causato da un errato senso di rotazione

Durante I'avvolgimento prestare attenzione al senso di

rotazione del tamburo avvolgitubo.

4. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Ruotare il tam-
buro avvolgitubo con la manovella in senso antiora-
rio e avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.

5. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Sistemare il
tubo flessibile per alta pressione sull'apparecchio.
Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

© N oA

-
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Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere

danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:

® L'apparecchio € scollegato dall'alimentazione idrica.

® Lapistola AP € scollegata dal tubo flessibile per alta
pressione.

1. Accendere I'apparecchio "I/ON".

2. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dal tubo flessibile per alta pressione.

3. Spegnere I'apparecchio.

4. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.
Pulizia del filtro nel collegamento idrico
ATTENZIONE
Filtro danneggiato nel collegamento idrico
Danni all'apparecchio causati da impurita nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.
Se necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
1. Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
2. Estrarre il filtro con una pinza piatta.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura R
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
4. Se il motore & sovraccarico ed e scattato l'interrutto-
re salvamotore:
a Spegnere |'apparecchio "0/OFF".
b Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.
¢ Accendere I'apparecchio "I/ON” e rimetterlo in
funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non si accende, il motore emette un
ronzio
Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella
rete o in caso di utilizzo di una prolunga
1. All'attivazione premere prima la leva della pistola
AP, quindi accendere I'apparecchio su "l/ON".
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua & insufficiente
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
Il filtro nel collegamento idrico & sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare I'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che I'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
d Durante I'aspirazione rispettare I'altezza massi-
ma di aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).
Forti variazioni di pressione
1. Pulire 'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugelli.
b Risciacquare 'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
1. Utilizzare la lancia Vario Power e ruotarla su "MIX".
2. Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con I'apertura rivolta in basso nel
collegamento per il detergente.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Collegamento elettrico
Tensione \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla re- kW 2,1 2,1
te
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Protezione di rete (lento) A 10 10
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K5 Premium Power

Power Control
Control
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura in entrata °C 40 40
(max.)
Portata (min.) I/min 10 10
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 12,5 12,5
Pressione max. consentita MPa 14,5 14,5
Portata, acqua I/min 7,5 7,5
Portata massima I/min 8,3 8,3
Portata, detergente I/min 0,3 0,3
Forza repulsiva della pisto- N 20 20
la AP
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 15,8 14,8
Lunghezza mm 414 402
Larghezza mm 306 306
Altezza mm 588 588
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano- m/s? <2,5 <2,5
braccio
Incertezza K m/is? 0,6 0,6
Livello di pressione acusti- dB(A) 76 76
calpp
Incertezza Kpp dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica dB(A) 92 92

Lwa *+ incertezza Ky

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.324-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 89

Garantito: 92

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

IGgec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2020
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!!J gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

KARCHER Home & Garden App

De KARCHER Home & Garden App bevat:
Informatie over montage en inbedrijfstelling
Informatie over de toepassingsgebieden

Tips & tricks

Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-
moplossing

® \Verbinding met het KARCHER Service Center
De app kan hier worden gedownload:
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# Download on the

® App Store

Handelsmerken

® Google Play™ en Android™ zijn handelsmerken of
geregistreerde handelsmerken van Google Inc.

[ Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-
gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verpak-
kingen op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-

=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ap-
paraten met dit symbool mogen niet met het huisvuil
worden weggegooid.
db Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
C%) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
db In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies voor stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: www.kae-
rcher.nl/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding A

Afbeelding B

@ Standvoet met handgreep

(2) Wateraansluiting

(®) Transportwiel

® Kap

(®) Slanggeleiding

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

@ Opbergvak voor straalbuizen
Hogedrukslang

@ * Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel
Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool
@ Transportgreep, uittrekbaar

Power Control-straalbuis vuilfrees voor hardnekkig
vuil, drukniveau: HARD

Power Control-straalbuis Vario Power voor gebrui-
kelijke reinigingstaken, drukniveaus: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control hogedrukpistool

Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Hendel hogedrukpistool

Drukindicatie (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Vergrendeling hogedrukpistool
Handgreep

@0) Slanghouder

@ Hogedrukslangtrommel

@ Handkruk voor slangtrommel

@3 Typeplaatje

@ Opbergvak voor toebehoren

@ Haak voor netbevestiging

Net voor opbergvak voor toebehoren
@ Stroomleiding met netstekker
Koppeling voor de wateraansluiting

**Tuinslang (vezelversterkt, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gang-
bare snelkoppeling)

**KARCHER zuigslang voor watertoevoer uit open
reservoirs (bestelnr. 2.643-100.0)

@ Meegeleverde schroeven en pluggen

@ *Schuimsproeier met reinigingsmiddelreservoir: het
reinigingsmiddel wordt uit het reservoir gezogen en
er ontstaat een krachtig schuimend reinigingsmiddel.

@ *Draaiende wasborstel (bijv. voor autoreiniging)

* optioneel, ** tevens vereist
Meegeleverde schroeven en pluggen
Afbeelding C
(®) Plug standvoet (2 stuks)
(2) Schroef M 4x20 (2 stuks)
(@) Schroef M 4x22 (2 stuks)
(4) Schroef M 4x16 (8 stuks)

Nederlands 29



Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-

drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie

Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.
Voér de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.
Wielen monteren
1. De wielen plaatsen.
Instructie
Op de positionering van het gat letten.
Afbeelding D
De wielen elk met 1 schroef bevestigen.
Standvoet monteren
De standvoet plaatsen.
Afbeelding E
De 2 pluggen tot aan de aanslag in de gaten steken.
De standvoet met 2 schroeven bevestigen.
Opbergvak voor straalbuizen monteren
Het opbergvak voor de straalbuizen ophangen.
Het opbergvak met 2 schroeven bevestigen.
Afbeelding F
3. De kap met 4 schroeven bevestigen.
Afbeelding G
Transportgreep monteren
1. De transportgreep aanbrengen.
Afbeelding H
2. De transportgreep met 2 schroeven bevestigen.
Toebehorennet monteren

1. Het toebehorennet in de haken hangen.
Afbeelding |

N

-

wnN

N =

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken
1. De hogedrukslang van achteren door de slanggelei-
ding steken.
Afbeelding J

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding K

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een viakke ondergrond zetten.

2. Bij apparaten met slangtrommel: De hogedrukslang
compleet van de slangtrommel afwikkelen.

3. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang volledig afwikkelen en eventuele lussen
en verdraaiingen losmaken.

4. De hogedrukslang volledig door de slanggeleiding
naar voren trekken.

5. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding L

6. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-

sche gegevens.

Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.

LET OP

Schade door verontreinigd water

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen

aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.

Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-

wateffilter (bijzondere toebehoren, bestelnummer

4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Slangkoppeling met aquastop op de wateraanslui-
ting van het apparaat
Beschadiging van de pomp
Gebruik nooit een slangkoppeling met aquastop op de
wateraansluiting van het apparaat.
U kunt een aquastop-koppeling op de waterkraan ge-
bruiken.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.
Afbeelding M

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KAR-

CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-

horen, bestelnr. 2.643-100) geschikt voor het aanzuigen

van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of

vijvers (maximale aanzuighoogte, zie hoofdstuk Tech-

nische gegevens).

Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-

ting niet nodig.

1. De zuigslang met water vullen.

2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld
een regenton) hangen.
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Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP
Droogloop van de pomp
Beschadiging van het apparaat
Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft het mo-
menteel ingestelde drukniveau weer bij gebruik met een
Power Control-straalbuis.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.
Instructie
Bij het gebruik met opperviaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

WN =

Indicatie |Drukniveau Aanbevolen voor bijv.

HARD

Stenen terrassen van
straatstenen of uitgewassen
beton, asfalt, metalen opper-
vlakken, tuingereedschap
(kruiwagen, spade, enz.)

MEDIUM Auto/motor, bakstenen op-
pervlakken, gestucte muren,

plastic meubels

SOFT Houten opperviakken, fiet-
sen, zandstenen oppervlak-

ken, rotan meubels

MIX Werking met reinigingsmid-
del

Werking met hoge druk
LET OP
Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-
ken
Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.
Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.
Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.
1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding N
Het apparaat inschakelen ("I/ON").
De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

bl

5. De Power Control-straalbuis Vario Power draaien
tot het gewenste drukniveau op de drukindicatie
wordt weergegeven.

Werking met wasborstel

LET OP

Lakschade

Beschadiging van opperviakken door verontreinigde

wasborstel

Zorg ervoor dat op de wasborstel geen vuil- of andere

deeltjes zitten, voordat u de borstel gebruikt.

Instructie

Bij gebruik van wasborstels werkt het apparaat met lage

druk. Daarom kunnen er reinigingsmiddelen worden bij-

gewvuld.

1. De wasborstel in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-

blad

Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-

bruik van het reinigingsmiddel

Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant

van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-

ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Instructie

Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-

gevuld.

Instructie

Voor de werking met reinigingsmiddelen is een Plug 'n’

Clean-flesje met reinigingsmiddel nodig. KARCHER-

reinigingsmiddelen kunnen gebruiksklaar in een Plug 'n’

Clean-flesje met reinigingsmiddel worden gekocht.

1. Het deksel van het Plug 'n' Clean-flesje met reini-
gingsmiddel verwijderen.

2. Hetflesje met reinigingsmiddel met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean-
reinigingsmiddel duwen.

Afbeelding O

3. De straalbuis Vario Power gebruiken.

4. De straalbuis in de richting van 'MIX' draaien tot op
het hogedrukpistool 'MIX' wordt weergegeven.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

5. Optioneel de schuimsproeier gebruiken.

a De reinigingsmiddeloplossing in het reinigings-
middelreservoir vullen. Hierbij de doseerinstruc-
ties op de verpakking van het reinigingsmiddel in
acht nemen.

b De schuimsproeier met het reinigingsmiddelre-
servoir verbinden.

¢ De schuimsproeier in het hogedrukpistool steken
en vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding P
Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.

2. Hetflesje met reinigingsmiddel in de houder met het
deksel naar boven gericht bewaren.
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3. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.
2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding Q
3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.
4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".
Werking beéindigen
A VOORZICHTIG
Druk in het systeem
Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk
uittreedt
Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
2. De waterkraan sluiten.
3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.
De resterende druk in het systeem wordt vermin-
derd.
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".
De netstekker uit het stopcontact trekken.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

O N O A

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgrepen optillen en dragen.
Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.
Apparaat in voertuig vervoeren
1. Voordat het apparaat liggend wordt vervoerd, het
Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.
2. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indrukken
en de hogedrukslang van het hogedrukpistool los-
koppelen.

WN =

LET OP

Beschadiging van de hogedrukslang

Beschadiging van de hogedrukslang door verkeerde

draairichting

Neem bij het opwikkelen de draairichting van de slang-

trommel in acht.

4. Bijapparaten met slangtrommel: Met de handkruk
de slangtrommel tegen de wijzers van de klok in
draaien en de hogedrukslang opwikkelen.

5. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang op het apparaat opbergen.

6. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

V6or langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:

® Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.

® Het hogedrukpistool is losgekoppeld van de hoge-
drukslang.

1. Het apparaat inschakelen "I/ON".

2. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukslang komt.

3. Het apparaat uitschakelen.

4. Het apparaat met het complete toebehoren in een
vorstveilige ruimte opbergen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.
Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP

Beschadigde zeef in de wateraansluiting

Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-

ter

Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet

deze worden gecontroleerd op beschadigingen.

Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.

1. De koppeling van de wateraansluiting verwijderen.

2. De zeef met een platte tang eruit trekken.

3. De zeef onder stromend water reinigen.
Afbeelding R

4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.
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Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor
motorbescherming is geactiveerd:

a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

¢ Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-
drijf stellen.

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-

bruik van een verlengsnoer

1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-
drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te klein

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot het
water zonder bellen uit het hogedrukpistool komt.

c De straalbuis aansluiten.

d Bij zuigwerking de max. aanzuighoogte in acht
nemen (zie hoofdstuk Technische gegevens).

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. Gebruik de straalbuis Vario Power en stel deze in op
'MIX'.

2. Controleren of het Plug 'n' Clean-flesje voor reini-
gingsmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor het reinigingsmiddel zit.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

K5 Premium Power

Power Control
Control
Elektrische aansluiting
Spanning \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 2,1 2,1
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 10 10
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur °C 40 40
(max.)
Toevoerdebiet (min.) I/min 10 10
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsdruk MPa 12,5 12,5
Max. toegestane druk MPa 145 14,5
Opbrengst, water I/min 7,5 7,5
Opbrengst maximaal I/min 8,3 8,3
Opbrengst, reinigingsmid- I/min 0,3 0,3
del
Reactiekracht van het ho- N 20 20
gedrukpistool
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 15,8 14,8
Lengte mm 414 402
Breedte mm 306 306
Hoogte mm 588 588
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s?> 0,6 06
Geluidsdrukniveau L dB(A) 76 76
Onzekerheid Kja dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau dB(A) 92 92

Lwa * onzekerheid Kyyp

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.324-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU
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Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

7 (é‘gf’«f

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actlie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

KARCHER Home & Garden App

La aplicacion KARCHER Home & Garden App contie-
ne:

® Informacién sobre el montaje y la puesta en funcio-
namiento

Informacion sobre los campos de aplicacion
Consejos y trucos

Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso
de fallos

® Conexion al centro de servicio KARCHER

La aplicacion se puede descargar aqui:

£ Download on the

® App Store

Marcas registradas

® Google Play™ y Android™ son marcas o marcas
registradas de Google Inc.

° Apple® y App Store™ son marcas o marcas registra-
das de Apple Inc.

Proteccion del medio ambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
%@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
Cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
c‘,_;’) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.
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Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fos de transporte.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos

Figura A

Figura B

@ Base con asa de transporte

@ Conexién de agua con tamiz integrado

(3) Rueda de transporte

(® Chapa

(6) Guia de mangueras

@ Interruptor del equipo «0/OFF»/«l/ONx»

@ Almacenaje para tubos pulverizadores
Manguera de alta presion

@ *Botella de detergente Plug 'n' Clean

Almacenaje/posicion de estacionamiento para la
pistola de alta presion

@ Asa de transporte, extraible

@ Tubo pulverizador Power Control con boquilla tur-
bo: para contaminacién incrustada, nivel de pre-
sién: HARD

@ Tubo pulverizador Vario Power Power Control para
tareas de limpieza habituales, niveles de presion:
HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

Pistola de alta presion Power Control

Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presiéon

Palanca de pistola de alta presion

() Indicador de presion (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Cierre de la pistola de alta presion

Asa de transporte

Portamangueras

@ Enrollador de mangueras de alta presion
@ Manivela para enrollador de mangueras
@ Placa de caracteristicas

Compartimento para accesorios

@ Ganchos para la fijacién de red

Red para compartimento para accesorios
@ Cable de conexion de red con conector de red
Acoplamiento de la conexion de agua

**Manguera de riego (reforzada con tela, diametro
de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accién rapida
convencional)

**Manguera de aspiracion KARCHER para alimen-
tacion de agua de recipientes abiertos (n.° de refe-
rencia 2.643-100.0)

@ Tornillos y tacos suministrados

@ *Boquilla de espuma con recipiente de detergente:
El detergente se aspira del recipiente para generar
una potente espuma de detergente.

@ *Cepillo de lavado giratorio (p. €j., para la limpieza
de automoviles)

* opcional, ** necesaria de manera adicional

Tornillos y tacos suministrados

Figura C

@ Tacos para base (2 uds.)

(2) Tornillo M 4x20 (2 uds.)

(®) Tornillo M 4x22 (2 uds.)

(@) Tornillo M 4x16 (8 uds.)

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.
Funcién de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presion desconecta la bombay se
para el chorro de alta presién. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.
Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.

Q

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Prepare los tornillos suministrados y el atornillador ade-
cuado.

Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de las ruedas
1. Insertar las ruedas.
Nota
Prestar atencién a la alineacion del agujero.
Figura D
2. Asegurar las ruedas con 1 tornillo cada una.

Espafiol 35



Montaje de la base
1. Insertar la base.
Figura E
2. Insertar los 2 tacos en los agujeros hasta el tope.
3. Asegurar la base con 2 tornillos.

Montaje del almacenaje para los tubos
pulverizadores
1. Enganchar el almacenaje para los tubos pulveriza-
dores.
2. Asegurar el almacenaje con 2 tornillos.
Figura F
3. Asegurar la chapa con 4 tornillos.
Figura G
Montaje del asa de transporte
1. Coloque el asa de transporte.
Figura H
2. Asegurar el asa de transporte con 2 tornillos.

Montaje de la red adicional

1. Enganchar la red adicional en los ganchos.
Figura |

Colocacion de la manguera de alta presion a
través de la guia de mangueras
1. Introducir la manguera de alta presion desde atras
a través de la guia de mangueras.
Figura J

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexién de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura K

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

2. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar por completo la manguera de alta presién del
enrollador de mangueras.

3. En equipos sin enrollador de mangueras: Desenro-
llar la manguera de alta presion por completo y aflo-
jar los posibles bucles y torceduras.

4. Tirar de lamanguera de alta presiéon completamente
hacia delante a través de la guia de mangueras.

5. Conectar la manguera de alta presion en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audible.

Nota

Preste atencién a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura L

6. Tirar de la manguera de alta presién para compro-
bar que la conexion es segura.

7. Conectar el conector de red en un enchufe.

Alimentacion de agua

Para consultar los valores de conexion, véase la placa

de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.

Respete las normas de la empresa de suministro de

agua.

CUIDADO

Danfos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba y los ac-

cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro

de agua (accesorio especial, referencia de pedido

4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Acoplamiento de mangueras con Aquastop en la
conexioén de agua del equipo
Darios en la bomba
Nunca use un acoplamiento de mangueras con Aquas-
top en la conexién de agua del equipo.
Puede usar un acoplamiento Aquastop en el grifo de
agua.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.
Figura M

Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion equipada con la man-
guera de aspiracion de KARCHER con valvula de re-
tencion (accesorio especial, referencia de pedido
2.643-100), esta disefiada para aspirar agua de super-
ficie, p. ej., de bidones de recogida de agua de lluvia o
estanques (vea la altura de aspiracion maxima en el ca-
pitulo Datos técnicos).
Durante el servicio de aspiracion, no se requiere el aco-
plamiento de la conexion de agua.
1. Llene la manguera de aspiracion de agua.
2. Enrosque la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y cuélguela en una fuente de
agua (por ejemplo, un bidén de recogida de agua de
lluvia).
Purga del equipo

Conecte el equipo con «l/ON».
Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.
4. Deje el equipo en marcha durante un maximo de

2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de

la pistola de alta presion.
5. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
6. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

CUIDADO

Marcha en vacio de la bomba

Dafios en el equipo

Si el equipo no genera ninguna presién en un intervalo

de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las

instrucciones del apartado Ayuda en caso de averia.
Power Control System

El indicador de presién en la pistola de alta presion

muestra el nivel de presion establecido actualmente pa-

ra el servicio con un tubo pulverizador Power Control.

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho

segun la antigliedad y el estado. Por lo tanto, las reco-

mendaciones no tienen caracter vinculante.

Nota

El indicador de presién no es relevante para el servicio

con limpiador de superficies y con otros accesorios.

@ =
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Indicacion |Nivel de pre- Recomendado, p. ej., para
sién

HARD Terrazas de baldosas he-
chas de adoquines u hormi-
gon lavado, asfalto,
superficies de metal, utensi-
lios de jardin (carretilla, pala,

etc.)

MEDIUM Automdéviles/motocicletas,
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de

plastico

SOFT Superficies de madera, bici-
cletas, superficies de piedra
arenisca, muebles de mim-

bre

MIX Funcionamiento con deter-
gente

Funcionamiento con alta presion

CUIDADO

Danos en superficies pintadas o delicadas

Las supefficies resultan dafadas si no se mantiene la

suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si

se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Insertar un tubo pulverizador en la pistola de alta

presion y fijarlo girandolo 90°.

Figura N

Conectar el equipo («I//ON»).

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.

Presionar la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

5. Girar el tubo pulverizador Vario Power Power Con-
trol hasta que el nivel de presién necesario se
muestre en el indicador de presion.
Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Danos en la pintura

Darios en superficies por un cepillo de lavado sucio

Asegurese de que el cepillo de lavado esté libre de su-

ciedad y particulas antes de utilizarlo.

Nota

Al usar cepillos de lavado, el equipo funciona a baja

presién. Como consecuencia, es posible afiadir un de-

tergente.

1. Introduzca el cepillo de lavado en la pistola de alta
presion y fijelo con un giro 90°.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Inobservancia de la hoja de datos de seguridad

Problemas de salud graves por un uso inadecuado del

detergente

Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de

detergentes, especialmente las indicaciones sobre

equipos de proteccién personal.

Nota

El detergente solo se puede afiadir al utilizar baja pre-

sion.

hon

Nota

Para el funcionamiento con detergente, se requiere una

botella de detergente Plug ‘n’ Clean. Los detergentes

de KARCHER pueden adquirirse en botellas de deter-
gente Plug ‘n’ Clean listas para su uso.

1. Retire la tapa de la botella de detergente Plug ‘n’
Clean.

2. Presione la botella de detergente con la abertura
hacia abajo en la conexién para el detergente Plug
‘n’ Clean.

Figura O

3. Use el tubo pulverizador Vario Power.

4. Gire el tubo pulverizador en direccion a «MIX» has-
ta que se muestre «MIX» en la pistola de alta pre-
sion.

Durante el funcionamiento, se afiade la solucion de

detergente al chorro de agua.

5. Use la boquilla de espuma de manera opcional.

a Llene el depésito de detergente con la solucién de
detergente. Al hacerlo, tenga en cuenta la indica-
cion de dosificacion del envase del detergente.

b Conecte la boquilla de espuma con el deposito
de detergente.

¢ Inserte la boquilla de espuma en la pistola de alta
presion y fijela con un giro 90°.

Figura P
Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Extraer la botella de detergente Plug ‘n’ Clean del
alojamiento y cerrarla con la tapa.

2. Colocar la botella de detergente en el alojamiento
con la tapa hacia arriba para su almacenaje.

3. Enjuagar el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

Interrupcion del servicio

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presién.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Figura Q

3. Coloque la pistola de alta presién con el tubo pulve-
rizador en la posicién de estacionamiento.

4. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del funcionamiento

A PRECAUCION

Presion en el sistema

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-

sién

Desconecte la manguera de alta presion de la pistola de

alta presion o del equipo unicamente cuando no haya

ninguna presion en el sistema.

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

. Cierre el grifo de agua.

3. Presione la palanca de la pistola de alta presién du-

rante 30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.

Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

Desconecte el equipo de la alimentacion de agua.

Desconecte el equipo con «0/OFF».

Desconectar el conector de red del enchufe.

XN O~
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& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Trasporte del equipo
1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por las
asas de transporte.
Arrastre del equipo
1. Extraiga el asa de transporte hasta que encaje de

forma audible.
2. Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Antes de transportar el equipo en posicion horizon-
tal, extraiga la botella de detergente Plug ‘n’ Clean
del alojamiento y ciérrela con la tapa.
2. Asegure el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacenaje del equipo

1. Deposite el equipo sobre una superficie plana.
Desconecte el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.

3. Pulse la tecla de separacion de la pistola de alta
presion y separe la manguera de alta presién de la
pistola de alta presion.

CUIDADO

Danos en la manguera de alta presion

Darios en la manguera de alta presién por un sentido de

giro incorrecto

Al enrollar la manguera, tenga en cuenta el sentido de

giro del enrollador.

4. En equipos con enrollador de mangueras: Girar el
enrollador de mangueras en el sentido contrario a
las agujas de reloj utilizando la manivela y enrollar
la manguera de alta presion.

5. En equipos sin enrollador de mangueras: Guardar
la manguera de alta presion en el equipo.

6. Guardar el cable de conexién de red y el accesorio
en el equipo.

Tenga en cuenta las instrucciones adicionales si se va

a almacenar el equipo durante un periodo de tiempo

prolongado; véase el capitulo Conservacion y manteni-

miento.

Anticongelante
CUIDADO
Riesgo de helada
Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden
destruirse con las heladas.
Vacie el aparato y los accesorios por completo.
Proteja el aparato de las heladas.
Debe cumplirse los siguiente:
® Elequipo esta desconectado de la alimentacién de
agua.
® La pistola de alta presion esta desconectada de la
manguera de alta presion.
1. Conecte el equipo con «I/ON».

2. Espere 1 minuto como maximo hasta que ya no sal-
ga agua de la manguera de alta presion.

3. Desconecte el equipo.

4. Guarde el equipo con todos los accesorios en una
sala protegida de heladas.

Conservacion y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periédica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua
CUIDADO
Tamiz de la conexién de agua dafado
Darios en el equipo debido a agua sucia
Antes de colocarlo en la conexién de agua, compruebe
si el tamiz presenta dafios.
En caso necesario, limpie el tamiz de la conexion de
agua.
1. Retire el acoplamiento de la conexién de agua.
2. Extraiga el tamiz con un alicate de boca plana.
3. Limpie el tamiz con agua corriente.

Figura R

4. Coloque el tamiz en la conexién de agua.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no funciona

1. Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Compruebe si la tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Compruebe si el cable de conexion de red presenta
darios.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el
guardamotor esté activado:

a Desconecte el equipo con «0/OFF».

b Deje enfriar el equipo 1 hora.

¢ Conecte el equipo con «lI/ON» y vuelva a ponerlo
en funcionamiento.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio posventa que revise el equipo.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o a la utilizacién de un cable de prolonga-

cién

1. Para la conexion, presione primero la palanca de la
pistola de alta presion y, a continuacion, conecte el
equipo con «I/ON».

El equipo no genera presion

Entrada de agua insuficiente

1. Abra el grifo de agua por completo.

2. Compruebe que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.
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El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpie el tamiz con agua corriente.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

d Tener en cuenta la altura de aspiracion maxima
durante el servicio de aspiracion (véase el capi-
tulo Datos técnicos).

Fuertes variaciones de presion
1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presién con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Use el tubo pulverizador Vario Power y girelo hacia

«MIX».

Comprobar si la botella de detergente Plug ‘n’ Clean

esta colocada con la abertura hacia abajo en la co-

nexién para el detergente.

N

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Conexion eléctrica
Tension \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 2,1 2,1
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Clase de proteccién | |
Fusible de red (lento) A 10 10
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura de entrada  °C 40 40
(max.)
Volumen de entrada (min.) I/min 10 10
Altura de aspiraciéon (max.) m 0,5 0,5

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Datos de potencia del equipo
Presion de servicio MPa 125 12,5
Presion max. admisible MPa 14,5 14,5
Volumen transportado, I/min 7,5 7,5
agua
Volumen transportado I/min 8,3 8,3
maximo
Volumen transportado, de- I/min 0,3 0,3
tergente
Fuerza de retroceso de la N 20 20
pistola de alta presion
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 15,8 14,8
Longitud mm 414 402
Anchura mm 306 306
Altura mm 588 588
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano- m/s2  <2,5 <2,5
brazo
Inseguridad K m/is2 0,6 0,6
Nivel de presién acustica dB(A) 76 76
Loa
Inseguridad Kja dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 92 92

Inseguridad Kya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.324-xxx

Directivas UE aplicables

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 89

Garantizada: 92
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Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

A

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2020
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A I!!J leia 0o manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Aplicagdo KARCHER Home &
Garden

A aplicagdo KARCHER Home & Garden contém:
Informagdes sobre montagem e arranque
Informagdes sobre as areas de utilizagdo

Dicas e truques

FAQ com resolugéo de avarias detalhada

Ligag&o ao Centro de Assisténcia Técnica da KAR-
CHER

A aplicacéo pode ser descarregada aqui:

£ Download on the

® App Store

Marca registada

® Google Play™ e Android™ sao marcas comerciais
ou marcas registadas da Google Inc.

(] Apple® e App Store® sao marcas comerciais ou
marcas registadas da Apple Inc.

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
c‘,_;’) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
Cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.
Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
c‘,_;’) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao adequada

Utilize a lavadora de alta press&o exclusivamente na
habitagéo privada.

Alavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

Figura B

@ Pé de apoio com pega de transporte

@ Ligagao de agua com filtro incorporado

(3) Roda de transporte

() Painel

(5) Guia da mangueira

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/*l/ON”

(7) Armazenamento para langas

Mangueira de alta pressao

@ *Garrafa de detergente Plug ‘n’ Clean

Armazenamento/posigcao de estacionamento para
pistola de alta presséao

@ Pega de transporte, amovivel

@ Lanca com bico fresador Power Control para suiji-
dade persistente, nivel de pressao: HARD

@ Lanca Vario Power Power Control para as tarefas
de limpeza mais comuns, niveis de presséo:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistola de alta pressdo Power Control

@ Tecla para separar a mangueira de alta presséo da
pistola de alta pressédo

Gatilho da pistola de alta pressao

Indicador do nivel de presséao (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Bloqueio da pistola de alta pressado
Pega de transporte

Suporte para mangueiras

@ Enrolador de mangueira de alta presséao
@ Manivela do enrolador de mangueira

@ Placa de caracteristicas

Compartimento acessorios

@ Gancho para fixagao de rede

Rede para compartimento de acessorios
@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Acoplamento para a ligagédo de agua

** Mangueira de jardim (reforcada com tecido, dia-
metro de pelo menos 1/2 polegada (13 mm), com-
primento de pelo menos 7,5 m, com acoplamento
rapido comum)

@ **Mangueira de aspiragdo KARCHER para a ali-
mentacdo de agua de depositos abertos (n.° de en-
comenda 2.643-100.0)

@ Parafusos e buchas fornecidos

@ *Bico de espuma com depdsito do produto de lim-
peza O produto de limpeza é aspirado do depdsito
e forma-se uma potente espuma de limpeza.
*Escova de limpeza rotativa (p.ex., para limpeza
automovel)

* opcional, ** adicionalmente necessario

Parafusos e buchas fornecidos
Figura C
@ Bucha do pé de apoio (2 unidades)
(2) Parafuso M 4x20 (2 unidades)
(3) Parafuso M 4x22 (2 unidades)
(@) Parafuso M 4x16 (8 unidades)

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protecg&o.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.
Bloqueio da pistola de alta pressao
O bloqueio blogueia a alavanca da pistola de alta pres-
sdo e impede o arranque inadvertido do aparelho.
Funcao de paragem automatica

Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de presséo desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressédo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de seguranga do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Nao direccionar o jacto de alta presséo para
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o proprio aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
te a rede de agua potavel publica.

Q

Figuras, ver pagina de graficos.

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Antes do arranque, montar as pecas soltas no aparelho.

Montar as rodas

1. Insira as rodas.
Aviso
Preste atengao ao alinhamento do furo.
Figura D
Fixe as rodas com 1 parafuso cada.

Montar a base de apoio
Insira a base de apoio.
Figura E
Insira as 2 buchas o maximo possivel nos orificios.
Prenda a base de apoio com 2 parafusos.

Montar o suporte para tubos de jato

N

-

wn

1. Encaixe o suporte para tubos de jato.

2. Fixe o suporte com 2 parafusos.
Figura F

3. Aperte o painel com 4 parafusos.
Figura G

Montar a pega de transporte
1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
Figura H
2. Aperte a pega de transporte com 2 parafusos.
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Montar a rede de acessoérios
1. Engate a rede de acessorios nos ganchos.
Figural

Insira a mangueira de alta pressao pela guia
da mangueira
1. Inserir a mangueira de alta pressao por tras através
da guia da mangueira.
Figura J

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagdo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura K

Arranque

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
sdo do enrolador de mangueira.

3. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
sdo e soltar quaisquer nos e torgdes.

4. Puxar a mangueira de alta pressao totalmente para
a frente através da guia da mangueira.

5. Inserir a mangueira de alta press&o na pistola de al-
ta pressao, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

Figura L

6. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta presséo.

7. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentagao de agua
Os valores de ligagéo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua.
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na agua podem danificar a bomba e o0s
acessorios.
Para protecgdo, a KARCHER recomenda a utilizagdo
do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).
Ligacao a conduta de agua
ADVERTENCIA
Acoplamento de mangueira com Aquastop na liga-
¢do de dgua do aparelho
Danos na bomba
Nunca utilize um acoplamento de mangueira com
Aquastop na ligagédo de agua do aparelho.
Pode utilizar um acoplamento Aquastop na propria tor-
neira.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagéo de agua.
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.
Figura M

Aspirar a agua dos depdsitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo, com a mangueira de as-
piragdo KARCHER com valvula de retengéo (acessé-
rios opcionais, n.° de ref. 2.643-100), é adequada para
a aspiracado de aguas superficiais, p.ex. de tanques de
recuperagdo da agua da chuva ou lagos (quanto ao ni-
vel de aspiragdo maximo, consultar o capitulo Dados
técnicos).

Para a operagéo de aspiragédo ndo é necessario o aco-

plamento para a ligagédo de agua.

1. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

2. Aparafusar a mangueira de aspiragao na ligagdo de

agua do aparelho e suspender numa fonte de agua

(por exemplo, num tanque de recuperagéo da agua

da chuva).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”.

2. Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho é ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2 mi-
nutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
pressao.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Funcionamento a seco da bomba

Danos no aparelho

Se o aparelho nédo desenvolver qualquer pressao no es-

pago de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimentos

indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.
Sistema Power Control

O indicador do nivel de pressao na pistola de alta pres-

sao mostra o nivel de pressao actualmente ajustado du-

rante a operacdo de uma langa Power Control.

Aviso

A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-

pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-

mendagdes ndo sdo, portanto, vinculativas.

Aviso

O manémetro néo é relevante para a operagdo com de-

tergente para pavimentos e outros acessorios.

-

Indicador |Nivel de Recomendado para, por
pressao ex.

HARD

Terragos de pedra feitos de
pedras de calgada ou betéo
lavado, asfalto, superficies
metalicas, utensilios de jar-
dim (carrinho de mao, pa,
etc.)

Automdvel/motociclo, su-
perficies em tijolo, paredes
rebocadas, méveis em plas-
tico

MEDIUM

SOFT Superficies em madeira, bi-
cicleta, superficies em areni-

to, moéveis em rotim

MIX Operagao com produto de
limpeza

Operagao com alta pressao
ADVERTENCIA
Danos em superficies lacadas ou sensiveis
Uma distancia de jacto demasiado curta ou a selec¢do
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.
Né&o limpe pneus de automdveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
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1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar

rodando 90°.

Figura N

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho ¢ ligado.

5. Rodar alanga Vario Power Power Control até que o
nivel de press&o necessario seja exibido no respec-
tivo indicador.

Operacao com escova de limpeza
ADVERTENCIA
Danos em lacados
Danos de superficies devido a uma escova de limpeza
suja
Certifique-se de que a escova de limpeza esta livre de
sujidade ou outras particulas, antes de a utilizar.
Aviso
Ao utilizar escovas de limpeza, o aparelho trabalha com
baixa pressao. Por isso pode adicionar-se produto de
limpeza.
1. Inserir a escova de limpeza na pistola de alta pres-

séo e fixar rodando 90°.

Operacao com produto de limpeza

A PERIGO

Nao observéncia da ficha técnica de segurancga

Efeitos graves para a saude devido a utilizagdo inade-

quada do produto de limpeza

Tenha em atengéo a ficha técnica de seguranca do fa-

bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-

sos relativos ao equipamento de protecgéo individual.

Aviso

O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com

baixa presséo.

Aviso

Para a operagdo com produtos de limpeza é necessario

um frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean. Os pro-

dutos de limpeza KARCHER podem ser adquiridos
prontos a utilizar num frasco de produto de limpeza

Plug ‘n’ Clean.

1. Retirar a tampa do frasco de produto de limpeza
Plug ‘n’ Clean.

2. Pressionar o frasco de produto de limpeza com a
abertura para baixo na ligagao para produto de lim-
peza Plug ‘n’ Clean.

Figura O

3. Utilizar a langa Vario Power.

4. Rodar alanga no sentido “MIX” até que seja exibido
“MIX” na pistola de alta pressao.

Durante a operagéao, a solugéo de limpeza é mistu-

rada ao jacto de agua.

5. Utilizar opcionalmente o bocal de espuma.

a Encher o depdsito de produto de limpeza com a
solugcéo de limpeza. Respeitar as indicagdes de
dosagem na embalagem do produto de limpeza.

b Ligar o bocal de espuma com o depdsito de pro-
duto de limpeza.

¢ Inserir o bocal de espuma na pistola de alta pres-
sdo e fixar rodando 90°.

Figura P
Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

PO

Apos operagdo com produto de limpeza

1. Retire o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean
da respetiva entrada e feche com a tampa.

2. Coloque o frasco do produto de limpeza no suporte
com a tampa virada para cima.

3. Enxague o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

Interromper a operagao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Quando a alavanca ¢ solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressao no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
Figura Q

3. Colocar a pistola de alta pressdo com a langa na po-
sigdo de estacionamento.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao
A CUIDADO
Pressao no sistema
Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséo
Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
presséo ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer presséo no sistema.
1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo
durante 30 segundos.
A pressdo ainda restante no sistema ¢ libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Separar o aparelho da alimentagao de agua.
Desligar o aparelho “0/OFF”.
Retirar a ficha de rede da tomada.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Transportar o aparelho

1. Pegar no aparelho pelas pegas de transporte e
transporta-lo.

Puxar o aparelho

1. Puxar a pega de transporte para fora até encaixar
de forma audivel.

2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

1. Antes do transporte na horizontal, retirar o frasco de
produto de limpeza Plug ‘n’ Clean da respectiva en-
trada e tapar com a tampa.

2. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo néao
se mova ou tombe.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
2. Separar a langa da pistola de alta pressao.

©NO oA
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3. Premir a tecla separadora na pistola de alta presséo
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.

ADVERTENCIA

Danos na mangueira de alta pressdo

Danos na mangueira de alta pressdo devido a rotagdo

no sentido incorrecto

Ao desenrolar, tenha em atengdo o sentido de rotagdo

do enrolador de mangueira.

4. Para aparelhos com enrolador de mangueira: Com
a manivela, rodar o enrolador de mangueira no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio e desen-
rolar a mangueira de alta presséo.

5. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: Arma-
zenar a mangueira de alta pressédo no aparelho.

6. Guardar o cabo de ligagédo de rede e os acessorios
no aparelho.

Antes de um armazenamento prolongado, ter em aten-

¢do os avisos adicionais, consultar o capitulo Conser-

vagdo e manutengéo.
Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que ndo estejam completamente vazios po-

dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessorios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

Tém de estar cumpridas as seguintes condigdes:

® O aparelho esta separado da alimentagao de agua.

® Anpistola de alta pressao esta separada da man-
gueira de alta pressao.

1. Ligar o aparelho “I/ON”.

2. Aguardar no maximo 1 minuto, até ndo sair mais
agua da mangueira de alta pressao.

3. Desligar o aparelho.

4. Armazenar o aparelho com os acessérios comple-
tos num compartimento resistente ao gelo.

Conservagido e manutengao
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.

O aparelho é isento de manutengéo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencéo regulares.
Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Filtro danificado na ligagcdo de dgua
Danos no aparelho devido a sujidade da agua
Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar
na ligagdo de agua.
Caso necessario, limpe o filtro na ligagéo de agua.
1. Retirar o acoplamento da ligagdo de agua.
2. Puxar o filtro para fora com um alicate universal.
3. Limpar o filtro sob agua corrente.

FiguraR
4. Inserir o filtro na ligacdo de agua.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho é ligado.

2. \Verificar se a tensao indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagédo de rede quanto a danos.

4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo
disjuntor de seguranca dispare:

a Desligar o aparelho “0/OFF”.

b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

¢ Ligar o aparelho “I/ON” e colocar de novo em fun-

cionamento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-

ve ser verificado pelo servigco de assisténcia técni-

ca.

O aparelho nao arranca, o motor zumbe

Baixa tensdo devido a tensdo de rede fraca ou a utiliza-

¢ao de um cabo de extensdo

1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola
de alta presséo e, em seguida, ligar o aparelho “I/
ON".

O aparelho nao aplica pressao

A admissao de agua é insuficiente

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissdo de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

O filtro da ligagdo de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo

de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta presséo e aguardar
até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

Ligar a langa.

Observar o nivel de aspiragdo maximo na opera-
¢ao de aspiragdo (consultar o capitulo Dados
técnicos).

Oscilagoes de pressado acentuadas

1. Limpar o bocal de alta presséo:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal

com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta presséo de frente com

agua.

2. Verificar o volume de admissao de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

1. Utilizar a langa Vario Power e rodar para “MIX”".

2. \Verificar se o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’

Clean esta assente com a abertura para baixo na li-

gagao para produto de limpeza.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
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vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Ligagao eléctrica
Tensé&o \ 230 230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligagao kW 2.1 2,1
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Classe de protecgéo | |
Protecgdo da rede (de ac- A 10 10
¢éo lenta)
Ligacao de agua
Pressao de admissao MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de admissédo °C 40 40
(max.)
Volume de admissdo I/min 10 10
(min.)
Altura de aspiragéo (max.) m 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Presséo de trabalho MPa 12,5 12,5
Pressdo max. admissivel MPa 14,5 14,5
Caudal de bombagem, I/min 7,5 7,5
agua
Caudal de bombagem ma- I/min 8,3 8,3
ximo
Caudal de bombagem, I/min 0,3 0,3
produto de limpeza
Recuo da pistola de alta N 20 20
presséo
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 15,8 14,8
Comprimento mm 414 402
Largura mm 306 306
Altura mm 588 588

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo mao/bra- m/s2 <25 <2,5
co

Inseguranca K m/s2 0,6 0,6
Nivel acustico Lya dB(A) 76 76
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora dB(A) 92 92

Lwa * Insegurancga Kyya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.324-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 89

Garantido: 92

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da
geréncia.

7 (é‘g-@{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2020
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App indeholder:
Oplysninger om montering og idrifttagning
Oplysninger om anvendelsesomrader

Tips og tricks

Ofte stillede spgrgsmal med detaljeret fejlafhjaelp-
ning

® Forbindelse til KARCHER Servicecenter

Appen kan downloades her:

# Download on the

® App Store

Varemarke

® Google Play™ og Android™ er varemeerker eller re-
gistrerede varemeerker tilhgrende Google Inc.

[ Apple® og App butik® er varemaerker eller registre-
rede varemaerker tilhgrende Apple Inc.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
%(;9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele imidlertid nedvendige for
at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, méa ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Crg) Rengaringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask, undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
Crg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengeringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller jorden.
(1?) | nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgijer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Tilbehor og reservedele
Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.

Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-

fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

Figur B

(@) Fod med baeregreb

(@) Vandtilslutning med indbygget si

(3 Transporthjul

(@) Bleende

() Slangefaring

@ Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

(@) Holder il strélerar

Haijtryksslange

@ *Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflaske

Opbevaring / parkeringsposition for hgjtrykspistol

@ Transportgreb, kan traekkes ud
Power Control-stralergr roto-jet dyse til hardnakke-
de tilsmudsninger, tryktrin: HARD
Power Control-stralergr Vario Power til de mest al-
mindelige renggringsopgarver, tryktrin: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control hgjtrykspistol
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@ Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hajtrykspi-
stolen

Greb hgijtrykspistol
(f?) Trykvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Las heijtrykspistol
Baeregreb

@0) Slangeholder

@1 Hajtryksslangetromle

@ Handsving til slangetromle
@3 Typeskilt

@9 Tilbehgrsrum

@5 Krog il netfastgarelse

@6 Net til tilbehgrsrum

@ Nettilslutningsledning med netstik
Kobling til vandtilslutningen

** Haveslange (stofforsteerket, diameter mindst 1/
2 tomme (13 mm), leengde mindst 7,5 m, med al-
mindelig lynkobling)

** KARCHER sugeslange til vandforsyning fra abne
beholdere (ordrenr. 2.643-100.0)

@ Medfglgende skruer og dyvler

@ *Skumdyse med renggringsmiddelbeholder: Ren-
geringsmidlet suges ind fra beholderen, og der op-
star et effektivt renggringsmiddelskum.

@ *Roterende vaskebarste (f.eks. til bilvask)

* option, ** derudover ngdvendigt
Medfelgende skruer og dyvler

Figur C

(@) Dyvel fod (2 stk.)

(2) Skrue M 4x20 (2 stk.)

(3) Skrue M 4x22 (2 stk.)

(®) Skrue M 4x16 (8 stk.)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG
Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.
Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hejtrykspistol
Lasen speerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvaern

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

X“‘ Hajtryksstralen ma ikke rettes mod perso-

)| ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.
Beskyt maskinen mod frost.

ve

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Q

Figurer, se grafikside.

Ger de medfglgende skruer og den passende skrue-
traekker Klar.

Inden ibrugtagningen skal de Igse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Monter hjul
1. Seet hjulene i.
Obs
Veer opmaerksom pa hullets retning.
Figur D

2. Fastger hjulene med 1 skrue hver.

Montering af foden
1. Seet fodeni.
Figur E
2. Seet de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
3. Fastger foden med 2 skruer.

Montering af opbevaringen til stralerer
1. Seet opbevaringen til stralergrene i.
2. Fastger opbevaringen med 2 skruer.

Figur F
3. Fastger bleenden med 4 skruer.

Figur G

Montering af transportgrebet

1. Seet transportgrebet pa.

Figur H
2. Fastger transportgrebet med 2 skruer.

Montering af tilbehorsnettet
1. Heeng tilbehgrsnettet pa krogene.
Figur|
Stik hejtryksslangen gennem slangeferingen
1. Stik hgjtryksslangen gennem slangeferingen bag-
fra.
Figur J
Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.
Figur K

Ibrugtagning

1. Stil maskinen péa en jaevn flade.

2. Ved maskiner med slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af slangetromlen.

3. Ved maskiner uden slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af, og lgsn eventuelle slgjfer og snoninger.

4. Traek hgjtryksslangen helt frem gennem slangefe-
ringen.

5. Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, til det kan
hgres, at den gar i hak.

Obs

Sarg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur L

6. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.

7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

Dansk 47



BEMARK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).

Tilslutning til vandledningen

BEMARK
Slangekobling med aquastop pa maskinens vandtil-
slutning
Beskadigelse af pumpen
Brug aldrig en slangekobling med aquastop pa maski-
nens vandtilslutning.
Du kan bruge en aquastop-kobling pa vandhanen.
1. Saet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Figur M

Sug vandet ud af abne beholdere

Denne hajtryksrenser er sammen med KARCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbehgar, bestillings-
nr. 2.643-100) egnet til opsugning af overfladevand,
f.eks. fra regnvandstgnder eller damme (maksimal op-
sugningshgijde, se kapitel Tekniske data).
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke ngd-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
haeng den pa en vandkilde (f.eks. en regnvandsten-
de).
Udluftning af maskinen

Teend maskinen "I/ON".
Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
4. Lad maskinen kgre mindst 2 minutter, indtil der kom-

mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgjtrykspistolen.

BEMARK

Torlob pa pumpen

Beskadigelse af maskinen

Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og gaere som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjselp ved fejl.

Power Control System
Trykvisningen pa hgjtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften med et Power Control stra-
lergr.

Obs

Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Obs

Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med
overfladrens og andet tilbehgor.

Anbefales til f.eks.

Stenterrasser af brosten el-
ler vaskebeton, asfalt, meta-
loverflader, haveudstyr
(trilleber, spade osv.)

wn =

Visning  [Tryktrin

HARD

Visning  [Tryktrin Anbefales til f.eks.
MEDIUM Personbiler/motorcykler,
murstensoverflader, pudse-
de veegge, plastmabler
SOFT Treeoverflader, cykler, sand-
1
stensoverflader, rattanmgb-
fit ler
SOFT
MIX Drift med renggringsmiddel

Drift med hgjtryk
BEMARK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille straleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet straleror.
Hold en straleafstand p& mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.
Rengar ikke bildzek, lak eller sarte overflader som trae
med roto-jet dysen.
1. Seetet stralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur N
Teend maskinen ("I/ON").
Las grebet pa hejtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen taendes.
5. Drej Power Control stralergret Vario Power, indtil det

kraevede tryktrin vises pa trykvisningen.

Drift med vaskebgrste

Rl

BEMARK

Lakskader

Skader pa overflader pa grund af tilsmudset vaskebar-

ste

Kontroller, at vaskebgrsten er uden smuds- eller andre

partikler inden brugen.

Obs

Nar der bruges vaskebaerster, fungerer maskinen med

lavtryk. Derfor kan der tilfgjes rengaringsmiddel.

1. Saet vaskebegrsten ind i hgjtrykspistolen, og fastger
den ved at dreje 90°.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet

Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-

delse af renggringsmidlet

Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-

producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt

beskyttelsesudstyr.

Obs

Renggaringsmidlet kan kun tilseettes ved lavtryk.

Obs

Til drift med rengaringsmidler er det n@dvendigt med en

Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflaske. KARCHER-ren-

garingsmiddel kan kabes klar til brug i en Plug ‘n’ Clean-

renggringsmiddelflaske.

1. Tag laget pa Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-
sken af.

2. Tryk renggringsmiddelflasken med abningen nedad
ind i tilslutningen til Plug ‘n’ Clean-renggringsmid-
delflasken.

Figur O
3. Brug stralergret Vario Power.
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4. Drej stralergret i retning af “MIX”, indtil “MIX” vises
pa hgijtrykspistolen.

Under driften tilsaettes renggringsmiddelopl@snin-

gen til vandstralen.

5. Brug skumdysen efter valg.

a Fyld renggringsmiddeloplasning i renggrings-
middeltanken. Overhold i den forbindelse dose-
ringsangivelsen pa renggringsmidlets
emballage.

b Forbind skumdysen med renggringsmiddelbe-
holderen.

¢ Saet skumdysen ind i hgjtrykspistolen, og fastger
den ved at dreje 90°.

Figur P
Anbefalet renggringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

1. Treek Plug 'n' Clean-renggringsmiddelflasken ud af
holderen, og luk den med laget.

2. Stil renggringsmiddelflasken i holderen med laget
opad for at opbevare den.

3. Skyl maskinen i ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur Q

3. Seet hgjtrykspistol med stralerer i parkeringspositi-
on.

4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften

A  FORSIGTIG

Tryk i systemet

Kveestelser pa grund af vand, der traeenger ud ukontrol-

leret under hajtryk

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen

eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

. Luk vandhanen.

3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Treek netstikket ud af stikkontakten.

Transport
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
Baer maskinen
1. Loft og baer maskinen i baeregrebene.
Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan here, at det
gar i hak.
2. Traek maskinen i transportgrebet.

ONo O~

Transporter maskinen i koretgj
1. Inden liggende transport skal Plug ‘n’ Clean-renge-
ringsmiddelflasken traekkes ud af holderen og luk-
kes med laget.
2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
Opbevaring af maskinen

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

3. Tryk pa afbryderen pa hgjtrykspistolen, og adskil
hejtryksslangen fra hajtrykspistolen.

BEMARK

Beskadigelse af hgjtryksslangen

Beskadigelse af hgjtryksslangen pa grund af forkert om-

drejningsretning

Veer opmaerksom pa slangetromlens omdrejningsret-

ning ved opvikling.

4. Ved maskiner med slangetromle: Drej slangetrom-
len mod uret med handsvinget, og rul hgjtryksslan-
gen op.

5. Ved maskiner uden slangetromle: Opbevar hgj-
tryksslangen pa maskinen.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehgr pa maskinen
ned.

Veer for laengere tids opbevaring opmaerksom pa fol-

gende henvisninger, se kapitlet Pleje og vedligeholdel-

se.

Frostbeskyttelse
BEMARK
Frostfare
Apparater, der ikke er tomt helt, kan adelaegges pa
grund af frost.
Tom apparat og tilbehor helt.
Beskyt apparatet mod frost.
Falgende skal veere opfyldt:
Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.
Haijtrykspistolen er koblet fra hgjtryksslangen.
Teend maskinen "I/ON".
Vent maks. 1 minut, til der ikke mere lgber vand ud
ved hgjtryksslangen.
Sluk maskinen.
Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-
kert rum.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for elektrisk stod
Kveestelser ved beraring pa grund af stramforende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fore regelmaessig vedligeholdelse.

Renggr sien i vandtilslutningen
BEMARK
Beskadiget si i vandtilslutningen
Beskadigelse af maskinen pa grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den seettes ind i vand-
tilslutningen.
Renger ved behov sien i vandtilslutningen.
1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
2. Traek sien ud med en fladtang.

N—eo e

o
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3. Renger sien under rindende vand.
Figur R
4. Seetsien ind i vandtilslutningen.

Hjzelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele
Sluk for maskinen.
Traek netstikket ud.
Maskinen karer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
4. Hvis motoren er overbelastet, og motorvaernet er
udlgst:
a Sluk maskinen "0/OFF".
b Lad maskinen afkele 1 time.
¢ Taend maskinen "I/ON", og tag den i drift igen.
Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.
Maskinen starter ikke, motor brummer
Spaendingssvigt pa grund af svagt stremnet eller ved
brug af et forleengerkabel
1. Ved tilkobling skal der farst trykkes pa grebet pa hgj-
trykspistolen, derefter teendes maskinen "I/ON".
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilferslen er for lav
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillabet har tilstraekkelig transport-
maengde.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renger sien under rindende vand.
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Taend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hajtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
c Tilslut stralergret.
d Overhold den maksimale indsugningshgjde ved
sugedrift (se kapitel Tekniske data).
Kraftige tryksvingninger
1. Renggr hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hegjtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandindlgbsmaesngden.
Maskine utaet
1. Enlille utaethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.
Renggringsmidlet suges ikke ind
1. Anvend Vario Power-stralergret og drej til "MIX".
2. Kontrollér, om Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-
sken sidder med abningen nedad i tilslutningen til
renggringsmidlet.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan

tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du en-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

K5 Premium Power

Power  Control

Control
Elektrisk tilslutning
Spaending \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilslutningseffekt kw 2,1 2,1
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Netsikring (traeg) A 10 10
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tillgbstemperatur (maks.) °C 40 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 10 10
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 125 12,5
Maks. tilladt tryk MPa 14,5 14,5
Transportmeengde, vand  I/min 7,5 7,5
Transportmaengde maks. |/min 8,3 8,3
Transportmaengde, rengg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel
Haijtrykspistolens tilbage- N 20 20
slagskraft
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 15,8 14,8
Leengde mm 414 402
Bredde mm 306 306
Hgjde mm 588 588
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5 <25
Usikkerhed K mis? 0,6 06
Lydtryksniveau Lya dB(A) 76 76
Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 92 92

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.324-xxx
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Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 92

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

Y
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P ) f[/ ) ('
“H. Jenner
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Director Regulatory Affairs & Certification
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen inneholder:
® |nformasjon om montering og igangkjering
® |nformasjon om bruksomrader

® Tips og triks

® FAQ med detaljert feilsgkingshjelp

® Tilkobling til KARCHER Servicesenter
Appen kan lastes ned her:

£ Download on the

® App Store

Varemerke

® Google Play™ og Android™ er merker eller regis-
trerte varemerker for Google Inc.

° Apple® og App Store® er merker eller registrerte va-
remerker for Apple Inc.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
{&& deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
® Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
dtb Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjeringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
Cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktoy, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med hgytrykksvannstrale.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.

Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se

emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

Figur B

(@) Standfot med beerehandtak

() Vanntilkobling med innebygd sil

(® Transporthjul

(®) Blende

(®) Slangefering

(8) Apparatbryter “0/OFF” / “l/ON”

@ Oppbevaring for stralergr

Haytrykksslange

@ *Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske

Oppbevaring / beredskapsstilling for haytrykkspis-
tol

(D) Transporthandtak, uttrekkbart

Power Control stralergr smussfreser for vanskelig
smuss, trykkniva: HARD

Power Control stralergr Vario Power for de vanlig-
ste rengjgringsoppgavene, trykknivaer: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control haytrykkspistol

@ Knapp for & skille hgytrykksslangen fra haytrykk-
spistolen

Spak for hgytrykkspistol

@ Trykkvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Lasemekanisme haytrykkspistol

Beerehandtak

Slangeholder

@1 Haoytrykksslangetrommel

@ Handsveiv for slangetrommel

@3 Typeskilt

Tilbehgrsrom

@5 Krok for festing av nett

Nett for tilbehgrsrom

@ Stremledning med stremstgpsel

Kobling for vanntilkoblingen

** Hageslange (stofforsterket, diameter minst 1/2
tomme (13 mm), lengde minst 7,5 m, med vanlig
hurtigkobling)

**KARCHER sugeslange for vannforsyning fra ap-
ne beholdere (best.nr. 2.643-100.0)

@ Medfglgende skruer og plugger

@ *Skumdyse med beholder for rengjgringsmiddel:
Rengjgringsmiddelet suges ut av beholderen, og
det oppstar et kraftfullt rengjeringsskum.

@ *Roterende vaskebgrste (f.eks. for bilvask)

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg

Medfglgende skruer og plugger
Figur C
(@ Plugg standfot (2 styk.)
(@) Skrue M 4x20 (2 stk.)
(3) Skrue M 4x22 (2 stk.)
(@) Skrue M 4x16 (8 stk.)

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Du méa aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-

tet.

Lasemekanisme hoytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa haytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa heytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og heytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn igjen.
Motorvernbryter
Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgyttrykksstralen mot personer, dyr,
L : ) ‘
=| aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
@ offentlige drikkevannsnettet.
lllustrasjoner, se grafikkside.
Ha klar skruene som fglger med og en passende skru-
trekker.

Monter pa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Montere hjul

1. Sett inn hjulene.
Merknad
Pass pa innrettingen av hullet.

Figur D
2. Fest hjulene med 1 skrue hver.

Monter standfoten

Sett inn standfoten.
Figur E
Sett de 2 pluggene inn i hullene til anslag.
Fest standfoten med 2 skruer.

Monter oppbevaring for stralergr

-

wn

1. Heng inn oppbevaringen for stralergrene.
2. Sikre oppbevaringen med 2 skruer.
Figur F
3. Fest blenden med 4 skruer.
Figur G

Monter transporthandtaket
Sett pa transporthandtaket.
Figur H
2. Fest transporthandtaket med 2 skruer.

-
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Monter tilbehgrsnettet
1. Heng tilbehgrsnettet i krokene.
Figur |

Skyv hoytrykksslangen gjennom
slangeferingen
1. Stikk heytrykksslangen bakfra gjennom slangeferin-
gen.
Figur J
Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets
vanntilkobling.
Figur K

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. For apparater med slangetrommel: Vikle h@ytrykks-
slangen helt av slangetrommelen.

3. For apparater uten slangetrommel: Vikle haytrykks-
slangen helt av og Ias opp eventuelle Igkker og vrid-
ninger.

4. Trekk hgytrykksslangen helt frem gjennom slange-
faringen.

5. Sett inn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
hgrer at den smekker i Ias.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur L

6. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i h@ytrykks-
slangen.

7. Sett stapselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehgar, bestillingsnummer
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS
Slangekobling med Aquastop pa vanntilkoblingen
for apparatet
Skade pa pumpen
Bruk aldri en slangekobling med Aquastop pa vanntil-
koblingen for apparatet.
Du kan bruke en Aquastop-kobling pa vannkranen.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Figur M

Suge vann fra apen beholder

Haytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med

tilbakeslagsventil fra KARCHER (spesialtilbehar, bestil-

lingsnr. 2.643-100), egnet til suging av overflatevann,

f.eks. fra regntgnne eller basseng (maksimal sugehgy-

de, se kapitlet Tekniske data).

Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-

der sugedrift.

1. Fyll sugeslangen med vann.

2. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en
regntenne).

Lufte ut apparatet

Sla pa maskinen “I/ON”.

2. Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.

5. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Torrkjoring av pumpen

Skader pa apparatet

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i Iopet av

2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Utbedring av feil.

Power Control-system
Trykkindikatoren pa haytrykkspistolen viser trykknivaet
som er stilt inn for gyeblikket under drift med Power
Control-stralergr.

Merknad

Materialenes falsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad

Ved drift med flaterengjerer og annet tilbehar er trykkin-
dikatoren ikke relevant.

-

Indikator |Trykkniva |Anbefales for f.eks.

HARD

Steinterrasser laget av bro-
stein eller betong med frilagt
tilslag, asfalt, metalloverfla-
ter, hageutstyr (trillebarer,
spader osv.)
Personbil/motorsykkel, tegl-

steinsflater, pussede veg-
ger, kunststoffmabler

MEDIUM

SOFT Treflater, sykkel, sandsteins-

flater, rottingmabler

MIX Drift med rengjgringsmiddel

Drift med hoytrykk

OBS
Skade pa lakkerte eller emfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller
dersom det velges et uegnet stralergr.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.
Ikke rengjor bilhjul, lakk eller gmfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.
1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved &
dreie det 90° rundt.
Figur N
Sla pa apparatet “(I/ON”).
Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
5. Drei Power Control-stralergret Vario Power til gn-

sket trykkniva vises pa trykkindikatoren.

Rl el
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Drift med vaskebgorste

OBS
Lakkskader
Skade pa overflater forarsaket av skitten vaskebgrste
Forviss deg om at vaskebgrsten er fri for smuss og an-
dre partikler fer du tar den i bruk.
Merknad
Nér du bruker vaskebearster arbeider apparatet med lav-
trykk. Dermed kan det blandes i rengjaringsmiddel.
1. Sett vaskebarsten i hgytrykkspistolen og las den

ved & dreie den 90° rundt.

Drift med rengjoeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-

gjeringsmiddel

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-

gjeringsmiddelet, saerlig informasjonen om personlig

verneutstyr.

Merknad

Rengjaringsmiddelet skal bare blandes i ved lavirykk.

Merknad

For drift med rengjeringsmiddel trenger du en

Plug’n’Clean-rengjeringsmiddelflaske. Rengjarings-

middel fra KARCHER kan kjopes klar til bruk i en

Plug’n’Clean-rengjeringsmiddelflaske.

1. Ta av lokket pa Plug'n’Clean-rengjeringsmiddelflas-
ken.

2. Press rengjeringsmiddelflasken med apningen ned
i tilkoblingen for Plug’n’Clean-rengjgringsmiddel.
Figur O

3. Bruk stralergret Vario Power.

4. Drei stralergret mot “MIX” til “MIX” vises pa hay-
trykkspistolen.

Rengjeringsmiddelopplgsningen blandes i vann-

stralen under driften.

5. Bruk eventuelt skumdysen.

a Fyll rengjgringsmiddelopplgsningen i rengje-
ringsmiddeltanken. Fglg doseringsanvisningene
pa emballasjen til rengjgringsmiddelet.

b Forbind skumdysen med rengjgringsmiddelbe-
holderen.

¢ Sett skumdysen i haytrykkspistolen og las den
ved a dreie den 90° rundt.

Figur P
Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det Igsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

1. Ta Plug’n’Clean-rengjeringsmiddelflasken ut av hol-
deren og sett pa lokket.

2. Plasser rengjgringsmiddelflasken i holderen med
lokket vendt opp for oppbevaring.

3. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Avbryte driften

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet blir bevart.

2. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur Q

3. Sett haytrykkspistolen med strélergr i parkeringspo-
sisjonen.

4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter “0/OFF”.

Avslutte driften
A FORSIKTIG
Trykk i systemet
Skader forarsaket av vann som stremmer ukontrollert ut
under haytrykk
Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.
Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Las avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Sla av apparatet “0/OFF”.
Trekk stapselet ut av stikkontakten.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Baere apparatet
1. Left og beer apparatet i baerehandtakene.

Trekke apparatet
Trekk ut transporthandtaket til det herbart gar i las.
2. Trekk apparatet ved & holde i transporthandtaket.
Transportere apparatet i kjoretoy
1. Fer liggende transport ma du ta Plug’n’Clean-ren-
gjeringsmiddelflasken ut av holderen og sette pa
lokket.
2. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Oppbevare apparatet

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Ta stralergret av haytrykkspistolen.

3. Trykk pa lezsneknappen pa heytrykkspistolen og ta
av hgytrykksslangen.

OBS

Skade pa haytrykksslangen

Skade pé hoytrykksslangen forarsaket av feil dreieret-

ning

Ta hensyn til slangetrommelens dreieretning nér du vi-

kler pa slangen.

4. For apparater med slangetrommel: Drei slangetrom-
melen mot urviseren med handsveiven og vikle opp
hgytrykksslangen.

5. For apparater uten slangetrommel: Oppbevar hgy-
trykksslangen pa apparatet.

6. Oppbevar stremledningen og tilbehgret pa appara-
tet.

Ved langvarig lagring ma du fglge tilleggshenvisninge-

ne, se kapitlet Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse

® N oA

-

OBS

Frostfare

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli gdelagt av frost.
Tom apparatet og tilbeharet helt.

Beskytt apparatet mot frost.
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Folgende ma vaere oppfylt:

Apparatet er koblet fra vannforsyningen.
Haytrykkspistolen er koblet fra hgytrykksslangen.
Sla pa maskinen “I/ON”.

Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke kommer mer
vann ut av haytrykksslangen.

Sla av apparatet.

Oppbevar apparatet og alt tilbeheret i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE
Fare for elektrisk stot
Personskader forarsaket av beraring av stremforende
deler
Sla av apparatet.
Trekk ut stromstapselet.
Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.
Rengjore silen i vanntilkoblingen

OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade pa apparatet forarsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet far du setter den inn i
vanntilkoblingen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen om ngdvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
2. Ta utsilen med en flattang.
3. Rengjer silen under rennende vann.

Figur R
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Maskinen gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

3. Kontroller om stremledningen er skadet.

4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har lgst seg ut:
a Sla av apparatet “0/OFF”.
b La apparatet avkjoles i en time.
c Sla pa apparatet “I/ON” og sett det i drift igjen.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall forarsaket av svakt stremnett eller ved

bruk av en skjateledning

1. Nar du slar pa apparatet, trykker du fgrst inn avtrek-
keren pa haytrykkspistolen og deretter pa “I/ON”.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Vanntilfgrselen er for liten

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.

2. Rengjer silen under rennende vann.

vN—eooe

bl

Det er Iuft i apparatet.
1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
stralergret er satt inn.
b Trykk inn hgytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.
¢ Koble til stralergret.
d Ta hensyn til maks. sugehgyde under sugedrift
(se kapitlet Tekniske data).
Store trykksvingninger
1. Rengjer hoytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.
2. Kontroller vanntillgpsmengden.
Lekk apparat
1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeservice.
Rengjgringsmiddel suges ikke opp
1. Bruk stralergret Vario Power og drei det til “MIX”.
2. Kontroller om Plug’'n’Clean-rengjgringsmiddelflas-
ken star med apningen ned i holderen for rengje-
ringsmiddel.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller naermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kw 2,1 2,1
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Nettsikring (treg) A 10 10
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tilfarselstemperatur °C 40 40
(maks.)
Tilferselsmengde (min.)  I/min 10 10
Innsugingshayde (maks.) m 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Driftstrykk MPa 12,5 12,5
Maks. tillatt trykk MPa 14,5 14,5
Transportmengde, vann ~ I/min 7,5 7,5
Transportmengde maks. I/min 8,3 8,3
Transportmengde, rengjg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel
Rekylkraften til hgytrykk- N 20 20
spistolen
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K5 Premium Power

Power  Control

Control
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 15,8 14,8
Lengde mm 414 402
Bredde mm 306 306
Hoyde mm 588 588
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <25 <2,5
Usikkerhet K mis? 0,6 0,6
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 76 76
Usikkerhet Ky dB(A) 3 3
Lydeffektniva Ly + usik- dB(A) 92 92

kerhet Kyya

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.324-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89

Garantert: 92

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

Y
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Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen innehaller:
® nformation om montering och idrifttagning
® Information om anvandningsomraden

® Tips och tricks

® FAQ med detaljerad felskning

® Uppkoppling till KARCHER Servicecenter
Appen kan laddas ner har:

£ Download on the

® App Store

Varumaérke

® Google Play™ och Android™ &r varumarken eller
registrerade varumarken som tillhér Google Inc.

° Apple® och App Store® ar varumarken eller registre-
rade varumarken som tillhér Apple Inc.
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Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
&& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C;b Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C;b Arbeten med rengéringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.
Information om @mnen (REACH)

Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvindning

Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengdraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-

rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende

pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidorna

Bild A

Bild B

(@) Stativ med handtag

@ Vattenanslutning med inbyggd sil

(3) Transporthjul

@ Skydd

() Slangstyrning

@ Maskinens strombrytare "0/OFF”/’I/ON”

(7) Forvaring for stralror

Hégtrycksslang

(9) * Plug 'n' Clean rengéringsmedelsflaska

Forvaring/hallare for spolhandtag

() Transporthandtag, utdragbart
Power Control-stralréret smutsfras for envis smuts,
tryckniva: HARD

Power Control-stralréret Vario Power: for de vanli-
gaste rengodringsuppgifterna, trycknivaer: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

Power Control-spolhandtag

Knapp for lossning av hdgtrycksslangen fran spol-
handtaget

Spak spolhandtag

@ Tryckindikator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Spolhandtagets las

Barhandtag

Slanghéllare

@ Hogtrycksslangtrumma

@ Handvev for slangtrumma
@3 Typskylt

Tillbehérsfack

@5) Krok for natfixering

Nat for tillbehérsfack

@7) Natkabel med natkontakt
Koppling fér vattenanslutning

** Tradgardsslang (vavforstarkt, diameter minst 1/2
tum (13 mm), ldngd minst 7,5 m, med snabbkopp-
ling som erbjuds i handeln)

@ ** KARCHER sugslang for vattenférsérjning fran
o6ppna behallare (bestallningsnummer 2.643-100.0)

@ Medféljande skruvar och plugg

*Skummunstycke med rengéringsmedelsbehallare:
Rengdringsmedlet sugs upp ur behallaren och ett
kraftfullt rengéringsmedelsskum bildas.

@ *Roterande borste (t.ex. for biltvatt)

* tillval, ** behovs dessutom
Medféljande skruvar och plugg
Bild C
(@ Plugg stativ (2 st.)
(@) Skruv M 4x20 (2 st.)
(3) Skruv M 4x22 (2 st.)
(@) Skruv M 4x16 (8 st.)

Sidkerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Sédkerhetsanordningar som saknas eller har é@ndrats
Séakerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Maskinens strombrytare

Stréombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget sléapps kopplas hég-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hog-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.
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Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.

For bilder, se bildsidorna.

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera de l6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera hjulen
1. Satti hjulen.
Hénvisning
Var uppmérksam pé hélets riktning.
Bild D
Sékra hjulen med 1 skruv vardera.

Montera stativ

N

-

. Satt i stativet.

Bild E

Stick in de 2 pluggarna &énda till anslag i halen.
Sakra stativet med 2 skruvar.

Montera forvaring for stralror
Hang in forvaringen for stralréren.
Sékra foérvaringen med 2 skruvar.
Bild F
3. Sakra skyddet med 4 skruvar.
Bild G

Montera transporthandtag
1. Fast transporthandtaget.
Bild H
2. Fast transporthandtaget med 2 skruvar.

Montera tillbeh6rsnatet

1. Hang tillbehdrsnatet pa krokarna.
Bild |

Stick hogtrycksslangen genom
slangstyrningen
1. Stickin hégtrycksslangen bakifran genom slangstyr-
ningen.
Bild J
Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild K

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Pa maskiner med slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen fran slangtrumman.

3. Pa maskiner utan slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen och 16s upp eventuella églor och vrid-
ningar.

4. Dra hogtrycksslangen hela vagen fram genom
slangstyrningen.

5. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

Bild L

wnN

N =

6. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
7. Anslut natkontakten till eluttaget.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantdrens anvisningar och foreskrif-
ter.
OBSERVERA
Skador pa grund av férorenat vatten
Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-
ren.
Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Slangkoppling med Aquastop pa maskinens vatte-
nanslutning
Skador i pumpen
Anvénd aldrig en slangkoppling med Aquastop pa ma-
skinens vattenanslutning.
Du kan anvénda en Aquastop-koppling péa vattenkra-
nen.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.
Bild M

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERs
sugslang med backventil (specialtillbehor, bestéllnings-
nr 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur
regntunnor eller dammar (max. insugningshdjd anges i
kapitlet Tekniska data).
Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for vattenanslut-
ningen.
1. Fyll sugslangen med vatten.
2. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (till exempel en
regntunna).
Avlufta maskinen

Starta maskinen "I/ON”.
Las upp spolhandtagets spak.
. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
Slapp spolhandtagets spak.
Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA
Torrkérning av pumpen
Skador pa maskinen
Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
stédnger du av den och gar till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjélp vid stérningar.

Power Control System
Nar man arbetar med ett Power Control-stralrér visar
tryckindikatorn pa spolhandtaget den installda tryckni-
van.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrévas.

@ =

5.
6.
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Hénvisning
Vid drift med ytrengéringsmedel och annat tillbehér ar
tryckindikatorn inte tillforlitlig.

Indikering Trycknivd |Rekommenderas for t.ex.

HARD Stenterrasser bestaende av
stenléaggning eller frilagda
plattor, asfalt, metallytor,
tradgardsredskap (skottkar-
ra, spade etc.)

MEDIUM Bilar/motorcyklar, tegelytor,
putsade vaggar, plastmdbler

1 SOFT Traytor, cyklar, sandsten-
it ytor, rottingmébler
MIX Drift med rengéringsmedel

Drift med hogtryck
OBSERVERA
Skador pa lackerade eller kidnsliga ytor
Ytor skadas om strélavstandet &r for kort eller om ett
olédmpligt stralrér anvénds.
Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.
Rengdr inte bildéck, lack eller kénsliga ytor som trd med
smutsfrésen.
1. Stickin stralréreti spolhandtaget och fast det genom
att vrida det 90°.
Bild N
Starta maskinen ("I/ON”).
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
5. Vrid Power Control-stralréret Vario Power tills 6ns-
kad tryckniva visas pa tryckindikatorn.

Anviandning med tvattborste

OBSERVERA
Lackskador
Skador pa ytor pa grund av smutsiga tvéttborstar
Kontrollera att tvéttborstarna &r fria fran smuts och évri-
ga partiklar innan du sétter in dem.
Hénvisning
Nér du anvénder tvéttborstar arbetar maskinen med
lagtryck. Dérfor kan rengdringsmedel blandas med.
1. Stickin tvattborsten i spolhandtaget och fast den ge-

nom att vrida den 90°.

Drift med rengoringsmedel
A FARA
Ej 6verensstimmelse med sédkerhetsdatabladet
Allvarliga maskinskador p& grund av felaktig anvanad-
ning av rengéringsmedlet
Observera tillverkarens sékerhetsblad, sérskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
Hénvisning
Fér att anvdnda maskinen med rengéringsmedel be-
hévs en Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelflaska. KAR-
CHER rengéringsmedel kan képas férdiga att anvdndas
i en Plug’n’ Clean rengdringsmedelsflaska.

Rl el

Svenska

. Tabort locket av Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedels-

flaskan.

Tryck in rengdringsmedelsflaskan med 6ppningen

nedat i anslutningen for Plug ‘n’ Clean-rengdrings-

medel.

Bild O

Anvand stralréret Vario Power.

Vrid stralréret mot "MIX” tills "MIX” visas pa spol-

handtaget.

Under drift blandas rengéringsmedelslésningen in i

vattenstralen.

Anvand skummunstycket vid behov.

a Fyll pa rengdringsmedelstanken med rengdrings-
medelsldsningen. Observera doseringsangivel-
sen pa rengodringsmedlets forpackning.

b Anslut skummunstycket till behallaren for rengo-
ringsmedel.

¢ Stick in skummunstycket i spolhandtaget och fast
det genom att vrida det 90°.

Bild P

Rekommenderad rengéringsmetod

Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

Spola bort den upplosta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelsflaskan ur
hallaren och stang den med locket.

Stall rengdringsmedelsflaskan med locket uppat for
férvaring i hallaren.

Spola maskinen med klart vatten i cirka 30 sekun-
der.

Stoppa driften
Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps sténgs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.
Las spolhandtagets spak.
Bild Q
Placera spolhandtaget med stralroret i parkerings-
position.
Stang av maskinen vid arbetspauser 6ver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Tryck i systemet

Skador pa grund av vatten som sprutar ut okontrollerat
under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1.
2.
3.

© N oA

Slapp spolhandtagets spak.

Stang vattenkranen.

Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.
Det aterstdende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Koppla fran maskinen fran vattenférsérjningen.
Stang av maskinen "0/OFF”.

Dra ut strdmkontakten ur uttaget.

Transport
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.
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Bara maskinen
1. Lyft och bar maskinen i barhandtaget.

Dra i maskinen

1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hors.

2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet

1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket fore liggande
transport.

2. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

Forvara maskinen

1. Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Lossa stralrérets fran spolhandtaget.

3. Tryck pa franskiliningsknappen pa spolhandtaget
och lossa hégtrycksslangen fran spolhandtaget.

OBSERVERA

Skador pa hégtrycksslangen

Skador pa hogtrycksslangen péa grund av fel vridriktning

Observera slangtrummans vridriktning nér du rullar upp

den.

4. Pamaskiner med slangtrumma: Vrid slangtrumman
moturs med handveven och linda upp hogtryckss-
langen.

5. Pa maskiner utan slangtrumma: Férvara hégtrycks-
slangen pa apparaten.

6. Forvara natkabeln och tillbehdret pa apparaten.

Fore langre forvaring maste ytterligare anvisningar be-

aktas, se kapitel Skétsel och underhall.

Frostskydd

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund

av frost.

Tém maskinen och tillbehdret helt.

Skydda maskinen mot frost.

FoIJande maste uppfyllas:
Maskinen har kopplats bort fran vattenférsérjningen.

® Spolhandtaget har kopplats bort fran hogtryckss-
langen.

1. Starta maskinen "[/ON”.

2. Vanta hogst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten ur hégtrycksslangen.

3. Stang av maskinen.

4. Forvara maskinen med alla tillbehor i frostsékert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Stdng av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behéver genomforas.

Rengora silen i vattenanslutningen
OBSERVERA
Skadad sil i vattenanslutningen
Skador p& maskinen pa grund av vattenférorening

Kontrollera om silen &r skadad innan du sétter in den i
vattenanslutningen.
Rengér vid behov silen i vattenanslutningen.
1. Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
2. Dra ut silen med en plattang.
3. Rengér silen under rinnande vatten.
Bild R
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stdrningar som inte anges hér kon-
taktar du auktoriserad kundtjanst.
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
4. Om motorn ar dverbelastad och motorskyddsbryta-
ren har l6st ut:
a Stang av maskinen "0/OFF”.
b Lat maskinen svalna i 1 timme.
¢ Starta maskinen "I/ON” och ta den i drift igen.
Om storningen aterkommer later du maskinen un-
dersokas av kundtjanst.
Maskinen startar inte, motorn gar
Spanningsfall pa grund av svagt elnét eller vid anvand-
ning av en férlangningskabel
1. Tryck forst in spolhandtagets spak och starta sedan
maskinen "I/ON”.
Inget tryck skapas i maskinen
Vattentillforseln ar for lag
1. Oppna vattenkranen helt.
2. Kontrollera att vattentillfiodet levererar tillracklig
mangd vatten.
Silen i vattenanslutningen ar smutsig.
1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.
2. Rengor silen under rinnande vatten.
Det finns luft i maskinen.
1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2
minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
¢ Anslut stalréret.
d Observera max. insugningshojd vid sugdrift (se
kapitlet Tekniska data).
Kraftiga tryckvariationer
1. Rengor hogtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skélj hdégtrycksmunstycket framifran med vatten.
2. Kontrollera vattentillflddesmangden.
Maskinen otéat
1. En latt otdthet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.
Rengoéringsmedel sugs inte in
1. Anvand Vario Power-stralréret och vrid det till "MIX”.
2. Kontrollera om Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nedat i anslutningen
for rengéringsmedlet.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

K5 Premium Power

Power Control

Control
Elanslutning
Spanning \Y 230 230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 2,1 2.1
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Natsakring (trég) A 10 10
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 10 10
Insugningshdéjd (max.) m 0,5 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 125 12,5
Max. tillatet tryck MPa 14,5 14,5
Transportmangd, vatten  I/min 7,5 7,5
Transportmangd, maximalt I/min 8,3 8,3
Transportméngd, rengé-  I/min 0,3 0,3
ringsmedel
Spolhandtagets rekylkraft N 20 20
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 15,8 14,8
Léngd mm 414 402
Bredd mm 306 306
Hojd mm 588 588
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <25 <2,5
Osakerhet K mis? 0,6 0,6
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 76 76
Osakerhet Kya dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Lyya + dB(A) 92 92

Osakerhet Kya

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férklarar vi att nedan angiven maskin genom

sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna

forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.324-xxx

Géllande EU-direktiv

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 89

Garanterad: 92

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.
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S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaltaa:

Asennus- ja kayttédnotto-ohjeet

Tiedot sovellusalueista

Vinkkeja & nikseja

Usein kysyttyja kysymyksia ja perusteellinen apu
hairidissa

® Yhteys KARCHER-palvelukeskukseen
Sovelluksen voi ladata taalta:

. GFF ITON )
‘ » Google Play |

# Download on the

® App Store

Tavaramerkit

® Google Play™ ja Android™ ovat Google Inc:n tava-
ramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

) Apple ja App Store® ovat Apple Inc:n tavaramerk-
keja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
%(9 pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
db Puhdistustoitd, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on 6ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyilld tydpinnoilla, joilla on liiténta lika-
vesiviemériin. Ala paasté puhdistusaineita vesistihin
tai maaperaan.
ng Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen

Kéayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

Kuva B

(@) Jalusta kantokahvalla

@ Vesiliitdnté ja sisdan rakennettu siivila
(®) Kuljetuspyora

@ Kansi

(®) Letkuohjain

@ Laitekytkin "0/OFF” / ”I/ON”

(@) Suihkuputkien sailytys
Korkeapaineletku

@ * Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo
Korkeapainepistoolin sailytys / lepopaikka
@ Kuljetuskahva, ulosvedettava

Power Control -suihkuputken pydriva suutin vai-
keasti irtoavaan likaan, painetaso: HARD

Power Control -suihkuputki Vario Power yleisimpiin
puhdistustéihin, painetasot: HARD / MEDIUM /
SOFT / MIX

. (14 Power Control -korkeapainepistooli

@ Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

‘ Korkeapalneplstoolin vipu

() Painenéyttd (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

. (i8) Korkeapainepistoolin lukitus

Kantokahva

@0) Letkupidike

@1) Korkeapaineletkukela

@ Letkukelan kasikayttéinen kampi

@3 Tyyppikilpi

Lisavarustekotelo

@5 Verkon kiinnityskoukku

Lisavarustekotelon verkko

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke

Vesiliitannan kytkin
**Puutarhaletku (kangasvahvistettu, halkaisija va-
hintaan 1/2" (13 mm), pituus vahintdan 7,5 m, kau-
pallisesti saatavana olevalla pikaliittimella)
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** KARCHER-imuletku vedensyéttdon avoimista
sailidista (tilausnumero 2.643-100.0)

@ Mukana toimitetut ruuvit ja tapit
*Vaahtosuutin ja puhdistusainesailio: Puhdistusai-
ne imetaan sailiésta ja muodostuu voimakas puh-
distusainevaahto.

@ *Pydriva pesuharja (esim. auton puhdistamiseen)

* valinnainen, ** vaaditaan lisaksi
Mukana toimitetut ruuvit ja tapit
Kuva C
(@) Jalustan tappi (2 kpl)
(@) Ruuvi M 4x20 (2 kpl)
(3 Ruuvi M 4x22 (2 kpl)
(® Ruuvi M 4x16 (8 kpl)

Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kéaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekytkin
kytkee pumpun pois paélta ja korkeapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.
Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

Asennus

Kuvat, katso kuvasivu.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopiva
ruuvitaltta.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Pyorien asentaminen
1. Aseta pyorat paikoilleen.
Huomautus
Huomioi reién suuntaus.
Kuva D
2. Kiinnita pyorat yhdella ruuvilla.
Jalustan kiinnittaminen
1. Aseta jalusta paikoilleen.
Kuva E
2. Tydénna kaksi tappia reikiin niin pitkalle kuin ne me-
nevat.
3. Kiinnita jalusta kahdella ruuvilla.

Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
Kiinnitd suihkuputkien pidike.
2. Kiinnita pidike kahdella ruuvilla.

Kuva F
3. Kiinnita kansi neljalla ruuvilla.

Kuva G

Kuljetuskahvan asentaminen

1. Kiinnita kuljetuskahva.

Kuva H
2. Kiinnita kuljetuskahva kahdella ruuvilla.

Lisdvarusteverkon asentaminen

1. Ripusta lisavarusteverkko koukkuihin.
Kuva |

Korkeapaineletkun tyontaminen
letkuohjaimen lapi
1. Tydnna korkeapaineletku takaa letkuohjaimen Iapi.
Kuva J

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva K

Kayttoonotto

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Laitteet, joissa on letkukela: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois letkukelalta.

3. Laitteet ilman letkukelaa: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois ja I6yséa mahdollisia silmukoita ja
kierteita.

4. Veda korkeapaineletku kokonaan eteenpain let-
kuohjaimen lapi.

5. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.

Kuva L

6. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.

7. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto
Katso litantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset tie-
dot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.
HUOMIO
Likaisen veden aiheuttamat vauriot
Veden epdpuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.
KARCHER suosittelee kéyttéméaén suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).

-

Liitanta vesijohtoon

HUOMIO
Letkun kytkentd Aquastop-mekanismin kanssa lait-
teen vesiliitdntdén
Pumpun vaurioituminen
Alé koskaan liité vesikytkenta4, jossa on Aquastop-me-
kanismi, laitteen vesiliitdntaan.
Voit kdyttdd Aquastop-mekanismia hanassa.
1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
2. Liité puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.
Kuva M

Veden imeminen avoimista siilidista

Tama korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiililla
varustetun KARCHER- imuletkun (erikoisvaruste, ti-
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lausnumero 2.643-100) pintaveden imemiseen esim.

sadevesitynnyreisté tai lammista (maksimaalinen imu-

korkeus, katso luku Tekniset tiedot).

Imukaytdssa vesilitannan kytkinté ei tarvita.

1. Tayta imuletku vedella.

2. Ruuvaa imuletku laitteen vesiliitantaan ja laita vesi-

lahteeseen (esimerkiksi sadevesitynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto

Kytke laite paalle “I/ON”.

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

4. Anna laitteen kdyda enintaan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.

5. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.

6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

HUOMIO

Pumpun kuivakéynti

Laitevauriot

Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, Kyt-
ke laite pois p&élta ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiribtilanteissa.

Power Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painenayttd nayttaa talla hetkella
asetetun painetason, kun sita kaytetaan yhdessa Power
Control -suihkuputken kanssa.

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsté ja
kunnosta riipppuen. Tdméan vuoksi suositukset eivét ole
sitovia.

Huomautus

Painendytté ei ndyté oikeita tietoja kdytettdessa pinta-
puhdistinta ja muita lisétarvikkeita.

wn =

Painetaso |Suositusesimerkki

HARD

Naytto

Paallystekivista tai pesube-
tonista valmistetut kiviteras-
sit, asfaltti, metallipinnat,
puutarhavalineet (kottikarry,
lapio jne.)

Autot / moottoripyorat, tiili-
pinnat, rapatut seinat, muo-
vikalusteet

MEDIUM

Puupinnat, polkupyérat,
hiekkakivipinnat, rottinkihuo-
nekalut

1 SOFT

MIX Kayttd puhdistusaineiden
kanssa

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vaéréa suihkuputki.
Saéilyta vahintddn 30 cm:n ruiskutusetéisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Alg puhdista py6rivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita

se kaantamalla 90°.

Kuva N

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

5. Kaanna Power Control -suihkuputkea Vario Power,

kunnes vaadittu painetaso nékyy painenaytdssa.
Kaytto pesuharjan kanssa

HUOMIO

Maalivauriot

Pintojen vaurioituminen likaisen pesuharjan vuoksi

Varmista ennen kéyttoa, ettei pesuharjassa ole likaa tai

muita hiukkasia.

Huomautus

Pesuharjoja kéytettdessé laite toimii matalapaineella.

Siksi voidaan lisété puhdistusainetta.

1. Laita pesuharja korkeapainepistooliin ja kiinnité se

kaantamalla 90°.
Kaytto pesuaineella

A VAARA

Kéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-

minen

Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epdasianmukai-

sen kéytén vuoksi

Noudata puhdistusaineen valmistajan kayttoturvalli-

suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-

tusta koskevia ohjeita.

Huomautus

Puhdistusainetta voidaan lisété vain matalapaineella.

Huomautus

Kéyttédn puhdistusaineen kanssa vaaditaan Plug ‘n’

Clean -puhdistusainepullo. KARCHER-puhdistusainei-

ta voi ostaa kdyttévalmiina Plug ‘n’ Clean -puhdistusai-

nepullossa.
1. Poista Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullon kansi.
2. Paina puhdistusainepullo aukko alaspéin Plug ‘n’
Clean -puhdistusaineen liitantaan.
Kuva O

3. Kayta Vario Power -suihkuputkea.

4. Kierra suihkuputkea suuntaan "MIX”, kunnes "MIX”
nakyy korkeapainepistoolissa.
Kaytdn aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

5. Kayta halutessasi vaahtosuutinta.

a Lisaa puhdistusaineliuosta puhdistusainesai-
li6on. Noudata puhdistusaineen pakkauksessa
olevia annosteluohjeita.

b Yhdista vaahtosuutin puhdistusainesailioon.

¢ Laita vaahtosuutin korkeapainepistooliin ja kiinni-
ta se kaantamalla 90°.

Kuva P

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla

1. lrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella.

2. Aseta puhdistusainepullo sailytyspidikkeeseen kan-
si yléspain.

3. Huuhtele laitetta noin 30 sekuntia puhtaalla vedella.

Kayton keskeyttaminen

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméssa pysyy korkeapaine.

2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva Q

N
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3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakointikohtaan.
4. Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.
Kayton lopettaminen
A VARO
Jérjestelmédssé on paine
Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan
veden aiheuttamat loukkaantumiset
Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.
1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
. Sulje vesihana.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmassa viela oleva paine purkautuu.
Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Irrota laite vedensyotosta.
Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Laitteen kantaminen

1. Nosta laitetta ja kanna sitd kantokahvoista.
Laitteen vetaminen

1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-

vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. lrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella, ennen kuin kuljetat lai-
tetta makuuasennossa.
2. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

HUOMIO

Korkeapaineletkun vaurioituminen

Korkeapaineletkun vaurioituminen vaérén pyorimis-

suunnan vuoksi

Noudata rullattaessa letkukelan pydérimissuuntaa.

4. Laitteet letkukelan kanssa: Kierra letkukelaa kasi-
kammella vastapaivaan ja kelaa korkeapaineletku.

5. Laitteet ilman letkukelaa: Sailyté korkeapaineletku
laitteen luona.

6. Sailyta verkkoliitantajohto ja varusteet laitteen luo-
na.

Noudata lisdohjeita ennen pitkaa varastointia, katso lu-

ku Hoito ja huolto.

ONo O~

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jaadtymisvaara

Jos laitteita ei ole tdysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua

Jjaétyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin.

Suojaa laite jadtymiselta.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

® Laite on irrotettu vedensyotosta.

® Korkeapainepistooli on irrotettu korkeapaineletkus-
ta.

1. Kytke laite paalle “I/ON”.

2. Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelet-
kusta ei enaa tule ulos vetta.

3. Kytke laite pois paalta.

4. Sailyta laite ja kaikki varusteet jaatymiselta suoja-
tussa tilassa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Séhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke.
Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.
Vesiliitdnnan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vesiliitdnnén vaurioitunut siivild
Veden epdpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivildn asettamista vesiliitintdan, onko
siiné vaurioita.
Puhdista vesiliitdnnan siivila tarvittaessa.
1. lrrota kytkin vesiliitdnnasta.
2. Veda siivila ulos lattapihdeilla.
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.

Kuva R
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairidtilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia
Kytke laite pois paéalta.
Irrota verkkopistoke.
Laite ei kdynnisty
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.
3. Tarkasta verkkoliitdntdjohto vaurioiden varalta.
4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-
kytkin on lauennut:
a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya 1 tunti.
¢ Kytke laite paalle “I/ON” ja ota se jalleen kayt-
toon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa laite.

Suomi 65



Laite ei kdynnisty, moottori hurisee

Jannitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon kay-

ton vuoksi

1. Paina kdynnistettdessa ensin korkeapainepistoolin
vipua, ja kytke sitten laite paalle “I/ON”.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedensy6ttd on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettéd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

Vesiliitdnnan siivila on likainen.

1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.

Laitteessa on ilmaa.

1. llmaa laite:

a Kaynnista laite suihkuputkea liittdamatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettd, jossa ei ole
kuplia.

c Liitad suihkuputki.

d Noudata imukaytossa maks. imukorkeutta (katso
luku Tekniset tiedot).

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Kayta suihkuputkea Vario Power ja kierra se koh-

taan "MIX".

2. Tarkasta, onko Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo
aukko alaspain puhdistusaineen liitdnnassa.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

K5 Premium Power

Power  Control

Control
Sahkoliitanta
Jannite \Y 230 230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Liitdntateho kW 21 21
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 10 10
Vesiliitdanta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 40 40

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Tulomaara (vah.) I/min 10 10
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Kayttdpaine MPa 125 12,5
Suurin sallittu paine MPa 145 14,5
Pumppausmaara, vesi I/min 7,5 7,5
Pumppausmaara, enin- I/min 8,3 8,3
taan
Pumppausmaara, puhdis- I/min 0,3 0,3
tusaine
Kasiruiskupistoolin rekyyli- N 20 20
voima
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 15,8 14,8
Pituus mm 414 402
Leveys mm 306 306
Korkeus mm 588 588
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s?  <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,6 0,6
Aénenpainetaso La dB(A) 76 76
Epévarmuus Kpa dB(A) 3 3
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 92 92

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.324-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 89
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Taattu: 92
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
valtuuttamina.
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evikég utTOdEiSEIg
Mpiv atmé TV TTPWTN XPAON TNG
A |||| OUOKEUNG, B1aBAcTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xprong kabwg Kai TIg
OUVODEUTIKEG UTTOBEICEIG aOPaAEiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAaETe Ta dUO BIBAIOPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPHON I
VIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

KARCHER Home & Garden App

H epapuoyry KARCHER Home & Garden App
TepIAapBaver:

MAnpogopieg eykatdoTaong kai évapgng XpAong
TANPOPOPIEG TXETIKG PE TOUG TOUEIG EQAPHOYNG
ZUpBOUAEG kal AUTEIG

JUXVEG EPWTATEIG PE AETTTOUEPR ETTIAUCN
TPoRANUaTWY

® >(vdeon pe 1o Kévpo oépPic KARCHER
MrropeiTe va KateBAaETE TNV €QapPUOYT £DW:

£ Download on the

| ® App Store

EpTropiké onpa

® Google Play™ kal Android™ eival epTropikd ofpata
f oAuata katareBévra Tng Google Inc.

) Apple® kol App Store® givai EUTTOPIKA orpaTa A
onfpata karateBéva Tng Apple Inc.

MpoocTtacia Tou TrepIBAAAOVTOg

Oy Ta UNIKG ouokeuaoiag gival avOKUKAWOIUA.
<:9 ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTIEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
opB6 TpdTIO.
OI NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ECOPTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,
eTTavapopTigoueveg A Addia, Ta oTToia o€
TEPITITWON AavBaouévng Xpriong r ammoppiwng
pTTopOUV va B€00ouV Ot KivOUVo TNV avBpwITIvn uyEia
Kal 10 epIBGAAov. QoT600, AUTA Ta CUCTOTIKG gival
amapaitnTa yia TN owaoTA AeiIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To OUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va oTToPPITITOVTal Madi PME TO OIKIOKA OTTOpPiMpaTa.
Cg) Epyaaoieg kaBapiopol 1Tou Trapdyouv eAaiolya
uypd ammopAnTa, TT.X. TTAUGN KIVATAPWY 1 TNG KETW
TIAEUPAG OXNUATWY, PTTOPOUV va eKTEAOUVTAIl HOVO O€
B¢oeig TTAuvVTNpiou TTou €ival EEOTTAICUEVEG PE
diaxwpioTth Aadiol.
c‘,_;’) OI £pyacieg UE ATTOPPUTIAVTIKO PTTOPOUV Va
ekTeEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag pe oUvdeon a1o oUCTNPA ATTOPPORG
akdBapTou vepoU. To aTTopPUTTAVTIKS DEV TTPETTEI VO
kaTaAfyel aTa uttéyela UdaATa ) OTo £5APOG.
cg) H Afyn vepoU atré dnpoaieg TTNyEG Oev ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ytodeifeig oxeTikd pe ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival diaBéaipeg atn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

Evdedeiyuévn xpnon

XpPNOIYOTIOINOTE TN GUOKEUN KaBapiopoU upnAig
TTieong atrokKAEIOTIKA yIa OIKIGKA XpPron.

H ouokeun kaBapiopou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KABapIoPS UNXavnNuaTWY, oXNUATWY, OIKOSOUWY,
€PYOAEiWV, TTPOTOWEWY, BEPAVTWYV, NXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. PE PITTA vEPOU UWNAAG TTiEaNG.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVIOIO
QAvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £YYUWVTAI TRV aOPAAr Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.
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TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTAIONOG
O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAl
£TTAVW OTN ocuokeuaoia. Katd tnv agaipean atmmé mn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOHEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN UETAPOPG, EVNUEPWOTE TOV
TIPOUNBEUTH 0ag.

Meprypa@n oUOKEURG

Z€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TTEpIyPAQETal O

HEyI0TOG SuvaTAG €COTTAIONOGG. ZTO TTAPAdOTED UAIKO

UTTApPXOUV dIaPoPEG avaAoya Pe To HOVTEAO (avaTpégTe

0Tn CUOKEUaaoia).

ZxAuaTa oTn geAida diaypauudaTwy

Eikéva A

Eikéva B

@ Bdon otipigng pe Aafn yeTagopdg

@ 2U0vdeon vepoU PE EVOWNATWHEVN OATA

(3) Tpoxog peTagopag

(® MGgpayua

@ OBnyog €UKAUTITOU CWARVA

@ AiakdTITNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

@ YTrodoxn @UAAENG yia CwAAVES Wekaauou

EAaoTiké owAivag uwnArg Treong

@ *@1aAn ammoppuTravTikoU Plug 'n' Clean

Atobrikeuon / B€on améBeong Tou TIoTOAI0U
uynAAg Trieang

(@ NaBr) peTa@opdg, aTOCTIRUEVN

@ ToUpuTIo aKPOPUATIO CWARVA Wekaouou Power

Control yia emigovoug putroug, Babuida Trieong:
HARD

@ ZwAnvag yekaapolu Power Control Vario Power yia
TIG OUVNBEOTEPEG EpYaTieg kaBapiopou, Babuideg
mieong: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

MoToAéTo UWNAAG Tieang Power Control

@ MAAKTPO dlaywpITPoU Tou EAACTIKOU GwARva
upnAng Trieong aTrd To TOTOM UWPNANG TTiEoNG

MoxA6g moToAéTOU UWNARG TTiEGNG

@ ‘Evdeign mieong (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Ac@aAion ToToAiod upnAng TTieong

NaBry peTapopdg

@0) Implypa cwArva

@ KapoUAI cwArva upnAng Trieong

@ MaviBéAa yia KapoUAl cwARva

@3 Mivakida ToTIOU

@9 Orkn agegoudp

@ AyKIOTpO OTEPEWANG BIXTUOU

@ AixTu yia BrAkn ageooudp

@ Aywyog auvdeong dikTUou pe BUopa dikTUou

2U0vdeopog yia Tn oUvdean vepou

**AAOTIXO KATIOU (EVIOYXUPEVO PE UPaTa,
SiapeTpog TouAdxiaTov 1/2 ivioeg (13 mm), prkog
TOUAGXIOTOV 7,5 m, pg TaxuoUvOET O TTou diaTiBeTal
OTO EUTTOPIO)

** EOkauTITog owARvag avappéenong KARCHER
yla TTapoxr vepouU atrd avolxTa doxeia (KwdIkdg
2.643-100.0)

@ Mapexopeveg Rideg kai TTeipol

@ *AKpo@UaIo agpol pe doxeio amoppuTravTikou: To
QATTOPPUTTAVTIKG avappo@dTal atré To doxeio Kal
dnuioupyeital évag 1I0XUpos appog
QATTOPPUTTAVTIKOU.

@ *MepioTpeopevn Bouptoa TTAUONG (TT.X. YIa
KOBaAPIGUS AUTOKIVATWY)

* MpoaIpeTIKA, ** ETTITTPOCBETWG ATTAPAITNTO
Napexopeveg Bideg kal Treipol

Eikéva C

@ Bdon otpigng Teipou (2 Tepdyxia)

(2) Bida M 4x20 (2 Tepdxia)

(3) Bida M 4x22 (2 Tepayia)

(4 Bida M 4x16 (8 Tepdxia)

ZUOTHHATO ao@aAEiag
A TPOZOXH
EAAITTA 1) TpOTTOTTOINMEVA CUCTHNATA AoPAAEiag
Ta ouoTtruara ac@aAgiag xpnoiuedouy yia v
mpooTacia oag.
[1oT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTITETE TA
ouoTruara aceagiag.
A10KOTITNG CUOKEUNRG
O J1aKOTITNG TNG CUCKEUAG ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA
€VEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNAG.
Ac@dAion TIoToAIoU UYNARG TTieang
H ao@dAeia KAeIdwvel Tn okavddAn Tou TioToAioU
UWNAAG TTiECNG KAl OTTOTPETTEI TNV akoUaia
€VEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG.
AsgiToupyia Auto-Stop (autéparo oTapudTna)
Av atreAeuBepwBei N okavddAn Tou ToTOAIOU UWNAAG
TTiEang, o SIAKOTITNG THEONG ATTEVEPYOTTOIE TNV AVTAIG
Kal N pITTr) UYNARG TTieong oTapaTdel. Av TTIECTEN N
okavdaAn, n avTAia evepyoTrolgital avd.
A10KOTTTNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA
Edv utrdpéel utrépBaon Tng katavaAwong peuuaTog, o
SIOKATITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA ATTEVEPYOTTOIET TO
pnxavnua.

2UuBOAd eTTAVW OTH OUOKEUNR

H pittr) upnAig Trieang dev TTpéTTel va
KaTeEUBUVETAI TTAVW O€ avOPWTTOUG, {Wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKG EEOTTAICNO 1) TNV
idla TN oUOKeUr.

[MpooTaTéWTe TN GUOKEUN OTTO TOV TTOYETO.

H ouokeur| dev eTITPETTETAI VO OUVOEETAI
Gueoa a1o dnudoio dikTuo TTOCIYOU VEPOU.

Tomolérnon

Mo Ta oxApaTta deite TN oeAida SiaypappdaTwy.

Na é€xeTe dIaBETIYES TIG TTAPEXOPEVEG BidEG KAl TO

KaTdAAnAo katoaBidl.

Mpiv amé Tnv évapén xpriong ouvapuoAoynoTe Ta

Aupéva TTapexOPEVa EEQPTANATA OTN GUOKEUN.
ZUVaPUOASGYNON TWV TPOXWV

1. TomoBeTrOTE TOUG TPOXOUG.

Ymodeién

Aware mpoooxr atnv eubuypauuion Tng orng.

Eikéva D
2. ZTeEPEWOTE TOUug TPOYoUG pe 1 Bida Tov kaBéva.
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TomoBéTnon Bdaong oTRpIENg
1. TomoBeTnaTe TN Bdon oTAPIENG.
Eikéva E
2. ToToBeTAOTE TOUG 2 TTEIPOUG OTIG TPUTTEG PEXPI
TéPUOQ.
3. ZrtepewoTe T Baon pe 2 Bideg.
Totro@érnon 6rkng arobrikeuong Twv
CWANRVWYV YEKAOHOU
1. AvaptAoTe TN BrKN yia TOUG CWAAVES WEKAOUOU.
ZTEPEWOTE TN BAKN e 2 Bideg.
Eikéva F
3. ZrepewaTe TO didppayua e 4 Bideg.
Eikéva G
TomoBéTnon AaBng HETapOPAg
1. ZuvdéoTe TN Aafn HETAPOPAG.
Eikéva H
2. ZrepewoTe TN Ao YeTaPOpAag pe 2 Bideg.
TomroBéTnon dixTuou afecoudp
1. Kpepdore 10 dixTu ageooudp oTa AyKioTpa.
Eikova |

XUvdeon eAaoTIKOU awAnvu uynAng Tieong
OTOV avTioToIXo odnyo
1. TMepdoTe Tov eAaoTIKO CWARVA UPNAAG TTiEoNg aTTd
Tiow péoa atmod Tov 0dnyd cwArva.
Eikéva J

ZuvapuoAdynon Tou GUuv3ECHOU Yia Tn
ouvdeon vepou
1. BIdwoTe 10 0UVOEGHO yia Tn oUvdEDN vepou aTn
aUvdean vepouU TNG CUCKEUNG.
Eikéva K

‘Evapén xpriong

1. TomoBetAGTE TN OCUCKEUNA TTAVW O€ pIa ETTITTEDN
EMQAvEIQ.

2. X& OUOKEeUEG PE TOUTTAVO EUKAUTITOU OWAAva:
Z€TUAIETE EVTEAWG TOV EADOTIKO GWARVA UWNARG
TTiEoNG a1Té TO KAPOUAI TOU.

3. Z& OUOKEUEG XwPIg TUUTTOVO EUKQUTITOU CWARva:
Z€eTUAIgTE TEAEiWG TOV OWARVA UWNAAG TTiEONG Kal
AUOTE TUXOV BPOXOUG KOl CUOTPOPEG.

4. Tpapngre Tov e0KaPTITO CWAAVA UWNAAG TTiEONG
TIPOG TO EUTTPOG HECW TOU CWARva odnyou.

5. ZuvdéoTe Tov EAAOTIKO CwARVA UYNAAG TTiEONG OTO
mOoTOAN UWNAAG TTiEONG, £TC1 WWOTE VA OKOUOTEI TTOU
ao@aAidel.

Ymédei$n

lMpocéére Tn owoTr euBuypauuIon Tou LacTou.

Eikéva L

6. EAéyETe TNV ao@aAr ouvdeon TpABWVTaG aTTd TOV
€AAOTIKO CWARVA UWPNAAG TTiEONG.

7. ZuvdéoTe 1o Buopa BikTUOU O€ pia TTPida.

Mapoxn vepou

MNa TG TIHéG oUvdeoNg BAETTE TNV TTIvakida TUTTOU 1) TO

KEPAAaIO TexvIKa aToixeia.

Tnpeite TOUG KavovIoPOUG TNG UTTNPETiag udpodoTnang.

NMPOZOXH

Znuiég amé akabapro vepo

O1 puTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV VA

mpokaAéoouv {nuIES oTnv aviAia Kal oTa TTapEAKOUEVaQ.

Ma Aéyouc mpooTaagiac n KARCHER ouviotd mn xprion

Tou iATpou vepoU KARCHER (€151ké TapeAKSuevo,

apiBudg mapayyediag 4.730-059).

Z0vdeon o€ aywyo vepou
NPOZOXH
Zuvdeouog owAnva ps Aquastop ornv umodoxn
vEPOU TNG OUOKEUNS
Znuig otnv avriia
[oté unv xpnaoiuoTrolgite oUVOEOUO OWARVA e
Aquastop otnv umodoxr) vepoU TnG OUOKEUNS.
Mrropeite va xpnoiuomoinoere évav ouvdeouo Aquastop
orn Bpuan.
1. Eioaydyete 10 AGOTIXO KITTOU GTO OUVOECUO YIa TN
ouvdean vepou.
2. ZuvdéaTe To AAOTIXO KATIOU GTOV aywyo vepou.
3. Avoitte eviehwg Tn Bpuon.
Eikéva M
Avappoéenon vepou atrd avoixTd Soxeia
H mrapoluoa cuokeur kaBapiopol uwnAng Tieong
evOEgikvUTal VIO XPON ME TOV EUKAUTITO CWARvVaA
avappdenong KARCHER ue BaABida aviemoTPOPHS
(101K TTapeAkOpEva, kwd. TTapayyeAiog 2.643-100) yia
avappdPnon EMPAVEIOKWY UdAETWY, TT.X., aTTé doxeia
OuBPIWY UBATWY 1 PIKPEG Aipveg (uéyioTo Uyog
avappdenong, BAETTE kepaAaio Texvikd oToixEia).
Kard tn Aeitoupyia avappdenaong dev xpelddeTal o
gUvdEeTHOG yia Tn oUvdeon vepoU.
1. TepioTe Tov EAaOTIKG CWAARVA avappdPnong PE
vepo.
2. BIdwoTe Tov eEAaoTIKO CwAAVa avappdpnong oTnv
utrodox 1| vEPOU TNG GUOKEUNG KAl QVOPTAOTE TOV OE
Jia TTNyr vepou (yia TTapddelypa oTo doxeio
opBpiwv uddTWV).
ESaépwon ouokeung
Evepyotroiiote Tn ouokeun pe 1o "I/ON".
2. Amao@ahioTte TN okavdAaAn Tou TaToAIoU uWnAng
Trieong.
3. Téate Tn okavdaAn Tou mMoToAIOU UWNARG TTiEGNG.
H ouokeun evepyoTtroieiTal.
4. A@NOTE TN CUOKEUN va AEITOUPYAOEI TO TTOAU yIa
2 AeTTTd, PEXPI TO VEPOS Va ECEPKETAI XWPIG
QUOaAidEG atrd To TIOTOAI UPNAAG TTiEoNG.
5. A¢noTe Tn okavdaAn Tou MoToAIoU UPnAAg TTieong.
6. Ao@aAioTe Tn okavdAAn Tou TMIOTOAIOU UYNARG

-

TTieong.
A&iToupyia
MPOZOXH

Znpn Asitoupyia Tng avriiag

lMpoékAnan {nuiwv otn ouokeun

Av O¢ev avarrTux6ei mieon oTn ouokeun péoa o€ 2 Aetrra,

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN KAl EVEPYNOTE OUNPWVA

e TIC utTodEiEEIS oTO KEQAaio Avriuerwrmion BAaBuv.
Zootnua Power Control

H évdeign tmieang oT1o MOTOAETO UWNANG TTiENG KOTA TN

AeiToupyia e cwArva wekaopou Power Control deixvel

TNV TPE€XoUca pubuiopévn Babuida Trieong.

Ymédeién

H guaioBnoia Twv uAikwv utropei va moikiAAel o€ peydAo

Babué avdAoya ue Tnv nAikia kai Tnv kKat@oTaon.

Emopévwg, o1 ouatdoeig Oev gival SEOUEUTIKES.

Ymédeién

Kard tn Aeiroupyia ue ouokeun darmrédou kai GAAa

aéeooudp n évodeién mieong oev eivar aglomoTn.
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BaBpida
mieong

"Evdeign ZuvIOTATOI YIO TT.X.

HARD MNéTpiveg BepdvTeg amod
TIAGKEG dATTEDOU 1) PTTETAY,
Go@aATO, HETAAAIKEG
ETTIPAVEIEG, EPYAAEIQ KATTOU
(kapoToIa, TUAPIA KATT.)

MEDIUM AuTokivnTa / HOTOGIKAETEG,
emQaveieg atrd TouBAq,
ooBaTiouévol Toixol,

TIAQOTIKG ETTITTAQ

SOFT ZUAIVEG ETTIQAVEIEG,
TodAAATA, WAPHPOAIBIKEG

EMPAVEIEG, ETTITTAQ PaATAV

MIX AeToupyia e
QATTOPPUTTAVTIKO

AsiToupyia pe upnAn Tigon

NPOXZOXH

Znuiég o€ AaKapIOuEVES 1) EUaioONTES EMIPAvVEIES

¢ mepitrrwan moAU LIKpNS armréoTaons pItiS 1 og

mepimTwaon emAoyns akar@AAnAou owAnva wekaopuodu,
mpokaAouvral {NuIES OTIS ETTIPAVEIES.

Kard rov kabapioud, Tnpeite pia arméoTaacn TouAdyioTov

30 cm a6 1ic AGKQPIOUEVES ETTIPAVEIES.

Mnv kaBapilere eEAaoTikG autokivATwy, BepViki

guaiodbnTes empaveies Omws EUAO LE TO TOUPUTTO UTTEK.

1. ZuvdéoTe évav owAfva WYeKaoUoU OTO TTIOTOAI
UWNAAG TTiEONG KOl OTEPEWATE TOV TTEPIGTPEPOVTAG
ToV KaT& 90°.

Eikéva N

2. EvepyotoijoTe T ouokeun ("I/ON").

3. Amao@aAioTe Tn okavO&An Tou TTIaToAIoU UWnARg
TTieong.

4. MéoTe TN okavdEAn Tou ToToAIoU UPnAAg TTieong.
H ouokeur| evepyoTrolgital.

5. MepioTpéywte Tov owAfva wekaopou Power Control
Vario Power péxpl va euoavioTei oTnv £vOeign
Tieong n amaitoupevn Babuida Trieong.

AsiToupyia pe Bouptoa TAUONG

NPOXZOXH

Znuigg orn Baer

Znuiég o€ eMQPAveles amo Bpwikes BoUupTaes TAUONS

BeBaiwbeire 611 n Bouproa mAUang dev xer pUTTOUS 1

GAAa owparidia, TpIv TNV TOTTOBETAOETE.

Ymédeién

Kard 1n xprion Bouprowv mAGONG n ouokeun Agitoupyei

e xaunAn mieon. Emouévwg, umopoulv va mpoorebolv

aroppUTTaVTIKG.

1. Eiocaydyete Tn Bouptoa TAUGNG GTO TMOTOAI UPNAAG
TTHEONG KOl OTEPEWATE TNV TTEPIOTPEPOVTAG TN KATA
90°.

As1ToUupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZ

Mn tipnon Tou deAtiou dedouévwy aopalsiag

SoBapés BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnons

TOU aTTOpPPUTTaVTIKOU

NéBere uréyn 1o OeATio dedouévwy aopalsiag Tou

KATAOKEUAQOTH) TOU QTITOPPUTTAVTIKOU Kai ISIaiTepa TIS

UTTOOEIEIS YIa T PETA ATOUIKAG TTPOOTACIAS.

Ymédeién

To amroppuTtravTiKO UTTOPEi va TPoaTeBEl pévo utrod

XxaunAn migon.

Ymédeién

la n AsiToupyia pe amroppuTTavTIKO aTmaiteiTal pia giaAn

amoppurtravrikoU Plug 'n' Clean. Ta amropputravriké tng

KARCHER &iatiBevrai kai o€ £ToIun 1pog xpAon eigAn

amopputravrikou Plug ‘n' Clean.

1. AQ@aip£0Te TO KOTTAKI TNG QIAANG ATTOPPUTTAVTIKOU
Plug 'n' Clean.

2. MéoTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO AVOlyHa
TIPOG Ta KATW 0T oUvdEon amoppuTravTikoUu Plug
'n' Clean.

Eikéva O

3. XpnoipotroifoTe Tov cwAARva yekaopou Vario
Power.

4. MepioTpéyTe Tov CwAAvVa Yekaouou TTpog 1o "MIX"
pEXP! va epgavioTei To "MIX" aTo MoTOAETO UYNARG
TTieong.

Kartd Tn Acitoupyia 1o SiGAupa aTToppUTTavTIKOU

TTPOOTIOETQI OTN PITTA VEPOU.

5. XpnOoIYOTIOIAOTE TIPOAIPETIKA TO PTTEK APPOU.

a [epioTe T0 doxeio amroppuTravTikoU pe didAupa
atroppuTtavTikou. Kard T diadikacia auTth
A&BeTe uTTOWN TIG CUOTACEIG dooOAOYIaG OTN
OUOKEUOOIa TOU OTTOPPUTIAVTIKOU.

b ZuvdéoTe TO PTTEK OPPOU PE TO doxeio
QATTOPPUTTAVTIKOU.

¢ Eioaydyere 10 ptrek agpou aT1o moTOA uwnAig
TTEONG KOl OTEPEWOTE TO TIEPIOTPEPOVTAG TO KATA
90°.

Eikéva P
ZuVIOTWHEVN NéBod0oG Kabapiouou

1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIAVTIKO OTN OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal apnaTe va dpdael (Vo un OTEYVWOE).

2. ZemAUveTe Tn SI0AUpEVN BPwHIG PE TO TTIOTOAI
uywnAng Tieong.

MeTd Tn A€IToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

1. AgaipéoTe Tn @IGAn atmopputravTikou Plug 'n' Clean
a1é TNV UTTOdOXN KAI KAEIOTE TNV PE TO KATTAKI.

2. AmoBnkeuoTe TN QIGAN GTTOPPUTTAVTIKOU UE TO
KOTTAKI TTPOG Ta TTAVW GTNV UTTOdOXN.

3. ZemAUveTe Tn cuokeun yia 30 SeUTEPOAETTTA HE
KaBapd vepo.

AlakoTri) AsiToupyiog

1. AgnoTte eAelBepn TN okavddaAn Tou TTIoToAIOU
uwnAAg Trieong.

Edv agprioete Tn okavddAn, To unxdvnua
arrevepyoTrolgital. H uwnAn Tieon oo guoTnua
diarnpeital.

2. Ao@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIoTOAIOU UYNARG
Tieong.

Eikéva Q

3. Ae¢noTe 1o TOTOA UPNAAG TTiEONG PE TO CWARVaA
wekaopou oTn Béon oTdBuEuanG.

4. e mepimtwon SIoAEINPATWY epyaaiag Pe didpkeia
TTavw atré 5 AETTITd, ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUCKEUR
ye Tn Béon "0/OFF".

TeppaTiopog Aeitoupyiag

A MPOZOXH

ligon oro ouornua

Tpaupariopoi amé aveEéAeykTa e§epxOUEVO VEPO UTTO

uwnAn mieon

ArroouvdéaTe Tov EAQOTIKG owAnva uwnAng mieong amo

10 MOTOAI UWNANG TTieong 1 T OUOKeUr, UOVo av aTO

ouoTnua dev UTTAPXE! TTiEDT).

1. Ag@note eAelBepn TN okavOGAn Tou TTIOTOAIOU
uynAAg TTieong.

2. KhegioTe T Bpuon.
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3. TMiéaTe Tn okavdAEAn Tou TTOTOAIOU UYNANG TTiEONG
yia 30 SeuTepOAETTTA.
H Trigon 1Tou UTTAPYXEI OTO GUCTNHA EKTOVWVETAI.
4. AgnoTe eAelBepn TN oKavdAAn Tou TTIOTOAIOU
uywnAng Trieong.
5. Aog@ahioTe Tn okavSdAn Tou TIoToAIoU UYnAng
TTieong.
6. ATTOOUVOEDTE T GUOKEUN OTTO TNV TTAPOXK) VEPOU.
7. AmevepyotroinoTe TN ouokeun otn Béon "0/OFF".
8. ATTOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TIPida.

MeTagopd
A NPOZOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKAd pg To BApog
Kivduvog tpaupuariopol Kai mpokAnong {nuiwv
Kard mn perapopd mpoaé€te 1o BApog Tou unxaviuarog.
ZNKWOTE Tr) CUCKEUN
1. ZNKWOTE Kal JETAPEPETE T CUCKEUN aTTO TIG AaBEG
HETAPOPAG.
TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. Tpapngre Tn AaBr HETAPOPAG PHEXPI VO AOPANITEI PE
£va XapakTNPIOTIKO AXO.
2. TpaBngre Tn ouokeur até TN Aafr PETAPOPAG.
MeTagopd TNG CUOKEUNG O€ OXNUA
1. TMpiv amé Tn yetapopd o€ opiddvTia BEon TpaBAgTe
N @16An amopputavTikou Plug 'n' Clean amé tnv
UTTOB0X1 Kal KAEIOTE TN PE TO KATTAKI.
2. Ao@alioTe Tn ouokeun €vavTi oAicBnong kai

QAVOTPOTIAG.
Atrofnkeuon
A MPOZOXH

Mn tiipnon Twv odnyIwv OXETIKA pe TO BApOS

Kivéuvog tpauuatiouou Kar TpokAnong ¢nuiiv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééTe 1o BAPOS TNG CUOKEUNS.

AtroOrKeuan CUOKEUNG

1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ €TTITTEdN
EM@Aveia.

2. AmoouvdéaTe Tov OwWARVA WEKAOUOU ATTO TO TTIOTOAI
uynAAg TTieang.

3. TMiéaTe To TTARKTPO ATTOCTTACNG TOU TTIGTOAIOU
UWNAAG TTiEONG KAl ATTOOUVOEDTE TOV EAACTIKO
owAfva upnAng Trieong atd To TTIGTOAI.

NPOXZOXH

IMpdékAnon {nuiwv orov eAaoTiké owAnva uwnAng

migong

[MpdékAnon {nuikiv otov €AaaTikG owAnva vwnAng

mieang ammd Aavlaouévn opd TePIoTPOPHS

IMpoaéére kard v TUAIEN TN QOPG TEPICTPOPAS TOU

TUNTTAVOU €AQOTIKOU OwAnva.

4. X& OUOKEUEG UE TUUTTIAVO EUKAUTITOU OWAAVA:
TuAi€Te TOV €EAAOTIKO CWARVa UWNARG TTiEaNg
TIEPIOTPEPOVTAG TN PAVIBEAQ TOU KOPOUAIOU
apIoTEPOOTPOPA.

5. X& OUOKEUEG XWPig TUUTTAVO EUKOUTITOU CWAARva:
AToBnKeUOoTE TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNAAG TTiEGNG
TN OUOKEUN.

6. ATTOBNKeUOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl Tat
TTOPEAKOPEVA OTN OUCKEUN.

MNa atroBrkeuon peyaAdTepng dIAPKeIag, AGBETE UTTOWN

TIG emITTAé0OV UTTODEIEEIG, BA. KEQAAaIO PpovTida Kai

ouvrripnon.

AVTITTayETIKN TTPOCTACIO

NPOZOXH

Kivduvog mayerou

O1 CUOKEUES TTOU OV EXOUV EKKEVWOET TTARPWS UTTOPET

Va KaraoTpagouv arro mayero.

AdeiGleTe TEAEIWS TN OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOUEVQ.

lNpoaortaredore T OUOKeEUN aTTé ToV TTayeETo.

Mpétel va 1Iox00uUV Ta TTOPAKATW:

® H ouokeun éxel aToouvdeDei atrd TNV TTapoxr
vepPoU.

® To mMOTOAETO UWNARG TTiEoNG €€l aTToouVOEBET aTTd
TOV EUKAUTITO CWARVA UPNAAG TTiEoNG.

1. Evepyotroiote Tn ouokeun pe 10 "I/ON".

2. Mepipévete 10 TTOAU 1 AETTTO, PEXPI VA PNV EEPXETAI
TTA0V vePOS aTTd TOoV EAAOTIKO GWARvVA UYNARG
TTieong.

3. ATTevepyOTIOINOTE TN GUOKEUN.

4. AmobnkeuoTe TO pnydvnua padi ye 6Aa Ta
TIAPEAKOPEVA OE XWPO XwPig Kivduvo TTayeTou.

®povTida Kai ouvTiipnon
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amé v emagn ue eéapriuara mou
diappéovrar amoé pevua
Oforte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.
H ouokeur| dev xpeidletal ouvtripnon, dnAadr| dev eival
aTTaAPaiTNToO VO TTPAYUOTOTIOIEITE TAKTIKEG EPYOTIES
ouvTAPNONG.
KaBapiouég @iATpou oTn ouvdeon vepou
MNPOZOXH
XaAaopévn onra orn ouvdeon vepou
lMpokAnan {nuiwv otn ouokeun ammd BPWUIKO VEPS
EAéyére tn onra yia {nuiég mporou Tnv TOTTOBETAHOETE OTN
ouvéeon vepou.
KaBapioTe, av xpeideTal, 1o @iATpo 0Tn aUvdEDN vepoU.
1. A@aipéoTe TOV OUVOEGHO ATTO TNV UTTOS0XNA VEPOU.
2. A@aipéaTe Tn ONATA PE pia TTAAKE TTévoa.
3. KabBapioTe 10 PiATPO e TPEXOUPEVO VEPOD.
Eikéva R
4. TomoBeTAOTE TO YIATPO GTNV UTTOBOXN VEPOU.

AvTipeTwion BAaBwv

O1 BA&Beg ogeilovTal ouxVd O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Xe TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAGRNG TTou dev
ava@EPETAl EBW TTAPAKAAOUNE va aTTEUBUVEDTE OTO
€€0UCI000TNPEVO TUAHA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAskrpomAnéiag

Tpauuariopoi amré Tnv emagn ue e€apriuara mou

Sdiappéovral amrd peupua

O©éare Tn OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Armroouvdéare 1o @is arrd Tnv mpida.

H pnxdvnua d¢ Asitoupyei

1. MiéoTe TN okavddAn Tou TTOTOAIOU UWNAAG TTiEONG.
H ouokeun evepyoTtroigiTal.

2. EAéyErte av oup@WVEN N TAON TTOU avaypAgeTal oTnV
Tivakida T0TToU PE TNV Tdon TNG TTNYAS PEUPATOG.

3. EA£yETe TO NAEKTPIKG KAAWDIO yIa CNUIEG.

4. Xe TIePITITWON TTOU O KIVNTAPAG €ival
UTTEPPOPTWHEVOG KOl EXEI EVEPYOTTOINOEI O
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA:

a ATevepyoTrolifoTe TN guokeur atn Béon "0/OFF".
b A@roTe Tn ouokeun va Kpuwaoel yia 1 wpa.
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¢ EvepyomoijoTe Tn ouokeun ue 1o "I/ON" kail B€oTe
Tn o€ Aeimoupyia.
Av eTravaAneBei n BAGRN, avabéaTe Tov EAeyx0 TNG
OUOKEUNG OTNV UTTNPECIA €EUTTNPETNONG TTEAGTWV.
H ouokeun dev evepyoTroigital, 0 KIVNTAPAG
HOUYKpilel
Meiwon Tng Tdong Adyw aduvaung TTapoxns peUPATOG
BIKTUOU i Xprong evog kaAwdiou TTPOEKTAONG
1. Kard tnv gvepyotroinon, TECTE TTPWTA TN oKavOAAn
TOU TMOTOAIOU UWNAAG TTIEGNG KAl OTN CUVEXEIX
€VEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN pe TN B¢on "I/ON".
H ouokeun dev éxel igeon
H trapoxn vepou gival TToAU pIKpA
1. Avoigrte gvieAwg Tn Bpuon.
2. EAéyEre av gival ETTapkKAg n Trapoxn vepou.
To @iATpo atnv uTtodoxN vEPOU eival Aepwpévo.
1. AgaipéoTe Tn oATa 0Tn oUVdEoN vePOU PE pIa
€TiTTEdN TOVAAIQ.
2. KoBapioTe 10 GiATPO pE TPEXOUHEVO VEPO.
2Tn GUOKEUN UTTAPXEl aépag.
1. E&aepwaTe TN CUOKEUN:
a EvepyomroijoTe Tn ouokeur 1o TTOAU yia 2 AeTTTa
XWPIG va £XETE OUVOEDEI TO CWANVA YeKATHOU.
b MiéoTe TO MOTOM UYPNAAG TTIEONG KOl TTEPIMEVETE
HEXPI va eEEPXETAI VEPS XWPIG PUOaAidEG aTTd TO
TMOTOA UPNAAG TTiEong.
Juvd£aTE TO CWAAVA WEKATHOU.
MpoaégTe kKata Tn AeiItoupyia avappdPnong 1o
uéy. Uwog avappo®nong (BAETTe kepdAaio
Texvika oToixeia).
"EvToveg S10KUPAVOEIG TTiEONG
1. KaBapioTe To akpo@uoio uwnAig Trieong:
a ATTopokpUVETE TOug PUTTOUG ATIO TNV OTI) TOU
aKpo@uaiou e pia BeAdva.
b =ZemAUvete amd YTTPOOTA pE vEPS TO OKPOPUTIO
uynAng Trieong.
2. EAéy&re TNV TTOOGTNTA TTAPOXAG VEPOU.
Mn oTeyavi cuokeun
Mia pikpry dlappor aTn ouoKeur Bewpeital
PUOIOAOYIKN YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TIEPITITWON
€vtovng 810PPONG, EVNHEPWOTE TNV
e¢oualodotnuévn uTTNpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWOV.
Aev yivetal avappo@non Tou aTTopPUTTAVTIKOU
1. XpnoiyotroijaTe Tov cwAfva yekaopou Vario
Power kai yupioTe Tov oTn 8éan «MIX».
2. EAéy&ete av n @iaAn amroppuTtravTikoU Plug 'n' Clean
€ival ToTroBeTNPéVN OTNV UTTOBOXT ATTOPPUTIAVTIKOU
UE TO Gvolyha TTPOG Ta KATW.

Eyyinon

2¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxdv BAGBEeG 0T ouokeun aag eTmdlIopOwvovTal aTTd
ePAG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyyunong,
£@ooov opeilovTal o€ GPAAPa UAIKOU I KATAOKEUNG. €
TEPITTTWON €yyUNONG atreubuvOeiTe OTOV TTPOUNBEUTH
aag ) 7o TANOIE0TEPO £EOUCI0BOTNUEVO THAKA
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV, TTPOOKOUICOVTAG TO
TapaoTaTIKG TNG AYOPAS.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Qo

TeXvikd oToIXEia

K5 Premium Power

Power Control
Control
HAekTpIKA 0UVdeOn
Taon \Y 230 230
daon ~ 1 1
Zuxvétnta Hz 50 50
loxug ouvdeong kw21 2.1
TUTog TTpoCTaTiag IPX5 IPX5
Katnyopia pooTtaciag [ |
Ac@dAeia dIKTUOU (UE A 10 10
XpovokabuaoTtépnon)
ZUyvdeon vepol
Mieon apoxng (Héy.) MPa 1,2 1,2
Ogppokpaaia TTapoxng °C 40 40
(pey.)
MoodTnTa apoxng (eAdy.) I/min - 10 10
“Yyog avappo®nong (Uéy.) m 0,5 0,5
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
Mieon AsiToupyiag MPa 12,5 12,5
Méy. emTpeTITA TTiEon MPa 14,5 14,5
Mapoxn, vepd I/min 7,5 75
Mapoxn péyiomn I/min 8,3 8,3
Mapoxn, ammopputravtikd  I/min - 0,3 0,3
AUvapn ommaoBodpopnong N 20 20
TOU TMGTOAIOU UWNAAG
Tieong
AlaoTdoeig kai Bdapn
Tuké Bapog Aeitoupyiag kg 15,8 14,8
Mnkog mm 414 402
MA&Tog mm 306 306
“Yyog mm 588 588
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiur) dovAcewv xepiou- m/s? <25 <25
Bpayiova
ABepaidTnTa K m/s?2 0,6 0,6
160N nxnTikAg Trieang  dB(A) 76 76
Loa
ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 3 3
160N NXnTIKAG IoxUog  dB(A) 92 92

Lwa + ABeBaidtnTa Kyya

Me Tnv emMIQUAAEN TEXVIKWV aAAaYWV.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv SNAWVOUUE OTI N TTOPAKATW UNXavr) Adyw
TOU OX€edIOOPOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0an TNV oTToia £Xoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
aoc@dAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe epimmwon
TPOTTOTIOINGNG TNG UNXAVAG TTou dev £X€l CUNPWVNOET
HE €PEg, auTh N OAAWGCN OKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kabBapiopol uwnAig TTieang

ToTog: 1.324-xxx
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TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TTpoTUTIa
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolopevn diadikacia agioAdynong
CUPPGPPWONG

2000/14/EK: NapdapTnua V

ZTa0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)
MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal PE
mAnpegoUalo atd Tn dieBuvan TG ETAIPEING.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

P g
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegoUaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Genel uyarnilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden uygulamasi asagidakileri
kapsar:

® Montaj ve isletime alim ile ilgili bilgiler

® Uygulama alanlarina iligkin bilgiler

® puglar & Pratik bilgiler

® Ayrintili ariza yardimi ile SSS

® KARCHER Servis Merkezi'ne baglanti

Uygulama buradan indirilebilir:

GET IT ON ma.  GETITON |
‘ » Google Piay .

Download on the |
' App Store |

Ticari marka

® Google Play™ ve Android™ Google Inc. sirketinin
markalan veya tescilli ticari markalardir.

° Apple ve App Store®AppIe Inc. sirketinin markalari
veya tescilli ticari markalaridir.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Litfen
%@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
=mm Nilmasi veya yanlis tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirlmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
Cg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag icerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
Cg) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ytlizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.
cg) Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-

maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda

farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler i¢in grafik sayfasina bakin

Sekil A

Sekil B

(@) Tagima kulplu stant

@ Entegre slizgegli su baglantisi

(3) Tagima banti

() Kapak

() Hortum kilavuzu

@ Cihaz salteri "0/KAPALI" / "I/ACIK"

@ Hizme borusu igin saklama yeri

Yiiksek basing hortumu

@ *Plug 'n' Clean temizleme maddesi sisesi

Saklama / Yliksek basing tabancasi igin park konu-
mu

@ Tasima tutamagi, disari cekilebilir

@ Inatg kirler igin Power Control hiizme borusu kir fre-
zesi, basing kademesi: GUGLU

@ En yaygin uygulanan temizleme gérevleri igin
Power Control Vario Power hiizme borusu, basing
kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control yliksek basing tabancasi

@ Yiiksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sindan ayirmak icin tus

Yiiksek basing tabancasi kolu

Basing gostergesi (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Yuksek basing tabancasi kilidi

Tasima kulpu

@0) Hortum tutucusu

@ Yiksek basing hortum tamburu

@ Hortum tamburu igin el kranki

@3 Tip levhasi

@9 Aksesuar gozi

@5 Ag sabitiemesi igin kanca

Aksesuar gézil igin ad

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti

Su baglantisi igin kavrama

** Bahge hortumu (kumas takviyeli, en az 1/2 in¢
(13 mm) cap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan
hizli baglanti ile)

**Acik haznelerden su beslemesi icin KARCHER
vakum hortumu (siparis no. 2.643-100.0)

@ Birlikte génderilen civatalar ve dubeller

@ *Temizleme maddesi hazneli képik memesi: Te-
mizleme maddesi hazneden emilir ve gugli bir te-
mizleme maddesi koplgdu olusur.

@ *Rotasyonlu yikama firgasi (6r. araba temizleme
icin)

* opsiyonel, ** ek olarak gerekli

Birlikte gonderilen civatalar ve diibeller
Sekil C
(@) Stant diibeli (2 adet)
(2 M 4x20 civata (2 adet)
(3) M 4x22 civata (2 adet)
() M 4x16 civata (8 adet)

Givenlik tertibatlari

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.
Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yiksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baslatilmasini engeller.
Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar agilir.
Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yiksek basing hiizmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.
Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday1 hazirlayin.
isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galar cihaza monte edin.
Tekerleklerin montaiji
1. Tekerlekleri takin.
Not
Deligin yéniine dikkat edin.
Sekil D
2. Tekerlekleri 1’er vida ile sabitleyin.
Ayagin monte edilmesi
. Ayag takin.
Sekil E
2 dubeli sonuna kadar deliklerin igine sokun.
. Ayar 2 vida ile sabitleyin.
Huzme borusu saklama yuvasinin montaji
1. Huzme borulari saklama yuvasini gegirin.
2. Saklama yuvasini 2 vida ile sabitleyin.
Sekil F
3. Kapagi 4 vida ile sabitleyin.
Sekil G
Tasima tutamaginin montaiji
. Tasima tutamagini takin.
Sekil H
2. Tasima tutamagini 2 vida ile sabitleyin.

-

wn

-
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Aksesuar filesinin montaji

1. Aksesuar filesini kancalara asin.
Sekil |

Yiiksek basing hortumunu hortum
kilavuzundan gegirilmesi
1. Ylksek basing hortumunu arkadan hortum kilavu-
zundan gegirerek takin.
Sekil J
Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil K

isletime alma

1. Cihazi diiz bir zemin Uizerine yerlestirin.
2. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yiiksek basing
hortumunu hortum tamburundan tamamen ¢ézun.
3. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiiksek ba-
sing hortumunu tamamen gevsetin ve varsa ddnme
ve bukillme s6z konusu ise bunlar gevsetin.
4. Yiksek basing hortumunu tamamen hortum kilavu-
zundan ileri dogru gekin.
5. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar yliksek basing tabancasina takin.
Not
Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil L
6. Yiksek basing hortumunu gekerek giivenli baglanti-
yi1 kontrol edin.
7. Sebeke fisini bir prize takin.
Su beslemesi
Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT
Kirlenmis su nedeniyle hasarlar
Sudaki kirlenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini 6nerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).
Su hattina baglanti

DIKKAT
Cihazin su baglantisinda Aquastop olan hortum
kavramasi
Pompanin zarar gérmesi
Cihazin su baglantisinda asla Aquastop olan bir hortum
kavramasi kullanmayin.
Muslukta bir Aquastop kavramasi kullanabilirsiniz.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Sekil M

Suyu agik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, gekvalfli KARCHER va-

kum hortumu (6zel donanim, siparis no. 2.643-100) bir-

likte Ust ylizey sularini 6rn. yagmur figilarindan veya

goletlerden emmek igin uygundur (maksimum emme

yiksekligi icin bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Vakum igletiminde su baglantisi kavramasi gerekli de-

gildir.

1. Vakum hortumunu suyla doldurun.

2. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin yagmur figisi) asin.

Cihazin havasini bosaltin

Cihazi agin "I/ON".

2. Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllr.

4. Su, yiksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢cikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galigtirin.

5. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

6. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT
Pompanin kuru ¢alismasi
Cihazin hasar gérmesi
Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilari takip etmek igin bakiniz Bélim Arizalar-
da yardim.

Power Control System
Yiksek basing tabancasindaki basing gostergesi, bir
Power Control huzme borusu ile isletimde giincel olarak
ayarlanmig basing kademesini gosterir.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gdre bliyiik
olgtide degisebilir. Bu nedenle 6neriler baglayici degil-
dir.
Not
Yiizey temizleyici ve baska aksesuarlarla isletimde ba-
sing gdstergesi, dogru bilgiler vermeyebilir.

-

Ornegin agagidakiler icin
onerilir.

Gosterge (Basing
kademesi

HARD

Kaldirnm taglarindan veya yi-
kanmis betondan tas teras-
lar, asfalt, metal yizeyler,
bahge esyalari (el arabasi,
kirek vb.)

Binek otomobili / motosiklet,
tugla ylzeyler, sivali duvar-
lar, plastik mobilyalar

MEDIUM

SOFT Ahsap yiizeyler, bisiklet,
kumtas! ylzeyler, rattan mo-

bilyalar

MIX Temizleme malzemeleriyle
calisma

Yiksek basingla isletme
DIKKAT
Boyali veya hassas ylizeylerde zarar olugabilir
Yiizeyler ¢ok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu segiminde zarar gériir.
Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.
Araba lastikleri, boya ya da ahgap gibi hassas ylizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.
1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil N
Cihazi agin ("I/ON").
Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.

Rl ol
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5. Basing gdstergesinde gerekli basing kademesi gos-
terilene dek Power Control Vario Power huzme bo-
rusunu gevirin.

Yikama firgasiyla igletme

DIKKAT

Boya hasarlari

Kirlenmig yikama firgasi nedeniyle yiizeylerde zarar

Kullanmadan énce yikama firgasinin kir veya baska

partikllerden arindiriimig oldugundan emin olun.

Not

Yikama firgasi kullanildiginda cihaz algak basingla cali-

sir. Bu nedenle temizleme maddesi eklenemez.

1. Ylksek basing tabancasina yikama firgasini takin
ve 90° déndurerek sabitleyin.

Temizleme maddesiyle igletme

A  TEHLIKE

Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi

Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-

niyle agir saglk zararlari

Temizleme maddesi dreticisinin, 6zellikle kigisel koruyu-

cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

Not

Temizleme maddeleri ile igletme i¢in bir Plug ‘n’ Clean

temizleme maddesi sisesi gereklidir. KARCHER temiz-

leme maddeleri kullanima hazir halde bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sigesi iginde satin alinabilir.

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin kapagi-
ni gikarin.

2. Temizleme maddesi sisesini agzi asag bakar sekil-
de Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi baglantisina
bastirin.

Sekil O

3. Vario Power hiizme borusunu kullanin.

4. Yuksek basing tabancasinda "MIX" gosterilene dek
hiizme borusunu "MIX" yonlinde gevirin.

Isletme sirasinda temizleme maddesi gozeltisi su

hizmesine karigtirilir.

5. Opsiyon olarak kdpik memesi kullanin.

a Temizleme maddesi gozeltisini temizleme mad-
desi deposuna doldurun. Bu esnada temizleme
maddesinin kabindaki dozaj bilgisini dikkate alin.

b Koplk memesini temizleme maddesi deposuna
baglayin.

¢ Yiksek basing tabancasina kdpiik memesini ta-
kin ve 90° déndurerek sabitleyin.

Sekil P
Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozilen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesini tutucu-
dan ¢ikarin ve kapakla kapatin.

2. Temizleme maddesi sisesini kapag yukariya baka-
cak sekilde tutucuya yerlestirin.

3. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla yikayin.

Isletmeyi iptal etme
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yliksek
basing oldugdu gibi kalir.
2. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil Q

3. Yilksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

4. 5 dakikadan uzun galigma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

isletmenin tamamlanmasi
A  TEDBIR
Sistemde basing
Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar
Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
2. Su muslugunu kapatin.
3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Cihazi kapatin "0/OFF".
Sebeke figini prizden gekin.

LERE
A TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

Cihazi tagima
1. Cihazi tagima kulplarindan kaldirin ve tasiyin.
Cihazi cekme
1. Tasima tutamagini duyulacak sekilde kilittenene ka-
dar c¢ekin.
2. Cihaz tagima tutamagindan gekin.
Cihazi arag iginde tagima
1. Yatay tasima 6ncesinde Plug ‘n’ Clean temizleme
maddesi sigesini yuvadan ¢ikarin ve kapakla kapatin.
2. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
A  TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin muhafaza edilmesi

Cihazi dliz bir zemin Uzerine birakin.

2. Hizme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

3. Yiksek basing tabancasindaki ayirma diigmesine
basin ve yliksek basing hortumunu yiiksek basing
tabancasindan ayirin.

DIKKAT

Yiiksek basin¢ hortumunun zarar gérmesi

Yanlis d6niis yénii nedeniyle yliksek basing hortumu-

nun zarar gérmesi

Sarma sirasinda hortum tamburunun déniis yéniine

dikkat edin.

4. Hortum tamburu olan cihazlarda: El kranki ile hor-
tum tamburunu saat yoninin tersi yonde dondiriin
ve yuksek basing hortumunu sarin.

5. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiksek ba-
sing hortumunu cihazda depolayin.

6. Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. Bakim ve periyodik bakim bolimu.

® N oA

-
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Antifriz

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosgaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip

edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Asagldakller yerine getirilmig olmalidir:
Cihaz su beslemesinden ayriimis.

0 Yiiksek basing tabancasi, yliksek basing hortumun-
dan ayrilmigtir.

1. Cihazi agin "I/ON".

2. Yiksek basing hortumundan su gikmayana kadar
maksimum 1 dakika bekleyin.

3. Cihazi kapatin.

4. Cihazi komple aksesuarlarla birlikte dona karsi em-
niyetli bir yerde saklayin.

Bakim ve periyodik bakim

A  TEHLIKE
Akim garpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani diizenli bakim
calismalarinin yapilmasi gerekli degildir.
Su baglantisindaki siizgeci temizleyin
DIKKAT
Su baglantisinda hasarli siizge¢
Su kirliligi nedeniyle cihazin zarar gérmesi
Su baglantisina takmadan énce slizgegte hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Gerekirse su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
1. Kavramayi su baglantisindan ¢ikarin.
2. Siizgeci bir yassi penseyle digari gekin.
3. Slizgeci akan su altinda yikayin.
Sekil R
4. Slizgeci su baglantisina takin.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
A  TEHLIKE
Akim garpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Cihaz calismiyor
1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllir.
2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi geri-
limiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.
3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.
4. Motor asiri yiklenmis ve motor koruma salteri dev-
reye girmisse:
a Cihazi kapatin "0/OFF".
b Cihazi 1 saatligine sogumaya birakin.
¢ Cihazi agin "lI/ON" ve tekrar isletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz galigmiyor, motor bagiriyor
Zayif akim sebekesi veya bir uzatma kablosu kullanimi
nedeniyle gerilim distsu
1. Agma sirasinda énce yiksek basing tabancasinin
koluna basin, ardindan cihazi agin "I/ON".
Cihaz basinca ulagsmiyor
Su beslemesi ¢ok dislik
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.
1. Su baglantisindaki siizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Siizgeci akan su altinda yikayin.
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika galigtirin.
b Ylksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disari gikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
d Vakum isletiminde maks. emme yiksekligine dik-
kat edin (bkz. Bolum Teknik bilgiler).
Giiglii basing dalgalanmalari
1. Yiksek basing memesini temizleyin:
a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yiksek basing memesini 6nden suyla durulayin.
2. Su girig miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdirnyor
1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Glglu sizintida yetkili musteri hizmetlerini g6-
revlendirin.
Temizleme maddesi emilmiyor
1. Vario Power huzme borusunu kullanin ve "MIX" ko-
numuna gevirin.
Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin temizle-
me maddesi badlantisinda agzi asagi bakar sekilde
oturdugunu kontrol edin.

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

K5 Premium Power

N

Power Control

Control
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 230 230
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Baglanti glict kw 2,1 2,1
Koruma tiirGi IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |
Sebeke emniyeti (gecik- A 10 10
meli)
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K5 Premium Power

Power  Control
Control
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1,2 1,2
Giris sicakhgi (maks.) °C 40 40
Girig miktari (min.) I/min 10 10
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Calisma basinci MPa 12,5 12,5
izin verilen maks. basing MPa 14,5 14,5
Pompalama miktari, su /min 7,5 7,5
Maksimum pompalama I/min 8,3 8,3
miktari
Pompalama miktari, temiz- I/min 0,3 0,3
leme maddesi
Yiksek basing tabancasi- N 20 20
nin geri tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhig kg 15,8 14,8
Uzunluk mm 414 402
Genislik mm 306 306
Yikseklik mm 588 588
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5
Belirsizlik K mis? 0,6 0,6
Ses basing seviyesi L,y dB(A) 76 76
Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3
Ses glicui seviyesi Lya + dB(A) 92 92

Belirsizlik Kyya
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
ylkumllluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.324-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

7 (é‘g-@{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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O6wue ykazaHuA
j I! Mepepn nepBbIM NPUMEHEHNEM

!J YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHON
OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
QKCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHusmm rno
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMW.

CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
Nonb3oBaHWS UNW AN creaytoLlero BnagensLa.

KARCHER Home & Garden App

Mpunoxerne KARCHER Home & Garden App
COAEPXKMUT:

nHpopmaumio o cbopke 1 BBoAe B AKCMNyaTaLuio;
MHopMaLmns 0 chepax NPUMEHEHNS;

COBETbI U pekoMeHaauum;

YacTo 3aaBaemMble BOMpOCh! C NoAPOGHbIM
onucaHueMm ycTpaHeHusi HeMcnpaBHOCTEN;

® nopknioveHne K cepsrcHomy LeHTpy KARCHER.
MpunoxeHne MOXHO ckavaTb 3Aech:
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# Download on the

® App Store

ToBapHbIN 3HaK

® Google Play™ n Android™ sBnsitoTcst TOBapHbIMU
3HaKaMu Unu 3aperncTpupoBaHHbLIMU TOBAPHLIMU
3Hakammn Google Inc.

[ Apple® n App Store® sBnsiotcs TOBapHbLIMKN
3HaKaMu Unu 3aperncTpupoBaHHbLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Apple Inc.

3awuTta oKkpyxarowemn cpegbl

£y YnakoBoYHble MaTtepuansl NoaaaTcs
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HeobxoaMmo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 yuwepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckne 1 ANeKTPOHHbIe YCTPONCTBa
YacTo copepxar LieHHble MaTepuansl,
mmm PUOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapem,
aKKyMynsTopbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpasubHOM obpalleHun Unu HeHaanexawewn
YTUNN3aLnn NPEACTaBNSIOT NOTEHUMANbHY0
0nacHOCTb At 3[0POBbsI U 3KOMOrMN. TeM He MeHee,
[aHHble KOMNOHEHTbI HeOBXOANMBI ANS NPaBUIILHON
paboTbl ycTponcTBa. YcTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOIIOM, 3arpeLleHo yTUnuamposaTb BMecTe ¢
BbITOBBLIMY OTXOAAMMU.
Cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbraTe KOTOpbIX
obpasyeTcs cTouHas BoAa, codepiKallas macna,
Hanpvmep, NpOMbIBKa ABUraTens, Molka aHuLa,
[OMKHBI MPON3BOANTLCS TOMBKO HA MOEYHbBIX
nnowjaakax ¢ MacrnooTaenmTenem.
® PaboTbl ¢ MOtOLMMY CPEACTBAMM AOMKHbI
NpOBOAUTLCS TONMBKO Ha BOAOHENPOHULI@EMbIX
paboyrx NOBEPXHOCTSIX C MOAKMOYEHNEM K ObITOBOM
KaHanusauuu. He gonyckaTtb nonagaHusi MOKLLMX
CpeacTB B BOAOEMbI UMK MOYBY.
Cg) 3abop BoAbl U3 OTKPbITbIX BOJOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He pa3peLleH.

Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[nsa nonyyeHus akTyanbHON nHdopmauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHU

Vicnonb3oBaTtb MOKLLMI annapar BbICOKOro AaBneHus
TONbKO B ObITY.

MotoLmii annapat BbICOKOro AaBneHWs npeaHasHaveH
0151 MOMKX MaLUWH, aBTOMOBUNEN, CTPOEHUIA,
MHCTPYMEHTOB, hacafos, Teppac, CafoBO-OropoaHOro
MHBEHTapPS U T. [i. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI MOA, BbICOKUM
OaBreHnem.

MpuHapneXxXHOCTU 1N 3anacHblie

4yacTu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHaANEeXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauust ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOICTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLUMI.
Mpun oBHapyxeHUn HegoCTaOWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHWUN, NONMYYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCMNOPTUPOBKU, criefyeT YBEAOMUTL TOProBYHO
opraHv3aumio, NPoAaBLLYH YCTPOMCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

B paHHOM MHCTPYKLUMM NO aKCnnyaTaummn NpuBeaeHo
onuncaHue yCcTpoicTBa ¢ MakCuMarbHo
KomnnekTauuen. Komnnekrauus otnmyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENM (CM. YNakoBKY).
PuncyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHkamu
PucyHok A
PucyHok B
(1) Onopa ¢ pyuKolt s NepeHocKM
MaTpy6ok noasoaa BoAbl CO BCTPOEHHBIM
ceTyaTbiM UNLTPOM
(®) TpaHcnopTHoe Koneco
Kpbliwka
Hanpasnsiowas ans wnaHra

®
®
@ Beikntowatens yctponctea «0/OFF»/«l/ON»
Q)
®

MecTo Ansa xpaHeHus CTpyiiHoW Tpybku
LLinaHr BICOKOro AaBneHust
@ *KoHTenHep ans motowero cpenctea Plug 'n' Clean

MecTo Anst xpaHeHWs / NapkoBOYHOE NOMNOXeHUe
BbICOKOHAMOPHOrO NucToneTa

(@i} Pyuka AN TPaHCOPTMPOBKH, BbIABIKHAS

Ctpy¥iHasa Tpybka Power Control ans ctpyiiHon
OYMCTKUN OT CTOMKMX 3arpsi3HEHWA, ypOBEHb
naenexus: HARD

CrpyviHas Tpybka Vario Power yctpoiictBa Power
Control ans camblx pacnpocTpaHeHHbIX 3a4ay no
ouyucTke, ypoBHen aasnenuns: HARD/MEDIUM/
SOFT/MIX

MucToneT Bbicokoro aAasneHus Power Control

KHonka Ans oTcoeavHEeHns LwnaHra BbICOKOro
AaBreHnsa OT BbICOKOHANOPHOro nucrtosneta

Pblyar nucToneta BbICOKOroO AaBneHns

WHawnkatop paenenus (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

duKcaTop BbICOKOHAMNOPHOrO NUCToreTa
Pyuyka ans nepeHocku

[epxaTenb wwnaHra

BapabaH ans wnaHra BbICOKOro AaBrneHust
PykosiTka Ansa wnaHroBoro 6apabaHa
PupmeHHasa Tabnuyka

OTcek Anst NnpMHaanexHocTen

Kptoukn Ansi KpenneHusi ceTku

CeTb AnNs oTceka ANs NpuHaanexHocTen
CeteBoW kabenb CO LITENCENbHON BUNKON

®

BRAGRCBEE G G®
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MydbTa Ans noasoaa Boabl

@ **CafoBblii LWNaHT (apMUPOBaHHBIN,
MUHUManbHbIA guameTp 1/2 gonma (13 Mm),
MUHUManbHasa anvHa 7,5 m, co ctaHgapTHoOM
6bICTPOPa3bEMHOW MydTON)

@ **BcacbliBatolwmii wnanr KARCHER anst nogaum
BOAbI U3 OTKPbITbIX eMKocTer (Ne ans 3akasa 2.643-
100.0)

@ BuHTbI 1 Aro6enu, BXoAsLIME B KOMMMEKT NOCTaBK1

@ *IeHHasi Hacaka C KOHTEMHEPOM A MOKLLEro
cpeacTea: Motollee cpefcTBO BcackiBaeTcs U3
KOHTelHepa 1 o6pasyeT NHTEHCUMBHYIO MOHOLLYHO
neHy.

@ *BpallatoLlascs wertka (Hanpumep, Ans MOVKU
aBTOMObMne)

* onuus, ** TpebyeTcs AONONHUTENBHO

BuHTLI 1 a06enu, Bxoasiime B KOMNMEKT
nocTaBKu

PucyHok C

(¥) OwoGenb onopsi (2 wr.)
(2) BuHT M 4x20 (2 wt.)
(3) BUHT M 4x22 (2 w.)
(%) BuHT M 4x16 (8 w.)

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

A  OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHble
npedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHbl
0Ona eawel 3auwumei.

3anpeuweHo usmeHsImMb MpedoxpaHuMerbHbIe
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

BblkniovaTens yCTPoOMNCTBa

BbiknioyaTenb ycTponcTBa npensTcTeyeT
HenpegHamepeHHol paboTe ycTponcTBa.

¢MKCGTOP BbICOKOHaNoOpHOro nucrorneta
dukcaTop BOKMPYeT pblyar BbICOKOHANOPHOMO

nucToneTa v 3almLWaeT oT HenpegHaMepeHHoro
3anycka ycTpoucTBa.

¢yHKI.WI’| aBTOMaTU4yeCKoro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHanNopHoro nuctoneTta
oTnycKaeTcs, MaHOMETPUYECKWI BbIKMtoYaTenb
OTKI4aeT Hacoc, nogada BoAbl No4 BbICOKMM
nasneHvem npekpawaetcs. [pu HaxaTum Ha pblyar
HaCOC CHOBa BKIHO4aeTCA.

3awuTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

Mpu Ype3MEPHOM HaMNpsKEHUN B CETH, 3aLLUTHbII
aBTOMaT fBUraTens oTK/4aeT yCTPOUCTBO.

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

He HanpaBnsATb CTpyto BoAb! NOA BbICOKUM
[aBneHneM Ha nogen, XUBOTHbIX,
BKITOYEHHOE 3rieKTpuyeckoe
o6opynoBaHue Unu Ha camo YCTPOWCTBO.
BawyaTtb yCTPOMCTBO OT MOPO3a.
YCTpONCTBO 3anpeLyaercs nogknioyaTb
HenocpeaCcTBEHHO K KOMMYHanbHON
X035CTBEHHO-MUTHEBOW BOAONPOBOAHOMN
cetu.

PUCyHKM CM. Ha cTpaHMLaX C pUCYHKaMU.
MoaroToBUTL BXOASALLME B KOMNMEKT MOCTaBKN BUHTbI U
COOTBETCTBYIOLLYIO OTBEPTKY.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio yCTaHOBUTL
He3akpeneHHble npunaraemble YacTu Ha YCTPOWCTBe.
YcTaHoBKa Konec

1. BcraBuTb Koneca.

lMpumeyaHue

Cnedums 3a 8blpagHU8aHUEM OM8epCMusl.
PucyHok D

2. 3akpenuTb Korneca 1 BUHTOM Kaxpaoe.

YcTaHoBKa onopbl

1. BcraButb onopy.
PucyHok E

2. Bcrasutb 2 gobens B oTBepCTMA 40 ynopa.

3. 3akpenuTb onopy 2 BUHTaMK.

YcTaHOBKa oTceka AnsA XpaHeHUsi CTPYMHOW
TpyOKuM
1. HaBecuTb OTCeK ANst XpaHeHWs CTPYNHON TpyOKu.
2. 3akpenuTb OTCEK ANS XpaHEeHUst 2 BUHTaMMU.
PucyHok F
3. 3akpenuTb KpblLKy 4 BUHTAMMU.
PucyHok G

YcTaHoBKa py4Ku Ansi TPaHCNOPTUPOBKMU
1. TMpwukpenuTe pyyky Anst TPAHCNOPTUPOBKU.
PucyHok H
2. 3akpenuTb pyuKy Ans TPAHCMOPTUPOBKU
2 BUHTaMK.

YcTtaHOBKa ceTku ans anHaAne)KHOCTeﬁ

1. MoBecuTb CceTKy ANs NPUHAANEXHOCTEN Ha KPIOYKM.
PucyHok |

I'IpomruBaHue wsiaHra BbiICOKoro gaBneHus
Yyepes3 HanpaBndALWYH ANnA WwnaHra
1. LWnaHr BbICOKOro AaBneHusa NpoaeTb C3aamn Yepes
HanpasnsoLLyo Ans WhaHra.
PucyHok J
YctaHoBKa MydThbl AN nogBoaa BoAbl
1. MpuBKMHTUTL MydbTy AN NnoaBoda BoAbl kK NaTpyobky

AN NoABOAA BOAbI HA YCTPOWCTBeE.
PucyHok K

Beoa B JKcnnyarauuro

1. TMocTaBWTb YCTPOMCTBO Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

2. [nsa ycTpOWCTB €O WinaHrosbiM 6apabaHom:
MonHOCTbI0 pa3moTaTh LUMaHr BbICOKOTO AaBIeHUs!
c 6apabaHa.

3. [Ona ycTtpoiicts 6e3 wnaxHrooro 6apabaxa:
MonHOCTLI0 pa3moTaTh LUMaHr BbICOKOTO AaBIeHUs!
1 pacnyTaTtb NeTNN U Nepekpy4nBaHus (npu
Hanuunm).

4. TMonHOCTBIO NPOTSIHYTh LUMAHT BbICOKOTO AaBneHust
Yepes HanpaensoLLyHo.

5. BcTaBuWTb LWINaHr BbICOKOrO AaBMNeHUs B
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET A0 Luenyka.

lMpumeyaHue

Cnedums 3a NpasusibHbIM 8bIPaBHUBAHUEM HUMMENS.
PucyHok L

6. [lMpoBepWTb HAAEXKHOCTb COeAMHEHUs, NMOTSHYB 3a
LUMaHT BbICOKOTO AABMEHWS.

7. BcTaBuTb WITENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.
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Mopayva BoAbI
MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHUs yka3aHbl Ha 3aBOLCKON
Tabnuyke unu B rmaee  TexHu4Yeckue
Xxapakmepucmuku.
CobntogaTtb npeanvcaHns NnpeanpusTus
BOAOCHaGXEeHUS.
BHUMAHUE
IMoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800bI
BazpsizHeHusi, codepxaujuecsi 8 8ode, Mo2ym
8bI38amb M08PeXAeHUsT Hacoca U npuHadnexHocmed.
[ins 3awumsl komnaHuss KARCHER pexkomeHOyem
ucrionb308ame 60dsHol puibmp KARCHER
(cneyuarnbHble npuHadnexHocmu, Homep Ons 3aka3a
4.730-059).

MopknioyeHne kK BogonposoAy

BHUMAHUE

LlinaHzoeast Myghma ¢ cucmemoti Aquastop Ha

800donposodHoM nampy6ke ycmpolicmea

lNospexdeHue Hacoca

Hukozda He ucrionb3ytime wnaHzosyo Mygmy ¢

cucmemol Aquastop Ha eo0onposodHom nampybke

ycmpoticmea.

Bbi moxxeme ucnonb3oeams Mychmy Aquastop Ha

80001POBOOHOM KpaHe.

1. YcTaHOBUTbL Caf0BbIN LWUNAHT HA MydpTY Ans
noasofa BoAbl.

2. TopcoeanHUTb CadoBbIv LUMAHT K BOAONPOBOAY.

3. TonHOCTbIO OTKPbITE BOAOMPOBOAHbIN KPaH.
PucyHok M

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

[aHHbIM MOOLWKIA annapaT BbICOKOroO AaBneHns co
BcacbiBatoLmM wnaHrom KARCHER v o6paTHbiM
KrnanaHom (cneuuansHble NPUHaANEXHOCTH, HOMep
Ans 3akasa 2.643-100) npegHa3HaveH Ans BcacblBaHWA
BOAbI U3 OTKPbLITLIX pe3epByapoB, Hanpvmep 13 Gouek
AN AOXOEBOW BOAbI UMK NPYAOB (MaKCMMarnbHYto
BbICOTY BCacblBaHWsi CM. B rnaBe TexHuYyeckue
Xapakmepucmuku).

B pexvme BcackiBaHWs He TpebyeTcs ncnonb3oBaHNns

MydThl AN NOABOAA BOABI.

1. 3anonHuTb BcacbIBaOLLWIA LLNTAHT BOOOWN.

2. TpVBMHTUTBL BCaCbIBAIOLLMWIA LLUNAHT K NaTpyOKy Ans
noaBofa Bofbl Ha YCTPOMCTBE U MOMECTUTb B
MNCTOYHWK BoAbl (Hanpumep, B 604Ky ANs AOXOEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTBa

1. Bkmiountb ycTporcTBO «I/ON».

Pa3bnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucToneTa.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nuctosnera.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

4. [atb ycTpoicTBy nopaboTtaTb B Te4eHMe MakCMMyM
2 MUWHYT, NMOKa BOAA He HaYHEeT BbIXOAUTb U3
BbICOKOHAMOPHOTo nuctoneTa 6e3 ny3sbipbKoB.

5. OTnycTWTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUCTONETa.

6. 3adukcupoBaTh pbldar BbICOKOHAMOPHOrO

nucroneTta.
JKennyaTaums
BHUMAHME

Cyxoli x00 Hacoca

lMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu ycmpoticmeo He co3daem 0asrneHusi 8 meyeHue
2 MUHYm, 8bIKIIKYUMb yCMPOUCMeo u criedogams
uHcmpykyusm 8 anase Momowb npu
HeucrnpasHoOCMSiX.

Cuctema Power Control
MHavkaTop faBneHus Ha nucToneTe BbICOKOro
[aBrneHnsi MoKa3blBaeT TEKYLLMIA YCTaHOBIEHHbIV
YPOBEHb AaBneHusi Nnpu paboTte Co CTpyiHOW TpybKkow
Power Control.
lMpumeyaHue
YyscmeumernbHOCMb Mamepuasnoe Moxxem CUslbHO
pasnuyamscs 8 3a8UCUMOCMU om go3pacma u
cocmosiHusi. [loamomy pekomeHOayuu He s8rsitomcsi
obsA3amernbHbIMU.
lMpumeyaHue
WHOukayusi dasneHusi npu sKcrnayamayuu ¢
o4qucmumeriem rogsepxHocmel u Opyaumu
MPUHaONeXHOCMAMU HEUHGOPMamueHa.

UHankaum YpoBeHb
] naBneHus

Mpumep pekomeHayemoro
MUCnonb3oBaHUA

HARD KameHHble Teppachbl 13
6pycyaTku U MbITOro
6eToHa, acdansta,
MeTannmnyecknx
NOBEPXHOCTEN, CafoBOMn
yTBap# (Tauka, nonara u

np.)

MEDIUM ABTOMOGUNN/MOTOLMKbI,
KUPMUYHbLIE MOBEPXHOCTH,
OLUTYKaTypEHHbIE CTEHBbI,

nnacTtukoas mMebenb

1 SOFT [lepeBsiHHbIE NOBEPXHOCTH,
Hit Bernocuneabl, NoBEpPXHOCTM
13 necyaHuka, vebens nU3
SOFT poTtaHra

MIX Pexvm paboTbl ¢ MoOLMM
cpencTeoM

Pexum paGOTbI C BbICOKUM faBlieHnem

BHUMAHME

lMoepexdeHue okpaweHHbIX unu

YyyecmeumersibHbIX MogepxHocmel

lNosepxHOCMU nospexoaomcsi npu CUWKOM Masnom

paccmosiHuu 0o obbekma unu npu ebibope

Henodxodsuel cmpytHol mpybKu.

[Mpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmet

cobnodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmume aemomoburnbHbie WUHbI, OKpaWeHHbIe

unu yyscmeumersibHble M08EPXHOCMU C

ucrionb308aHueM eps3eeoll ppessbi.

1. BcTaBuTb CTpYiiHYt0 TPyOKY B BbICOKOHAMOPHbI
nucToneT u 3adukcnposaTb ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok N

2. BxkniounTb ycTpoircTBo («//ONw).

3. PasbnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOIO
nucTonera.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nucTonera.
YCTPONCTBO BKIOYaETCA.

5. ToBopaumBanTe CTpyiiHyto TpyOky Vario Power
yctaHoBku Power Control o Tex nop, noka Ha
avcnnee aaeneHust He oTobpasuTcs HeobxoanMbIi
YPOBEHb [aBreHus.

Pexum paboTbl ¢ MolOLLEN LLETKON

BHUMAHUE

IMoepexdeHus1 okpaweHHbIX nogepxHocmeu

lMospexdeHue nosepxHocmel u3s-3a 3agpsi3HeHHOU

morowel wemku
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IMeped ucnonb3oeaHuem yb6edumbcsi, Ymo Morwast

wiemka He codepxxum eps3u unu dpyaux Yyacmuy.

lMpumeyvaHue

[Mpu ucronb3o8aHUU MOUWUX WEemoK ycmpolicmeo

pabomaem ¢ HU3Kum 0asneHuem. [103Momy MOXHO

dobaesnsms Motouue cpedcmea.

1. BcTaBuTb MOKOLLYIO LLETKY B BbICOKOHAMNOPHbIN
nmcroneT u 3adpukcrposaTb ee, NoBepHyB Ha 90°.

Pexum paGOTbI C MOKOLLUM CpeaAcTBOM

A OMNACHOCTb

Heco6nodeHue nacnopma 6e3zonacHocmu

Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HENMpasusibHOo20

ucronb308aHus Moroweao cpedcmsa

Cobntodame nacriopm 6e3onacHocmu

npousgodumersi Mooujeeo cpedcmea, 8 YacmHocmu

yKasaHusi omHocumesibHoO cpedcme UHOU8UOyanbHOU
3auumel.

lpumeyvaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO 0obaerisimb MorbKo npu

HU3KOM OasrieHuu.

lpumeyvaHue

[ns pabomsl ¢ MorouwuMu cpedcmeamu Heobxooum

KoHmeliHep ¢ Motouwum cpedcmeom Plug 'n' Clean.

Morowue cpedcmsea KARCHER moxHo npuobpecmu

20Mo8bIMU K UCIONb308aHUI0 8 crieyuansHoOM

KoHmetiHepe cucmemsbl Plug 'n’ Clean.

1. CHSITb KPbILLKY KOHTEAHEPA C MOWOLLMM CPEACTBOM
cuctemsl Plug 'n' Clean.

2. YCcTaHOBWUTb KOHTEWHEP C MOILLMM CPEACTBOM
OTBEPCTMEM BHU3 B pasbeM Ansi Nofa4un MotoLLero
cpepctea cuctembl Plug 'n' Clean.

PucyHok O

3. Vcnonb3oBaTb CTpyiiHyto Tpyoky Vario Power.

4. TloBopauumBaiiTe CTpyiHyIO Tpy6Ky B HanpasneHnu
«MIX», noka Ha NMCTONeTe BbICOKOTO AaBMEHUs He
oTobpasutca «MIX».

Bo Bpems paboTbl pacTBOp MOtOLLErO CpeacTBa
nobasrsieTcs k cTpye Bofbl.
5. [lononHMTENbHO MCMoNb3oBaTh NEHHYI0 Hacaaky.
a 3anuTb pacTBOp MotoLLEero cpeacTsa B 6ak Ans
motoLero cpeacTaa. [pu aTom cobnogatb
MNHEOPMaLMIO O O3MPOBKE Ha ynakoBKe
MoloLLLero cpeacTaa.

b MogcoeanHWTb NEHHYO HacagKy K KOHTENHepY C
MOHOLLIIM CPeCTBOM.

¢ BcraBuTb NeHHyto HacaaKy B BbICOKOHAMOPHbIN
nucToneT 1 3acuKcMpoBaThb ee, MOBEPHYB Ha
90°.
PucyHok P

PeKkoMeHA0BaHHbI MeTOoA OYUCTKMN

1. MotoLLee cpeacTBO 3KOHOMHO PACbIUTL Ha CYXYto
NOBEPXHOCTb M AaTb eMy NodenicTBoBaThb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUsi CTpyel BbICOKOTO AaBMEHUS.
Mocne akcnnyaTauuu ¢ MOKOLWUM CPeACTBOM

1. CHSITb KOHTENHEp ¢ MooLWmMM cpeacTeom Plug 'n'
Clean 13 kpenneHns n 3aKpbiTb €ro KPbILLIKOW.

2. TlomecTuTb KOHTENHEp C MOIOLUM CPEACTBOM B
KpenneHne KpbILLKOW BBEPX.

3. TpOMbITb YCTPONCTBO YMCTON BOAOW B TEHEHME
npunbn. 30 cekyHa.

MpuocTtaHoBKa paboThi

1. OTnycTuTb pblYar BbICOKOHAMOPHOIO NUcToneTa.
Mpwv oTNycKaHWm pbl4ara yCTPOMCTBO BbIKMIOYAETCS.
Bbicokoe AaBrneHne B CUCTEME COXpaHAETCS.

2. 3aduKkcmpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucronera.
PucyHok Q

3. YcTaHOBUTb BbICOKOHAMNOPHbLIV NUCTONET U
CTpYViHyt0 TPYGKY B MapKOBOYHOE MOSIOXKEHME.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe 6onee 5 MUHYT
YCTPOWCTBO crieayeT BblkntodaTe «0/OFF».

OkoHYaHue paboThbl

A OCTOPOXHO

HaeneHue e cucmeme

TpasMbi 8 pe3yribmame HEKOHMPOIUPYeMo20 8bixoda

800hbI 1100 8bICOKUM OasreHuem

OmcoeduHAMb wWiaHa 8bICOK020 0asieHuss om

8bICOKOHAIMOPHO20 nucmosema unu ycmpoticmea

morbko moada, koz0a 8 cucmeme omcymemayem

daeneHue.

1. OTNycTWTb pblyar BbICOKOHAMOPHOrO NUCTONETa.

2. 3aKpbiTb BOAOMPOBOAHbIN KPaH.

3. Haxwumartb pblyar BbICOKOHaNopHOro nucTonerta B
TeyeHne 30 cekyHa.
OcTaBlueecs B cUCTEME JaBrneHue copacbiBaeTcs.

4. OTnycTWTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCTONeTa.

5. 3admkcmposaTb pblvar BbICOKOHANOPHOro
nucronera.

6. OTCOEANHUTL YCTPOWCTBO OT CUCTEMbI
BOAOCHabXeHus.

7. BbikniounTb ycTponcteo «0/OFF».

8. W3Bneub LWTENcenbHyto BUIKY 13 PO3ETKU.

TpaHcnopTUpoBKa

A OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUs mpasm U rnospexxoeHull
Bo spems mpaHcrnopmupoeku y4umbigams 8ec
ycmpoticmea.

MepeHocka ycTponcTea
1. TMoaHsITb YyCTPOMCTBO 3a PYYKU U NEPEHECTMU.

BonoueHue ycTponcTtBa
BbITSHYTb pyyKy Anst TPAHCNOPTUMPOBKM 0 LUenyKa.
2. TAHYTb YCTPOWCTBO 3a PyyKy ANns
TPaHCNOPTUPOBaHMSI.

TpaHcnopTMpOBKa yCTpOWCTBa B
TPaHCMNOPTHOM cpeacTBe

1. MNepea TpaHCNOPTUPOBKOWN B rOPU3OHTaNbHOM
MONOXEHWUWN CHSATb KOHTENHEP C MOIOLLIM
cpeactBoM Plug 'n' Cleaner n3 kpenneHus n
3aKPbITb €r0 KPbILLKOWA.

2. 3advkcmpoBaTtb NpMGop OT CMELLEeHNs 1
OMPOKNAbIBAHUS.

XpaHeHue
A OCTOPOXHO
Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Mory4YyeHus mpasm U rnospexxoeHull
Bo epems xpaHeHus1 yqumbieams 8ec ycmpolicmea.
XpaHeHue ycTpoucTBa

[MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOW NMOBEPXHOCTH.

2. OTcoeguHUTb CTPYIHYO TpyBKy OT
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

3. Haxatb pa3mMbikatoLLyto KHOMKY Ha
BbICOKOHANOPHOM NUCTOMNETE M OTCOEANHUTD LLNaHT
BbICOKOTO [1aBfIeHUs OT nucTornera.

BHUMAHME

MoepexdeHue wnaHaa ebICOKO20 OasieHus

lNospexdeHue wnaHaa 8bICOKO20 0aeeHus u3-3a

HenpasunbHO20 HarpaseHus epaweHust

-

-
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lMpu HamMomke obpaw,ams 8HUMaHUe Ha HarpasneHue

8pauwjeHus1 bapaba+a 0ns wiiaHaa.

4. [ns yCTPOWCTB CO WinaHrosbiM 6apabaHom: C
NMOMOLLIbIO PYKOSITKM NOBEPHYTbL BapabaH ans
LUnaHra NpOTUB YacOBOW CTPENKM U HAaMOoTaTb
LUNAHT BBICOKOTO AABIIEHNS.

5. Ona ycTtponcts 6e3 wnaHroBoro 6apabaHa:
YNOXWTb LUNaHr BbICOKOTO AABMEHUS Ha
YCTPOWCTBE NSt XpaHEHUSI.

6. YnoxuTb ceTeBol kabenb 1 ocTanbHble
NPUHAANEXHOCTU Ha YCTPOWCTBE.

Cobntogaiite AOMONHUTENbBHBIE YKa3aHUs nepen

ONUTENbHBIM XpaHeHNeM, CM. rnasy  Yxo0 u

mexHu4YecKoe obcyxusaHue.

3au.w|Ta OT 3amMmep3aHusa

BHUMAHUE

OnacHocmb 3amep3aHusi

He nonHocmbio 0rnopoxHeHHble ycmpolicmea mogym

6bImb 1o8pexoeHsb! rnpu 8o3delicmeuu Mopo3a.

[MornHoCMbI0 0MOPOXHUMB ycmpoucmeo u

npuHadnexHocmu.

Sawumums ycmpoticmeo om mMopo3a.

[lomkHbl BbITb BbIMOSHEHb! CreayioLLe YCroBus:

® YCTPOWCTBO OTCOEAMHEHO OT CUCTEMbI
BOAOCHaGXeHMUS.

® [lucToneT BbICOKOrO AABMIEHNSI OTCOEANHEH OT
LUNaHra BbICOKOrO JaBMNeHus.

1. BknounTb ycTponcto «l/ONy.
MopoxaaTb He 6onee 1 MUHYTBI, NOKa Ha LunaHre
BbICOKOrO JaBneHus He NnepecTaHeT BbICTynaTb
Bofa.

3. BbIknioynTb yCTPOMCTBO.

4. XpaHuTb YCTPONCTBO ¥ BCE NPUHAANEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHUMN.

Yxon v TexHnuyeckoe
obcnyxuBaHue

A  ONACHOCTb
OnacHocmb MopaxeHusi 3/IeKMpPUYeCKUM IMOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKogedyujux
yacmeu
Bbikntowums ycmpoticmeo.
U3eneyb wmencernbHyo 8UIKY.
YCTpPONCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHuUS,
TO €CTb BbIMOMHEHUS PErynspHOro TEXHNYECKOro
obcnyxumBaHusi He TpebyeTtcs.

OumncTka cetyaToro punbTpa B naTpyoke
ANA noABoAa BoAbl

BHUMAHUE

IMoepexdeHHbIl cemyambil ¢punbmp e nampy6ke
Ansi nodeoda eo0dbi

lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3aepsi3HeHUs1 800bl
lMposepumsb cemyamsili punbmp Ha Hanu4ue
rnospexoeHutl, npexoe Yem 8cmassisme €20 8
nampy6ok dns noosoda e00kbI.

Oumwatb cetyaTtbli unbTp B natpybke ans noasoaa
BOAbI N0 Mepe HEOBXOANMOCTU.

1. CHsATb MydTy ¢ naTpy6ka Ans noaBofa Bodbl.

2. BbIHYyTb ceTyaThbivi hunbTp nnockorybuamm.

3. TlpombITb ceTyaTblii OUNLTP Mo NPOTOYHON BOJOW.

PucyHok R
4. BcraBuTtb ceTyaTbii unbTp B natpybok Ans
noasofa BoAbl.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTyio HemcnpaBHOCTU UMELOT NPOCTbIe NPUYMHBI,

NO3TOMY C NOMOLLIO criegytoLero 063opa nx MoXHO

YCTpaHUTbL camocToATenbHO. B cnyyae coMHeHus nnu

BO3HWNKHOBEHWWN HE OMNMCAaHHbIX 3A€Cb HencnpaBHoOCTeN

cnepyet obpalLlaTbCs B aBTOPUM3OBaHHYIO CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHUs1 3/IEKMPUYeCKUM IMOKOM

TpasMbi 8 pe3ynibmame KacaHusi mokoeeodywux

yacmel

Bbiknrouums ycmpoticmeo.

U3eneub wmerncesnbHyt 8UIIKY.

YcTpoucTBo He paboTaeT

1. HaxaTb pblvar BbICOKOHaMOPHOro nucrtonera.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBMNE HAMNPSHKEHNS,
YKa3aHHOro Ha 3aBOACKOMN Tabnuyke, HanpPsHXeHMo
MCTOYHMKA NUTaHUS.

3. TpoBepuTtb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHUS.

4. Ecnu gsuratens neperpyxeH u cpaboran
3alUMTHbI aBTOMaT ABUraTens:

a Bbiknountb yctpoiicteo «0/OFF».

b [aTb ycTpoicTBYy OCTbITb B TeyeHue 1 vyaca.

¢ BkniounTtb ycTpoiicteo «l/ON» 1 cHoBa
npucTynnuTbL K pabote.

Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBNSIETCA MHOMOKpaTHO,

nopy4unTb NPOBEPKY YCTPONCTBA CEPBUCHON

cnyxo6e.

YcTponcTBO He BKIlOYaeTcs, ABUratens ryaut

MapeHve HanpsixkeHns n3-3a cnabol anekTpoceTn unm

npu UCNOMb30BaHUN YANIMHUTENS

1. [Mpw BKMIOYEHUN NpexAe BCEro HaxaTtb pblyar
BbICOKOHAMNOPHOro NucToneTa, 3aTeM BKMIOYUTb
ycTporcTBo «I/ON».

[laBneHue B yCTPOWCTBe He co3zaeTcs

Crnuwkom cnabas nogaya Boapl

1. TMonHOCTBIO OTKPbITH BOAONPOBOAHbIN KPaH.

2. TMNpoBepuTb Nogavy Bogbl HA AOCTATOYHbIA OGBLEM.

CetuaTtbii dunbTp B NaTpybke noasoada BoAbl

3arpasHeH.

1. BbIHYTb ceTuaThbIvi punbTp U3 NnaTpybka nogsoaa
BOAbI Nnockorybuamm.

2. TpombITb ceTyaTbivi hunsTP NOA NPOTOYHON BOAON.

B ycTpoiicTBe cogepxutcs Bosayx.

1. YpanuTb BO34yXx U3 yCTpOMCTBA:

a Bknouutb ycTpoiictBo 6€3 NoaKno4eHHON
CTPyVHOW TPyOKK He 6onee Yem Ha 2 MUHYTbI.
b HaxaTb BbICOKOHAMNOPHLIN NUCTONET U
nogoxaatb, MoKa Ha NUCTONETE He HauHeT

BbICTyNnaTb Bofa 6e3 ny3blpbkoB BO3Ayxa.

MoacoeanHUTb CTPYIHYO TPYGKY.

B pexume BcacbiBaHusi cobniogaTte Makc.

BbICOTY BCaCbIBaHWs (CM. rmaBy TexHuyeckue

Xapakmepucmuku).

CuvnbHble nepenaabl AaBneHnUs

1. O4nCTUTL COMMO BbICOKOTO AABMNEHNS:

a YganuTb 3arpsi3HeHust U3 OTBEPCTUS conna
WITION.

b MpombITb COMMO BLICOKOrO AaBNeHUs BOAOW
cnepeau.

2. TMNpoBepuTb 06bEM NOAABAEMOW BOAbI.

YcTponcTBo HerepMeTU4HO

1. HesHauuTenbHasa HerepMeTM4HOCTb YCTpONCTBa
obycrnoeneHa TexHn4Yeckumm ocobeHHocTamu. Mpu
CUITbHOWN HEerepMeTUYHOCTHN 06paTUTLCS B
aBTOPWU30BaHHYIO CEPBUCHYIO CyXOy.

[Ny )
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Motoulee cpeacTBo He BCacblBaeTcs.

1. Wcnonb3osatb cTpyiHyto Tpybky Vario Power un
NoBepHYTb ee B nonoxexHue «MIX».

2. [lpoBepuTb, BCTaBMNEH NN KOHTEWHEP C MOKOLLMM
cpencteoMm Plug 'n' Clean oTBepcTvem BHU3 B
naTpy6oK nogayv MotoLLero cpeacTea.

MapaHTua

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYIOLMNE
rapaHTWiHblE YCMNOBWSI, yCTaHOBIIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW opraHusavmen no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HencnpaBHOCTU yCTPOWCTBA B
TeYyeHue rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnartHo, ecnu NpuYMHa 3akniovaeTcs B aedekrax
mMaTepuanos Unun NPon3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUSI NPETEH3NI B TEYEHNE rapaHTUNHOIO
cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBylo OpraHv3aLuio, NPoAaBLLYIO U3denve unv B
BnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOoM oTAENbHbIE UUDPBI UMET
cnepytoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

roZl Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecsATuneTme Bbinycka

BTOpasi uudpa Mecsia Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKue XxapakTepucTuKu

K5 Premium Power

K5 Premium Power

Power Control
Control
Pa6ouue xapaKTepuCTUKKU yCTporcTBa
Pab6ouee gasnexHve MPa 12,5 12,5
Makc. gonyctumoe MPa 14,5 14,5
nasnexHve
Pacxopn, Boaa I/min 7,5 7,5
Pacxop makc. I/min 8,3 8,3
Pacxopn, motowiee I/min 0,3 0,3
cpeacTBo
Cwuna otgaun N 20 20
BbICOKOHAMOPHOTO
nvcroneTa
Pa3mepbl un Bec
TunuyHbI pabounin Bec kg 15,8 14,8
OrvHa mm 414 402
WnpuHa mm 306 306
BeicoTa mm 588 588

PacuyeTHble 3HayeHusi B cooTBeTcTBUMU ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctn m/s?  <2,5 <2,5
MorpewHocTtb K m/s2 0,6 0,6
YpoBeHb 3ByKOBOIO dB(A) 76 76
AaBnenns Loa

MorpetuHocTts Kya dB(A) 3 3
YpoBeHb 3ByKOBOM dB(A) 92 92

MOLLIHOCTU
Lwa MorpetHocTb Kyya

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

HJeknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHpgaptam EC

Power  Control HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUS, KOHCTPYKLNS U
Control VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLuHbI OTBeYaoT

BneKTpnueckoe NoaKIioUeHme COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUAM OUPEKTUB

EC no 6esonacHocTv 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpy niobbix
Hanpsixerve \ 230 230 M3MEHEHMSIX MaLLMHBI, HE COTNAcoBaHHbIX C HalLei
daza ~ 1 1 KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TEPSIeT CBO CUny.
Yacrora Az 50 50 _Il/_lllslﬁg?v:lsezz4l\_ﬂxcz(r§mmm annapar BbICOKOro AaBneHus
MoTpebnaemasi mowwHocTb kW 2,1 2,1 [eiicTaylowme anpekTMBbI EC
CreneHb 3alwuThbl IPX5 IPX5 2000/14/EC

2014/30/EC
Knacc sawurel ! ! 2006/42/EC (+2009/127/EC)
CeTteBoii npegoxpannTens A 10 10 2011/65/EC
(nHepTHbIiA) MNp {eHHble rapMOHU3UPOBaHHble CTaHAAPTbI
MaTpy6ok noaBoaa BoAb! EN 50581
[asneHue Ha Bxoae MPa 1,2 1,2 EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
(makc.)

EN 60335-1
Temnepatypa Ha Bxoae °C 40 40 EN 60335-2-79
(make.) EN 61000-3-2: 2014
O6beM noaaym (MuH.) I/min 10 10 EN 61000-3-3: 2013
BbicoTa BcacbiBaHuMs m 0,5 0,5 EN 62233: 2008
(makc.) MpuUmMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA

2000/14/EC: MpunoxeHue V
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YpoBeHb 3ByKOBOW MolHOCTH AB(A)
WMamepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

MoanucasLumecs AENCTBYIOT NO MOPYYEHWUIO U C
NOSTHOMOYUAMU PYKOBOACTBA KOMMaHUK.

7 (é‘gf’«f

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefileHWe [OKYMEHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHeHgeH, 01.08.2020
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Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A || el az eredeti kezelési utmutatot és a
- mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazas tartalmazza:
Szerelési és Gizembe helyezési informaciok
Informacidk az alkalmazasi teriletekrol

Tippek és trikkok

GYIK részletes hibaelharitasi segitséggel
Kapcsolat a KARCHER szervizkdzponttal

Az alkalmazas letdlthetd itt:

£ Download on the

® App Store

Védjegy

® AGoogle Play™ és az Android™ a Google Inc. véd-
jegyei va%y bejegyzett védgéagyei.

® AzApple”™ és az App Store™ az Apple Inc. védjegyei
vagy bejegyzett védjegyei.

Koérnyezetvédelem

vy A csomagoléanyag Ujrahasznosithatd. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

ni.

cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztéval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

c‘,_;’) Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafelt-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

Cg) A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomast moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténé tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.
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Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt

Abra A

Abra B

(@) Talpazati allvany fogéval

@ Vizcsatlakozas beszerelt szitaval

@ Szallito kerék

@ Sz(ikité

(6) Tomlévezetés

@ Készliilék kapcsolo6 ,0/OFF” / ,I/ON”

(7) Szérocsovek tarolasa

Magasnyomasu témlé

@ *Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack

Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkold pozicio

@ Szallito fogo, kihtizhato
A Power Control szérészar szennymaré makacs
szennyez&désekhez, nyomasszint: KEMENY

Power Control Vario Power szérészar a leggyako-
ribb tisztitasi feladatokhoz, nyomasszintek: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control nagynyomasu pisztoly
Billenty(l a magasnyomasu témlé magasnyomasu
pisztolyrdl torténd levalasztasahoz

Nagynyomasu pisztoly kar

@ Nyomaskijelzé (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Magasnyomasu pisztoly retesze

fogd

Toémlétarto

@1 Nagynyomasu tomi6 dob

@ Forgattytfogantyu a témlédobhoz

@3 Tipustabla

Tartozékfiok

@5 Horog a hal6 régzitéséhez

Halo tartozék fiok szamara

@ Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal

Vizcsatlakozas csatlakozoja
** Kerti tomld (szOveterdsitésil, minimalis atmérdje
13 hivelyk, minimalis hossza 7,5 m, kereskedelem-
ben kaphaté gyorscsatlakozéval)

**KARCHER szivotdmld nyitott tartalyokbdl torténd
vizellatashoz (cikkszam: 2.643-100.0)

@1 Mellékelt csavarok és diibelek

@ *Habositofej tisztitoszertartallyal A készilék kisziv-
ja atisztitoszert a tartalybdl, és erés tisztitdszerhab
keletkezik.

@ *Forg6 mosdkefe (pl. autdmosashoz)

* opciondlis, ** kiegészitéleg szikséges

Mellékelt csavarok és diibelek
Abra C
@ Tipli talapzati allvanyhoz (2 db)
(2 Csavar M 4x20 (2 db)
(3) Csavar M 4x22 (2 db)
(@) Csavar M 4x16 (8 db)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késziilék kapcsolo
Akészllék kapcsol6 megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer( mikddtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze

A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcio
A magasnyomasu pisztolyon talalhat6 kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar leall. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyd ismét bekapcsol.

Motorvédo kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a késziiléket.

Szimbdélumok a késziiléken

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
berekre, allatokra, miik6dé elektromos be-
rendezésekre vagy kdzvetlenul a
készilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Akésziléket nem szabad kdzvetlenil a nyil-
vanos ivovizhalozatra csatlakoztatni.

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Készitse el6 a mellékelt csavarokat és a megfeleld csa-
varhuzét.
Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.
Kerekek felszerelése

1. Helyezze be a kerekeket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a furat beallitasat.

Abra D
2. Rogzitse a kerekek mindegyikét 1 csavarral.

Talpazati allvany felszerelése

Helyezze be a talpazati allvanyt.
Abra E
Helyezze be a 2 dubelt titkdzésig a furatokba.
Rogzitse a talpazati allvanyt 2 csavarral.
A szorocsovek tarolasanak felszerelése
. Akassza be a szdrocsovek tarolojat.
Rdgzitse a tarolot 2 csavarral.
Abra F
3. Roégzitse a szikitét 4 csavarral.

Abra G

-

wn

N =

86 Magyar



A szillitéfogantyu felszerelése
1. Helyezze fel a szallitéfogantyut.
Abra H
2. Rogzitse a szallitéfogantyt 2 csavarral.

A tartozékhalo felszerelése
1. Akassza a tartozékhalét a kampokra.
Abral
A magasnyomasu tomlé atnyomasa a
tomlévezetésen
1. Dugja be a magasnyomasu témlét hatulrol a tomlé-
vezetésbe.
Abra J

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra K

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.

2. Toémlédobos késziilékeknél: A magasnyomasu tom-
16t teljesen tekerje le témlédobrol.

3. T6mlédob nélkiili készilékeknél: A magasnyomasu
témi6t teljesen tekerje le, és az esetleges hurkokat
és csavarodasokat oldja ki.

4. A magasnyomasu tomlét hiizza teljesen elére a
tomlévezetésen at.

5. Dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.

Megjegyzés

Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.

Abra L

6. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.

Vizellatas

A csatlakozasi értékeket az ismertet6 cimkén vagy a

Miiszaki adatokfejezetben talalja.

Vegye figyelembe a vizszolgaltaté vallalat el6irasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

Aviz szennyezddései karosithatjak a szivattyut és a tar-

tozékot.

A megelézéshez a KARCHER sajat gyartméanyu vizszii-

r6 hasznalatat javasolja (kiilén tartozék, rendelési szam

4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Témlécsatlakozas az Aquastop-pal a késziilék viz-
csatlakozasdnal
A szivattyi karosodasa
Soha ne hasznaljon Aquastop-pal rendelkezd téml6-
csatlakozot a késziilék vizcsatlakozasanal.
Hasznalhat egy Aquastop-csatlakozét a vizcsapon.
1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgalé

csatlakozora.
2. Csatlakoztassa a kerti tomlét a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Abram

Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol

Ez a magasnyomasu moso a visszacsapo szelepes
KARCHER-szivétémlével (kiilén tartozék, rendelési sz.
2.643-100) fellileti viz es6viztarolo-hordokbdl vagy ta-
vakbol torténd felszivasara alkalmas (maximalis felszi-
vasi magassag: lasd a Miiszaki adatokfejezetben).

Szivoizem esetén nincs szikség a vizcsatlakozashoz

szolgald csatlakozora.

1. Aszivotdmlét toltse meg tiszta vizzel.

2. Csavarozza a szivotomlét a késziilék vizesatlako-

zasara és akassza egy vizforrasra (pl. eséviztarold-

hordéra).
A késziilék légtelenitése

Kapcsolja be a késziléket ,I/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a késziiléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybal.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés
FIGYELEM
A szivattyu szdrazon futdsa
A késziilék karosodasa
Ha a késziilékben 2 percen beliil nem éplil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok esetén.

Power Control System
A nagynyomasu pisztoly nyomaskijelz&je Power Cont-
rol széroszarral val6 lizemeltetés soran az aktualisan
beallitott nyomasszintet mutatja.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tél fiiggben nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kételez6 érvényliek.
Megjegyzés
Feliilettisztitoval és mas tartozékokkal val6 iizemeltetés
esetén a nyomaskijelzés nem valés értéket jelez.

-

Kijelz6 Nyomassz- |Ajanlott pl. az alabbiak-
int hoz:
HARD Kéteraszok kdvekbdl vagy

mosott betonbdl, aszfalt,
fémfellletek, kerti eszk6zok
(talicska, as6 stb.)

Autok / motorkerékparok,
tégla feluletek, vakolt falak,
mianyag butorok

MEDIUM

1 SOFT Fafelliletek, kerékpar, ho-
it mokko felliletek, rattan buto-
rok

MIX Tisztitdszerrel egydtt térténd
hasznalat

Magasnyomason torténé iizemeltetés
FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny feliiletek kdrosoddsa
A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelelé szo6-
récs6 valasztasa esetén a feliiletek karosodhatnak.
Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-
nyezett feliiletek tisztitasa soran.
Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott
vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.
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1. Dugjon be egy széroécsévet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.

AbraN

2. Kapcsolja be a késziléket (,I/ON”).

3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A késziilék bekapcsol.

5. Forgassa el a Vario Power Power Control sz6ro-
szarat, amig a nyomaskijelzén meg nem jelenik a ki-
vant nyomasszint.

Mosokefével torténé lizemeltetés

FIGYELEM

Lakk kdrosoddsa

A feliiletek karosodasa szennyezett mosokefe miatt

Hasznalat elétt gy6z6djén meg réla, hogy a mosékefén

nincs szennyez6dés vagy egyéb részecskék.

Megjegyzés

Mosokefe alkalmazasa esetén a késziilék alacsony

nyomassal miikédik. Ezért tisztitészereket is adhatunk

a vizhez.

1. Dugja be a mosékefét a magasnyomasu pisztolyba,
és rogzitse 90°-os elforgatassal.

Tisztitészerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdgi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

Sulyos egészségkarosodas a tisztitbszer szakszertitlen

hasznélata miatt

Vegye figyelembe a tisztitoszergyarté biztonsagi adat-

lapjat, kiilbnds tekintettel a személyi védbfelszerelésre

vonatkoz6 utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitdszert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

Megjegyzés

A tisztitdszerrel térténé lizemeltetéshez egy Plug ‘n’

Clean tisztitészeres palackra van sziikség. A KARC-

HER tisztitbszerek hasznélatra készen megvasarolha-

ték Plug ‘n’ Clean tisztitbszeres palackban.

1. Téavolitsa el a Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack fe-
delét.

2. Nyomija a tiszitészeres palackot nyilasaval lefelé a
Plug ‘n’ Clean tiszitészer csatlakozasaba.

Abra O

3. Alkalmazzon Vario Power szérécsovet.

4. Forgassa a fuvokat a ,MIX” irdnyba, amig a ,MIX”
felirat meg nem jelenik a nagynyomasu pisztolyon.
Uzem kézben a tisztitdszer oldat a vizsugarhoz
adodik.

5. Hasznalhatja a habositéfejet is.

a Toltse a tisztitdszer oldatot a tisztitdszer tartaly-
ba. Ugyeljen a tisztitdszer tartalyan lévé adagola-
si utasitasra.

b Csatlakoztassa a habositofejet a tisztitdszer tar-
tallyal.

¢ Dugja be a habositéfejet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és régzitse 90°-os elforgatassal.

Abra P

Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. APlug ‘n’ Clean tisztitészeres palackot hiizza ki a

tartéjabol, és zarja le a fedéllel.

2. Tarolashoz helyezze a tisztitdszeres palackot a tar-
téba a fedéllel felfelé.
3. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.
Az lizem megszakitasa
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedijlik, a készilék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.
2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra Q
3. Allitsa a sz6récséves magasnyomasu pisztolyt par-
kolé poziciéba.
4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket (,0/0FF”).
Az lizem befejezése
A VIGYAZAT
Nyomads a rendszerben
Sériilésveszély a magasnyomason szabalyozatlanul ki-
16pé viz miatt
A magasnyomasu téml6t csak akkor valassza le a ma-
gasnyomasu pisztolyrol vagy a késziilékrdl, ha mar
nincs nyomas a rendszerben.
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyomja 30 masodpercig a magasnyomasu pisztoly
karjat.
Arendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Vélassza le a késziiléket a vizellatasrol.
Kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF”.
Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szaéllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziilék hordozasa
1. Emelje meg a késziiléket a fogoknal, és igy szallit-
sa.

® N oA

A késziilék huzasa
Huzza ki a szallito fogét hallhato kattanasig.
2. Akésziléket a szallité fogdnal hizza.
A késziilék szallitasa jarmiliveken
1. Fektetve szallitas el6tt hizza ki a Plug ‘n’ Clean tisz-
titdszeres palackot a tartéjabol, és zarja le a fedéllel.
2. Biztositsa ki a készuiléket elcsuszas és felborulas el-

-

len.
Tarolas
A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

A késziilék tarolasa

A késziiléket sik fellletre kell leallitani.

2. Vélassza le a sz6rocsdvet a magasnyomasu mo-
sOpisztolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszt6-
gombjat, és valassza le a magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu pisztolyrol.

-

88 Magyar



FIGYELEM

A magasnyomadsu tomlé karosoddsa

A magasnyomasu témlé karosodasa hibas forgasirany

miatt

Feltekerésnél vegye figyelembe a téml6dob forgasira-

nyat.

4. Témlbédobos késziilékeknél: Forgassa a tdmlédobot
a kurbli segitségével az 6ramutaté jarasaval ellenté-
tes irdnyban és tekerje fel a magasnyomasu tomlét.

5. Toémlédob nélkili késziilékeknél: Helyezze el a
nagynyomasu tomlét a készlléken.

6. Helyezze a halézati csatlakozo vezetéket és a tarto-
zékot a késziilékre.

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-

t6 tudnivalokat, lasd az alabbi fejezetet: Apolas és kar-

bantartas.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kiliritett készliilékek a fagy hatasara

ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Az alabbiaknak teljestlnie kell:

® Akészilék le van valasztva a vizellatasrol.

® A nagynyomasu pisztoly le van valasztva a nagy-
nyomasu tomlérél.

1. Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.
Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
t6bb viz a magasnyomasu témlébal.

3. Kapcsolja ki a készuléket.

4. Akésziléket és Osszes tartozékat fagymentes he-
lyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A készilék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Sériilt szita a vizcsatlakozdsban
A késziilék karosodhat a szennyezett viztél
Ellendrizze a szitat karosodasok tekintetében a vizcsat-
lakozasba vald behelyezés elétt.
Sziikség esetén tisztitsa meg a vizcsatlakozasban 1évé
szitat.
1. Téavolitsa el a csatlakozét a vizcsatlakozasbol.
2. Aszitat laposfogoval kell kihtzni.
3. Tisztitsa meg a szitat folyo viz alatt.

AbraR
4. Helyezze be a szitat a vizcsatlakozasba.

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A késziilék nem megy
1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

2. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

3. Ellenérizze a halozati csatlakozo vezetéket karoso-
déasok tekintetében.

4. Ha tulterheli a motort, és kiold a motorvédé kapcso-

16:

a Kapcsolja ki a késziléket ,0/OFF”.

b Hagyja lehini a késziléket 1 6ran keresztil.

¢ Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”), és helyezze
ismét lizembe.

Ha az Gzemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a

készlléket az lgyfélszolgalattal.

A késziilék nem indul, a motor zug

Gyenge villamos halézat vagy hosszabbitd kabel hasz-

nalata miatti feszlltségesés

1. Bekapcsolaskor el6szér a magasnyomasu pisztoly
karjat nyomja meg, majd kapcsolja be a készlléket

(,//ON”).

A késziiléek nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tul kicsi

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellenérizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.
A vizcsatlakozas szitdja szennyez6dott.

1. Avizcsatlakozas szitajat laposfogoéval kell kihuzni.
2. Tisztitsa meg a szitat folyd viz alatt.

A készllékben leveg6 van.

1. Légtelenitse a készlléket:

a Akészlléket csatlakoztatott szorécsé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

d Szivouzemben vegye figyelembe a maximalis
felszivasi magassagot (lasd a ... Mlszaki ada-
tokfejezetben).

Erés nyomasingadozasok
1. Amagasnyomasu fuvoka megtisztitasa:

a Tuvel tavolitsa el a szennyezédést a fuvékafurat-
bal.

b A magasnyomasu fuvokat eldlrél dblitse ki vizzel.

2. Ellenérizze a vizbefolyds mennyiségét.

A késziilék tomitetlen

1. Akészilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos ligyfélszolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

1. Hasznalja a Vario Power széroszarat és forditsa azt

,MIX” allasba.

2. Ellenérizze, hogy a Plug ‘n’ Clean tisztitdszer palack
nyilasaval lefelé a tiszitoszer csatlakozasan helyez-
kedik-e el.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egytt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Miiszaki adatok

K5 Premium Power

Power Control
Control
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség \ 230 230
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,1 2,1
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | |
Halozati biztositék (lassu A 10 10
kioldasu)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas MPa 1,2 1,2
(max.)
Hozzafolyasi hémérséklet °C 40 40
(max.)
Hozzéafolyasi mennyiség  I/min 10 10
(min.)
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 12,5 12,5
Max. engedélyezett nyo- MPa 14,5 14,5
mas
Szallitasi mennyiség, viz  I/min 7,5 7,5
Max. szdllitasi mennyiség I/min 8,3 8,3
Szallitasi mennyiség, tisz- I/min 0,3 0,3
titdszer
A magasnyomasu pisztoly N 20 20

visszaltkdereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 15,8 14,8
Hosszlsag mm 414 402
Szélesség mm 306 306
Magassag mm 588 588
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5 <2,5
Bizonytalansagi paramé- m/s? 0,6 0,6
ter K

Zajszint Ly dB(A) 76 76
Bizonytalansagi paramé- dB(A) 3 3
ter Kpa

L zajteljesitményszintys + dB(A) 92 92
K bizonytalansagi paramé-

terWA

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-

ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-

iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
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tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomast mos6

Tipus: 1.324-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek

2000/14/EK

2014/30/EU iranyelv

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Szavatolt: 92

Az alairdk az ligyvezetés megbizasabdl és teljeskori

meghatalmazasaval cselekednek.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Aplikace KARCHER Home & Garden

Aplikace KARCHER Home & Garden obsahuje:
® Informace o montazi a uvedeni do provozu
® Informace o oblastech pouziti

® Tipy a triky

® FAQ s podrobnym odstrafiovanim poruch

® Pripojeni k servisnimu stfedisku KARCHER
Aplikaci je mozné si stahnout zde:

# Download on the

® App Store

Ochranna znamka

® Google Play™ a Android™ jsou ochranné znamky
nebo registrované ochranné znamky spole¢nosti
Google Inc.

° Apple® a App Store®jsou ochranné znamky nebo
registrované ochranné znamky spole¢nosti Apple
Inc.

Ochrana zZivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
%@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cf,;’) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odlu¢ovacem oleje.
db Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pfipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
ng Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky €isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky ¢isti¢ je uréeny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nadini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A
llustrace B
(®) Stojan s drzadlem
@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem
() Prepravni kolo
(@) Clona
(8) Vedeni hadice
@ Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*
@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl
Vysokotlaka hadice
@ *Lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
UloZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli
@ Prepravni drzadlo, teleskopické

Fréza na nedistoty pracovniho nastavce Power
Control pro silna znecisténi, stupen tlaku: HARD

@ Pracovni nastavec Power Control Vario Power pro
nejbéznéjsi ukoly ¢isténi, stuperi tlaku: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Vysokotlaka pistole Power Control

Tlacitko k odpojeni vysokotlaké hadice od
vysokotlaké pistole

Paka vysokotlaké pistole

@ Indikace tlaku (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zajisténi vysokotlaké pistole
Drzadlo
Drzak hadice

@7 Vysokotlaky hadicovy buben

@ Ruéni klika pro hadicovy buben

@3 Typovy Stitek

Prihradka na pfislusenstvi

@5) Hagek pro pfipevnéni sitky

Sitka pro pfihradku na pfisluSenstvi

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou
Spojka pro vodni pfipojku
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** Zahradni hadice (vyztuzena tkaninou, primér
nejméné 1/2 palce (13,5 mm), délka nejméné 7,5
m, s bézné dostupnou rychlospojkou)
**Saci hadice KARCHER pro z&sobovani vodou z
otevienych nadrzi (Obj. ¢. 2.643-100.0)

@7 Dodané srouby a hmozdinky
*Pénovaci tryska s nadrzi na Cistici prostfedek:
Cistici prostiedek je nasavan z nadrze, &¢imz vznika
husta péna Eisticiho prostfedku.

@ *Rotujici myci karta¢ (napf. pro cisténi aut)

* volitelné prislusenstvi, ** dodate¢né nutné

Dodané Srouby a hmozdinky
llustrace C
(@ Stojanové hmozdinky (2 kusy)
(2) Sroub M 4x20 (2 kusy)
(3) Sroub M 4x22 (2 kusy)
(9 Sroub M 4x16 (8 kusi)

Bezpeénostni mechanismy

& UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vas$i ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepfemostujte.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni

PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se ¢erpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pristroji

21T Nesméfujte vysokotlaky paprsek na osoby,
g%n; zvitata, aktivni elektricka zafizeni nebo na

Protect

et | pFistroj samotny.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

Ptistroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.
llustrace viz strana s obrazky.
Pfipravte si dodané Srouby a pfislusny Sroubovak.
PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.
Montaz kol

1. Zasurite kola.

Upozornéni

Davejte pozor na ustaveni otvoru.
llustrace D

2. Kazdé kolo zajistéte 1 Sroubem.

Montaz stojanu

1. Zasurite stojan.
llustrace E

2. Zastréte 2 hmozdinky do otvorll az na doraz.
3. Stojan zajistéte 2 Srouby.

Montaz ulozisté pro pracovni nastavce
1. Zavéste Ulozisté pro pracovni nastavce.
2. Ulozisté zajistéte 2 Srouby.

llustrace F
3. Clonu zajistéte 4 Srouby.

llustrace G

Montaz prepravniho drzadla

1. Nasadte prepravni drzadlo.

llustrace H
2. Prepravni drzadlo zajistéte 2 Srouby.

Montaz sitky s prislusenstvim
1. Sitku s pFisluSenstvim zavéste na hacky.
llustrace |

Zastréeni vysokotlaké hadice do vedeni
hadice
1. Vysokotlakou hadici zastréte zezadu skrze vedeni
hadice.
llustrace J
Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pfipojku pFistroje.
llustrace K

Uvedeni do provozu

1. Postavte pristroj na rovnou plochu.

2. U pfistroju s hadicovym bubnem: Vysokotlakou
hadici odvirte UpIné z hadicového bubnu.

3. U pfistroji bez hadicového bubnu: Vysokotlakou
hadici uplné odvirite a odstrarite pfipadné smycky a
zakruty.

4. Vysokotlakou hadici Uplné protahnéte vedenim
hadice smérem dopfedu.

5. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zaskogi.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace L

6. Zkontrolujte bezpe¢né spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

7. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou

PFipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola

Technické udaje.

Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.

POZOR

Skody zpiisobené zneéisténou vodou

Znecisténi vody muze poskodit erpadlo i prislusenstvi.

K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivéni

vodniho filtru KARCHER (zvi&stni

prislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR

Hadicova spojka s Aquastopem na vodni pfipojce

pristroje

Poskozeni ¢erpadlia

Nikdy nepouZivejte hadicovou spojku s Aquastopem na

vodni pfipojce pristroje.

Mdzete pouzivat spojku Aquastop na vodovodnim

kohoutku.

1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pfipojku.

2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
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3. UplIné oteviete vodovodni kohoutek.

llustrace M
Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti¢ je spolu se saci hadici

KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni pfislugenstvi,

obj. €. 2.643-100) vhodny k nasavani povrchové vody

napf. z kadi na destovku nebo rybni¢k (maximalni saci
vyska viz kapitola Technické tdaje).

P¥i sani nepotfebujete spojku pro vodni pfipojku.

1. Saci hadici naplrite vodou.

2. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a

zavéste ji do vodniho zdroje (napf. kadé na

destovku).
Odvzdusnéni pristroje

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

4. Nechte pfistroj bézet po dobu nanejvy$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz

POZOR
Chod ¢erpadla nasucho
Poskozeni pristroje
V pripadé, Ze se na pfistroji v pribéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pfistroj a postupujte podle pokyni v
kapitole Pomoc pfi poruchéach.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje aktualné
nastaveny stupen tlaku pfi provozu s pracovnim
nastavcem Power Control.
Upozornéni
Citlivost materialt se muze velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuceni proto nejsou zavazna.
Upozornéni
Pri provozu s plosnym C¢isti¢em a jinym prislusenstvim
neni indikace tlaku vérohodna.

WN =

Zobrazeni |Stupen
tlaku

HARD

Doporuéeno napft. pro

Kamenné terasy vyrobené z
dlaZebnich kamen( nebo
vymyvaného betonu, asfalt,
kovové povrchy, zahradni
nacini (kolecko, ry¢ atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly,
cihlové povrchy, omitnuté

stény, plastovy nabytek

SOFT Drevéné plochy, jizdni kolo,
piskovcové plochy, ratanovy

nabytek

MIX Provoz s Gisticim
prostfedkem

Provoz s vysokym tlakem
POZOR
Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchi
Povrchy jsou po$kozeny pfi prili§ nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.
Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pfi
cisténi lakovanych povrchd.
Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.
1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.
llustrace N
Zapnéte pfistroj (,I/ON”).
Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.
Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
5. Otadejte pracovnim nastavcem Power Control Vario
Power, dokud se na indikaci tlaku nezobrazi
pozadovany stuper tlaku.

Provoz s mycim kartaéem

Rl N

POZOR

Poskozeni laku

Poskozeni povrchi v disledku znecisténého myciho

kartace

Ujistéte se, Ze je myci kartac pred jeho vsazenim bez

necistot ¢i jinych c¢astic.

Upozornéni

Pfi pouZziti mycich kartacu pracuje pristroj s nizkym

tlakem. Proto Ize pridat Cistici prostfedky.

1. Nasadte myci karta¢ do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otoc¢enim o 90°.

Provoz s Cisticim prostfredkem
A NEBEZPECI
Nerespektovani bezpecnostniho listu
Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného
pouZiti Cisticich prostredkt
Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce éisticich
prostredkl, zejména pokyny ohledné osobni ochranné
vystroje.
Upozornéni
Cistici prostfedek Ize pridavat vyhradné pfi nizkém tlaku.
Upozornéni
Pro provoz s Cisticimi prostfedky je zapotrebi lahev na
gistici prostfedek Plug ‘n’ Clean. Cistici prostfedky
KARCHER je mozné zakoupit jiZ pfipravené k uzivani v
l&hvi na cistici prostredek Plug ‘n’ Clean.
1. Odejméte viko lahve na Cistici prostfedek Plug ‘n’
Clean.
2. Zatlacte lahev na gistici prostfedek s otvorem
smérem dolu do pfipojeni pro &istici prostfedek Plug
‘n’ Clean.
llustrace O
3. Pouzijte pracovni nastavec Vario Power.
4. Otacejte pracovnim nastavcem smérem k ,MIX”,
dokud se na vysokotlaké pistoli nezobrazi ,MIX”".
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.
5. Prfipadné pouzivejte pénovaci trysku.
a Roztok cisticiho prostfedku nalijte do zasobniku
na Gistici prostfedek. Pfi tom dbejte na Gdaje o
davkovani na obalu cisticiho prostfedku.
b Spojte pénovaci trysku se zasobnikem ¢isticiho
prostfedku.
¢ Nasadte pénovaci trysku do vysokotlaké pistole
a zajistéte ji otoCenim o 90°.
llustrace P
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Doporucéena metoda cisténi
1. Nastiikejte uspornym zpusobem Ccistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).
2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s éisticim prostiedkem

1. Vytahnéte lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
z Gchytu a uzaviete ji vikem.

2. Pro uUcely ukladani lahev na Cistici prostfedek
umistéte do uchytu s vikem nahoru.

3. Pristroj vyplachnéte istou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zlstane v systému zachovan.
2. Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace Q
3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
nastavte do parkovaci polohy.
4. V ptipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.
Ukon¢eni provozu
A UPOZORNENI
Tlak v systému
Zranéni v dusledku vody, ktera nekontrolované unika
pod vysokym tlakem
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyz systém neni pod
tlakem.
1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.
3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.
Systém se zbavi zbylého tlaku.
Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zajistéte paku vysokotlaké pistole.
Odpojte pristroj od zasobovani vodou.
Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.
Prenaseni pristroje

1. PFistroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadel.

Tazeni pristroje
1. Vytahnéte prepravni drzadlo, dokud neuslysite
cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. Pred pfepravou ve vodorovné poloze vytahnéte
lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean z tichytu a
uzavrete ji vikem.
2. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

A UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.

O N O~

Ulozeni pristroje
QOdstavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
3. Stisknéte odpojovaci tladitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.
POZOR
Poskozeni vysokotlaké hadice
Poskozeni vysokotlaké hadice v dusledku nespravného
sméru otaceni
Pri navijeni dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.
4. U piistroju s hadicovym bubnem: Pomoci rué¢ni kliky
otacejte hadicovym bubnem proti sméru
hodinovych rucic¢ek a navijejte vysokotlakou hadici.
5. U pfistroju bez hadicového bubnu: UloZte
vysokotlakou hadici v pfistroji.
6. Ulozte sitové pfivodni vedeni a pfislusenstvi
Vv pristroji.
Pred del§im skladovani dbejte na dodate¢na
upozornéni, viz kapitolu Péce a udrzba.

Ochrana pired mrazem

-

POZOR

Nebezpecéi mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny

mrazem.

Pristroj a prisluSenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Splnéno musi byt nasleduijici:

® P¥istroj je odpojen od zasobovani vodou.

® \/ysokotlaka pistole je odpojena od vysokotlaké
hadice.

1. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

2. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z vysokotlaké hadice.

3. Vypnéte pfistroj.

4. Pristroj s kompletnim pfisluSenstvim skladujte v
prostoru odoIném proti mrazu.

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastrcku.
PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pripojce

POZOR
Poskozené sito ve vodni pripojce
Poskozeni pristroje znecisténim vody
Pred vsazenim sita do vodni pripojky zkontrolujte, zda
neni sito poSkozené.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. Odstrarite spojku z vodni pfipojky.
2. Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.

llustrace R
4. Sito vsadte do vodni pFipojky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zéakaznicky servis.

94 Cestina



A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Stroj nebézi

1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho
vedeni.

4. Je-li motor pretizeny a motorovy ochranny spina¢
aktivovany:

a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

b Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

¢ Zapnéte pfistroj ,I/ON” a opét ho uvedte do
provozu.

Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu

pfistroje zakaznickym servisem.

Pristroj se nerozbéhne, motor bruci

Ztrata napéti z duvodu slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluZzovaciho kabelu

1. P¥i zapnuti nejprve stisknéte paku vysokotlaké
pistole, poté pristroj zapnéte ,I/ON”.

Pristroj se nenatlakuje

Privod vody je pfili§ nizky

1. UplIng otevfete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né

Eerpané mnozstvi.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj:

a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho
nastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vyckejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

c Pripojte pracovni nastavec.

d P¥i sani dodrzujte max. saci vysku (viz kapitola
Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.

2. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Pfistroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pripadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani cisticiho prostiedku

1. Pouzijte pracovni nastavec Vario Power a otocte jej

na ,MIX".

2. Zkontrolujte, zda je lahev na Eistici prostfedek Plug

‘n’ Clean usazena otvorem dolli v pfipojeni pro

Cistici prostredky.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pristroje odstranime béhem zaruéni lhuty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte

s dokladem o koupi na VaSeho prodejce nebo na
nejbliz§i autorizované servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Elektrické pfipojeni
Napéti \Y 230 230
Faze ~ 1 1
KmitocCet Hz 50 50
Prikon kw21 2,1
Kryti IPX5 IPX5
Trida kryti | |
Sitové jisténi (se A 10 10
zpozdénou reakci)
Vodni pripojka
Privodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40 40
Vstupni mnozstvi (min.) ~ I/min 10 10
Saci vyska (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni tlak MPa 125 12,5
Max. pfipustny tlak MPa 14,5 14,5
Cerpané mnozstvi, voda l/min 7,5 7,5
Cerpané mnozstvi, I/min 8,3 8,3
maximalini
Cerpané mnozstvi, &istici  /min 0,3 0,3
prostfedek
Reaktivni sila vysokotlaké N 20 20
pistole
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 15,8 14,8
Délka mm 414 402
Sitka mm 306 306
Vyska mm 588 588
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5 <2,5
Nejistota K m/s2 0,6 0,6
Hladina akustického dB(A) 76 76
tlaku Lpa
Nejistota Kpa dB(A) 3 3
Hladina akustického dB(A) 92 92

vykonu Lyya +
Nejistota Ky

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pfislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
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nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.324-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméfeno: 89

Zaruceno: 92

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

D W

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden vsebuje:
® Informacije o montazi in zagonu

Informacije o podrocjih uporabe

Nasveti in triki

Pogosto zastavljena vprasanja s podrobno pomocjo
pri motnjah

® Povezava s servisnim centrom KARCHER
Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

£ Download on the

® App Store

Blagovni znamki

® Google Play™ in Android™ sta blagovni znamki ali
registrirani blagovni znamke druzbe Google Inc.

[ Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-
strirani blagovni znamki druzbe Apple Inc.

ZaScita okolja
Oy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
dt}’ Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iSéenju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
Cg) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
cg) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH
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Namenska uporaba

Visokotlaéni €istilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni Cistilnik je namenjen za ¢i€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

Slika B

(@) Stojalo z nosilnim rocajem

@ Prikljuéek za vodo z vgrajenim sitom

(3) Transportno kolo

(9 Zaslonka

() Vodilo gibke cevi

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

(7) Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

Visokotlaéna gibka cev

(9) *Plastenka s ¢istilom Plug 'n' Clean

Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole

@ Transportni ro€aj, z moznostjo izvle€enja
Brizgalna cev rezkarja blata Power Control za
trdovratno umazanijo, tlana stopnja: HARD

@ Brizgalna cev Power Control Vario Power za obicaj-
na Cistilna opravila, tlaéne stopnje: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Visokotlacna pistola Power Control

@ Tipka za loc€itev visokotlaéne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Rocica visokotlacne pistole

(D) Prikaz tiaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapah visokotla¢ne pistole
Nosilni roéaj

@0) Drzalo gibke cevi

@ Visokotla¢ni boben za cev

@ Naravnalna rocica bobna za cev
@3 Tipska plodgica

9 Predal za pribor

@ Kavelj za pritrditev mreze

@ MreZa za predal za pribor

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Sklopka za prikljuéek za vodo

**Cev za zalivanje (ojacana s tkanino, premera naj-
manj 13 mm (1/2 palca), dolzine najmanj 7,5 m, z
obicajno hitro spojko)

**Sesalna gibka cev KARCHER za oskrbo z vodo iz
odprtih posod (8t. narogila 2.643-100.0)

@ PriloZeni vijaki in mozniki
*Soba za peno s posodo za &istilo: Cistilo se vsesa-
va iz posode in nastaja ¢vrsta pena za CiScenje.

@ *Rotirajo¢a pralna krtaca (npr. za ¢i$¢enje avtomo-
bilov)

* opcijsko, ** dodatno potrebno

Prilozeni vijaki in mozniki

Slika C

(®) Stojalo za moznike (2 kosa)

@ Vijak M 4x20 (2 kosa)

(@) Vijak M 4x22 (2 kosa)

@ Vijak M 4x16 (8 kosov)

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacéne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotla¢ne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ro€ice na visokotlacni pistoli tlacno stikalo

izklopi ¢rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.

Zascitno stikalo motorja

Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zasgitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

i Ne usmerjajte visokotlaénega curka proti
a| osebam, Zivalim, priklju¢eni elektriéni opre-
mi ali proti sami napravi.

Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno priklju€iti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Glejte slike na strani s slikami.

Pripravite priloZene vijake in njim ustrezen izvija¢.

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza koles
1. Nataknite kolesa.
Napotek
Pazite na poravnavo izvrtine.
Slika D
2. Kolesa pritrdite s po 1 vijakom.

Montaza stojala

. Vstavite stojalo.

Slika E
2. 2 moznika do konca vstavite v luknje.
3. Stojalo pritrdite z 2 vijakoma.

-
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Montaza nosilca za peskalne cevi
1. Vpnite nosilec za peskalne cevi.
. Nosilec pritrdite z 2 vijakoma.

Slika F
3. Obrobo pritrdite s 4 vijaki.

Slika G

Montaza transportnega ro¢aja

1. Nataknite transportni ro¢aj.

Slika H
2. Transportni ro¢aj pritrdite z 2 vijakoma.

Montaza mreze za pribor

1. Mrezo za pribor vpnite na kavlje.
Slika |

Skozi vodilo gibke cevi potisnite
visokotlaéno gibko cev
1. Visokotlagno gibko cev od zadaj vstavite v vodilo
gibke cevi.
Slika J
Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika K

1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Prinapravah z bobnom za cev: Celotno visokotlac-
no gibko cev odvijte z bobna za cev.
3. Pri napravah brez bobna za cev: V celoti odvijte vi-
sokotlaéno gibko cev in sprostite vse zanke.
4. Visokotla¢no gibko cev v celoti povlecite naprej sko-
zi vodilo gibke cevi.
5. Visokotlacno gibko cev vstavite v visokotlacno pisto-
lo, da se sliSno zaskoéi.
Napotek
Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika L
6. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.
7. Vtaknite elektri¢ni vti€ v vtiCnico.
Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢ico ali poglav-
je Tehni¢ni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$éito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, Stevilka za narogilo 4.730-
059).
Prikljucitev na vodovod

POZOR
Cevna sklopka s funkcijo aquastop na prikljucku za
vodo na napravi
Poskodovanje crpalke
Na prikljucku za vodo na napravi nikoli ne uporabljajte
cevne sklopke s funkcijo aquastop.
Na vodovodni pipi lahko uporabite sklopko za funkcijo
aquastop.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.
Slika M

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni &istilnik je s sesalno cevjo KARCHER s
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, Stevilka za
narocilo 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vo-
de npr. iz soda za dezevnico ali iz ribnika (o najvediji vi-
$ini sesanja glejte poglavje Tehniéni podatki).
Pri sesanju sklopka za prikljuéek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za dezev-
nico).
Odzracéevanje naprave

Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite rocico na visokotlacni pistoli.
3. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo teci najve¢ 2 minuti, da iz visoko-

tlacne pistole zac¢ne izstopati voda brez mehurckov.
5. Spustite rocico visokotlaéne pistole.
6. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.

Obratovanje
POZOR
Suhi tek crpalke
Poskodovanje naprave
Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomoc pri mot-
njah.

-

Sistem Power Control
Prikaz tlaka na visokotlaéni pistoli prikazuje trenutno
nastavljeno stopnjo tlaka med delovanjem z brizgalno
cevjo Power Control.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.
Napotek
Pri delovanju s Cistilnikom povrsin in drugim priborom,
prikaz tlaka ni verodostojen.

Prikaz Tlaéna sto- |Priporocljivo za npr.

pnja

HARD Kamnite terase iz tlakovcev
ali pralnega betona, asfalt,
kovinske povrsine, vrtne pri-
pomocke (samokolnica, lo-
pate itd.)

MEDIUM Avtomobil/motorno kolo,
opecnate povrsine, ometane
stene, plasti¢no pohistvo

1 SOFT Lesene povrsine, kolo, povr-
it Sine iz peS¢enjaka, pohistvo
iz ratana
SOFT
MIX Obratovanje s Cistilom

Obratovanje z visokim tlakom
POZOR
Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.
Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
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Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo

pritrdite z zasukom za 90°.

Slika N

Vklopite napravo (“I/ON”).

Sprostite roc¢ico na visokotlacni pistoli.

Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.

5. Obracaijte brizgalno cev Vario Power, dokler se na
prikazu tlaka ne prikaze zahtevani nivo tlaka.

Obratovanje s pralno krtaco

powN

POZOR

Poskodovanje laka

Poskodovanje povrsin zaradi umazane pralne krtace

Pred uporabo poskrbite, da pralna krtaca ne vsebuje

umazanije in drugih delcev.

Napotek

Pri uporabi pralnih krta¢ naprava deluje z nizkim tlakom.

Zato je mogoce dodajati Cistilo.

1. Vtaknite pralno krtaco v visokotla¢no pistolo in jo pri-
trdite z zasukom za 90°.

Obratovanje s cistilom
A NEVARNOST
Neupostevanje varnostnega lista
Hudo poSkodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be cistila
UpoStevajte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne za$citne opreme.
Napotek
Cistilo je mogode dodajati samo pri nizkem tlaku.
Napotek
Za obratovanje naprave s Cistilom potrebujete plasten-
ko s Gistilom Plug ‘n’ Clean. Cistila KARCHER lahko Ze
pripravijena za uporabo kupite v plastenki s Cistilom
Plug ‘n’ Clean.
1. Odstranite pokrov s plastenke za ¢istilo Plug ‘n’ Cle-
an.
2. Plastenko za istilo z odprtino navzdol potisnite v
priklju€ek za ¢istilo Plug ‘n’ Clean.
Slika O
3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.
4. Obrnite brizgalno cev v smeri “MIX”, dokler se na vi-
sokotlacni pistoli ne prikaze “MIX”.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.
5. Uporabite opcijsko Sobo za peno.
a Nalijte raztopino ¢istila v posodo za ¢istilo. Pri
tem upostevajte navedbo za doziranje na posodi.
b Povezite Sobo za peno s posodo za Eistilo.
¢ Vtaknite Sobo za peno v visokotlaéno pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika P
Priporo¢ena metoda ¢iS€enja
1. Cistilo var&no poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlacnim cur-
kom.

Po obratovanju s Cistilom
1. Pred transportom v leze€em poloZaju izvlecite plas-

tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz lezi$¢a in zaprite
pokrov.

2. Plastenko detergenta postavite v drzalo s pokrovom
navzgor.

3. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s €isto vodo.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.

2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Slika Q

3. Postavite visokotlaéno pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozaj.

4. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo, “0/OFF”.

Konec uporabe
A PREVIDNOST
Tlak v sistemu
Telesne poskodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom
Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.
1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Pritisnite ro€ico na visokotlaéni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je e prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlaéne pistole.
Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
Izklopite napravo, “0/OFF”.
I1zklopite elektricni vti¢ iz omrezne vti€nice.

Transport
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilna ro¢aja in jo nesite.
Vlecenje naprave

Izvlecite transportni ro¢aj tako, da se sliSno zaskoci.
2. Vlecite napravo s prijemom za transportni ro¢aj.

Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v leze¢em polozaju izvlecite plas-
tenko s Gistilom Plug ‘n’ Clean iz sprejema in zaprite
pokrov.
2. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

SkladiSéenje

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri skladis¢enju upoStevajte teZo naprave.

Shranjevanje naprave

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole.

3. Pritisnite tipko za lo€itev visokotlagne pistole in lo¢i-
te visokotlaéno gibko cev do visokotlaéne pistole.

POZOR

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi zaradi zasuka v

napacno smer

Pri navijanju upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

4. Prinapravah z bobnom za cev: Z ro€ico obracajte
boben za cev v nasprotni smeri urnega kazalca in
navijte visokotla¢no gibko cev.

5. Prinapravah brez bobna za cev: Visokotlaéno gibko
cev shranite v napravo.

6. Elektri¢ni priklju¢ni kabel in pribor shranite v napravo.

Pred daljSim skladiS€enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte poglavie Nega in vzdrzevanje.

XN O~

-
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Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popolnoma izpra-

znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo za$citite pred zmrzaljo.

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

® Naprava je lo€ena od sistema za oskrbo z vodo.

® \/isokotlacna pistola je lo¢ena od visokotlacne gibke
cevi.

1. Vklopite napravo, “I/ON”.

2. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaéne gibke
cevi vec ne izstopa voda.

3. lIzklopite napravo.

4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo
POZOR
Poskodovano sito v priklju¢ku za vodo
Poskodovanje naprave zaradi onesnazene vode
Preglejte sito glede poskodb, preden ga vstavite v pri-
kljucek za vodo.
Po potrebi oéistite sito v priklju¢ku za vodo.
1. Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito s plos¢atimi kleS€ami.
3. Ocistite sito s teko€o vodo.
Slika R

4. Vstavite sito v prikljuéek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas$éeno servisno sluzbo.
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Naprava ne deluje
1. Pritisnite rocico na visokotlacni pistoli.
Naprava se vklopi.
2. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.
3. Preglejte elektricni prikljuéni kabel glede poSkodo-
vanja.
4. Ce je motor preobremenjen in se je sprozilo zadéi-
tno stikalo motorja:
a lzklopite napravo, “0/OFF”.
b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.
¢ Vklopite napravo, “I/ON”, in jo zaénite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe podalj$evalnega kabla

1. Pri vklopu najprej pritisnite ro€ico na visokotlaéni pi-
Stoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovajanje vode ni zadostno

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plos¢atimi kles-
¢ami.

2. Ocistite sito pod tekoco vodo.

V napravi je zrak.

1. Odzracite napravo:

a Naprava naj bo brez priklju€ene visokotlacne gib-
ke cevi vklju€ena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotla¢no pistolo in poCakajte, da iz
visokotlaéne pistole izstopa voda brez mehurck-
ov.

¢ Prikljucite brizgalno cev.

d Pri sesalnem obratovanju upostevajte najvecjo
viSino sesanja (glejte poglavje Tehnicni podatki).

Moéno nihanje tlaka

1. Ogistite visokotlacno Sobo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.
b Od spredaj izperite visokotlacno $obo z vodo.

2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

1. Uporabite brizgalno cev Vario Power in jo obrnite na

“MIX”.

2. Preverite, ali je plastenka za ¢istilo Plug ‘n’ Clean v
priklju¢ku za gistilo vstavljena z odprtino navzdol.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Elektriéni prikljuéek
Napetost \% 230 230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Prikljuéna mo¢ kw21 2,1
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zascite [ |
Omrezna varovalka (po¢a- A 10 10

sha)
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K5 Premium Power

Power Control
Control
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura na dotoku °C 40 40
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10 10
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 125 12,5
Maks. dovoljeni tlak MPa 145 14,5
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/min 8,3 8,3
Crpalna koli¢ina, ¢istilo  I/min 0,3 0,3
Sila vzvratnega sunka vi- N 20 20
sokotlacne pistole
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 15,8 14,8
Dolzina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dla- m/s2 <2,5 <2,5
ni/roke

Negotovost K mis? 0,6 0,6
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 76 76
Negotovost Kpa dB(A) 3 3
Raven mo¢i hrupa Ly + dB(A) 92 92

negotovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.324-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.
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Wskazéwki ogéine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Aplikacja KARCHER Home &
Garden App

Aplikacja KARCHER Home & Garden App zawiera:
Informacje dotyczace montazu i uruchomienia
Informacje o mozliwo$ciach zastosowania
Porady & wskazowki
Czesto zadawane pytania ze skuteczng pomocg w
razie usterki

® Potgczenie z centrum serwisowym KARCHER
Aplikacje mozna pobraé tutaj:
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# Download on the

® App Store

Znak towarowy

® Google Play™ i Android™ sg znakami towarowymi
lub zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

) Apple® i App Store® sg znakami towarowymi lub za-
strzezonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Ochrona srodowiska

&Yy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

=mm CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
(ftb Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
C;b Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczag, aby srodki czysz-
czgce dostaly sig do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
® Pobér wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektdrych krajach jest niedozwolony.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasoéw, sprzetu ogrodowego itd. za pomocg strumienia
wody pod wysokim cisnieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A
Rysunek B
(1) Podstawa z uchwytem
(2) Przylacze wody z wbudowanym sitkiem
() Kotko transportowe
(4) Ostona
(6) Prowadnica weza
@ Wytacznik urzadzenia ,0/0FF” / ,|/ON”
(7) Schowek na lance
Waz wysokocisnieniowy
@ * Butelka ze $rodkiem czyszczacym Plug 'n' Clean
Schowek na pistolet wysokoci$nieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokoci$nieniowego
@ Uchwyt transportowy, wyciggany
@ Lanca z dyszg rotacyjng Power Control do uporczy-
wych zabrudzen, poziom ci$nienia: HARD

@ Lanca Vario Power Power Control do najczestszych
zadan czyszczenia, poziomy cisnienia: HARD / ME-
DIUM / SOFT / MIX

Pistolet wysokocignieniowy Power Control

@ Przycisk do odtgczania weza wysokocisnieniowego
od pistoletu wysokoci$nieniowego

Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego
Wskaznik ci$nienia (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

Uchwyt do noszenia

Uchwyt weza

@ Beben na waz wysokocisnieniowy

@ Korba reczna do nawijania weza na beben

@ Tabliczka znamionowa

@ Schowek na akcesoria

@ Haczyk do zamocowania siatki

@6) Siatka na akcesoria

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

Ztaczka przytacza wody

** Waz ogrodowy (wzmocniony, $rednica co naj-
mniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$¢ co najmniej 7,5 m,
z dostepng w handlu szybkozigczka)

@0) ** Waz ssacy KARCHER do doprowadzania wody z
otwartych zbiornikéw (nr zamoéwienia 2.643-100.0)

@ Dostarczone $ruby i kotki

@ *Dysza do piany ze zbiornikiem na $rodek czysz-
czacy Srodek czyszczacy jest zasysany ze zbiorni-
ka i powstaje mocna piana srodka czyszczgcego.

@ *Szczotka obrotowa (np. do mycia samochodu)

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo
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Dostarczone sruby i kotki
Rysunek C
(1) Kolek podstawy (2 sztuki)
(@) Sruba M 4x20 (2 sztuki)
(®) Sruba M 4x22 (2 sztuki)
(@ Sruba M 4x16 (8 sztuk)

Urzadzenia zabezpieczajace

A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Wytacznik urzadzenia

Wytacznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dzwignie pistoletu wysokocisnie-

niowego i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokocisnieniowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wysokocisnie-
niowg i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie si¢ wigcza.

Wytacznik ochronny silnika

W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podigczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

llustracje patrz strona z grafikami.
Przygotowa¢ dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.
Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzadzenia do-
starczone luzem czegsci.
Montaz kétek

1. Zatozy¢ kota.
Wskazowka
Dopilnowa¢ wyréwnania otworu.

Rysunek D
2. Zabezpieczy¢ kazde koto $ruba.

Montaz podstawy

1. Zatozy¢ podstawe.
Rysunek E
Witozy¢ 2 kotki do otworéw az do oporu.
Zabezpieczy¢ podstawe dwiema Srubami.

Montaz potki do przechowywania rurek
strumieniowych
1. Zawiesi¢ potke do przechowywania rurek strumie-
niowych.
2. Zabezpieczyé potke dwiema Srubami.
Rysunek F

wnN

3. Zabezpieczy¢ ostong 4 Srubami.
Rysunek G
Montaz uchwytu transportowego
1. Zamocowaé uchwyt transportowy.
Rysunek H
2. Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy dwiema $ruba-
mi.

Montaz siatki na akcesoria
1. Zawiesi¢ siatke na haczykach.
Rysunek |

Przekladanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice weza
1. Wiozy¢ waz wysokoci$nieniowy od tytu przez pro-
wadnice weza.
Rysunek J
Montaz zigczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzgdzeniu.
Rysunek K

Uruchamianie

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:
Catkowicie odwingé waz wysokoci$nieniowy z beb-
na.

3. W przypadku urzgdzen bez bebna do zwijania we-
za: Catkowicie rozwingé waz wysokocisnieniowy i
rozkreci¢ wszelkie petle i skrecenia.

4. Przeciggna¢ caty waz wysokoci$nieniowy przez
prowadnice weza.

5. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie si¢ zatrzasnie.

Wskazéwka

Zwroéci¢ uwage na prawidtowe ustawienie ztgczki.
Rysunek L

6. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocia-
gnigcie weza wysokocisnieniowego.

7. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody

Wartos$ci przytaczeniowe patrz tabliczka znamionowa

lub rozdziat Dane techniczne.

Przestrzega¢ przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-

wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody

Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe

oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-

dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu

4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Zigczka weza z Aquastop na przylaczu wody urzg-
dzenia
Uszkodzenie pompy
Nigdy nie uzywac zigczki weza z Aquastop na przytagczu
wody urzgdzenia.
Mozna uzyc ztgczki z Aquastop na kranie.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Rysunek M

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokocisnieniowa jest wyposazona w wgz
ssawny KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie
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specjalne, nr art. 2.643-100), przeznaczony do zasysa-

nia wody powierzchniowej, np. ze zbiornikéw wody

deszczowej lub stawow (maksymalna wysoko$¢ zasy-
sania, patrz rozdziat Dane techniczne).

W trybie zasysania ztgczka przytgcza wody jest niepo-

trzebna.

1. Napei¢ waz ssawny wodg.

2. Przykreci¢ waz ssawny do przytacza wody urzadze-
nia i wlozy¢ do zrodta wody (np. zbiornika z wodg
deszczowq).

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

3. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

4. Urzadzenie powinno pracowac¢ przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie sie¢ wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

6. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

Eksploatacja
UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzgdzenia
Jesli urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wytgczy¢ urzgdzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zowkami w rozdziale Usuwanie usterek.

System Pressure Control
Wskaznik cisnienia na pistolecie wysokoci$nieniowym
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ci$nienia podczas
pracy z lancg Power Control.
Wskazowka
Czuto$¢ materiatow moze sie znacznie rézni¢ w zalez-
nosci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.
Wskazowka
Podczas pracy przy uzyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innego wyposazenia wskaznik cisnienia po-
daje niejednoznaczne dane.

Wskaznik [Poziom ci- |Zalecany do np.
$nienia
HARD

Kamienne tarasy wykonane
z kostki brukowej lub betonu
ptukanego, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczki,
topaty itp.)

Samochody / motocykle, po-
wierzchnie z cegty, otynko-
wane $ciany, meble z
tworzyw sztucznych

MEDIUM

SOFT Powierzchnie drewniane, ro-
wer, powierzchnie z pia-

skowca, meble ratanowe

MIX Praca ze $rodkiem czysz-
czacym

Praca z wysokim ci$nieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wybor nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegtos$c strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowac poprzez obrét o 90°.
Rysunek N
2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).
3. Odblokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sieg.

5. Obraca¢ lance Vario Power, az na wys$wietlaczu ci-
$nienia pojawi si¢ wymagany poziom ci$nienia.
Praca z uzyciem szczotki

UWAGA

Uszkodzenia lakieru

Uszkodzenie powierzchni przez zabrudzong szczotke

Przed uzyciem szczotki upewnic sie, ze nie jest ona za-

brudzona i nie znajdujg sie w niej zadne czgstki.

Wskazéwka

W przypadku uzycia szczotek urzgdzenie pracuje z ni-

skim ci$nieniem. Dlatego mozna wtedy dodawac¢ $rodki

czyszczgce.

1. Wiozy¢ szczotke do pistoletu wysokoci$nieniowego
i zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powaznie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidfo-

wego uzycia Srodka czyszczgcego

Przestrzegac karty charakterystyki producenta $rodka

czyszczgcego, a w szczegoblnosci wskazéwek dotyczg-

cych osobistego wyposazenia ochronnego.

Wskazéwka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczgce.

Wskazéwka

Do pracy ze srodkami czyszczgcymi potrzebna jest bu-

telka ze $rodkiem czyszczgcym Plug ‘n’ Clean. Srodki

czyszczgce KARCHER mozna kupié w postaci gotowej
do uzycia w butelce Plug ‘n’ Clean.

1. Zdja¢ korek z butelki $rodka czyszczacego Plug ‘n’
Clean.

2. Wocisna¢ butelke $rodka czyszczacego otworem w
dét do przytacza na $rodek czyszczacy Plug ‘n’ Cle-
an.

Rysunek O

3. Zastosowac lance Vario Power.

4. Obrdci¢ dysze w kierunku ,MIX” tak, aby na pistole-
cie wysokocisnieniowym pojawito sie wskazanie
LMIX”.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest

roztwor srodka czyszczgcego.

5. Opcjonalnie mozna uzy¢ dyszy do piany.

a Wila¢ roztwér srodka czyszczgcego do zbiornika
$rodka czyszczgcego. Przestrzegac przy tym in-
formacji dot. dozowania, znajdujacych sig na po-
jemniku $rodka czyszczacego.

b Potgczy¢ dysze do piany ze zbiornikiem $rodka
czyszczgcego.
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¢ Wiozy¢ dysze do piany do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zablokowaé poprzez obroét o 90°.
Rysunek P

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Splukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Wyja¢ z uchwytu butelke ze $rodkiem czyszczacym
Plug ‘n’ Clean i zamkng¢ jg korkiem.

2. Umiesci¢ butelkg ze $rodkiem czyszczacym w
uchwycie, skierowang korkiem do géry.

3. Plukaé urzadzenie przez ok. 30 sekund czystg wo-
da.

Przerwanie pracy

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.

2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Rysunek Q

3. Pistolet wysokocisnieniowy wraz z lancg ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;j.

4. Podczas przerw w pracy trwajgcych diuzej niz 5 mi-
nut wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy
A OSTROZNIE
Cisnienie w uktadzie
Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie
w niekontrolowany sposéb pod wysokim ci$nieniem
Waz cisnieniowy odtgczaé od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sig pod cisnieniem.
1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
2. Zamkna¢ kran.
3. Nacisngé¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymaé 30 s.
Cisnienie znajdujgce sie jeszcze w uktadzie zostaje
zredukowane.
4. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
5. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
6. Odtgczy¢ urzadzenie od doptywu wody.
7. Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
8. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Transport
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

Noszenie urzadzenia
1. Urzadzenie podnosi¢ i nosi¢ za uchwyty.
Ciagniecie urzadzenia
1. Wyciggna¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sig
zatrzasnie.
2. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.
Transport urzgdzenia pojazdem

1. Przed transportem w potozeniu poziomym wyja¢ z
uchwytu butelke $rodka czyszczacego Plug ‘n’ Cle-
an i zamkna¢ korkiem.

2. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Skladowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.

3. Nacisng¢ przycisk roztaczajgcy na pistolecie wyso-
kocisnieniowym i odtgczy¢ waz wysokoci$nieniowy
od pistoletu wysokocisnieniowego.

UWAGA

Uszkodzenie weza wysokocisnieniowego

Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego z powodu

nieprawidtowego kierunku obracania

Podczas nawijania zwréci¢ uwage na kierunek obraca-

nia bebna.

4. W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:
Obracac¢ beben weza korbka przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara i nawija¢ waz wysokoci$nienio-
wy.

5. W przypadku urzadzen bez bebna do zwijania we-
za: Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy na urzgdze-
niu.

6. Umiesci¢ na urzgdzeniu przewdd zasilajgey i akce-
soria.

Przed dtuzszym sktadowaniem zapoznac¢ sig z dodatko-

wymi wskazéwkami, patrz rozdziat Czyszczenie i kon-

serwacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Muszg by¢ spetnione nastepujace warunki:

® Urzadzenie jest odtgczone od doptywu wody.

® Pistolet wysokoci$nieniowy jest odtgczony od weza
wysokoci$nieniowego.

1. Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Poczeka¢ maks. 1 minutg, az z weza wysokocisnie-
niowego przestanie wyptywa¢ woda.

3. Wytaczy¢ urzadzenie.

4. Przechowywac¢ urzadzenie ze wszystkimi akceso-
riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodza-
cych prad

Wytgczyc¢ urzadzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Urzgdzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wac¢ zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytaczu wody
UWAGA
Uszkodzone sitko w przytgczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zanieczyszczenia
wody
Przed wiozeniem sitka do przytgcza wody sprawdzic,
czy sitko nie jest uszkodzone.

-
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W razie potrzeby wyczyscic¢ sitko w przytagczu wody.
1. Wyja¢ ztaczke z przytgcza wody.
2. Wyija¢ sitko za pomoca ptaskich szczypiec.
3. Umy¢ sitko pod biezgcg woda.
Rysunek R
4. Wiozy¢ sitko do przytacza wody.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytgczyc urzgdzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowg.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wiacza sig.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

4. Jesli silnik jest przecigzony i zadziatat wytacznik
ochronny silnika:

a Wylaczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

b Poczekaé¢ 1 godzine, az urzgdzenie ostygnie.

¢ Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON” i ponownie zaczg¢

uzywac.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy

zleci¢ kontrolg serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza

1. Przy wigczaniu najpierw nacisng¢ dzwignie pistole-
tu wysokocisnieniowego, nastepnie wigczy¢ urza-
dzenie ,I/ON”.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cis$nienia

Za maty doptyw wody

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajacg
wydajnosé.

Sitko w przytaczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytgcza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podiaczonej lancy na

maks. 2 minuty.

b Nacisna¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sig
wydostawac woda bez pecherzykow.

Podtaczy¢ lance.

Podczas trybu zasysania przestrzega¢ maks. wy-

sokosci zasysania (patrz rozdziat Dane technicz-

ne).

Mocne wahania ci$nienia

1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocg igly usungé zanieczyszczenia z otwo-

ru dyszy.

b Przeptuka¢ dysze wysokoci$nieniowg wodg od

przodu.

2. Sprawdzi¢ ilos¢ doprowadzanej wody.

Qo

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sig¢ z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Zastosowac lance Vario Power i zmieni¢ ustawienie
na ,MIX".

2. Sprawdzi¢, czy butelka $rodka czyszczgcego Plug
‘n’ Clean jest wlozona w przytacze $rodka czyszcza-
cego otworem w dét.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sig¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje si¢ na odwrocie)

Dane techniczne

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Przytacze elektryczne
Napigcie \% 230 230
Faza ~ 1 1
Czestotliwos¢ Hz 50 50
Moc przytgcza kw21 21
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Bezpiecznik sieciowy A 10 10
(zwloczny)
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura doptywu °C 40 40
(maks.)
llo$¢ doptywu (min.) I/min 10 10
Wysokos$¢ zasysania m 0,5 0,5
(maks.)
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie robocze MPa 125 12,5
Maks. dopuszczalne ci- MPa 145 14,5
$nienie
llo$¢ pobieranej wody I/min 7,5 7,5
Maks. ilos¢ przettaczanej I/min 8,3 8,3
cieczy
llo$¢ pobieranego $rodka I/min 0,3 0,3
czyszczacego
Odrzut pistoletu wysokoci- N 20 20
$nieniowego
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 15,8 14,8
Dtugosc¢ mm 414 402
Szeroko$¢ mm 306 306
Wysokos$c¢ mm 588 588
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K5 Premium Power

Power  Control
Control
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone m/s? <25 <2,5
przez konczyny gérne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,6 0,6
Poziom ci$nienie akustycz- dB(A) 76 76
nego Lpa
Niepewnos¢ pomiaru Ko dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej dB(A) 92 92
Lwa + niepewno$¢
pomiaru Ky

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzagdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.324-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App cuprinde:

Informatii despre montaj si punerea in functiune
Informatii despre domeniile de aplicare

Sfaturi si trucuri

Intrebari frecvente cu asistenta detaliaté in cazul de-
fectiunilor

® Conexiune la Centrul de service KARCHER
Aplicatia poate fi descarcata de aici:

£ Download on the

| @& Appstore

Marcéa comerciala

® Google Play™ si Android™ sunt marci comerciale
sau marci inregistrate Google Inc.

[ Apple® si App Store® sunt marci comerciale sau
marci inregistrate Apple Inc.
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Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
C;;D Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
ng Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
(f’;) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu nalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint& echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

Figura B

() Picior cu maner

@ Conectare la sursa de apa cu sité incorporata
(®) Bicicleta cargo

(®) Masca

() Ghidajul furtunului

@ Comutator aparat ,0/OFF” / I/ON”

(7) Depozitare pentru lanci

Furtun de Tnalta presiune

@ *Sticla de substanta de curatare Plug ‘n’ Clean

Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
inalta presiune

@ Maner pentru transport, extensibil

Lance Power Control, freza pentru murdarie persis-
tenta, nivel de presiune: HARD

@ Lance Power Contro Vario Power pentru cele mai
obisnuite comenzi de curatare, niveluri de presiune:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistol de Tnalta presiune Power Control

Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de inalta presiune

Parghia pistolului de Tnalta presiune
Afisaj de presiune (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Sistem de blocare pistol de nalta presiune

Maner de tras

@0) Suport de furtun

@ Tambur de furtun de inalta presiune

@ Manivela pentru tambur de furtun

@3) Placuta de tip

@ Compartiment pentru accesorii

@ Carlig pentru fixare plasa

@ Plasa pentru compartiment accesorii

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea

Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
** Furtun de gradina (armat cu tesaturi, diametru de
cel putin 1/2 inch (13 mm), lungime de cel putin 7,5
m, cu cuplare rapida disponibild in comert)

@0) **Furtun de aspiratie KARCHER pentru alimenta-
rea cu apa din recipientele deschise (nr. 2.643-
100.0)

@ Suruburi si dibluri furnizate
*Duza de evacuare cu recipient pentru substanta de
curatare: Substanta de curatare este aspirata din
recipient si rezultd o spuma puternica de substanta
de curatare.

@ *Perie de spalare rotativa (de ex. pentru curatare
auto)

* optional, ** necesar suplimentar
Suruburi si dibluri furnizate

Figura C

(@) Baza de dibluri (2 bucatj)

(2 Surub M 4x20 (2 bucati)

(3) Surub M 4x22 (2 buciti)

(@) Surub M 4x16 (8 bucati)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de

nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.
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Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
nalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Intrerupétor de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.
Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.
Montarea rotilor
1. Introduceti rotile.
Indicatie
Respectati alinierea gaurii.
FiguraD
Fixati rotile cu cate 1 surub fiecare.

Montarea suportului
Introduceti suportul.
Figura E
Introduceti cele 2 dibluri in gauri pana la opritor.
Fixati suportul cu 2 suruburi.
Montarea depozitarii pentru lance
Suspendati depozitarea pentru lance.
Asigurati depozitarea cu 2 suruburi.
Figura F
3. Fixati masca cu 4 suruburi.
Figura G
Montarea manerului de transport
1. Atasati manerul de transport.
FiguraH
2. Fixati manerul de transport cu 2 suruburi.
Montarea plasei de accesorii
1. Suspendati plasa de accesorii de carlige.
Figural
Impingerea furtunului de inalta presiune prin
ghidajul furtunului
1. Introduceti furtunul de inalta presiune din spate, prin
ghidajul furtunului.
Figura J
Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura K

N
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Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. La aparatele cu tambur pentru furtun: Desfasurati
complet furtunul de inalta presiune de pe tamburul
de furtun.

3. La aparatele fara tambur pentru furtun: Desfaceti
complet furtunul de inalta presiune si slabiti toate
buclele si rasucirile.

4. Trageti furtunul de Tnalta presiune pana la capat prin
ghidajul furtunului.

5. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
fnalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

Figura L

6. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de nalta presiune.

7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-

tici sau capitolul Date tehnice.

Respectati reglementarile companiei de alimentare cu

apa.

ATENTIE

Daune cauzate de apa contaminata

Impuritatile din apé pot deteriora pompa si accesoriile.

Pentru protectie KARCHER recomands utilizarea filtru-

lui de apd KARCHER (accesoriu special, numar de co-

mandé 4.730-059).

Racord la conducta de apa

ATENTIE
Cuplajul furtunului cu Aquastop la racordul de apa
al aparatului
Deteriorarea pompei
Nu folositi niciodatd un cuplaj de furtun cu Aquastop la
racordul de apd al aparatului.
Puteti utiliza un cuplaj Aquastop la robinetul de apa.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
2. Conectati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Figura M

Aspirati apa din recipientele deschise

Acest aparat de curatat cu inalta presiune este echipat
cu furtunul de aspirare KARCHER cu supapa de retine-
re (accesoriu special, numar de comanda 2.643-100)
pentru aspirarea apei de suprafata, de ex., din butoaiele
pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru indlfimea maxi-
ma de aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la

sursa de apa nu este necesar.

1. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

2. Tngurubati furtunul de aspirare in racordul la sursa

de apa a aparatului si agatati-l intr-o sursa de apa

(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului

Porniti aparatul ,|/ON”.

2. Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.

3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

-
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ATENTIE
Functionarea uscata a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacé aparatul nu se presurizeaza in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.

Power Control System
Afisajul de presiune de la pistolul de inalta presiune ara-
ta nivelul de presiune curent setat, atunci cand functio-
neaza cu o lance Power Control.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de vérsta si de stare. Prin urmare, recomandérile
nu sunt obligatorii.
Indicatie
Afisajul de presiune nu este semnificativ, atunci cand
este folosit cu solutia de curétat suprafete si alte acce-
sorii.

Afisaj Treapta de |Recomandat de ex. pentru

presiune

HARD Terase din de pavaj sau din
beton spalat, asfalt, suprafe-
te metalice, ustensile de gra-
dina (roata, lopata etc.)

MEDIUM Autoturisme / motociclete,
suprafete din caramida, pe-
reti tencuiti, mobilier din
plastic

SOFT Suprafete din lemn, bicicle-
ta, gresie, mobilier din ratan

MIX Functionare cu detergent

Functionarea la inalta presiune

ATENTIE
Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-
cd a jetului sau dacd este selectaté o lance necorespun-
zatoare.
Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-
ratati suprafetele vopsite.
Nu curétati anvelopele pentru magini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.
1. Introduceti o lance in pistolul de inalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.
Figura N
Porniti aparatul (,I/ON”).
Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Dispozitivul porneste.
5. Rotiti lancea Power Control Vario Power, pana cand

afisajul presiunii indica nivelul de presiune necesar.

Functionarea cu perie de spalare
ATENTIE
Deteriorari ale vopselei
Deteriorarea suprafetelor datoritd periei de spalare mur-
dare
Asigurati-va cé peria de spalare nu contine murdérie
sau alte particule inainte de a o introduce.
Indicatie

bl i

Cand utilizati perii de spélare, aparatul functioneaza la
presiune joasa. Prin urmare, se poate adduga o solutie
de curatat.

1. Introduceti peria de spalare in pistolul de Tnalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.

Functionare cu substanta de curatare

A PERICOL

Nerespectarea fisei cu date de securitate

Probleme grave de sdnétate datorita utilizarii necores-

punzéatoare a solutiei de curatat

Respectati fisa cu date de securitate a producétorului

solutiei de curéatat, in special indicatiile referitoare la

echipamentul individual de protectie.

Indicatie

Sustanta de curétare poate fi addugatd numai la presi-

une joasa.

Indicatie

Pentru a functiona cu solutie de curétat, este necesara

o sticla de solutie de curéatat Plug ‘n’ Clean. Solutiile de

curéstat KARCHER pot fi achizitionate gata preparate in-

tr-o sticld de solutie de curatat Plug ‘n’ Clean.

1. Indepértati capacul de la sticla de substantd de cu-
ratare Plug ‘n’ Clean.

2. Apasati sticla de substanta de curatare cu orificiul in
jos n racordul pentru sticla de substanta de curata-
re Plug ‘n’ Clean.

Figura O

3. Utilizati lancea Vario Power.

4. Rotiti duza in sensul ,MIX” pana cand la pistolul de
nalta presiune este afisat ,MIX".

Tn timpul utilizarii, substanta de curatare este ad3u-

gata la jetul de apa.

5. Optional, utilizati duza de evacuare.

a Umpleti cu detergent rezervorul pentru substanta
de curatare. In acest caz, tineti cont de informati-
ile de dozare de pe recipientul cu substanta de
curéatare.

b Conectati duza de evacuare cu recipientul pentru
substanta de curatare.

¢ Introduceti duza de evacuare in pistolul de Tnalta
presiune si fixati-o prin rotire la 90°.

Figura P
Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de substants de
curatare Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu
capacul.

2. Puneti sticla de substanta de curatare pentru depo-
zitare in suport, cu capacul orientat in sus.

3. Spalati dispozitivul aprox. 30 de secunde cu apa cu-
rata.

Intreruperea functionarii

1. Eliberati maneta pistolului de nalta presiune.
Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea nalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.
Figura Q

3. Asezati pistolul de Tnalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

4. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.
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Scoaterea din functiune
A PRECAUTIE
Presiune in sistem
Raéniri cauzate de scurgerile necontrolate de apa la pre-
siune inalta
Daca sistemul nu este presurizat, atunci doar separati
furtunul de inalté presiune de pistolul de inalta presiune
sau de aparat.
1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
2. Tnchideti robinetul de apa.
3. Apasati maneta pistolului de inalta presiune timp de
30 de secunde.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Deconectati aparatul de la alimentarea cu apa.
Deconectati aparatul ,,0/OFF”.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transport
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportarea aparatului

1. Ridicati aparatul de manerele pentru transport si

transportati-1.
Tragerea aparatului

1. Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.

2. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de solutie de cu-
ratat Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu capa-
cul.

2. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Pastrarea dispozitivului

1. Asezati aparatul pe o suprafata plana.

2. Separati lancea de pistolul de inalta presiune.

3. Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de nalta presiune de
pistolul de nalta presiune.

ATENTIE

Deteriorarea furtunului de inalta presiune

Deteriorarea furtunului de inalta presiune ca urmare a

rotirii in directia gresita

La infagurare, respectati directia de rotatie a tamburului

de furtun.

4. La aparatele cu tambur pentru furtun: Cu ajutorul
manivelei, rotiti tamburul de furtun in sens invers
acelor de ceasornic si infasurati furtunul de Tnalta
presiune.

5. La aparatele fara tambur pentru furtun: Depozitati
furtunul de inalta presiune pe aparat.

6. Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.

Tnainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea i intretine-

rea.

ONo O~

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

Trebuie indeplinite urmatoarele:

® Aparatul este separat de la alimentarea cu apa.

® Pistolul de inalta presiune este deconectat de la fur-
tunul de Tnalta presiune.

1. Porniti aparatul ,l/ON".

2. Asteptati maxim 1 minut pana cand din furtunul de
naltad presiune nu mai scapa apa.

3. Opriti aparatul.

4. Depozitati aparatul cu toate accesoriile intr-un spa-
{iu protejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.

Curatati sita de la racordul la sursa de apa
ATENTIE
Sita deteriorata in conectarea la sursa de apa
Deteriorarea aparatului cauzata de contaminarea apei
Verificati dacd sita este deteriorata inainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apa.
Daca este necesar, curatati sita de la racordul la sursa
de apa.
1. Indepartati cuplajul de la racordul la sursa de apa.
2. Trageti in afara sita cu un cleste plat.
3. Curatati sita sub jet de apa curenta.

Figura R

4. Introduceti sita in racordul la sursa de apa.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opiriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Aparatul nu functioneaza
1. Apasati maneta pistolului de inalta presiune.
Aparatul porneste.
2. \Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.
3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.
4. Daca motorul este supraincarcat si intrerupatorul de
protectie a motorului s-a declansat:
a Deconectati aparatul ,0/OFF”.
b Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 secun-
da.
¢ Porniti aparatul ,I/ON” si puneti-I din nou in func-
tiune.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.
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Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cadere de tensiune cauzata de alimentarea slaba cu ten-

siune sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelungitor

1. La pornire, mai intai apasati maneta pistolului de
nalta presiune, apoi porniti aparatul ,|/ON”.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Alimentarea cu apa este prea redusa

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. \Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.

In aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de inalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de inalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

d Laregimul de aspirare, tineti cont de inaltimea de
aspirare max. (consultati capitolul Date tehnice).

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de inalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.

2. \Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

1. Folositi lancea Vario Power si rotiti la ,MIX".

2. Verificati daca sticla de solutie de curatat Plug ‘n’

Clean este cu orificiul in jos in racordul pentru sticla

de solutie de curatat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

K5 Premium Power

Power Control

Control
Conexiune electrica
Tensiune \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 2,1 2.1
Grad de protectie IPX5 IPX5
Clasa de protectie | |
Siguranta pentru retea A 10 10
(temporizatd)

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de alimentare °C 40 40
(max.)
Cantitate alimentata (min.) I/min 10 10
n&ltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Presiune de lucru MPa 12,5 12,5
Presiune maxima admisa MPa 14,5 14,5
Debit de pompare, apa I/min 7,5 7,5
Debit de pompare maxim I/min 8,3 8,3
Debit de pompare, solutie I/min 0,3 0,3
de curatat
Forta de recul a pistolului N 20 20
de nalta presiune
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul kg 15,8 14,8
functionarii
Lungime mm 414 402
Latime mm 306 306
Tnltime mm 588 588
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratjiilor mana- m/s?2 <25 <2,5
brat
Incertitudine K mis? 0,6 06
Nivel de zgomot La dB(A) 76 76
Incertitudine Kya dB(A) 3 3
Nivel de putere acustica  dB(A) 92 92

Lwa * Incertitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratje fsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.324-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 89

Garantat: 92

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A I!!J tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpeénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App obsahuije:

Informacie o montazi a uvedeni do prevadzky
Informacie o oblastiach pouZitia

Tipy a triky

Casto kladené otazky s podrobnou pomocou pri po-
ruchach

® Pripojenie k servisnému stredisku KARCHER
Aplikaciu si méZete stiahnut tu:

£ Download on the

® App Store

Ochranna znamka

® Google Play™ a Android™ su ochranné znamky
alebo registrované ochranné znamky spoloénosti
Google Inc.

° Apple® a App Store® st ochranné znamky alebo re-
gistrované ochranné znamky spoloénosti Apple Inc.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Crg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-

covacom oleja.

cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do vod alebo pody.

(;3) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy Cisti€ je ur€eny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pradom vody.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

Obrazok B

(@) Stojan s rukovatou

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom

(3) Prepravné koleso

() Veko

() Vedenie hadic

@ Spinac pristroja “0/OFF” / “I/lON”

@ Ulozny priestor pre pracovné nadstavce
Vysokotlakova hadica

@ * Fla8a na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean

Priestor pre uloZenie vysokotlakovej pistole/parko-
vacia poloha vysokotlakove;j pistole

@ Prepravné drzadlo, teleskopické

@ Pracovny nadstavec rota¢nej dyzy Power Control
na odolné necistoty, tlakovy stuper: HARD

@ Pracovny nadstavec Power Control Vario Power na
najbeznejsie Cistiace ukony, tlakové stupne: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

Vysokotlakova pistol Power Control

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Packa vysokotlakovej pistole

Zobrazenie tlaku (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Blokovanie vysokotlakovej pistole

Drzadlo

@0) Drziak hadice

@ Vysokotlakovy hadicovy bubon

@ Ruéna kluka na hadicovy bubon

@3) Typovy stitok

@ Priec¢inok na prislusenstvo

(@5 Hagik na uchytenie siete

Siet na prislusenstvo

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou

Spojka pre pripojku vody

** Zahradna hadica (vystuZena tkaninou, priemer
najmenej 1/2 palca (13 mm), dizka minimaine
7,5 m, s bezne dostupnou rychlospojkou)

** sacia hadica KARCHER na zasobovanie vodou z
otvorenych nadrzi (obj. ¢. 2.643-100.0)

@1 Dodané skrutky a hmozdinky

*Penova dyza s nadrZou na Cistiaci prostriedok:
Cistiaci prostriedok sa nasava z nadrze a vznika
husta pena Cistiaceho prostriedku.

@ *Rotujuca umyvacia kefa (napr. na Cistenie auta)

* volitelné, ** dodato¢ne potrebné

Dodané skrutky a hmozdinky
Obrazok C
@ Rozperka opornej nohy (2 kusy)
(@) Skrutka M 4x20 (2 kusy)
(3) Skrutka M 4x22 (2 kusy)
(@) Skrutka M 4x16 (8 kusov)

Bezpecnostné zariadenia

A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neiumyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac¢ vypne Cerpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovac.
Na pristroj pred jeho uvedenim do prevadzky namontuj-
te volne prilozené diely.
Montaz kolies

1. Nasurite kolesa.
Upozornenie
Dbajte na zarovnanie otvoru.

Obrazok D
2. Kolesa zaistite vzdy 1 skrutkou.

Montaz stojana
Nasurite stojan.
Obrazok E
2 hmozdinky zastrcte do otvorov az na doraz.
Zaistite podstavec pomocou 2 skrutiek.

Montaz ulozného priestoru pre pracovné
nadstavce
Zaveste ulozny priestor pre pracovné nadstavce.
Ulozny priestor zaistite pomocou 2 skrutiek.
Obrazok F
3. Veko zaistite pomocou 4 skrutiek.
Obrazok G

-
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Montaz prepravného drzadla
1. Nasadte prepravné drzadlo.
Obrazok H
2. Prepravné drzadlo zaistite 2 skrutkami.
Montaz siete na prisluSenstvo
1. Siet na prislusenstvo zaveste na haciky.
Obrazok |

Vysokotlakovu hadicu pretlacte cez vedenie

hadice
1. Vysokotlakovu hadicu zozadu zasurite cez vedenie
hadice.
Obrazok J

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok K

Uvedenie do prevadzky

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

Prri pristrojoch s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu
hadicu celkom odvifite z hadicového bubna.

3. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu Uplne odvirite a uvolnite vSetky slucky a
pretocenia.

4. Vysokotlakovu hadicu potiahnite dopredu cez vede-
nie hadice az na doraz.

5. Vysokotlakovu hadicu zasunte do vysokotlakovej
pistole tak, aby doSlo k jej po€utelnému zacvaknu-
tiu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok L

6. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
je spojenie bezpecné.

7. Sietovl zastr¢ku zasurite do zasuvky.

Zasobovanie vodou

Pripojovacie hodnoty st uvedené na typovom stitku ale-

bo v kapitole Technické udaje.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

POZOR

Skody spésobené zneédistenou vodou

Necistoty vo vode mézu spdsobit poSkodenie Cerpadia

a prislusenstva.

Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouZitie

vodného filtra KARCHER ($pecialne prislusenstvo, ob-

jednavacie ¢&islo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR
Hadicova spojka s Aquastopom na pripojke vody
pristroja
Poskodenie cerpadla
Na pripojke vody pristroja nikdy nepouZivajte hadicovu
spojku s Aquastopom.
Na kohutik mézete pouzit spojku Aquastop.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-

dy.
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Obrazok M

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy ¢isti¢ spolu s nasavacou hadicou
KARCHER so spatnym ventilom (3pecialne prislusen-
stvo, objednavacie ¢islo 2.643-100) je vhodny na nasa-
vanie povrchovej vody napr. zo sudov na dazdovu vodu

alebo z rybnikov (maximalna nasavacia vyska je uvede-

na v kapitole Technické udaje).

Pri nasavacej prevadzke nie je potrebna spojka pre pri-

pojku vody.

1. Nasavaciu hadicu napliite vodou.

2. Nasavaciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pri-

stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na

dazdovu vodu).
Odvzdusnenie pristroja

Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Odblokujte paku vysokotlakovej pistole.

3. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte v chode maximalne 2 minuty, az
kym z vysokotlakovej piStole nevyteka voda bez
vzduchovych bublin.

5. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

POZOR
Chod c¢erpadla nasucho
Poskodenie pristroja
V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minut nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchéach.

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakove;j pistoli zobrazuje ak-
tualne nastaveny tlakovy stuperi pri prevadzke s pra-
covnym nadstavcom Power Control.
Upozornenie
Citlivost materialov sa mézZe velmi lisit v zavislosti od
veku a stavu. Odportcania preto nie st zavézné.
Upozornenie
Pri prevadzke s plosnym cisticom a s inym prislusen-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

-

Indikator |Tlakovy stu-|Odporucané napr. pre
pen
HARD

Kamenné terasy vyrobené z
dlazby alebo umytého beto-
nu, asfalt, kovové povrchy,
zahradné naradie (farik, ryl
atd.)

Osobné motorové vozidla/
motocykle, tehlové povrchy,
omietnuté steny, plastovy
nabytok

MEDIUM

SOFT Drevené plochy, bicykel,
pieskovcové povrchy, rata-

novy nabytok

MIX Prevadzka s Cistiacim pro-
striedkom

Prevadzka s vysokym tlakom
POZOR
Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili§ malej vzdialenosti pradu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.
Pri Eisteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacnou dyzou.
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1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-

tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.

Obrazok N

Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Zariadenie sa zapne.

5. Pracovny nadstavec Power Control Vario Power
otacajte, az kym sa na zobrazeni tlaku nezobrazi
pozadovany tlakovy stupen.

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Poskodenie laku

Poskodenie povrchov znecistenou umyvacou kefou

Pred nasadenim umyvacej kefy sa ubezpecte, Ze je bez

necistét alebo inych castic.

Upozornenie

Pri pouZziti umyvacich kief pristroj pracuje s nizkym tla-

kom. Preto je mozZné primiesat’ Cistiace prostriedky.

1. Umyvaciu kefu zasurite do vysokotlakovej pistole a
zablokujte ju oto¢enim o 90°.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpeénostnych udajov

Vazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného

pouZivania Cistiaceho prostriedku

Dbajte na kartu bezpeénostnych udajov od vyrobcu Cis-

tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajuce sa osobné-

ho ochranného vybavenia.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

Upozornenie

Pre prevadzku s Cistiacimi prostriedkami je potrebna

flasa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean. Cistiace pro-

striedky KARCHER je mozné zakupit uz pripravené na
poutZitie vo fladi na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.

1. Z flaSe pre Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean od-
strarite kryt.

2. Frasu na Cistiaci prostriedok otvorom nadol vtlacte
do pripojky pre Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
Obrazok O

3. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power.

4. Pracovny nadstavec otacajte smerom k “MIX”, kym
sa na vysokotlakovej pistoli nezobrazi “MIX”.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pradu vody.

5. Volitelne pouzite penovu dyzu.

a Roztok Cistiaceho prostriedku nalejte do nadrze
na Cistiaci prostriedok. Pritom sa riadte udajmi o
davkovani uvedenymi na obale Eistiacich pro-
striedkov.

b Penovu dyzu spojte s nadrzou na Cistiaci pro-
striedok.

¢ Penovu dyzu zasurite do vysokotlakovej pistole a
zablokujte ju oto¢enim o 90°.

Obrazok P

Odporuc¢ana metéda cistenia
1. Nastriekajte malé mnoZzstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).
2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom

1. Flasu na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzaverom.

Pon

2. Flasu na gistiaci prostriedok umiestnite do drziaka
tak, aby uzaver smeroval nahor.
3. Pristroj preplachujte priblizne 30 sekund cistou vo-
dou.
Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni paky sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.
2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok Q
3. Vysokotlakovu pistol' s pracovnym nadstavcom po-
lozte do parkovacej polohy.
4. Pocas pracovnych prestavok dlh§ich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.
Ukon¢enie prevadzky
A  UPOZORNENIE
Tlak v systéme
Zranenie vodou, ktord nekontrolovane unika pod vyso-
kym tlakom
Vysokotlakovt hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked’uz v systéme nie je Ziadny
tlak.
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
2. Zatvorte kohutik na vodu.
3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvysného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj odpojte od napajania vodou.
Vypnite pristroj “0/OFF”.
Vytiahnite siefovl zastré¢ku zo zasuvky.

Preprava
A  UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihnite a prenasajte pomocou drzadiel.
Tahanie pristroja
1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-

padol.
2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drziaka.
Preprava pristroja vo vozidle
1. Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fla-
Su na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean z upevnenia
a zatvorte ju vekom.
2. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

A  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

Pristroj odlozte na rovny podklad.

2. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte odpojovacie tlacidlo na vysokotlakovej pistoli
a oddelte vysokotlakovu hadicu od vysokotlakovej
pistole.

POZOR

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Poskodenie vysokotlakovej hadice nespravnym sme-

rom otacania

® N O~

-

116 Slovencina



Pri navijani dbajte na smer otacania hadicového bubna.

4. Pri pristrojoch s hadicovym bubnom: Pomocou rué-
nej kluky hadicovy bubon otac¢ajte v protismere cho-
du hodinovych rugiciek a navirite vysokotlakovu
hadicu.

5. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu ulozte na pristroji.

6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prisluSenstvo v
pristroji.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplrfiujuce pokyny

- pozrite si kapitolu OSetrovanie a udrzba.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie st uplne vyprazdnené, méze mraz

znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Musia byt splnené nasledujice podmienky:

® Pristroj je odpojeny od zasobovania vodou.

® \Vysokotlakova pistol je odpojena od vysokotlakovej
hadice.

1. Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotla-
kovej hadice prestane vytekat voda.

3. Vypnite pristroj.

4. Pristroj s kompletnym prislusenstvom uskladnite v
mrazuvzdornej miestnosti.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie st potrebné pravi-
delné Udrzbové prace.
Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Poskodené sito v pripojke vody
Poskodenie pristroja znecistenou vodou
Sito pred vloZenim do pripojky vody skontrolujte z hla-
diska poskodenia.
V pripade potreby ocistite sitko v pripojke vody.
1. Z pripojky vody odoberte spojku.
2. Sito vytiahnite pomocou plochych kliesti.
3. Sito odistite pod tecicou vodou.

Obrazok R
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri¢inu, ktorti dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom
Zranenie nasledkom dotyku dielov vedtcich prid
Viypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj nebezi
1. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.
2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napéatim zdroja prudu.
3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.

4. Ak je motor pretazeny a motorovy isti¢ aktivovany:

a Vypnite pristroj “0/OFF”.

b Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

¢ Zapnite pristroj “I/ON” a znovu do uvedte do pre-
vadzky.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte

skontrolovat v zédkaznickom servise.

Pristroj nenabehne, motor huci

Pokles napétia z dovodu slabej elektrickej siete alebo

pri pouziti prediZzovacieho kabla

1. Pri zapnuti najprv stla¢te paku vysokotlakovej pisto-
le, potom zapnite pristroj “I/ON”.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili$ slaby

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.

2. Sito ocistite pod tec¢ucou vodou.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdusnite pristroj:

a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.

b Stlacte vysokotlakovu pistol a pockajte, kym z vy-
sokotlakovej pistole nebude vytekat voda bez
vzduchovych bublin.

c Pripojte pracovny nadstavec.

d Pri nasavacej prevadzke dbajte na max. nasava-
ciu vysku (pozrite si kapitolu Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:

a Necdistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.

b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.

2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

1. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power a otocte

ho na ,MIX".

2. Skontrolujte, ¢i flaga na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’

Clean je v pripojke na Cistiaci prostriedok nasadena

otvorom nadol.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES
K5 Premium Power 2014/30/EU
Power  Control 2006/42/ES (+2009/127/ES)
Control 2011/65/EU
Elektricka pripojka éﬁlggggné harmonizované normy
Napatie V. 20 230 EN 55014-1: 2017
Faza ~ 1 1 EN 55014-2: 2015
- EN 60335-1
Fr?kvenma Hz 50 50 EN 60335.2-79
Prikon kw21 21 EN 61000-3-2: 2014
Stupei ochrany IPX5 IPX5 EN 61000-3-3: 2013
- EN 62233: 2008
Trieda ochrany | | Uplati , ‘ d ia zhod
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10 10 20001 AES: Pritonay PosHdzovania zhocy
Pripojka vody Hladina akustického vykonu dB (A)
Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2 Namerané: 89
Teplota vody na pritoku °C 40 40 ﬁazuc’ene.’ 9% . . | deni
(max.) odpisani jednaju v povereni a s pinou mocou vedenia
spolo¢nosti.
Privddzané mnozstvo I/min 10 10 o
min. SN
( ) I L A . . (é;
Nasavacia vy$ka (max.) m 0,5 0,5 LA .'[/ pfcaery
Vykonové udaje pristroja “H. Jenner S. Reiser
Prevadzkovy tlak MPa 12,5 12,5 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Max. povoleny tlak MPa 14,5 14,5 Osoba zodpovedna za dokumentéciu:
- - S. Reiser
Prietok, voda Vmin 7.5 7.5 Alfred Kércher SE & Co. KG
Maximalny prietok I/min 8,3 8,3 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Prietok, Gistiace prostried- I/min 0,3 0,3 71364 Winnenden (Germany)
ky Tel.: +49 7195 14-0
Sila spatného narazu vyso- N 20 20 5\2%:2;11 951 1gé222()122()
kotlakovej pistole o o
Rozmery a hmotnosti Sad rzaj
Typicka prevadzkova kg 15,8 14,8 Opce napomene..... 118
hmotnost’ Aplikacija KARCHER Home & Garden .. . 19
Dizka mm 414 402 Zaétilta OKOlISA ... 119
Sirka mm 306 306 Namjenska uporaba....... 19
— Pribor i zamjenski dijelovi... 119
Vyska mm 588 588 Sadrzaj isporuke .... 119
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79 Opis uredaja 119
Hodnota vibracii ruka-ra- m/s2 <25 <2,5 Sigurnosni uredaji 120
meno Simboli na uredaju . 120
Neistota K m/s? 0,6 06 Montaza .... 120
Hladina akustického tlaku dB(A) 76 76 PuStanje u pogon 120
Loa Rad 121
- Transport 122
Neistota Kpa dB(A) 3 3 Skladistenje 122
Hladina akustického vyko- dB(A) 92 92 Njega i odrzavanje 122
nu L + Neistota Ky Pomoc u slucaju smetnji . 122
Technické zmeny vyhradené. Jamstvo..... 123
y EU izjava o sukladnosti 123

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.324-xxx

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden sadrzi:
Informacije o montazi i pustanju u pogon
Informacije o podrucjima primjene
Savijeti i trikovi
FAQ s detaljnom pomoc¢i za rjeSavanje problema
Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KARCHER

plikaciju mozete preuzeti ovdje:

00000

# Download on the

® App Store

Zastitni znak

® Google Play™ i Android™ su oznake ili registrirani
zastitni znaci tvrtke Google Inc.

° Apple® i App Store® su oznake ili registrirani zastitni
znaci tvrtke Apple Inc.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
%(;9 odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
db Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
ng Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢kom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
db Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni istac isklju¢ivo za privatno kué¢an-
stvo.

Visokotlaéni Cista¢ namijenjen je za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama

(@) Postolje s ruckom

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

(3) Transportni kotaci¢

(@) Poklopac

(®) Vodilica crijeva

@ Sklopka uredaja ,0/OFF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)
@ Prihvatni drzac¢ za cijevi za prskanje

Visokotlaéno crijevo

@ * Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean

Cuvanje / polozaj za odlaganje visokotlaéne rugne
prskalice

(@D Transportna rucka, izviatna

@ Power Control cijev za prskanje sa strugalom za pr-
liavstinu za tvrdoglavu prljavstinu, stupanj tlaka:
HARD

@ Cijev za prskanje Power Control Vario Power za
najuobiéajenije zadatke €iSc¢enja, stupanj tlaka:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control visokotlacna ruéna prskalica

Tipka za odvajanje visokotla¢nog crijeva od visoko-
tlane rucne prskalice

Rucica visokotlaéne ru¢ne prskalice

(A7) Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapor visokotlaéne ru¢ne prskalice

Rucka za nosenje

@0) Drzag crijeva

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva

@ Rucica za bubanj za namatanje crijeva

@3) Natpisna plocica

@9 Pretinac za pribor

@ Kuka za pri¢évrs¢ivanje mrezice

@ Mrezica za pretinac za pribor

@7) Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

Spojka za prikljusak za vodu

**Vrtno crijevo (ojacano vlaknima, promjera najma-
nje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama)

**Usisno crijevo KARCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (kataloski br. 2.643-100.0)

@7) Dostavlja se s viicima i priGvrsnicama
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*Mlaznica za pjenu sa spremnikom sredstva za pra-
nje: Sredstvo za pranje usisava se iz spremnika i
nastaje snazna pjena od sredstva za pranje.

@ *Rotirajuéa Cetka za pranje (npr. za pranje vozila)
* opcionalno, ** dodatno potrebno
Dostavlja se s vijcima i priévrsnicama
Slika C
@ Pri¢vrsnica za postolje (2 komada)
@ Vijak M 4x20 (2 komada)
(® Vijak M 4x22 (2 komada)
@ Vijak M 4x16 (8 komada)

Sigurnosni uredaji

A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlacne rucne prskalice
Zapor blokira rucicu visokotla¢ne ru¢ne prskalice i
sprje€ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlaéne prskalice, tlaéna sklop-
ka iskljuéuje pumpu i zaustavlja se visokotla¢ni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljuéuje.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$nji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije priklju€ivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Vidi slike na stranici sa slikama.
Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-
jac.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su prilozeni nepricvrsc¢eni.
Montaza kotaca

1. Utaknite kotace.
Napomena
Pazite da provrt bude pravilno okrenut.

SlikaD
2. Pricvrstite kotace s po 1 vijkom.

Montaza postolja
1. Utaknite postolje.
Slika E
U provrte do grani¢nika utaknite 2 pri¢vrsnice.
Priévrstite postolje s 2 vijka.
Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
1. Objesite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje.

wn

2. Pricvrstite prihvatni drza¢ s 2 vijka.
Slika F
3. Pricvrstite poklopac s 4 vijka.
Slika G
Montaza transportne rucke
1. Nataknite transportnu rucku.
Slika H
2. Transportnu rucku pricvrstite s 2 vijka.
Montaza mrezice za pribor
1. MreZicu za pribor objesite na kuke.

Slika |
Utaknite visokotlacno crijevo kroz vodilicu
crijeva
1. Visokotlaéno crijevo odostraga utaknite kroz vodili-
cu crijeva.
Slika J

Montaza spojke za prikljucak za vodu
1. Spojku za prikljuéak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika K

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

2. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: U pot-
punosti odmotajte visokotla¢no crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

3. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Do
kraja odmotajte visokotlacno crijevo i razmrsite mo-
guce petlje i uvijanja.

4. Povucite visokotlaéno crijevo do kraja prema napri-
jed kroz vodilicu crijeva.

5. Utaknite visokotlaéno crijevo u visokotlaénu ruénu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika L

6. Sigurnost spoja provjerite povla¢enjem za visoko-
tlacno crijevo.

7. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Opskrba vodom
Za priklju¢ne vrijednosti vidi natpisnu plo€icu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.
PAZNJA
Ostecenja uzrokovana oneciséenom vodom
Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.
Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
Crijevna spojka s Aquastop-om na prikljucku za vo-
du uredaja
Ostecenje pumpe
Nikada ne koristite crijevnu spojku s Aquastop-om na
prikljucku za vodu uredaja.
Aquastop spojku moZete koristiti na slavini za vodu.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
2. Prikljuite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika M
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Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistad s usisnim crijevom KARCHER s
nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski broj
2.643-100) za usis povrsinske vode, npr. iz bacvi za kis-
nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-
lju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju spojka za priklju€ak za vodu nje potreb-

na.

1. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

2. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-

ja i objesite u izvor vode (npr. ba¢va za ki$nicu).

Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotla¢noj rué¢noj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

PAZNJA
Rad pumpe na suho
OSstecenje uredaja
Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomoc u slucaju smetnji.

Power Control sustav
Prikaz tlaka na visokotlacnoj ru¢noj prskalici pokazuje
pri radu sa cijevi za prskanje Power Control trenutno po-
stavljen stupanj tlaka.
Napomena
Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.
Napomena
Pri radu s uredajem za povrsinsko ¢iscenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.

WN =

Prikaz Stupanj tla- |Preporucuje se npr.

ka

HARD Kamene terase od kamenih
blokova ili hrapavog betona,
asfalt, metalne povrsine, vrt-
ni pribor (tacke, lopate, itd.)

MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
Sine od opeke, ozbukani zi-
dovi, plasti¢ni namjestaj

SOFT Drvene povrsine, bicikli, po-
vr8ine od pje$¢enjaka, na-
mjestaj od ratana

MIX Rad sa sredstvom za ¢iSc¢e-
nje

Rad s visokim tlakom
PAZNJA
Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.

Cijev za prskanje utaknite u visokotla¢nu ru¢nu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

SlikaN

Ukljugite uredaj (,I/ON” UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlacne ruéne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

5. Cijev za prskanje Power Control Vario Power okre-
nite sve dok se na prikazu tlaka ne prikaze Zeljeni
stupanj tlaka.

Pogon sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Ostecenje laka

Ostecenje povrsina onecis¢enom cetkom za pranje

Prije primjene provjerite ima li na Eetki za pranje cestica

prijavstine ili drugih cestica.

Napomena

Pri uporabi Eetki za pranje uredaj radi s niskim tlakom.

Stoga se mogu primijeSati sredstva za pranje.

1. Cetku za pranje utaknite u visokotladnu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Rad sa sredstvom za ciSéenje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehnickog lista

TeSka ostecenja zdravlja zbog nestrucne uporabe sred-

stva za pranje

Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proizvodaca

sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj

opremi.

Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom

tlaku.

Napomena

Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za

sredstvo za pranje Plug ‘n’ Clean. Sredstva za pranje

KARCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci

sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean.

1. Uklonite poklopac boce sredstva za pranje Plug ‘n’
Clean.

2. Bocu sredstva za pranje utisnite s otvorom okrenu-
tim prema dolje u priklju¢ak za sredstvo za pranje
Plug ‘n’ Clean.

Slika O

3. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.

4. Cijev za prskanje okrenite prema ,MIX” dok se na vi-
sokotlaénoj ruénoj prskalici ne prikaze ,MIX".

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s

mlazom vode.

5. Mozete upotrijebiti i mlaznicu za pjenu.

a Otopinu sredstva za pranje napunite u spremnik
za sredstvo za pranje. Pritom se pridrzavajte
uputa za doziranje na pakiranju sredstva za pra-
nje.

b Mlaznicu za pjenu spojite sa spremnikom sred-
stva za pranje.

¢ Mlaznicu za pjenu utaknite u visokotlaénu ruénu
prskalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika P

Preporuc¢ena metoda ¢iSc¢enja
Naprskajte malo sredstva za ¢i§¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.

Rl i
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Nakon rada sa sredstvom za pranje

Bocu sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz
prihvata i zatvorite poklopcem.
Za ¢uvanje stavite bocu sredstva za pranje u pri-
hvatni drza¢ s poklopcem prema gore.
Uredaj nakon priblizno 30 sekundi isperite istom
vodom.

Prekid rada
Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Kad pustite ru€icu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje o¢uvan.
Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Slika Q
Visokotla¢nu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u polozaj za odlaganje.
Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Zavrsetak rada

A OPREZ

Tlak u sustavu

Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1.
2.
3.

O N O~

Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Izvucite strujni utika¢ iz utiCnice.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

2.

Nosenje uredaja
Uredaj podizite i nosite za rucke za noSenje.
Vuéa uredaja
Izvucite transportnu ru¢ku dok se €ujno ne uglavi.

. Vucite uredaj za sobom drze¢i ga za transportnu

rucku.

Transport uredaja u vozilu
Prije transporta u polegnutom polozaju bocu sred-
stva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.
Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
A OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlaéne ruéne pr-
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skalice.

Pritisnite tipu za odvajanje na visokotlacnoj ru¢noj
prskalici i visokotla¢no crijevo odvojite od visoko-
tlaéne ru¢ne prskalice.

PAZNJA
Ostecenje visokotla¢nog crijeva
Ostecenje visokotlacnog crijeva zbog pogresnog smje-
ra vrtnje
Pri namatanju pazite na smjer vrtnje bubnja za namata-
nje crijeva.
Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: Ruci-
com okrec¢ite bubanj za namatanje crijeva suprotno
smijeru kazaljki sata i namotajte visokotlacno crijevo.
5. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Viso-
kotlaéno crijevo spremite na uredaju.
6. Spremite priklju¢ni strujni kabel i pribor na uredaju.
Prije duljeg skladiStenja obratite pozornost na dodatne
napomene, vidi poglavlje Njega i odrzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-

Znjeni.

Uredaj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Moraju biti ispunjeni sljedeci uvjeti:

® Uredaj je odvojen od dovoda vode.

® Visokotlana ru¢na prskalica odspojena je od viso-
kotlanog crijeva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).
Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na visokotla¢-
nom crijevu viSe ne istjee voda.

3. lIskljucite uredaj.

4. Uredaj s kompletnim priborom €uvajte u prostoriji
zasticenoj od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
PAZNJA
Ostecena mreZica u priklju¢ku za vodu
OStecenje uredaja zbog onecis¢enja vode
Prije umetanja u prikljucak za vodu provjerite je li mrezi-
ca o$tecena.
Ako je potrebno ogistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
1. Uklonite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. Plosnatim klijeStima izvucite mreZicu.
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
SlikaR
4. Umetnite mreZicu u priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.
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2. Provijerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provijerite je li priklju¢ni strujni kabel o$tecen.

4. Ako je motor preopterecen i aktivirala se zastitna
sklopka motora:

a |Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

b Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

¢ Ukljucite uredaj ,l/ON” (UKLJ.) i ponovno po¢nite
s radom.

Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna sluz-

ba provjeri uredaj.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreZe ili pri uporabi pro-

duznog kabela

1. Priuklju€ivanju najprije pritisnite rucicu visokotlacne
prskalice, zatim ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneci$éena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mreZzicu u priklju¢ku za
vodu.

2. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj bez prikljuene cijevi za prskanje ukljucite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ruénu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlaénoj ruénoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehurica.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

d Pri usisnom pogonu pridrzavajte se maksimalne
usisne visine (vidi poglavlje Tehnicki podaci).

Jaka kolebanja tlaka
1. Ocistite visokotlaénu mlaznicu:
a lglom uklonite oneciS¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotlaénu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.
Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava
1. Koristite cijev za prskanje Vario Power i okrenite je

na ,MIX".

2. Provjerite dosjeda li boca sredstva za pranje Plug ‘n’

Clean s otvorom prema dolje u priklju¢ku za sred-

stvo za pranje.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sljedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

K5 Premium Power

Power Control
Control
Elektriéni prikljuéak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2,1 2,1
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (tromi) A 10 10
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne vo- °C 40 40
de (maks.)
Koli¢ina dovodne vode I/min 10 10
(min.)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni tlak MPa 12,5 12,5
Maks. dopusteni tlak MPa 14,5 14,5
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Proto¢na koli¢ina, maksi- I/min 8,3 8,3
malna
Proto¢na koli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3
za CiScenje
Povratna udarna sila viso- N 20 20
kotlacne ruéne prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 15,8 14,8
Duljina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije $aka- m/s? <25 <2,5
ruka
Nesigurnost K m/s2 0,6 0,6
Razina zvu¢nog tlaka Lya  dB(A) 76 76
Nesigurnost K dB(A) 3 3
Razina zvuéne snage dB(A) 92 92

Lwa * Nesigurnost Kyya

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlaéni Cistat

Tip: 1.324-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ
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2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-
vodstva.

7 (é‘gf’«f

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.8.2020.

Opste napomene 124
KARCHER Home & Garden aplikacija 124
Zastita zivotne sredine 124
Namenska upotreba 124
Pribor i rezervni delovi 125
Obim isporuke 125
Opis uredaja 125
Sigurnosni uredaji.. 125
Simboli na uredaju. 125
Montaza................. 125

126

126
Transport .. 127
Skladistenje 127
Nega i odrzavanije .... 128
Pomo¢ u slucaju smetnje 128
Garancija............... 128
Tehnicki podaci e 129
EU izjava o uskladenosti ...........cccccoeerveeneiincnnns 129

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i priloZzene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

KARCHER Home & Garden
aplikacija

Die KARCHER Home & Garden aplikacija sadrzi:
informacije za montazu i pustanje u rad
informacije o podrucjima primene

saveti i trikovi

Cesto postavljana pitanja sa detaljinom pomoci u
slu¢aju smetnji

® veza sa servisnim centrom KARCHER
Aplikacija se moze preuzeti ovde:

£ Download on the

® App Store

Robna marka

® Google Play™ i Android™ su brendovi ili
registrovane robne marke kompanije Google Inc.

[ Apple® i App Store® su brendovi ili registrovane
robne marke kompanije Apple Inc.

Zastita zivotne sredine

& Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite na otpad u skladu sa ekolo$Skim
propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.
Cg) Radovi na €is¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
Cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni ista¢ koristite iskljuCivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni ¢ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

Slika A

@ Stalak sa nose¢om ru¢kom

@ Prikljuak za vodu sa ugradenim sitom

(3 Transportni tocki¢

(® Poklopac

() Vodica za crevo

@ Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje

Visokopritisno crevo

@ *Plug ‘n’ Clean boca sa deterdzentom

Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ru¢ne
prskalice visokog pritiska

@ Transportna ru¢ka, sa moguc¢noscu izvlacenja

Power Control cev za prskanje skida¢a tvrdokorne
prijavétine, stepen pritiska: TVRDE POVRSINE

@ Power Control cev za prskanje Vario Power za
uobicajene zadatke CiSc¢enja, stepeni pritiska:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control ru¢na prskalica

Taster za odvajanje creva visokog pritiska od rué¢ne
prskalice visokog pritiska

Kuka za visokopritisnu prskalicu

(t?) Prikaz pritiska (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Bravica rucne prskalice visokog pritiska
Ruéka za noSenje

@0) Drzac creva

@ Bubanj sa visokopritisnim crevom

@ Rucica za namotavanje creva

@3) Natpisna plogica

Odeljak za pribor

@ Kuka za priévrs¢ivanje mreze

Mreza za odeljak za pribor

@7) Strujni prikljucni kabl sa strujnim utikacem
Spojnica za prikljugak za vodu

** Bastensko crevo (oja¢ano vlaknom, pre¢nik

najmanje 1/2 cola (13 mm), duZina najmanje 7,5 m,
sa obiénom brzom spojnicom)

**KARCHER usisno crevo za snabdevanje vodom
iz otvorenih posuda (br. porudz. 2.643-100.0)

@1 Isporuceni zavrtnji i tiple

*Mlaznica za penu sa prekidacem za deterdZent:
Sredstvo za negu se usisava iz posude i od
deterdzenta nastaje intenzivna pena.
*Rotiraju¢a Cetka za pranje (npr. za ¢iS¢enje
automobila)

* opciono, ** dodatno potrebno

Isporuceni zavrtniji i tiplovi

Slika C

@ Tiplovi, stajna noga (2 komada)

(2) Zavrtanj M 4x20 (2 komada)

(®) Zavrtanj M 4x22 (2 komada)

(4) Zavrtanj M 4x16 (8 komada)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZe za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Prekidac uredaja

Prekidac uredaja sprecava slucajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne rucne prskalice
Bravica zaklju€ava polugu visokopritisne ru¢ne
prskalice i spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.
Zastitni prekida¢ motora

Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljucuje ureda;j.

Simboli na uredaju

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezZu.

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovarajuci odvijac.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepriévrs¢ene prilozene delove.
Montaza tockova

1. Stavite tockove.
Napomena
Vodite racuna o usmerenosti otvora.

Slika D
2. Tockove osigurajte sa po jednim zavrtnjem.

Montaza stativa
Umetnite stativ.
Slika E
Gurnite 2 tipla sve do grani¢nika u otvorima.
Osigurajte stativ pomocu 2 zavrtnja.
Montaza prihvatnog drzaca za cevi za
prskanje
Okacite prihvatni drza¢ za cevi za prskanje.

-
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2. Osigurajte prihvatni drza¢ pomocu 2 zavrtnja.
Slika F
3. Osigurajte poklopac pomocu 4 zavrtnja.
Slika G
Montaza transportne rucke
1. Utaknite transportnu rucku.
Slika H
2. Osigurajte transportnu ru¢ku pomoéu 2 zavrtnja.

Montaza mreze

1. Okacite mrezu na kuke.
Slika |

Utaknite visokopritisno crevo kroz vodicu
creva
1. Visokopritisno crevo otpozadi utaknite kroz vodicu
creva.
Slika J
Montaza spojnice za prikljucak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na
priklju¢ak za vodu uredaja.
Slika K

Pustanje u pogon

1. Uredaj odloZite na ravnu povrsinu.

2. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

3. Kod uredaja bez doboSa za namotavanje creva: U
potpunosti odmotajte visokopritisno crevo i
eliminiite moguce zapetljavanje i uvijanje.

4. lzvucite do kraja vodicu creva ka napred.

5. Visokopritisno crevo utaknite u ruénu prskalicu
visokog pritiska tako da ¢ujno nalegne.

Napomena

Obratite paznju na to da li je prikljucak pravilno

postavijen.
Slika L

6. Povlacenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

7. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Snabdevanje vodom
Priklju¢ne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.
PAZNJA
Stete zbog prljave vode
Prljavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporuéuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA

Crevna spojnica sa Aquastop na priklju¢ku uredaja

za vodu

OSstecenje pumpe

Nikada nemojte koristiti crevnu spojnicu sa Aquastop na

prikljucku uredaja za vodu.

Aquastop spojnicu mozete koristiti na slavini za vodu.
Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.

2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.

3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Slika M

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaj visokopritisni &ista& sa KARCHER usisnim crevom
sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo$ki br.
2.643-100) je pogodan za usisavanje povrsinskih voda,
npr. iz buradi sa ki$nicom ili iz staja¢ih voda (maks.
usisnu visinu proverite u poglavlju Tehnicki podaci).
Pri usisavanju nije potrebna spojnica za prikljuéak za
vodu.
1. Usisno crevo napunite vodom.

2. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na

uredaju i zakacite ga na neki izvor vode (npr. bure sa

kiSnicom).
Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON”.

Deblokirajte polugu visokopritisne rune prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne ru¢ne prskalice ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

6. Zaklju€ajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

PAZNJA

Rad pumpe na suvo

Ostecenje uredaja

Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira

pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa

uputstvima datim u poglaviju Pomoc u sluc¢aju smetnje.
Sistem Power Control

Prikaz pritiska na visokopritisnoj ruénoj prskalici

pokazuje u pogonu sa Power Control cevi za prskanje,

trenutno podeseni stepen pritiska.

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

Napomena

Kod pogona sa uredajem za povrsinsko ¢iscenje i

drugim priborom, prikaz pritiska nije relevantan.

WN =

Prikaz Stepen
pritiska

HARD

Preporuéeno npr. za

Kamene terase od kamena
za trotoar ili hrapavog
betona, asfalt, metalne
povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate, itd.)

PMV/motocikl, povrSine
prekrivene ciglom,
malterisane povrsine,
namestaj od plastike

MEDIUM

SOFT Drvene povrsine, bicikli,
povrsine od pes¢anika,

namestaj od ratana

MIX Rad sa deterdZzentom

Rezim rada sa visokim pritiskom
PAZNJA
Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina
Povrsine se oStecuju kada je manje odstojanje mlaza ili
kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.
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Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina odrzavajte

odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao Sto je

drvo Eistite pomocu glodala za prijavstinu.

1. Cev za prskanje utaknite u rué¢nu prskalicu visokog

pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Slika N

Ukljucite uredaj (,I/ON”).

Deblokirajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

5. Power Control cev za prskanje Vario Power okrecite
na prikazu pritiska sve dok se ne prikaze potreban
stepen pritiska.

Rad sa ¢etkom za pranje

Rl

PAZNJA
Ostecenja laka
OStecenje povrsina zaprljanom ¢etkom za pranje
Pre nego sto Kkoristite cetku za pranje, uverite se da na
njoj nema prijavstine ili drugih cestica.
Napomena
Pri upotrebi cetki za pranje, uredaj radi pod niskim
pritiskom. Stoga je moguce dodavanje deterdZenata.
1. Cetku za pranje utaknite u visokopritisnu ru¢nu

prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST
Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista
TeSko narusavanje zdravija zbog nestrucne upotrebe
deterdzenata
Obratite paznju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca
deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa licnom
zastitnom opremom.
Napomena

DeterdZent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

Napomena

Za rad sa deterdZentima potrebna je Plug ‘n’ Clean flasa

za deterdzent. KARCHER deterdzent se prodaje u Plug

‘n’ Clean flasi za deterdZent koja je spremna za

upotrebu.

1. Uklonite poklopac sa Plug ‘n’ Clean flase za
deterdzent.

2. Fladu sa deterdZzentom sa otvorom okrenutim
nadole pritisnite u priklju¢ak za Plug ‘n’ Clean
deterdzent.

Slika O

3. Koristite cev za prskanje Vario Power.

4. Cev za prskanje okrecite u smeru ,MIX", sve dok se
na visokopritisnoj ruénoj prskalici ne prikaze ,MIX".
Tokom rada se rastvor deterdZzenta meSa sa
mlazom vode.

5. Opciono koristite mlaznicu za penu.

a Rastvor deterdZenta napunite u rezervoar za
deterdZent. Pri tom obratite paznju na podatke o
doziranju deterdzenta koji se nalaze na
pakovaniju.

b Mlaznicu za penu povezite sa rezervoarom za
deterdzent.

¢ Mlaznicu za penu postavite na visokopritisnu
ruénu prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika P

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

1. Plug 'n’ Clean flau za deterdZent izvucite iz
prihvatnika i zatvorite je poklopcem.

2. Odlozite fladu za deterdzent sa poklopcem nagore u
prihvatnik.

3. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zakljucajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Slika Q

3. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u polozaj za parkiranje.

4. U slucaju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

ZavrSetak rada
A OPREZ
Pritisak u sistemu
Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod
visokim pritiskom
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne rucne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Polugu visokopritisne ruéne prskalice pritiskajte oko
30 sekundi.
Preostali pritisak u sistemu se rasterecuje.
Otpustite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Zaklju€ajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.
Iskljucite uredaj ,0/OFF*“.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Transport
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom transporta obratite paznju na tezinu uredaja.

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ke za
nosenje.

® N O~

Vuéa uredaja

1. lzvladite transportnu rucku, sve dok ¢ujno ne ude u
leZite.

2. Uredaj vucite za transportnu ru¢ku.

Transport uredaja u vozilu

1. Pre transporta u horizontalnom polozaju, Plug ‘n’
Clean fladu za deterdZent izvucite iz prihvatnika i
zatvorite je poklopcem.

2. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju na tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odloZite na ravnoj povrsini.
2. Odvojite cev za prskanje od visokopritisne ruéne
prskalice.
3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj
ru¢noj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa
visokopritisne ru¢ne prskalice.

-
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PAZNJA

Ostecenje visokopritisnog creva

OSstecenje visokopritisnog creva zbog pogre$nog smera

obrtanja

Prilikom namotavanja, obratite paznju na smer obrtanja

dobo$a za namotavanje creva.

4. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Pomocu rucice okrecite dobo$ za namotavanje
creva suprotno smeru okretanja kazaljke na satu i
namotajte visokopritisno crevo.

5. Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo ¢uvajte na uredaju.

6. Strujni priklju¢ni kabl i pribor Suvajte na uredaju.

Pre duzeg skladi$tenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte poglavije Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u potpunosti

ispraznjeni.

Uredayj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

Moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:

® Uredaj je odvojen sa snabdevanja vodom.

® \/isokopritisna ru¢na prskalica je odvojena od
visokopritisnog creva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON”.

2. Sacekajte maksimalno jedan minut, dok na
visokopritisnom crevu ne prestane da izlazi voda.

3. Iskljucite uredaj.

4. Uredaj sa kompletnim priborom Cuvati u prostoriji
zasti¢enoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanije.
Cisc¢enje sita u priklju¢ku za vodu
PAZNJA
Osteceno sito na prikljucku za vodu
OStecenje uredaja zbog prijave vode
Pre postavijanja sita u priklju¢ak za vodu, proverite da li
na njemu ima oStecenja.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Sa priklju¢ka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomocu pljosnatih klesta.
3. Sito odistite pod mlazom vode.
Slika R
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plo¢ici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima o$te¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

4. Ukoliko je motor preopterecen i aktivira se zastitni
prekida¢ motora:

a Iskljucite uredaj ,,0/OFF”.

b Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

¢ Ukljugite uredaj ,I/ON” i ponovo ga pustite u rad.

Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da

proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produznog

kabla

1. Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne ru¢ne prskalice, a zatim ukljucite
uredaj ,|/ON”".

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

Sito na priklju€ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito ocistite pod mlazom vode.

U uredaju ima vazduha.

1. Ispustite vazduh iz uredaja:

a Uredaj ukljucite bez prikljucene cevi za prskanje

maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

Prikljucite cev za prskanje.

Prilikom usisavanja obratite paznju na maks.
usisnu visinu (pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

Velike oscilacije pritiska

Cicéenje visokopritisne mlaznice:

a Pomodu igle uklonite prljavstinu iz otvora

mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje

strane.

2. Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu¢aju jae nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Sredstvo za ¢iS€enje se ne usisava

1. Koristite Vario Power cev za prskanje i okrenite je u

polozaj ,MIX".

2. Proverite da li Plug ‘n’ Clean flaSa sa deterdzentom
svojim nadole okrenutim otvorom naleZe na
priklju¢ak za deterdzent.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje gresSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

[eNN e}
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Tehnicki podaci

K5 Premium Power

Power Control
Control
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2,1 2,1
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigurac (inertan) A 10 10
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2
Dovodna temperatura °C 40 40
(maks.)
Dovodna koli¢ina (min.) ~ I/min 10 10
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni pritisak MPa 125 12,5
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5 14,5
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Maksimalna proto¢na I/min 8,3 8,3
koli¢ina
Proto¢nakoli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3
za CiSéenje
Povratna udarna sila N 20 20
visokopritisne ru¢ne
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 15,8 14,8
Duzina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i m/s2 <25 <2,5
ruci
Nepouzdanost K m/s2 0,6 0,6
Nivo zvuénog pritiska Lo dB(A) 76 76
Nepouzdanost K,a dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 92 92

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.324-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 89

Garantovano: 92

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

St k.[/(t.éfg-of
“H. Jenner

Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaS¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Mpean MbPBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa

A || npoyeTeTe TOBA OPUTMHATMHO
PBLKOBOACTBO 3a eKCNoaTaLns 1

NpUNoXeHUTe ykasaHns 3a 6e3onacHoCT.

Mpoueauparite CbOTBETHO.

3anaseTe ABETE KHIKKW 3a NOCTEABaLLO U3NOoN3BaHe

WNK 3a crieaBalLums cobCTBEHNK.
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Mpunoxexnne KARCHER Home &

Garden

Mpunoxerneto KARCHER Home & Garden cbabpixa:
® VHMOPMALMA 38 MOHTaXa U NyCKaHETO B
ekcnnoarauus
nHpopmaums 3a obnacTute Ha NpUNoXeHne
CbBETU 1 criocobmn
FAQ ¢ nogpobHa nomoLl, npu noBpeau
BPb3Ka CbC CEPBU3HMS LieHTbp Ha KARCHER
PUNOXEHNETO MOXeTE Aa U3TErnnTe OTTYK:

JJeeee

# Download on the

® App Store

TbproBcka mapka

® Google Play™ u Android™ ca mapku unm
perMcTpypaHmn TbproBckn Mapku Ha Google Inc.

° Apple® n App Store® ca MapKun Unu pernctpupaHmu
Tbproecku mapku Ha Apple Inc.

3awurta Ha OKoJiHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
A& peumknupare. Mons, U3Xebprisfite ONakoBKuUTe
no cbobpaseH C oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckunte 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LieHHW MaTepuanu, nognexatumy Ha
mmm PELVIKNVIPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YaCTK, HamMp.
6artepuu, akymynatopHu 6atepun unu macno,
KOWUTO NMpuW HenpaeuIHO GopaBeHe Unu U3XBbPNsSHE
MoraT fa npefcTaBnsBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37ipaBe U 3a okosHaTa cpefa. 3a
NpaBMITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHnTe ¢ To3n
CVYMBON ypean He Tpsibea Aa 6baat nsxsbpnsHu
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
c;;) PaboTtu no nouncteaHe, Npu KOUTO ce nonyyasat
CbAbpXalli Macno oTnagHu BOAW, HaNp. MUEHE Ha
ABuratenv, MMeHe Ha kapocepuu, Tpsibea Aa ce
M3BbPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MMBaHe C
MacroynoBuTenu.
c;b PaboTtu ¢ nounctBalm npenapatu Tpsb6ea Aa ce
M3BbPLLBAT CamMo BbpXy HenponycKally TEYHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTM C Bpb3ka KbM KaHanusaumsita
3a MpbCHa Boga. He gonyckainTte noymcreailm
npenapaTtv Aa nonaaaT BbB BoAHU GacenHn unm B
noysara.
<§}~> B HsikoM cTpaHu B3emaHeTo Ha Bofda OT
o6LecTBeHM BoaHM BaceliHn He e pa3peLueHo.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa 0THOCHO CbCTaBHU BeLLecTBa
MoOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

YnoTtpeb6a no npegHa3Ha4yeHue

M3nonagaiite ypena 3a NoYMCTBaHE MO BUCOKO
HansraHe camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO.

YpeObT 3a NOYUCTBAHE MO/, BUCOKO HansiraHe e
npeAHasHayeH 3a NounCTBaHE Ha MaLLUHK,
aBTOMOBMNN, CTPOUTENHN KOHCTPYKLUMU, UHCTPYMEHTU,
hbacagu, Tepacy, rpagnHCK1 Ypeam 1 T.H. C BogHa cTpys
NOA BUCOKO HansraHe.

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonseante camo opurMHanHm akcecoapuy u
OpPUIMHANHW PE3epPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

MHdopmaLms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXxy
onakoBkara. lNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXXaHeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuy akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONS, 06bpHETe ce KbM
Bawwusa guctpunbytop.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a pabota e onmcaHo MakCMasnHoTo

obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa uMa pasnuku

B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BWKTe onakoBkaTta).

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara ¢ rpacduku

®durypa A

®durypa B

(®) Onopa ¢ ApbixKa 3a HoceHe

M3Bop 3a Boaa ¢ BrpageHa Leaka

TpaHCnopTHO koneno

brenga

HanpaensBalua 3a mapky4

MpekbcBay Ha ypeda “0/OFF” / “I/ON”

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha TpbOM 3a pasnpbckBaHe

Mapkyy 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe

*ByTunka 3a noyncTealy npenapart Plug ‘n’ Clean

MSCTO 3a CbXxpaHeHue / No3uUMs 3a NapkupaHe Ha
nucroneTa 3a pabota nog BUCOKO HarnsiraHe

(i) Apwxka 3a TpaHCNOPTMPaHe, C Bb3MOXHOCT 3a
nsBaxaaHe

@ Power Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe hpesa 3a
yNopuTW 3aMbpCsiBaHUs, CTEMEH Ha HansiraHe:
HARD

(13) Power Control Tpb6a 3a pasnpbcksaHe Vario
Power 3a Hal-o6uyaiiHnTe pabotu no nouncTeaHe,
ctenenn Ha HansraHe: HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

Power Control nuctoneT 3a pabota nog, BUCOKO
HansiraHe

(15 ByToH 3a oTAensHe Ha Mapkya 3a paGoTa nop
BWCOKO HansiraHe oT nucToreTa 3a pabota nog
BWCOKO HansiraHe

TNocT Ha nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO
HansraHe
WHavkauus 3a Hansrane (0-MIX/1-SOFT/2-
MEDIUM/3-HARD)

BnokupoBka Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe

[pbxka 3a HoceHe
Hocau 3a mapkyya

©ERAEEEEE
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@ BapabaH 3a mapky4a 3a paboTta nog BUCOKO
HansaraHe

@2) MaHuBena 3a 6apabaHa 3a Mapkyya

@3) Tunosa Tabenka

Yekmemxe 3a NPUHaANEeXHOCTU

@5 Kyka 3a sakpenBaHe Ha Mpexa

Mpexa 3a YekMemKe 3a NPUHaANEXHOCTH

@ MpexoB 3axpaHBalll kaben ¢ wencen

KynnyHr 3a nssoga 3a Boga

@9 **TpaauHCKu MapKyy (apMUpaH, MUHUMATEH
avameTsbp 1/2 von (13 mm), MUHUManHa AbMmKuHa
7,5 m, C HanM4yeH B TbproBckaTa Mpexa
6bp3oaenicTBaLL, KynnyHr)

@ **BeMykateneH mapkyd KARCHER 3a saxpaHBaHe
C BOfa OT OTKPUTY pe3epsoapu (katanoxeH Ne
2.643-100.0)

@1) DocTaseHu ¢ ypena BuHTOBE 1 At0GENM

(62 *[ro3a 3a NsAHa ¢ pe3epsoap 3a NouncTBaLy
npenapar: MouncTBaWMAT Npenapar ce 3acMyKsa
OT pesepBoapa 1 ce noslyyasa CuHa nsHa ot
MoYMCTBaLL Npenapar.

@ *BbpTalla ce YeTka 3a MueHe (Hanp. 3a
novncTBaHe Ha aBToMobunu)

* onuMoHanHo, ** AoNbHUTENHO Heobxoanumo
HdocTaBeHU c ypeaa BUHTOBe U Arobenu

®urypa C

@ [Oio6en 3a onopa (2 6pos)

(2) BuHT M 4x20 (2 6pos)

(3) BUHT M 4x22 (2 6pos)

(%) BuHT M 4x16 (8 6pos)

MpeanasHu ycTponcTBa

A NPEANA3NUBOCT
Jlunceauwyu unu npoMeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezealime
npednasHu ycmpoticmea.

MpekbcBay Ha ypeAa
MpekbcBaYbLT Ha ypena npefoTepaTsBa
HenpeaHamMepeHoTo MyckaHe B ekcnnoatauus Ha
ypena.

BnokupoBka Ha nuctonera 3a pa6ora noa
BUCOKO HansiraHe
BnokupoBskata cnupa nocTta Ha nucrtorneTa 3a pabota
NoA, BUCOKO HamnsiraHe v npegoTeparsisa
HernpeaHamMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.
®DyHKuUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe

Axo ce ocBoboan NOCTBLT Ha NUcToneTa 3a paboTta nop
BMCOKO HansiraHe, MHEBMaTUYHUST NpeKkbcBay
13KMioYBa nomnara 1 cTpysita nog BUCOKO HansiraHe
cnupa. LLlom nocTbT ce HaTUCHe, NomnaTta ce BKoYBa
OTHOBO.

3awmTteH npeKkbCcBa4 Ha ABurartens
[Npwv TBBPAE BUCOKO nOTpeﬁneHme Ha TOK 3aLUNTHUAT
npekbCcBay Ha ABuUratens u3kn4ea ypena.

CumBONu BLPXY ypeaa

He HacouBaiiTe cTpysiTa nog BUCOKO
HansraHe KbM Xopa, XWBOTHM, aKTUBHO
enekTpuyecko o6opyaBaHe UM KbM cammst
ypen.

MaseTe ypeda oT 3aMpb3BaHe.

YpenwbT He TpsibBa fa ce CBbp3Ba AMPEKTHO

@ KbM ObLLEecTBEHaTa Mpexa 3a nuTenHa
BoJa.

BuxTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuLaTa ¢ rpaduku.
MpuroTBeTe fgocTaBeHWTe C ypena BUHTOBE U
nogxogsiliaTa 3a Tax oTBepTka.

Mpeaw nyckaHeTo B ekcnrioataumsi MOHTUpanTe
OTAEeNHUTE NPUMOXEHN YacTW KbM ypeaa.

MOHTMpaHe Ha Konenarta
1. MocraBseTe konenara.
YkazaHue
Cnedeme 3a noOpasHsigaHemo Ha omeopa.
®urypa D
2. ®ukcupanTe konenarta ¢ no 1 BUHT.

MoHTMpaHe Ha onopHaTa CToMKa
1. MoctaBeTe onopHaTta cToMKa.
®urypa E
2. MbxHeTe 2-Ta Atobena B oTBOpUTE AOKPAM.
3. dukcupaiiTe onopHaTa CToika C 2 BUHTa.

MouTupaHe Ha MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpBLOM 3a pa3npbCKBaHe
3akayeTe MSACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha TpbbuTe 3a
pasnpbCcKBaHe.
2. ®dukcupante MACTOTO 3a CbXpaHeHWe C 2 BUHTA.
®urypa F
3. ®ukcupanTte bneHgata c 4 BUHTA.
®urypa G

MoHTUpaHe Ha ApbXKaTa 3a
TpaHcnopTUpaHe
1. TlocTaBeTe ApbxKaTa 3a TpaHCMNopTMpaHe.
®urypa H
2. ®ukcupanTe ApbXkaTa 3a TpaHCMopTMpaHe ¢
2 BUHTA.

MOHTMpaHe Ha MpeXaTa 3a npuHagnexxHoCcTu

1. 3akayere mpexara 3a NpUHaAANEXHOCTN B KYKUTE.
®urypa |

lNpokapBaHe Ha MapKy4a 3a pa6oTta nop
BUCOKO HarnsiraHe npes3 HanpaBnsBalwaTa 3a
MapkKyya
1. MpokapaiiTe mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe oT3af npes HanpaensBalyaTa 3a
Mapky4a.
®durypa J
MOHTMpaHe Ha KyninyHr 3a nseoga 3a soga
1. 3aBwuHTETE KynnyHra 3a n3soga 3a Boga Ha ussoga
3a Boja Ha ypeda.
®durypa K

MNMyckaHe B ekcnnoartauus

1. MocTtaBeTe ypena Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

2. [pu ypeau c 6apabax 3a mapkyya: Passuiite
HambnHO Mapkyya 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe
ot 6apabaHa 3a mapkyua.

-
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3. [pu ypeau 6e3 6apabaH 3a Mapkyya: Passuiite
[oKpal Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe u
OTCTpaHeTe eBeHTYyaslHN NPUMKU 1 YCYKBaHUS.

4. WspbpnainTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe [oKpal Hanpepn npes HanpasnsiBallarta
3a Mapkyya.

5. TMbxHeTe Mapkyya 3a paboTta noja BUCOKO HansiraHe
B nucTonera 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe,
[AoKaro ce Yye (OUKCUPaHETO My.

Yka3aHue

Criedeme 3a MpasusIHOMO yeHmpupaHe Ha Hurerna.
®urypa L

6. lNposepeTe curypHata Bpb3ka, KaTo ApbhHeTe
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

7. BkntoyeTe Liencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe C Boaa
MpucbeanHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TUMoBaTa Tabenka
unu rmaea TexHu4yecku OaHHU.
Cna3sBaliTe npeanvcaHvsTa Ha BOAOCHabANTENHOTO
npeanpusitue.
BHUMAHUE
Moepedu nopadu 3ambpceHa eoda
3ambpcsisaHusima eb8 800ama Moeam Oa r1ospedsm
rnomMnama u npuHadnexHocmume.
3a sawuma KARCHER npenopbyea ynompebama Ha
600Hus punmbp KARCHER (cneyuan+a
npuHadnexHocm, kamasnoxeH Homep 4.730-059).
CBbp3BaHe KbM BoAonpoBoaa
BHUMAHUE
Kynnyne Ha mapkyya c Aquastop Ha uzeoda 3a o0a
Ha ypeda
lMospeda Ha nomnama
Hukoeza He u3nonssalime KyrnnyHa Ha MapKy4 ¢
Aquastop Ha usgoda 3a 8o0a Ha ypeda.
Moxeme 0a usnonssame KyrnyHa Aquastop Ha KpaHa
3a gooda.
1. TocraBeTe rpaguMHCKUA MapKyy Ha KyniyHra 3a
13BoAa 3a BoAa.
2. CsbpxeTe rpagnHCcKMa MapKyy KbM BOAOMPOBOAA.
3. OtBopeTe HaNbIHO KpaHa 3a Bogara.
®durypa M

U3cmykBaHe Ha BoaaTa OT OTKPUTU pe3epBoapu

Toau ypen 3a NoYMcTBaHe Nnog BUCOKO HarnsiraHe e
noaxogdsiLy 3a pabota CbC CMyKaTenHUs MapKyy
KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneumantHa
NPUHaANEexHoCT, KaT. Homep 2.643-100) 3a nscmykeaHe
Ha Bofa OT OTKPUTU pe3epBoapu, Hanp. OT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha AbXOOBHa Boga unu esepa (MakcumanHa
BMCOYMHA Ha 3aCMYKBaHe - BX. rnaBa TexHu4yecku
daHHuU).

Mpw pexxum 3acMmykBaHe He € HeOOXOANM KYNMYHIbT 3a

13Boda 3a Boja.

1. HanmbnHete cMykaTenHust Mapky4 ¢ Boga.

2. 3aBuWHTETE CMYyKaTeNHUA Mapky4 KbM M3BOAa 3a
BOAA Ha ypeda v ro 3akavete BbB BOAOU3TOYHMK
(Hanpumep Bapen 3a cbbypaHe Ha AbXO0BHA
BOAa).

O6Ge3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

1. Bknioyete ypena “I/ON”.

[ebnokupainTe nocra Ha nucToneTa 3a paboTa nop
BWCOKO HansiraHe.

3. HatucHete nocta Ha nucToneTta 3a paborta nog
BWCOKO HamnsraHe.

YpenbT ce BKo4Ba.

4. OcraBerte ypeaa Aa paboTv MakCMMarHo 2 MUHYTH,
[oKaTo BoaaTa 3arnoyHe aa ustuya 6es mexypyeta
OT nucToneta 3a paboTa nof BUCOKO HamnsraHe.

5. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

6. Brnokupalite nocta Ha nucTtoneta 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe.

BHUMAHME

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lNospeda Ha ypeda

AKo 8 pamKkume Ha 2 MUHYmMu ypedbm He rnocmuaa
HarnsizaHe, usknodeme ypeoda u npoyedupatime
cbariacHo ykadaHusima, 0adeHu 6 anasa [Tomouw rpu
nospeou.

Cuctema Power Control
Mo Bpeme Ha paboTaTta ¢ Tpbba 3a pasnpbckBaHe
Power Control uHgukauusita 3a HansiraHe Ha nucToneTa
3a paboTa nog BMCOKO HansraHe nokasea HacTpoeHaTa
B MOMEHTA CTEMeH Ha HansraHe.
YkazaHue
HyscmeumenHocmma Ha mamepuanume mMoxe 0a ce
pasfnuyasa 3Ha4yuUMesTIHo 8 3a8UcuMocm om
8b3pacmma U CbCmosiHuemo. 3amosa rnpenopbKume
He ca 3a0b/IKUMErHU.
Yka3zaHue
WHOukayusima 3a HansieaHe He e rokasamesHa rnpu
paboma c ypedu 3a noyucmeaHe Ha MoebpxHocmu u
Opyau npuHadnexHocmu.

Moka3saHu |CTeneH Ha
e HansiraHe

HARD

lNMpenopbuBa ce Hanp. 3a

KaMeHHW Tepacu oT naeeta
“nu mueuy ce GeToH,
acdant, meTanHu
NOBLPXHOCTU, FPAAVNHCKN
NPUHaANEeXHoOCTN (pbyHa
KOMNWYKa, nonaTn u T. H.)

MEDIUM nek asTomo6un/
MOTOLIMKNET, TyXJIeHN
NOBbLPXHOCTU, CTEHU C
Maswurka, nnactMacosa

meben

1 SOFT ObPBEHU NOBLPXHOCTY,
it Benocunes, NAcbYHu
NOBbLPXHOCTU, paTaHoBa
meben

MIX Pa6oTa ¢ nouncTealLm
npenapatu

Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe
BHUMAHUE
lMoepeda Ha nakupaHu unu YyyecmeumesHu
noebpxHocmu
lMosbpxHocmume ce nospexdam npu mebpde Masko
pascmosiHue Ha cmpysama unu nopadu u3bop Ha
Herooxodsw,a mpbba 3a pasnpbcKeaHe.
lpu no4ucmeaHe Ha nakupaHu Mo8bPXHOCMU
cna3sealime MuHUMasHo pascmosiHue 30 cm Ha
cmpysima.
He noyucmeatime asmomobusnHu 2ymu, nak unu
4yecmeumesiHuU noebpxHocmu kamo 0bpeo ¢ hpesama
3a 3aMbPCSBaHUSI.
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1. MbxHeTe Tpbba 3a pa3npbckBaHe B NMcTonerta 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe v 1 hukcupanTe cbc
3aBbpTaHe Ha 90°.
®durypa N

2. Bkniovete ypega (“I/ON”).

3. [ebnokupaiite nocrta Ha nuctoneTa 3a paborta nog
BWCOKO HansiraHe.

4. HatucHete nocrta Ha nuctoneTa 3a paboTa noa
BWCOKO HansiraHe.

YpenwbT ce BKNoYBa.

5. 3aBbprete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Power
Control Vario Power, gokaTto Ha uHaukauusTa 3a
HansiraHe ce nokaxe Heobxoaumara cTeneH Ha
HansraHe.

PaboTta c 4yeTka 3a MueHe

BHUMAHUE

IMoepedu Ha naka

lMospeda Ha nosbpxHocmu rnopadu 3aMbpceHa Yemka

3a MueHe

Yeepeme ce, 4e yemkama 3a MUeHe e Yyucma om

Yacmuyu mpbcomus unu Opyau yacmuuyu, npedu 0a s

usnonssame.

YkasaHue

lNpu ynompeba Ha Yemku 3a MueHe ypedbm pabomu ¢

HUCKO HansizaHe. 3amoea Mo2am 0a ce dobassim

rnoyucmeaw,u npenapamu.

1. MbxHeTe YeTkaTa 3a MUeHe B NucToneTa 3a paboTa
noz BMCOKO HansiraHe n s hukcupamnTte cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.

PaboTta ¢ nouncTBawm npenapaTtu

A  ONACHOCT

Hecb6ntodaeaHe Ha uHGhOpMayUOHHUSI lucm 3a

6e3onacHocm

CepuosHu yspexdaHus Ha 30pasemo rnopadu

HerpasusnHa yrnompeba Ha no4ucmeauwjusi npenapam

Cna3ssatime uHghopmayuoHHus1 iucm 3a bezonacHocm,

npedocmaseH om rpou3eooumeris Ha noyucmeawume

npenapamu, ocobeHo ykasaHusma 3a IU4HO 3alUmHO
obopydeane.

YkazaHue

IMoyucmeawusim npenapam moxe 0a ce dobassi camo

fpu HUCKO HarisizaHe.

Yka3zaHue

3a pabomama ¢ noyucmeauwu npenapamu e

Heobxoduma 6ymurika 3a no4ucmeauw, npenapam Plug

‘n’ Clean. Moyucmeawume npenapamu KARCHER

moz2am da 6b0am 3aKyneHu 2omosu 3a ynompeba e

b6ymurnka 3a noyucmeaw; npenapam Plug ‘n’ Clean.

1. Caanerte kanaka Ha ByTunkara 3a nouyvcraaly,
npenapart Plug ‘n’ Clean.

2. HatucHete GyTunkara 3a nouucTBealy npenapar ¢
OoTBOpa HaJony B 13BOAa 3a NOYMCTBALY, npenapat
Plug ‘n’ Clean.
®urypa O

3. W3nonseaiite TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

4. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHE B NOCOKa
“MIX”, nokaTo Ha nucToneta 3a pabota noa BUCOKO
HansraHe ce nokaxe “MIX".

Mo Bpeme Ha paboTtaTta pa3TBOPBLT Ha NOYMCTBALL

npenapar ce cMecBa C BoAgHaTa CTpysi.

5. W3nonseaiTe Ato3aTa 3a nsiHa no nsbop.

a Haneite pa3TBop Ha no4ncTBaly npenapar B
pesepBoapa 3a noyncTeall npenapar. [pu ToBa
cvbniopgaBariTe MHdOpMaLMsATa 3a Ao3vpaHe,
rnocoyeHa BbPXy onakoBkaTa Ha noyucTaalmTe
npenapatu.

b CsbpxeTe Ato3aTa 3a nsiHa ¢ pesepBoapa 3a
noYucTBall npenapar.

¢ [bxHeTe Ato3aTta 3a NsHa B nucToneTa 3a paboTa
NoA BUCOKO HansraHe u st ukcupante cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®durypa P

I'Ipenop'buarm MeToAu 3a NoYUCTBaHe

1. HanpbckanTe NKOHOMUYHO NOYUCTBALLUS NpenapaTt
BbpXy CyxaTa NOBbPXHOCT M OCTaBeTe Ja
nopevncTea (He uscywasante).

2. OTmwuiiTe pa3TBOpEeHaTa MpbCOTUSA CbC CTPyATa Noa
BMCOKO HansraHe.

Cnep paboTa c noyncTBalm npenapaTm

1. VsBapete 6yTunkara c noyncrtaay npenapat Plug
'n' Clean ot oTBOpa 1 5 3aTBOPETE C Kanaka.

2. 3acbxpaHeHue nocraeeTe 6yTunkara ¢ NOYNCTBaLL,
npenapar ¢ kanaka Harope B oTBopa.

3. Wannaksante ypena okono 30 cekyHam ¢ yicTta
BOAA.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. TycHeTe nocrta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.
LLlom nocTBbT ce oTnycHe, ypeabT ce U3KMoYBa.
BucokoTo HansiraHe B cucTemara ce 3anassa.

2. bnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a pabota nopa
BMCOKO HansiraHe.
durypa Q

3. lNocTaBete nuctoneTa 3a paboTta Nog BUCOKO
HansraHe c TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe B NO3nLMS 3a
napkupaHe.

4. Tpwv npekbcBaHWsA Ha paboTaTa 3a noseye OT 5
MUHYTU nsknioveTe ypeda “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

A NPEANA3NUBOCT

Hansizane 8 cucmemama

HapaHsieaHus nopadu HeKOHMPONUpPaHo uamuyawa

o0 8UCOKO HarsizaHe 8oda

Omoensime mapKy4ya 3a paboma rnod 8ucoko

HansizaHe om nucmosiema 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe unu om ypeda camo ako 8 cucmemama HaMa

HansizaHe.

1. TycHeTe nocrta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

2. 3atBopeTe KpaHa 3a Bogara.

3. HatwucHeTe nocrta Ha nucToneta 3a pa6oTa nog
BMCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHAu.
Bce olle HanMYHOTO B cMCTEMATa HansiraHe ce
ocBoboxaaea.

4. TlycHeTe nocrta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HarnsiraHe.

5. BnokupaiiTe nocta Ha nuctosnera 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Ortgenerte ypeaa OT 3axpaHBaHETO € BoAa.

7. Wsknouete ypeana “0/OFF”.

8. W3BageTe MpexoBuMSA Lencen OT KOHTaKTa.

TpchnopTMpaHe
A NPEANA3NUBOCT
Hecn6ntodasaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nospeou
lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnrodasalime meanomo Ha
ypeda.

HoceHe Ha ypena

1. MosawurHete ypeaa 3a APbXKUTE 3a HOCEHe U To
HoceTe.
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TerneHe Ha ypeaa
1. W3Bapgete ApbXKkaTa 3a TpaHCnopTMpaHe, AokaTo
ce yye umKcmpaHe.
2. TerneTe ypefa 3a opbXkaTta 3a TpaHCMOPTUPAHE.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpencTeBo
1. Tpeaun TpaHCNoOpTUPaHe B NErHano nosioxeHve
n3BageTe byTunkara 3a noymcTBaly npenapart Plug
‘n’ Clean oT oTBOpa 1 A1 3aTBOpETE C Kanaka.
2. TopcurypeTe ypena cpelly nsnnb3saHe u
npeobpbLyaHe.

A MPEONA3NUBOCT

Hecb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nogpedu

lNpu cbxpaHeHuemo e3ematime o0 8HUMaHue
meanomo Ha ypeda.

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. TocrtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. Otpenete TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe OT NMUCToNeTa
3a pabota nop BUCOKO HansiraHe.

3. HatncHete pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansraHe u oTAeneTe Mapkyya
3a pabota nog BUCOKO HansiraHe oT NuUcToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha MapKy4a 3a paboma nod 8UCOKO

HansieaHe

lMNospeda Ha mapky4a 3a paboma rnod 8UCOKO HarsieaHe

rnopadu HerpasusiHa rMocoka Ha 8bpmeHe

lMpu HagusaHemo cwbbrodasalime nocokama Ha

ebpmeHe Ha bapabaHa 3a MapKy4a.

4. [Mpu ypeau c bapabaH 3a mapkyya: C maHuBenata
3aBbpTeTe HapabaHa 3a Mapkyya obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperika v HaBuinTe Mapkyya 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe.

5. [pu ypenm 6e3 6apabaH 3a mapky4a: Mpubepete
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe B ypeaa.

6. [MpnbepeTe MpexoBus 3axpaHBaly kaben n
NpUHAANEXHOCTUTE B ypeaa.

Mpean no-NpoabIMKUTENHO CbXpaHeHe 0bbpHeTe

BHUMaHVe Ha JOMbIIHUTENHUTE yKa3aHusl, BX. [nasa

Ipuxa u noddpbxKa.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3amMpb38aHe

HewHanbiHo usnpasHeHume ypedu mo2am 0a 6b0am

pa3spyweHu om 3amMmpb38aHe.

W3npa3Heme HanbiHO ypeda u npuHadnexHocmume.

3awumeme ypeda om 3ampb3eaHe.

TpsbBa Aa ca U3MbIHEHN CriedHNTe YCNoBUS:

® YpeabT e OTAeNeH OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

® [lucToneTsbT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e
oTAeneH oT Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

1. Bknioyete ypena “I/ON”.

W3uakaiite makcumanHo 1 MuHyTa, LoKaTo OT
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe Beye He
13TUYa Bopa.

3. WUskniovere ypega.

4. CwbxpaHsiBalTe ypeaa ¢ BCUYKM NPUHAANEXHOCTU B
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe NOMeLLEHNE.

Mpuvxka n nogapbXKa
A  OMNACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju mokK
yacmu
Usknoyeme ypeoda.
U30bpratime wencena.
YpenbT He ce HyXaae OT NoAAPbXKA, TOeCT, He Tpsibea
[a u3BbpLUBaTe NepuoanyHM paboTu no nopapbXKa.

MouncTBaHe Ha LUeAKaTa B U3sBoAa 3a Boaa
BHUMAHUE
IMoepedeHa yedka e uszeoda 3a eoda
lMospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsisaHe Ha sodama
lMpedu da nocmasume yedkama 6 uzeoda 3a 800a, s
nposepeme 3a rnospeou.
Mpu HeoBxoAMMOCT nouncTeTe LieakaTa B U3Boga 3a
BoAa.
1. OTcTpaHeTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boaa.
2. W3BapeTe ueakaTa c NoCKM KneLy.
3. lMouuncTeTte uenkaTta noj Tevalla Boga.

®durypa R

4. TMocraBeTe LeakaTta B U3Boga 3a Boaa.

Momouwy npu noBpeaun

MHoro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CreaHUTe ykasaHus MoXxe caMun Aa rm
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UM NOBPEanTE He ca
onuncaHmn Tyk, OGbpHeTE ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBUS.
A OMNACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap

HapansieaHus nopadu donup Ao nposexoauwju mokK

yacmu

Usknoveme ypeda.

U30bpratime wencena.

YpeabT He Tpbrea

1. HartucHete nocra Ha nucToneTa 3a pabota nop
BMCOKO HansiraHe.

YpenwbT ce BKNo4yBa.

2. lpoBepeTe Aanun NOCOYEHOTO Ha TUNoBaTa Tabernka
HanpexeHue CbBnaja C HanpexeHWeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TposepeTe MpexoBuWs 3axpaHBaly kaben 3a
nospeau.

4. Ako ABuratensit e npeToBapeH 1 ce e 3agencTean
3aLUMTHUST NPEKbCBaY Ha ABUraTens:

a Wazkniouete ypena “0/OFF”.

b OcraBeTe ypena aa ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniouete ypeaa “I/ON” n 0THOBO ro nycHeTe B
ekcnnoarauus.

AKo noBpeaaTa HacTbNBa MHOTOKPAaTHO, NpeaanTe

ypena 3a npoBepka OT cepBu3a.

YpenbT He cpaboTBa, MOTOPBT GpbLMUM

Cnap Ha HanpexeHveTo nopaau cnaba enektpuyecka

Mpexa U1 Npu M3ron3BaHe Ha yabIKUTENeH kaben

1. Tpwv BKMIOYBAHETO MbPBO HATUCHETE NMOCTa Ha
nucrtonera 3a paboTta noj BUCOKO HansraHe, cneg
ToBa Bkntoyete ypeaa “I/ON”.

YpenbT He nocTura HansiraHe

MopaBaHeTo Ha Boaa e TBbpAe cnabo

1. OrTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BoJara.

2. TlpoBepeTe nogaBaHETO Ha BoAa 3a AOCTaTbYeH
neour.

LlenkaTta B n3Boga 3a Bogja e 3aMbpceHa.

1. V3BapeTe uepnkaTa B 13BOAA 3a BOAA C NIIOCKM
Knewm.

2. TMouncTeTe UeakaTa nof Tevallla Boaa.
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B ypena nma Bb3agyx.
1. O6es3Bb3gyLleTe ypeaa:

a BknioveTe ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a
pa3npbCcKkBaHe 3a MaKCUMarnHo 2 MUHYTK.

b HatucHete nuctoneta 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe 1 n34akanTte, OKaTo BoAaTa 3anoyHe
na n3tnya 6e3 mexypyeTa ot nucTonera 3a
paboTa noa BMCOKO HansiraHe.

c CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.

d MMpwu pexum 3acmyksBaHe cbbrofaBaiiTe Makc.
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe (BX. rmasa
TexHu4ecku 0aHHU).

CunHu Kone6aHusa Ha HanAraHeTo
1. TMouncTBaHe Ha Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe:

a OrTcTpaHeTe 3ambpcsiBaHUATa OT OTBOpa Ha
[to3ata ¢ NoMoLLTa Ha urma.

b WannakHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe otnpes
C BoAa.

2. TpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTbMBaLLaTa BoAa.
YpeabT He e XxepMeTMYeH
1. Manka nunca Ha XxepMeTU4HOCT € obycrnoBeHa

TexHuyecku. Mpu 3HauMTenHa nunca Ha

XEPMETUYHOCT ce 0ObpHETE KbM 0TOPU3MpaH

cepBu3.

He ce 3acmykBa nouncTBaly npenapart
1. Wsnonssarite Tpbbara 3a pasnpbckBaHe Vario

Power 1 51 3aBbpTeTe Ha “MIX”.

2. TposepeTe ganu ByTnnkara 3a noYncTaaLy,
npenapart Plug ‘n’ Clean e noctaBeHa c oTBOpa

Hajony B ©3BoAa 3a NoYvcTBaLy npenapar.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3faaeHuTe ot Halums
oTopu3NpaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCrOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Baluvsi ypep e oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHMSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unmn npon3BoACTBEeH
nedpext. B cnyyait Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haw-6nv3kusi oTopusnpaH cepsus, Kato
npefcTaBuTe kacopaTa Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn AaHHU

K5 Premium Power

Power Control
Control
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \ 230 230
da3a ~ 1 1
YecToTa Hz 50 50
MpucbeguHutenHa kW 2.1 2,1
MOLLHOCT
Twn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awura | |
MpennasvTen (nHepTeH) A 10 10
U3Boa 3a Boaa
HansiraHe Ha MPa 1,2 1,2
nocTbnealiaTta Boga
(makc.)
Temnepatypa Ha °C 40 40
nocTbneallaTa Boga
(makc.)

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Konunuectso Ha I/min 10 10
nocTbneallaTta Boga
(MUH.)
BucounHa Ha 3acMykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)
[laHHM 3a MOLUHOCTTa Ha ypeaa
PaboTHo HansaraHe MPa 125 12,5
Makc. gonyctumo MPa 145 14,5
HansiraHe
[ebuT, Boga I/min 7,5 7,5
[ebut, MmakcumaneH I/min 8,3 8,3
[eburt, noyncTBawm I/min 0,3 0,3
npenapatu
PeakTuBHa cuna Ha N 20 20
nvcroneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe
Paswmepu u Terna
TununyHo cobetBeHo Terno kg 15,8 14,8
ObnxuHa mm 414 402
LnpounHa mm 306 306
BucounHa mm 588 588
YctaHoBeHu cTouHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWiHOCT Ha BUGpauusTa m/s? <2,5 <25
pbka-pamo
Heycromumsoct K m/is2 0,6 0,6
HwuBo Ha 3BykOBO HansiraHe dB(A) 76 76
LpA
Heycroiunsoct Kpa dB(A) 3 3
HwuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A) 92 92

Lwa *
HeyctonumsocTt Kyya

3anasBame cu NpaBoTO HA TEXHUYECKU NPOMEHN.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosLWOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHata no-gony
MalUVHa No CBOSITa KOHLEMUMSA U KOHCTPYKLUS, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbiHeHWe,
CbOTBETCTBA Ha NPUMOXNMUTE OCHOBHY U3UCKBaHUSI 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ornpeaesieHn B
avpekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallMHaTa Ta3u Aekrnapauus rybv ceosita
BanuaHoCT.

MpopaykT: Ypen 3a nouncteaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.324-xxx

Mpunoxumu gaupektTueu Ha EC
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpuUnoXxumm xapMOHU3UpPaHU CTaHAAPTH
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO

2000/14/EO: MpunoxeHune V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
N3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 92

MoanucealmTe nuua aeiicTeaT OT UMETO U KaTo
MBAHOMOLLHULW Ha YNpaBUTENHUS OpraH.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosudrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaldab:

® Paigaldamise ja kaikuvdtmise teave

® Teave rakendusalade kohta

® Napunaited

® KKK koos Uksikasjaliku tdrkeotsinguga

® Uhendus KARCHER; teeninduskeskusega
Rakenduse saab alla laadida siit:

£ Download on the

| ® App Store

Kaubamark

® Google Play™ ja Android™ on ettevétte Google Inc.
kaubamargid voi re%istreeritud kaubamargid

o Apple®ja App Store® on Apple Inc. kaubamargid voi
registreeritud kaubamargid

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis

voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

c;}x) Puhastustéid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-

tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.

c;}’) Puhastusvahenditega tdid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-

datud tédpindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse voi mulda.

® Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mones
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kdérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.
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Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt

Joonis A

Joonis B

(@ Seisujalg kaepidemega

@ Paigaldatud séelaga veelihendus

(®) Transpordiratas

®) sirm

@ Voolikujuhik

@ Seadmeluliti “0/OFF” / “I/ON”

(@) Joatoru hoidik

Kargsurvevoolik

@ *Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel

Hoidik / kdrgsurvepustoli parkimispositsioon

@ Transpordikaepide, valjatdmmatav
Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse
mustuse jaoks, surveaste: HARD

@ Power Control joatoru Vario Power tavalisemate pu-
hastustédde jaoks, surveastmed: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control kdrgsurvepustol

Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks korgsurve-
pustolist

Kérgsurvepiistoli hoob

@ Roéhunait (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Kdrgsurvepustoli lukusti
Kandekaepide

Voolikuhoidja

@1 Korgsurve-voolikutrummel

@2) Voolukutrumli késivant

@ Tuibisilt

Tarvikulaegas

@5 Vorgukinnituse konks
Tarvikulaeka vérk

@7 Vorgupistikuga vorguiihendusjuhe
Veeiihenduse liitmik

**Aiavoolik (kangaga tugevdatud, 1abimddt vahe-
malt 13 mm, pikkus vahemalt 7,5 m, kaubandusli-
kult saadaval oleva kiirihendusega)

@0 **KARCHERI imemisvoolik veevarustuseks avatud
mahutitest (tell.nr 2.643-100.0)

@ Kaasasolevad kruvid ja tiitblid

*Puhastusvahendi mahutiga vahudiis: Puhastus-
vahend imetakse mahutist valja ja tekib tugev pu-
hastusvahendi vaht.

@ *Poorlev pesuhari (nt auto puhastamiseks)

* optsionaalne, ** lisaks ndutav
Kaasasolevad kruvid ja tiitiblid

Joonis C

(@) Seisujala tiilibel (2 tk)

() Kruvi M 4x20 (2 tk)

(3) Kruvi M 4x22 (2 tk)

(® Kruvi M 4x16 (8 tk)

Ohutusseadised
AN ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmeliiliti
Seadmeliiliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.
Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kérgsurveplstoli hoova ja hoiab &ra
seadme tahtmatu kaivitamise.
Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurvepustolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
surveldliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliiliti

Liiga suure voolutarbe korral lllitab mootorikaitseldliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

Zi14 Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
"x = loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
i | |@ ega seadmele endale.
Kaitske seadet kilma eest.

@ Seadet ei tohi Ghendada otse avalikku joogi-
Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.

veevorku.
Monteerige enne kaikuvdtmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Rataste monteerimine
1. Sisestage rattad.
Mérkus
Pbérake tdhelepanu ava joondamisele.
Joonis D
2. Kinnitage rattad 1 kruviga.

Aluse paigaldamine
Sisestage alus.
Joonis E
Pange 2 tulblit aukudesse nii kaugele kui véimalik.
Kinnitage alus 2 kruviga.
Joatoru hoidiku paigaldamine
Riputage toitejuhtme sailitushoidik.
Kinnitage hoidik 2 kruviga.
Joonis F
3. Kinnitage kaas 4 kruviga.
Joonis G
Transpordikdepideme paigaldamine
Kinnitage transpordikaepide.
Joonis H
2. Kinnitage transpordikaepide 2 kruviga.
Tarvikuvorgu paigaldamine
Riputage tarvikuvdrk konksude kiilge.
Joonis |
Liikake korgsurvevoolik labi voolikujuhiku

1. Pistke kdrgsurvevoolik tagant voolikujuhikust 1abi.
Joonis J

-
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Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis K

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Voolikutrumliga seadmete puhul: Kerige kdrgsurve-
voolik taielikult voolikutrumlilt maha.

3. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Keerake kérg-
survevoolik taielikult lahti ning kdrvaldage kdik voi-
malikud silmused ja keerdumised.

4. Toémmake kdrgsurvevoolik taielikult 1abi voolikujuhi-
ku.

5. Pistke korgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli 6iget véljajoondust.

Joonis L

6. Kontrollige kindlat Gihendust kdrgsurvevoolikust
tdmbamisega.

7. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

Veevarustus

Uhendusvaartusi vt tiiiibisildilt véi peatiikist Tehnilised

andmed.

Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Kahjustused saastunud vee téttu

Vees olev mustus vbib pumpa ja tarvikuid kahjustada.

Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERi

veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Aquastopiga voolikuliitmik seadme veeiihendusel
Pumba kahjustus
Arge kunagi kasutage seadme veeiihendusel Aquasto-
piga voolikuliitmikku.
Veekraanil saate kasutada Aquastop-liitmikku.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.
Joonis M

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Kéesolev kdrgsurvepesur sobib tagasildogiventiiliga
KARCHERI imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetiinnidest
voi tiikidest (maksimaalset sissevétu kdrgust vt peati-
kist Tehnilised andmed).
Sissevdtureziimi korral ei ole veelihenduse liitmikku va-
ja.
1. Taitke imivoolik veega.
2. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetiinni).
Ohu eemaldamine seadmest

Lulitage seade sisse “I/ON”.
Vabastage kdrgsurvepistoli hoob.
Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit td6tada, ku-

ni vesi valjub kérgsurvepistolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage kdrgsurveplstoli hoob.

WN =

TAHELEPANU

Pumba kuivkéik

Seadme kahjustus

Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul rohku, siis lilitage
seade vilja ja toimige vastavalt juhenditele peatiikis
Abi rikete korral.

Power Control System
Kérgsurvepustoli survenaidik naitab hetkel seadistatud
surveastet, kui to6tate Power Controli joatoruga.
Mérkus
Materjalide tundlikkus voib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla véga erinev. Seetéttu ei ole soovitused sidu-
vad.

Mérkus
Pinnapuhastusvahendi ja muu tarvikuga kéitamisel ei
ole survendidik véljendusrikas.

Naidik

Surveaste [Soovitatav nt

HARD

Sillutuskividest voi pesube-
toonist kiviterrassid, asfalt,
metallpinnad, aiatarbed (ka-
ru, labidas jms)

MEDIUM Autod/mootorrattad, telliski-
vipinnad, krohvitud seinad,

plastm&obel

1 SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-

kivipinnad, rotangmédbel

MIX Kaitamine puhastusvahendi-
ga

Kaitamine kérgsurvega
TAHELEPANU
Vérvitud voéi tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Joatoru valiku téttu kahjustada.
Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
Joa kaugust.
Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi véi
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke joatoru kdrgsurvepustolisse ja fikseerige 90°
poéordega.
Joonis N
Lilitage seade sisse (“I/ON”).
Vabastage kérgsurvepustoli hoob.
Vajutage kdrgsurveplstoli hooba.
Seade liilitub sisse.
5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni
survenaidikul kuvatakse vajalik surveaste.
Kaitamine pesuharjaga
TAHELEPANU
Viérvikahjustused
Pealispindade kahjustus maérdunud pesuharja tottu
Tehke enne pesuharja rakendamist kindlaks, et pesuha-
ri on vaba mustuse- v6i muudest osakestest.
Mérkus
Pesuharjade kasutamisel té6tab seade alar6huga. See-
tottu saab puhastusvahendit juurde segada.
1. Pistke pesuhari kdrgsurvepistolisse ja fikseerige
90° pdérdega.

Rl S
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Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-

matu kasutamise tottu

Jéargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige

Jjuhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarbhu

korral.

Mérkus

Puhastusvahenditega kéitamiseks on vaja Plug ‘n’ Cle-

an puhastusvahendi pudelit. KARCHERI puhastusva-

hendeid saab osta kasutusvalmis Plug ‘n’ Clean
puhastusvahendi pudelis.

1. Eemaldage kaas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi
pudelilt.

2. Vajutage puhastusvahendi pudel avaga allapoole
Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi ihendusse.
Joonis O

3. Kasutage Vario Power joatoru.

4. Poorake joatoru “MIX” suunas, kuni kdrgsurveplis-
tolil kuvatakse “MIX”.

Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-

joale.

5. Kasutage optsionaalselt vahuduusi.

a Taitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi
lahusega. Pidage seejuures silmas puhastusva-
hendi pakendil olevaid doseerimisandmeid.

b Uhendage vahudiiiis puhastusvahendi mahuti-
ga.

¢ Pistke vahudils kdrgsurveplstolisse ja fikseeri-
ge 90° pédrdega.

Joonis P
Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel

1. Témmake Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
hoidikust vélja ja sulgege kaanega.

2. Pange puhastusvahendi pudel hoidikusse kaanega
Ulespoole.

3. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine

1. Laske koérgsurveplstoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
susteemis jaab pusima.

2. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.
Joonis Q

3. Seadke kérgsurvepistol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lulitage Ule 5-minutiliste tddpauside korral seade
valja “0/OFF”.

Kaituse Iopetamine

AN ETTEVAATUS

Rohk siisteemis

Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva

vee tottu

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

1. Laske kdrgsurveplstoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Susteemi veel allesjaanud réhk lastakse valja.

Laske korgsurvepustoli hoob lahti.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Lahutage seade veevarustusest.
Lilitage seade valja “0/OFF”.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

Transport
A  ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme kandmine

1. Tostke seade kandekaepidemetest liles ja kandke.
Seadme tombamine

1. Tdmmake transpordikaepide valja, kuni see kuulda-

valt fikseerub.
2. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis
1. Tdmmake enne lebavas asendis transportimist Plug
‘n’ Clean puhastusvahendi pudel hoidikust vélja ja
sulgege kaanega.
2. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

3. Vajutage lahutusklahvi kérgsurvepistolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.

TAHELEPANU

Koérgsurvevooliku kahjustus

Korgsurvevooliku kahjustus vale péérlemissuuna tottu

Pidage pealekerimisel silmas voolikutrumli pé6rlemis-

suunda.

4. Voolikutrumliga seadmete puhul: Keerake voolikut-
rumlit vdndaga vastupéeva ja kerige kdrgsurvevoo-
lik peale.

5. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Pange kérg-
survevoolik seadmele hoiule.

6. Pange vérguliihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-

hiseid, vt peatlikki Hooldus ja jooksevremont.

Antifriis

XN O~

TAHELEPANU

Kiilmumisoht

Mitte téielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma téttu
kahjustada saada.

Tiihjendage seade ja tarvikud taielikult.

Kaitske seadet kiilma eest.

Jargnev peab olema taidetud:

Seade on veevarustusest lahutatud.
Kdérgsurvepustol on kdrgsurvevoolikust eraldatud.
Lilitage seade sisse “I/ON”.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kérgsurvevoo-
likust ei tule enam vett valja.

Lilitage seade valja.

Hoidke seadet koos kdigi tarvikutega kilmumiskind-
las ruumis.

N—eo e

o
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustoid teostama.

Soela puhastamine veelihenduses

TAHELEPANU
Kahjustatud séel veeiihenduses
Seadme kahjustus vee saastumise tottu
Kontrollige séela enne veeiihendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.
Puhastage vajaduse korral sdela veelihenduses.
1. Eemaldage liitmik veelihenduselt.
2. Témmake sdel napitstangidega valja.
3. Puhastage sbela voolava vee all.

Joonis R
4. Pange soel veelihendusse.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ullevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A OHT
Elektril66gi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Lilitage seade vilja.
Témmake vorgupistik vélja.
Seade ei todta
1. Vajutage kdrgsurvepistoli hooba.
Seade liilitub sisse.
2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.
3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.
4. Kui mootor on tlekoormatud ja mootorikaitseliliti on
vallandunud:
a Lulitage seade valja “0/OFF”.
b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.
c Lilitage seade sisse “I/ON” ja votke jalle kaiku.
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.
Seade ei kaivitu, mootor undab
Pingelangus ndérga vooluvdrgu téttu voi pikenduskaabli
kasutamisel
1. Sisselulitamisel vajutage kdigepealt kdrgsurvepls-
toli hooba, siis lllitage seade sisse “I/ON”.
Seade ei saavuta rohku
Vee pealevool on liiga vaike
1. Avage veekraan taielikult.
2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.
Veelihenduses olev sdel on maardunud.
1. Tdmmake sdel veelihendusest napitstangidega val-
ja.
2. Puhastage soela voolava vee all.
Seadmes on 8hku.
1. Eemaldage seadmest dhk:
a Lilitage seade iima kiilgetihendatud joatoruta
maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurvepistolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepustolist mullideta.
¢ Uhendage joatoru kiilge.
d Pidage sissevétureziimi puhul silmas max sisse-
votu kdrgust (vt peatiikki Tehnilised andmed).
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Tugevad rohukoikumised
1. Korgsurvediisi puhastamine:
a Eemaldage mustus ndelaga diilisiavast.
b Loputage kérgsurvedlusi eest veega.
2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.
Seade ebatihe
1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral votke ihendust volitatud
klienditeenindusega.
Puhastusvahendit ei imeta sisse
1. Kasutage Vario Poweri joatoru ja keerake see asen-
disse ,MIX".
Kontrollige, kas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pu-
del istub avaga allapoole puhastusvahendi ihendu-
ses.

N

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

K5 Premium Power

Power Control
Control
Elektrilihendus
Pinge \Y 230 230
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav véimsus kW 2,1 2,1
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vérgukaitse (inertne) A 10 10
Veevétuithendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur  °C 40 40
(maks.)
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 10 10
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed
To6rohk MPa 12,5 12,5
Maks. lubatud réhk MPa 14,5 14,5
Juurdevoolu kogus, vesi  I/min 7,5 7,5
Juurdevoolu kogus, maksi- I/min 8,3 8,3
maalne
Juurdevoolu kogus, puhas- I/min 0,3 0,3
tusvahend
Koérgsurvepustoli tagasi- N 20 20
166gijéud
Moo6tmed ja kaalud
Tuupiline té6kaal kg 15,8 14,8
Pikkus mm 414 402
Laius mm 306 306
Korgus mm 588 588
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K5 Premium Power

Power Control

Control
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat- m/s2 <25 <2,5
sioonivaartus
Ebakindlus K mis?> 0,6 0,6
Helirdhutase Lz dB(A) 76 76
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + dB(A) 92 92

Ebakindlus Kya
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.324-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

Mbbodetud: 89

Garanteeritud: 92

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

KARCHER Home & Garden lietotne

Lietotné KARCHER Home & Garden ir:

® Informacija par uzstadisanu un ekspluatacijas uz-
sakSanu

Informacija par izmanto$anas jomam

Padomi un ieteikumi

Biezi uzdotie jautajumi ar detalizétu palidzibu trau-
céjumu gadijuma

® Savienojums ar KARCHER servisa centru

Lietotni iespéjams lejupieladét Seit:

£ Download on the

® App Store

Precu zime

® Google Play™ un Android™ ir Google Inc. preéu zi-
mes vai registrétas pre¢u zimes

o Apple® un App Store® ir Apple Inc. pre€u zZimes vai
registrétas precu zimes
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Apkartéjas vides aizsardziba

Oyy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat atkar-
B& toti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
C;;D Tiri8anas darbus, kuros notekddens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret kidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim noklat ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam adenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportll-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tiriSanai ar augstspiediena Gdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.
lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).
Attelus skatiet grafika lappusé
Attéls A
Attéls B
@ Balsta kaja ar neSanas rokturi
@ Udens pieslégums ar iebavétu sietu
@ Transporté$anas ritenis
() Aizsegs
(6 Slutenes vadotne
@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “l/ON” (iesl.)
@ Striklas caurules uzglabasana
Augstspiediena §latene
@ *Plug 'n' Clean tiri§anas Iidzekla pudele
Augstspiediena pistoles uzglabasana/ novietosa-
nas pozicija
@ Transporté$anas rokturis, izvelkams

Power Control striklas caurule ar netirumu frézéta-
ju noturigiem netirumiem, spiediena pakape: HARD
Power Control sistémas striklas caurule Vario

Power visbiezak izmantotajiem tiriSsanas darbiem,
spiediena pakapes: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control augstspiediena pistole

@ Poga augstspiediena $|Gtenes atvieno$anai no pis-
toles

Augstspiediena pistoles svira
Spiediena indikacija (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Augstspiediena pistoles fiksators

Nesanas rokturis

Slatenes turatajs

@ Augstspiediena $|itenes uztiSanas trumulis

@2 Slitenes uztisanas trumula rokas klokis

@3) Datu plaksnite

Piederumu nodalijums

@5) Ais tikla piestiprinasanai

Tikls piederumu nodalijumam

@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni

Udens piesléguma savienojums

**Darza $lutene (ar tekstila armé&jumu, diametrs vis-
maz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m, ar
komerciali pieejamu atro savienojumu)

**KARCHER siksanas $|atene Gdens pievadei no
atvértam tvertném (pasatijuma nr. 2.643-100.0)
@ Komplekta ieklautas skraves un tapas

*Putu sprausla ar tiriSanas lidzekla tvertni: TiriSa-
nas Iidzeklis tiek iestkts no tvertnes, un veidojas
spécigas tiriSanas lidzekla putas.
*Rotéjosa mazgasanas birste (piem., automasinu
tiriSanai)

* izvéles iespéja, ** papildus nepiecieS$ams
Komplekta ieklautas skriives un tapas

Attéls C

(@) Tapa balsta kajai (2 gab.)

(2) Skrave M 4x20 (2 gab.)

() Skrive M 4x22 (2 gab.)

@ Skrive M 4x16 (8 gab.)

Drosibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet droSibas ierices.

lerices sledzis

lerices slédzis novér$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
ver$ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
AtlaiZzot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izsleédz stkni un augstspiediena striikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.
Motora aizsardzibas slédzis

Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izsledz ierici.
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Simboli uz ierices

Neveérsiet augstspiediena straklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémas.

Attélus skatiet grafika lappuseé.
Sagatavojiet komplekta pievienotas skrives un atbilsto-
Su skravgriezi.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.
Ritenu montaza

1. lespraust ritenus.
Noradijum
Pievérst uzmanibu cauruma izvietojumam.
Attéls D
Katru riteni nofiksét ar 1 skravi.

Stativa montaza
lespraust stativu.
Attéls E
2 dibelus ievietot caurumos Iidz atdurei.
Stativu nofiksét ar 2 skriivem.

Striklas caurulu uzglabasanas nodalijjuma
montaza
lekart striklas caurulu uzglabaSanas nodaljjumu.
Uzglabasanas nodalijumu nofiksét ar 2 skravém.
Attéls F
3. Parsegu nofiksét ar 4 skravem.
Attéls G

TransportéSanas roktura montaza
1. Uzspraust transporté$anas rokturi.
Attéls H
2. TransportéSanas rokturi nofiksét ar 2 skrivém.

Piederumu tikla montaza

1. Piederumu tiklu iekart akos.
Attéls |

Augstspiediena S|utenes izbidiSana caur
Slutenes vadiklu
1. Augstspiediena Slateni no apak3as ievietojiet S|ate-
nes vadikla.
Attéls J

Udens piesléeguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices tGdens piesléguma.
Attéls K

Ekspluatacijas uzsaksSana

1. Novietojiet ierici uz Ildzenas virsmas.
lericém ar $latenes uztiSanas trumuli: Augstspiedie-
na $|ateni pilnTba notit no $latenes trumula.

3. lericém bez $latenes uztiSanas trumula: Pilntba no-
tiniet augstspiediena $lateni un atbrivojiet iespéja-
mas cilpas un saliekumus.

4. Augstspiediena Slateni pilniba izvelciet uz priekSu
caur $latenes vadotni.

5. levietojiet augstspiediena $|uteni pistolé, l1dz ta dzir-
dami nofikséjas.

Noradijum

N

-

wn

N =

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attéls L
6. Parbaudtt, vai savienojums ir dro$s, pavelkot aiz

augstspiediena $|atenes.
7. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens apgade

Piesleguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
levérojiet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.
IEVERIBAI
Piesarnota ddens izraisiti bojajumi
Udens piesarnojumi var radit sikna un piederumu boja-
Jjumus.
KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums adensvadam

IEVERIBAI
§!atenes savienojums ar Aquastop ierices ddens
piesléguma vieta
Sakna bojgjums
Nekad nelietojiet $latenes savienojumu ar Aquastop ie-
rices Gdens piesléguma vieta.
Aquastop savienojumu varat izmantot pie Gdens krana.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-

juma.
2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilnba atveriet idens kranu.

Attéls M

Udeni iesiikt no atklatas tvertnes
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER ie-
stkSanas $|uteni ar atsitiena varstu (specialais piede-
rums, pasatijuma Nr. 2.643-100), lai iestktu virsmas
adeni, pieméram, no lietus notekidens mucas vai dika
(par maksimalo iestikS8anas augstumu skatit nodalu
Tehniskie dati).
lestk$anas rezima Gdens piesléguma savienojums nav
nepiecie$ams.
1. Piepildiet iesGksanas $|uteni ar adeni.
2. lesitkSanas Slateni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet Gdens padeves avota (pie-
méram, lietus noteklidens muca).
lerices atgaisoSana

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties I1dz 2 minGtém, lidz Gdens

izpldst no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija

IEVERIBAI
Sdkna darbindsana bez Skidruma
lerices bojajums
Ja ierice nerada spiedienu 2 minasu darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilstosi noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.

Power Control sistéma
Stradajot ar Power Control striklas cauruli, spiediena
indikacija uz augstspiediena pistoles parada pasreiz
iestatito spiediena pakapi.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atSkirties atkariba no
vecuma un stavok|a. Tapéc ieteikumi nav saistoSi.

wN =
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Noradijum
Stradajot ar virsmu tiritaju un citiem piederumiem, spie-
diena indikacijai nav nozimes.

Radijums |Spiediena
pakape

HARD

leteicama, piem.,

Akmens terasém, kas izga-
tavotas no brugakmeniem
vai mazgata betona, asfal-
tam, metala virsmam, darza
piederumiem (kerras,
lapstas utt.)

Automasinam / motocikliem,
kiegelu virsmam, apmestam
sienam, plastmasas mébe-
lem

MEDIUM

SOFT Koka virsmam, velosipé-
diem, smilSakmens virs-

mam, rotangas mébelém

MIX Ekspluatacija ar tinsanas Ii-
dzekliem

Ekspluatacija ar augstspiedienu
IEVERIBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi
Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstoSu straklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm struklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.
Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.
1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.
Attéls N
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
5. Pagrieziet Power Control striklas cauruli Vario
Power, ITdz spiediena indikacija tiek uzradits nepie-
cieSamais spiediena limenis.

LietoSana ar mazgasanas birsti

IEVERIBAI
Lakas bojajumi
Virsmu bojajumi, ko rada netira mazgasanas birste
Pirms mazga$anas birstes ievietoSanas parbaudiet, vai
taja nav netirumi vai citas dajinas.
Noradijum
Izmantojot mazgasanas birsti, ierice darbojas ar
zemspiedienu. Tade/ var tikt piemaisits tirisanas lidzek-
lis.
1. levietojiet mazgasanas birsti augstspiediena pistolé

un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem
A BISTAMI
DroSsibas datu lapas neievérosana
Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitgjumi, ti-
risanas lidzekli izmantojot neatbilstosa veida
Nemiet véra tirisanas lidzekla raZotaja drosibas datu la-
pu, jo ipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsarga-
prikojumu.
Noradijum
Tirisanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-
nata ar zemu spiedienu.

Eal i

Noradijum

LietoSanai ar tiriSanas lidzekliem nepieciesama Plug ‘n’

Clean tiri§anas lidzekla pudele. KARCHER tirisanas I--

dzekli var iegadaties Plug ‘n’ Clean tirianas lidzek|a pu-

delé gatavu lietosanai.

1. Nonemiet Plug ‘n’ Clean tiri§anas Iidzekla pudeles
vacinu.

2. Tiri8anas idzekla pudeli ar atveri uz leju iespiediet
Plug ‘n’ Clean piesléguma.

Attéls O

3. Izmantojiet striklas cauruli Vario Power.

4. Pagrieziet struklas cauruli virziena “MIX”, dz uz
augstspiediena pistoles ir redzams “MIX”.
LietoSanas gaita tiriSanas lidzekla Skidums tiek pie-
jaukts 0dens straklai.

5. Péc izvéles varat izmantot putu sprauslu.

a Tir8anas lidzekla tvertné iepildiet tirianas Ii-
dzekla Skidumu. levérojiet dozéSanas norades
uz tiriSanas Iidzekla iepakojuma.

b Piestipriniet putu sprauslu pie tiriSanas lidzekla
tvertnes.

¢ levietojiet putu sprauslu augstspiediena pistolé
un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls P
leteicama tiri$anas metode

1. Tinsanas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. lzvelciet Plug ‘n’ Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no
uzpildes stiprindjuma un aizveriet ar vacinu.

2. Uzglaba$anai ievietojiet tiriSanas Iidzekla pudeli tu-
rétaja ar vaku uz augsu.

3. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.

Ekspluatacijas partrauk$ana

1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.

2. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attéls Q

3. Augstspiediena pistoli ar stroklas cauruli iestatiet
novietoSanas pozicija.

4. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 minatém,
izsledziet ierici “0O/OFF” (Izsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana

A UZMANIBU

Sistéma ir spiediens

Pastav ievainojumu risks, nekontroléti izpldstot augst-

spiediena tdenim

Augstspiediena §lateni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sisttma nav spiediena.

1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Aizveriet idens kranu.

3. Uz 30 sekundem nospiediet augstspiediena pistoles

sviru.

Sistema atlikuSais spiediens tiek likvidéts.

Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.

Atvienojiet ierici no Gdens apgades.

Izsledziet ierici “0/OFF” (lzsl.).

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

© N oA
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TransportéSana
A UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.
lerices nesana
1. lerici pacelt un nest, turot aiz ne$anas rokturiem.
lerices vilkSana
1. lzvelciet transportéSanas rokturi t3, lai tas dzirdami
nofiksétos.
2. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. Pirms transportéSanas gulus stavoklT izvelciet Plug
‘n’ Clean tirianas I1dzekla pudeli no uzpildes stipri-
najuma un aizveriet ar vacinu.
2. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet atvieno$anas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $lGteni no pis-
toles.

IEVERIBAI

Augstspiediena Slitenes bojajumi

Augstspiediena $latenes bojajumi nepareiza grieSanas

virziena dé/

Veicot uztiSanu, parliecinieties, ka $latenes trumula

grieSanas virziens ir pareizs.

4. lericém ar Slatenes uztiSanas trumuli: Ar rokas kur-
buli grieziet $|Gtenes trumuli preté&ji pulkstenraditaju
virzienam un uztiniet augstspiediena $|ateni.

5. lericém bez $latenes uztiSanas trumula: Augstspie-
diena $|Gteni uzglabat pie ierices.

6. levietojiet tikla piesléguma vadu un piederumus ie-
rice.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. nodalu Kop$ana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraistt nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi bitu pilniba iztukSoti.

Aizsargéjiet ierici no sala.

Jabut izpilditiem $adiem nosacijumiem:

® |ericei jabat atvienotai no idens apgades.

® Augstspiediena pistole ir atvienota no augstspiedie-
na $|atenes.

1. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 mindti, "dz no augstspiediena $|ate-
nes vairs neizplUst Gdens.

3. lzsledziet ierici.

4. Novietojiet ierici ar visiem piederumiem uzglabasa-
nai telpa, kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gut ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$8m detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozZimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

Udens piesléguma vietas sieta tiriSana
IEVERIBAI
Bojats siets adens piesléguma
Udens piesarnojuma raditi ierices bojajumi
Pirms sieta ievietoSanas tdens piesléguma parbaudiet,
vai tas nav bojats.
Vajadzibas gadijuma iztiriet ddens piesléguma sietu.
1. Nonemiet dens piesl&@guma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu.
3. Iztiriet sietu zem tekoSa tdens.
Attéls R
4. levietojiet sietu Gdens piesléguma.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnittes ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

4. Ja motors ir parslogots un ir aktivizéts motora aiz-
sardzibas slédzis:
a lzslédziet ierici “0/OFF” (Izsl.).
b Laujiet iericei 1 stundu atdzist.
c leslédziet ierici “I/ON” (lesl.) un turpiniet lietot.
Ja vairakkart rodas trauc&jumi, ierices parbaudi
veikt klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors rac

Sprieguma zudums vaja stravas tikla dé| vai arT pagari-

nasanas kabela izmanto$anas dé|

1. Pirms ieslégSanas vispirms nospiediet augstspie-
diena pistoles sviru, tad ieslédziet ierici “I/ON” (le-
sl.).

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai idens pieplidei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. |ztiriet sietu zem teko$a Gdens.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:
a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez

pievienotas striklas caurules.
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b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, I1dz Gdens izplast no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

c Pievienojiet striklas cauruli.

d Parliecinieties, ka ieslik§ana notiek pareizaja ie-
slks$anas augstuma (skatit nodalu Tehniskie da-
ti).

Spécigas spiediena svarstibas
1. lztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet tdens piepludes daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Tinsanas lidzeklis netiek iestkts

1. Izmantojiet Vario Power striklas cauruli un pagrie-

ziet to uz “MIX".

Parbaudiet, vai Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzekla pu-

dele ir ievietota ar atveri uz leju tiriS8anas [1dzekla

piesléguma.

N

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpos$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

K5 Premium Power

Power Control
Control
Stravas piesléegums
Spriegums \% 230 230
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Piesléguma jauda kw21 2,1
DroSinataja veids IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | |
Tikla droSinatajs (inertais) A 10 10
Udens pieslégums
Pieplides spiediens MPa 1,2 1,2
(maks.)
Pievades temperatira °C 40 40
(maks.)
Pieplides daudzums I/min 10 10
(min.)
lestk$anas augstums m 0,5 0,5
(maks.)
lerices veiktspéjas dati
Darba spiediens MPa 125 12,5
Maks. pielaujamais spie- MPa 14,5 14,5
diens
Padeves apjoms, idens  I/min 7,5 7,5

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Maksimalais padeves ap- I/min 8,3 8,3
joms
Padeves apjoms, tirisanas I/min 0,3 0,3
Iidzeklis
Augstspiediena pistoles at- N 20 20
sitiena spéks
Izméri un svars
Raksturigais ekspluataci- kg 15,8 14,8
jas svars
Garums mm 414 402
Platums mm 306 306
Augstums mm 588 588
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas m/s2 <2,5 <25
vértiba
Nedrogibas faktors K mis? 0,6 0,6
Troksna spiediena lTmenis dB(A) 76 76
LpA
NedroSibas faktors Ka dB(A) 3 3
Trok$na intensitates ime- dB(A) 92 92

nis Lyya + NedroSibas
faktors Kya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, k@ art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.324-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troks$na intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 89

NodroS$inats: 92

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

IGgec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A I_!I | skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

,KARCHER Home & Garden“
programélé

JKARCHER Home & Garden* programéléje rasite:
informacija apie montavima ir paleidimag
informacija apie taikymo sritis

patarimy ir rekomendacijy

DUK su iSsamiais trik¢iy Salinimo bidais
Prisijungimas prie ,KARCHER Service Center* kli-
enty aptarnavimo centro

Programéle galima atsisiysti Cia:

‘ GETITON

Google Play

# Download on the

® App Store

Prekés zenklas

®  Google Play“™ ir ,Android“ — tai™ ,Google Inc.”
prekés Zenklai arba registruotieji prekés Zenklai.

° ,,Apple“® ir Programy parduotuve — tai® LApple Inc.”
prekiy Zenklai arba registruotieji prekiy zenklai.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
c;}) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirSiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
cg) Kai kuriose Salyse draudzZiama imti vanden;j i$ vie-
Suyjy vandens telkiniy.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir

pan.
Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslus Zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A
Paveikslas B
(@ Stovas su rankena
@ Vandens jungtis su sumontuotu sietu
(3) Gabenimo ratas
(@) Dangtelis
(5) Zamos kreiptuvas
Prietaiso jungiklis ,0/OFF* / ,I/ON“ (,0 /
ISJUNGTA* /I / JJUNGTA")
@ Purskimo vamzdziy laikiklis
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Aukstojo slégio zarna

@ * ,Plug ‘n’ Clean*® valiklio butelis

Aukstojo slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis
@ Gabenimo rankena, iStraukiamoji

4Power Control“ purk$to purvo grandiklis jsisenéju-
siems neSvarumams, slégio pakopa: HARD

LPower Control“ purkstas ,Vario Power* dazniausiai
naudojamoms valymo uzduotims, slégio pakopos:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

,Power Control* aukstojo slégio pistoletas

Mygtukas, skirtas aukstojo slégio Zarnai nuo auks-
tojo slégio pistoleto atskirti

Aukstojo slégio pistoleto svirtis
Slégio rodmuo (0-MIX (misrus) / 1-SOFT (8velnus)
/ 2-MEDIUM (vidutinis) / 3-HARD (stiprus))

Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Nesiojimo rankena

@0) Zamos laikiklis

@ Aukstojo slégio Zarnos biignas

@2 Zamos bigno rankena

@3 Identifikaciné plokstelé

@9 Priedy détuve

@ Tinklelio tvirtinimo kabliukai

@6) Priedy détuves tinklelis

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku

Mova vandens junggciai
** Sodo Zarna (armuotoji, skersmuo ne mazesnis
kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su
prekybinius standartus atitinkancia sparciaja jungti-
mi)
** KARCHER siurbimo Zarna vandeniui tiekti i§ atvi-
ry talpykly (uzsakymo Nr. 2.643-100.0)

@1) Pristatyti varZtai ir kaisciai

@ *Puty antgalis su valiklio talpykla: Valymo priemoné
isiurbiama i$ talpyklos ir susidaro tir§ta valymo prie-
moneés puta.

*Besisukantis plovimo Sepetys (pvz., automatiniam
valymui)

* pasirenkamoji jranga, ** papildomai reikalinga

Pristatyti varztai ir kaiSciai

Paveikslas C

(D Kaisciy pagrindas (2 vnt.)

(2) Varztas M 4x20 (2 vnt.)

(3 Varztas M 4x22 (2 vnt.)

() Varztas M 4x16 (8 vnt.)

Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Irenginio jungiklis

Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-

kimui.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyc€iniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio sroveé nutriksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zmo-
nes, gyvinus, jtampingajg elektros jrangg
arba j patj prietaisa.

Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Prietaiso neleidziama jungti tiesiogiai prie
viesyjy geriamoji vandens tinkly.

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Pasiruoskite kartu pristatytus varztus ir jiems tinkama
atsuktuva.

Prie$ naudojimg sumontuokite ant jrenginio atskiras
kartu pristatytas dalis.

Raty montavimas

1. |dékite ratus.

Pastaba

Atkreipkite démesj j angos padét).

Paveikslas D
2. Pritvirtinkite ratus jsukdami po 1 varzta.
Sumontuokite stova
|dékite stova.
Paveikslas E
Iki galo jkiskite 2 kaiSCius | angas.
UZfiksuokite stovg 2 varztais.

Purskimo vamzdziy laikiklio montavimas
Prikabinkite purskimo vamzdziy laikiklj.
UZfiksuokite laikiklj 2 varztais.

Paveikslas F

3. Uzfiksuokite dangtelj 4 varztais.

Paveikslas G

Transportavimo rankenos montavimas

|statykite gabenimo rankena.

Paveikslas H

2. Uzfiksuokite transportavimo rankena 2 varztais.

Priedy tinklo montavimas

Prikabinkite priedy tinklg ant kabliuky.

-

@ n

N =

-

-

Paveikslas |
Auksto slégio zarnos prakiSimas pro zarnos
kreiptuva
1. Aukstojo slégio zarng i$ galo jkiSkite j Zarnos krei-
piamaja.
Paveikslas J

Movos vandens jungéiai montavimas
Uzsukite mova vandens junggciai ant prietaiso van-
dens jungties.

Paveikslas K

-

Eksploatavimo pradzia

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. Jei tai prietaisai su Zarnos bagnu: Visg aukstojo slé-
gio Zzarng nuvyniokite nuo Zarnos bagno.
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3. Jei tai prietaisai be Zarnos bagno: ISvyniokite visg
aukstojo slégio zarng ir istiesinkite visas kilpas bei
susisukusias vietas.

4. Aukstojo slégio Zzarng patraukite iki galo j priekj per
zarnos kreiptuva.

5. |kiskite aukstojo slégio Zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas L

6. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio zarna.

7. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

Vandens tiekimas

Junggiy vertes zr. skyriuje ,|dentifikaciné plokstelé” arba

Techniniai duomenys.

Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.

DEMESIO

Zala dél uztersto vandens

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir

priedus.

Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-

CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-

meris 4.730-059).

Zarnos movos su »Aquastop“

DEMESIO
sujungimas su prietaiso vandens jungtimi
Siurblio pazeidimai
Zarnos mova su ,Aquastop” jungti su prietaiso vandens
jungtimi draudZiama.
Su vandens Ciaupu galite naudoti ,Aquastop” mova.
1. UZmaukite sodo Zarng ant vandens jungties movos.
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens linijos.
3. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

Paveikslas M

Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly
Sis slégio valymo jrenginys tinkamas naudoti su ,KAR-
CHER" siurbimo Zarna su atbuliniu voZtuvu (specialus
priedas, uzsakymo Nr. 2.643-100) ir adapteriu (specia-
lus priedas, uzsakymo Nr. 2 643-100), skirta siurbti pa-
vir§iniams vandenims, pvz., i§ lietaus vandens talpykly
arba tvenkiniy (didziausias jsiurbimo aukstis nurodytas
skyriuje Techniniai duomenys).
Siurbimo rezimu mova vandens junggiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo Zarng vandeniu.
2. Uzsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens jung-
ties ir j[dékite j vandens Saltinj (pvz., lietaus vandens
talpykla).
Oro iSleidimas is jrenginio

Prietaiso jjungimas ,l/ON".
Atfiksuokite auksto slégio pistoleto svertg.
UZspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol

vanduo i$ pistoleto pasirodys be oro burbuliuky.
5. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
6. UZfiksuokite auksto slégio pistoleto sverts.

Eksploatavimas

DEMESIO

Siurblio sausoji eiga

Prietaiso pazZeidimas

Jeigu prietaise per 2 minutes nesukuriamas slégis, i$-
junkite prietaisg ir toliau vadovaukités nurodymais, pa-
teiktais skyriuje ,Pagalba trikCiy atveju”.

WN =

»Power Control System*
Aukstojo slégio pistoleto slégio rodytuve pateikiamas
Siuo metu nustatytos slégio pakopos rodmuo dirbant su
,Power Control“ purkstu.
Pastaba
Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bikle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.
Pastaba
Slégio rodmuo yra netikslus, jei naudojamas pavirsiy
valytuvas arba Kiti priedai.

Rodmuo |Slégio pako-Rekomenduojama pvz.,
pa

HARD

IS grindinio akmeny arba be-
tono su matomuoju uZpildo
sluoksniu jrengtos akmeni-
nés terasos, asfaltas, metali-
niai pavirSiai, sodo jrankiai
(karutis, kastuvas ir kt.)

MEDIUM Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis grjsti pavir-
Siai, tinkuotos sienos,

plastikiniai baldai

1 SOFT Mediniai pavirsiai, dviraciai,
smiltainiu grijsti pavirSiai, i$
rotango pagaminti baldai

MIX Naudojimas su valikliu

Aukstojo slégio rezimas

DEMESIO

DazZyty arba jautriy pavirsiy paZeidimas

Pavirsiai pazeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

mag arba netinkamg purskimo antgalj.

Valydami daZytus pavirSius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavir$iy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. Jkiskite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.

Paveikslas N

2. ljunkite prietaisg (,| / ON*).

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

5. ,Full Control Vario Power” purksta sukite tol, kol slé-
gio rodytuve bus pateiktas reikiamos slégio pakopos
rodmuo.

Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO

Dazy sluoksnio pazeidimai

Pavirsiy paZeidimai dél neSvaraus plovimo Sepecio

Pries naudojima jsitikinkite, kad plovimo Sepetys yra be

purvo ir kitokiy daleliy.

Pastaba

Naudojant plovimo Sepecius prietaisas veikia mazu slé-

giu. Todél galima jmai8yti valymo priemoniy.

1. |kiskite j auksto slégio pistoletg plovimo $epetj ir uz-
fiksuokite pasukdami 90°.
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Eksploatavimas naudojant valiklj
A  PAVOJUS
Sagos duomeny lapo nepaisymas
Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-
mone
Vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos
duomeny lapu, ypa¢ nurodymais dél asmeniniy apsau-
gos priemoniy.
Pastaba
Valymo priemonés jmaidyti leidZiant tik pasirinkus veiki-
mag Zemu slégiu.
Pastaba
naudojant su valymo priemone reikés ,Plug ‘n’ Clean”
valymo priemonés butelio. KARCHER valymo priemo-
niy galima jau paruo$ty jsigyti ,Plug ‘n’ Clean” valymo
priemonés buteliuose.
1. Nuimkite dangtelj nuo ,Plug ‘n’ Clean* valiklio bute-
lio.
2. Valiklio butelj anga j apacia jspauskite j jungtj, skirtg
,Plug ‘n’ Clean* valikliui.
Paveikslas O
3. Naudokite purkstg ,Vario Power”.
4. Sukite purkstg ,MIX" link tol, kol aukstojo slégio pis-
tolete bus pateiktas rodmuo ,MIX".
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.
5. Pasirinktinai galima naudoti puty antgalj.
a | valiklio talpyklg jpilkite valiklio tirpalo. Laikykités
ant valiklio pakuotés pateikty nurodymuy.
b Sujunkite puty antgalj su valiklio talpykla.
c |kiskite j aukstojo slégio pistoletg puty antgal;j ir
uZzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas P

Rekomenduojamas valymo budas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purvag auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. IStraukite ,Plug ‘n’ Clean* valiklio butel; i$ laikiklio ir
uzdarykite dangteliu.

2. |dékite valiklio butel;j j laikiklj dangteliu j virSy.

3. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverts.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.
2. Utzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas Q
3. Aukstojo slégio pistoletg su purk$tu nustatykite j lai-
kymo padétj.
4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*.
Darbo uzbaigimas
A ATSARGIAI
Slégis sistemoje
SuZalojimai dél nekontroliuojamai i$siverziancio auksto
slégio vandens
Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.
1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
2. Uzsukite vandens Ciaupa.
3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg
30 sekundziy.
Sistemoje dar likes slégis bus iSleistas.

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.
1Sjunkite prietaisg ,0/OFF*.

IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

Transportavimas
A ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
Prietaiso neSiojimas
1. Pakelkite prietaisg uz nesiojimo rankeny ir neskite.
Prietaiso traukimas
1. IStraukite transportavimo rankena, kol ji garsiai uzsi-
fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz transportavimo rankenos.
Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. prie§ vezdami i§ angos istraukite ,Plug ‘n’ Clean® va-
lymo priemonés butelj ir uzdarykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. Atjunkite purk$tg nuo aukstojo slégio pistoleto.

3. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto atskyrimo
mygtuka ir atskirkite aukstojo slégio Zarng nuo auks-
tojo slégio pistoleto.

DEMESIO

Aukstojo slégio Zarnos pazeidimai

Aukstojo slégio Zarnos paZeidimai sukant netinkama

Kryptimi

Viyniodami atsiZvelkite j Zarnos bdgno sukimosi kryptj.

4. Jei tai prietaisai su Zarnos bagnu: Rankena sukite
Zarnos bugna pries laikrodzio rodykle ir suvyniokite
aukstojo slégio zarng.

5. Jeitaiprietaisai be Zarnos bigno: Sudékite aukstojo
slégio zarng ant prietaiso.

6. Maitinimo laidg ir priedus sudékite ant prietaiso.

Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laikg, atsizvelkite j pa-

pildomus nurodymus, Zr. skyriy Techniné prieZidra ir

eksploatacinés parengties uztikrinimas.

Apsauga nuo salcio

XN O~

-

DEMESIO

UZsalimo pavojus

Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.

Iki galo iStustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo salcio.

Reikia jvykdyti Sias sglygas:

® Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.

® Aukstojo slégio pistoletas yra atjungtas nuo auksto-
jo slégio Zarnos.

1. Jjunkite prietaisg ,| / ON".

2. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i$ aukstojo slé-
gio Zarnos nebetekés joks vanduo.

3. I§junkite prietaisg.

4. Prietaisg su visais priedais laikykite nuo $al€io ap-
saugotoje vietoje.
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Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums

nereikia atlikti reguliariy techninés priezitros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO

Vandens jungtyje paZeistas sietas

Prietaiso paZeidimai dél ne$varaus vandens

Prie$ jdédami sietg j vandens jungtj, patikrinkite, ar jis

nepaZeistas.

Jeigu reikia, iSvalykite vandens jungties sietg .

1. Nuimkite vandens jungties mova.

2. IStraukite sietg ploksc€iomis replémis.

3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas R

4. ]dékite sietg j vandens jungt;.

»Pagalba trikéiy atveju*

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kiStukg.
Irenginys nepasileidzia
1. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros $altinio jtampa.
3. Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.
4. Jeigu variklis perkrautas ir suveiké apsauginis vari-
klio jungiklis:
a I$junkite prietaisg ,0/OFF*.
b Palaukite 1 sekunde, kol jrenginys atau$.
¢ Jjunkite prietaisg ,//ON" ir vél naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.
Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia
Maitinimo triktis dél silpno elektros tinklo arba dél nau-
dojamo ilginamojo laido
1. Jjungdami pirma paspauskite auksto slégio pistoleto
svertg, tada jjunkite prietaisg ,|/ON*.
Prietaise nesukuriamas slégis
Per mazas tiekiamo vandens kiekis
1. ki galo atsukite vandens €iaupa.
2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.
UzterStas vandens jungties sietas.
1. I8traukite sieta i$ vandens jungties plokS¢iomis re-
plémis.
2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Prietaise yra oro.
1. IS prietaiso iSleiskite ora:
a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.
b Paspauskite aukstojo slégio pistoletg ir palaukite,
kol vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti
be burbuliuky.

¢ Prijunkite purksta.
d Pasirinke siurbimo rezimg stebékite didz. jsiurbi-
mo aukstj (Zr. skyriy Techniniai duomenys).
Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:
a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.
b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.
2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.
Prietaisas nesandarus
1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centrg.
Valiklis nesiurbiamas
1. Naudokite purkstg ,Vario Power* ir pasukite jj ,MIX*
link.
2. Patikrinkite, ar ,Plug ‘n’ Clean* valiklio butelis j vali-
klio jungtj yra jstatytas anga j apacia.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

K5 Premium Power

Power  Control
Control
Elektros jungtis
|tampa \ 230 230
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kW 2,1 2,1
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 10 10
(inertinis)
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
Jleidimo temperatira °C 40 40
(maks.)
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 10 10
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Darbinis slégis MPa 125 12,5
Maks. leistinas slégis MPa 14,5 14,5
Tiekimo pajégumas, van- |/min 7,5 7,5
duo
Tiekimo pajégumas, mak- I/min 8,3 8,3
simalus
Tiekimo pajégumas, valy- I/min 0,3 0,3
mo priemoné
Rankinio purskimo pistole- N 20 20

to atatrankos jéga
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K5 Premium Power

Power Control

Control
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 15,8 14,8
ligis mm 414 402
Plotis mm 306 306
Aukstis mm 588 588
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibraci- m/s2  <2,5 <2,5
jos verté
Neapibreztis K m/s2 0,6 0,6
Garso lygis Lya dB(A) 76 76
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lya + dB(A) 92 92

Neapibréztis Kyya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.324-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

Pasira$antys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.
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3aranbHi BKa3iBKu
I'Iepe,q nepLwnmMm BUKOPUCTAHHAM
A |||| NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 Lii€to

OpuWriHanbHOLO IHCTPYKLi€Eo 3
ekcnnyaradii Ta BkasiBkamu 3 TeXHiku 6esneku, Wwo
popatotbes. AisiT BigNOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06mAaBI GpoLLypu ANs noganbLworo
BMKOPUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BnacHuKa.

KARCHER Home & Garden App

Nopatok KARCHER Home & Garden App MicTuTb:
® jHdbopmaUito Npo 36MpaHHA Ta BBEOEHHS B
ekcnnyartauiio;

iHdbopMmaLito Npo ranysi 3acTocyBaHHS;

nopaau Ta pekomeHaaii;

NUTaHHS, L0 YacTo CTaBMnsATLCS, i3 AeTalrlbHUM
OMUCOM YCYHEHHS! HeCcnpaBHOCTEN;

® nigknioueHHs o cepsicHoro ueHTpy KARCHER.
[logaTok MOXHa 3aBaHTaXUTU TyT:

‘ » GETITON

£ Download on the

® App Store

ToproBa Mapka

® Google Play™ i Android™ e ToproBummn mapkamu
a60 3apeecTpoBaHVMU TOPrOBUMM Mapkamm
Google Inc.

® Apple®i App Store® e Toprosumn mapkamu aGo
3apeecTpoBaHMMu ToprosuMmu mapkamu Apple Inc.
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OxopoHa AoBKinna

Oyy MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepo6ku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTu
6e3 wkoan Ans AOBKINNs.

EneKTpuYHi Ta enekTpOoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe
MICTSITb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK
6aTapei, akyMynaTopu Uu MacTuro, siki y pasi
HenpaBUMbHOTO NOBOAXEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUNbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTMN NOTEHLAHY
Hebesneky Ansi 300pOoB's NoAMHN Ta AoBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTU HeoOXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayYeHi LM CMMBOSIOM,
3a60OPOHSETLCS YTUII3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.
db Pob0oT1 3 oumLLEeHHS, B pe3ynbTarTi SSKux
3'ABNAETLCS BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
MacTuna, Hanpuknag, NPOMUBAaHHSA ABUTYHA, MUTTS
AHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiflbKN HA MUAHUX
MavigaH4uKax 3 BiabipHMKOM macTuna.
Po60Tr 3 MuiiHUMK 3acobamuy NOBUHHI
BMKOHYBATMUCb TiNbK1 Ha poboYmnx NNoLmHax, He
NPOHWKHWUX ANS PiAWHW, 3 BUXOAOM Y nobyToBy
KaHanisauito. MuiiHi 3acobu He NOBWHHI NOTPanNNATH y
BOAOVIMU ab0 I'pyHT.
C;b BpaTtu Boay 3 BiOKPUTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3ab0poHeHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiZOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPpU3Ha4YeHHAM

BuvikopucToByBaTV MUO4MIA anapat BUCOKOTO TUCKY
TiNbKN y AOMAaLLHLOMY rocnoaapcTBi.

Mutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NMPU3HaYeHun ans
MUTTS MaLUWH, aBTOMOGiniB, 6yaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, CagoBO-ropoOAHOrO iHBEHTapIo Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM.

Mpunagasa Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLIE OpUriHanbHe Npunagas
Ta opwriHarnbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
NpUCTPOIO.

IHdopMaLisa Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

KomnnekTtauis npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. IMig
yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Onuc npucTporo

Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcrinyaTauii onMcaHo MakcumarnbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3anexHo Big mogeni (auB. ynakoBky).

PvicyHKM AMB. Ha CTOPiHLi 3 306paXeHHAMMN

MantoHok A

ManioHok B

(1) Onopa 3 pyuKoio fins NepeHeceHHs

Matpy6ok nigBeaeHHst BOAM 3i BCTAHOBMNEHUM
ciTyacTMm pinbTpom

(3 TpancnoptHe koneco

@) Kpuwka

@ HanpsimHa ans wnaHra

@ Bumukau npuctpoto «0/OFF»/«I/ON»

@ Micue ans 36epiraHHsa CTPYMUHHOT TpyBKu
LUnaHr BcoKoro TUcKy

@ *Mnswka 3 Muounm 3acobom Plug ‘n’ Clean

Micue ans 36epiraHHs / napkyBanbHe NONOXeHHsS
BWCOKOHaNipHoro nicronera

(@i Pyuka ANs TpaHCMOPTYBaHHS, BUCYBHa

CTpymunHHa Tpy6Kka 3 rpsiaboBoto dppesoto Power
Control Ans cTikux 3abpyaHeHb, piBEHb TUCKY:
HARD (BUCOKWUW)

CTtpymuHHa Tpybka Vario Power cuctemu Power
Control 4nsi OCHOBHMX 3aBAaHb OYULLEHHS, PiBHI
Tncky: HARD (BUCOKWW) / MEDIUM
(CEPE,D,HIVI) / SOFT (HU3bKUI) / MIX
(BMILLAHNI)

BuicokoHanipHuit nictonet Power Control

@ KHonka ans Bia'eAHaHHsA WnaHra BUCOKOrO TUCKY
Bif, BUCOKOHaMipHOro nictonerta

Baxinb BMCOKOHanipHOro nictonera

@ IHankaTop Tucky (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

dikcaTop BMCOKOHanMIpHOro nicroneta

Pyuyka aons nepeHeceHHs

Tpumay wnaura

@ BapabaH ans wnaHra BUCOKOTO TUCKY

@ KpuBowumnHa pyyka ans 6apabaHa Ans wnaHra

@ 3aBoacbka Tabnuuka

@ Micue ans npunaaas

@ a4k gns KpinneHHs CiTkn

@ Citka ans Biaciky Ans npunapas

@ MepexeBuin kabenb 3i LUTENCeNbHOK BUIKOK

MydTta Ans niaBegeHHs Boau

@ **CapoBuiA WUNaHT (apMoBaHUA, MiHIManbHU
npiameTp 1/2 grorima (13 Mm), MiHiManbHa AOBXWHA

7,5 M, 3i CTaHOAPTHUM LIBUAKOPO3HIMHUM
3'eHaHHsM)

**BemokTyBanbHUiA wnanr KARCHER gns nopaui
BOAM 3 BigKpUTUX eMHocTen (N2 Ans 3aMoBneHHs
2.643-100.0)

@ MBUHTYM Ta mro6eni, WO BXOASTL A0 KOMMNEKTY
nocTaBKkm

*MiHHa Hacagka 3 KOHTEMHEePOM Ans MUNHOTO
3acoby: MuiiHuii 3aci6 BCMOKTYETbCS 3 KOHTeHepa
11 yTBOPOE €DEKTUBHY MUMHY MiHY.
*Ob6epToBa LWiTKa (Hanpuknag, Ans MUTTS
aBTOMOGINiB).

* onuist, ** noTpibHO 4OAATKOBO

’'BUHTM Ta grobeni, Wo BXoasTb OO
KOMMNJIeKTY NOCTaBKU

MantoHok C

(@) ArwoGens onopu (2 wr.)

(2) MBuHT M 4x20 (2 wr.)

(®) TBuHT M 4x22 (2 w.)

(@) TBuHT M 4x16 (8 wr.)
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3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npu3HayeHi 05151 eawio2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiHrO8amu 3arnobiXHi npucmMpoi yu
Hexmyeamu HUMU.

Bumukay npuctpoto
Bvmukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHI po6oTi
npUCTPoIo.

dikcaTop BUCOKOHamNipHOro nicronera

dikcaTop brnokye Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera ta
3axM1LLAE Bif HEHaBMVCHOrO 3arnycKy NpUCTPOIO.

@yHKLl,iﬂ aBTOMATU4YHOIo 3ynMHeHHsA
AKWO Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneta
BifiMyCKaETbCSl, MaHOMETPUYHWI BUMWKaY BUMUKaE
Hacoc i noaada BoAu nif BUCOKUM TUCKOM
NpUNUHAETLCS. MNpy HaTUCKaHHI Ha BaXinb HACOC 3HOBY
BMVKa€ETbCS.

3axucHui BUMUKaY ABUTYHa
Y pasi HagMipHOT Hanpyry B Mepexi 3aXMCHUIN BUMUKaY
OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

He cnpsmosyBaTn CTpyMiHb BoAw Mif,
BMCOKMUM TUCKOM Ha M0AEN, TBapuH,
yBIMKHEHE eneKkTpu4He obnagHaHHA un Ha
cam npuUcTpin.

3axuwaTty NpucTpin Big MoOpoay.

He ponyckaeTtbcsa 6esnocepenHe
nia’egHaHHS NPUCTPOLO A0 rpoMagChbKoT

@ Mepe»(i NMUTHOrO BOAONOCTa4aHHA.

PuCyHKM AMB. Ha CTOPIHUi 3 306paXeHHAMM.

MigrotyBaTy rBUHTY, IO BXOASATb A0 KOMMNEKTY

NOCTaBKW, i BiANOBIAHY BUKPYTKY.

Mepep BBeAeHHsIM B eKcrinyaTaLilo BCTaHOBUTU

He3aKpinneHi YacTVHW, WO AOAAITLCS, Ha NPUCTPOI.
YcTaHoBRneHHs Konic

1. BcrasuTu koneca.

Bkasieka

Cmexumu 3a 8UpieHI08aHHSIM 0MEOopY.

MantoHok D

3akpinuTn koneca 1 rBUHTOM KOXHe.

YcTaHOBnNEeHHA onopu
Bcrasutu onopy.
MantoHok E
BcraButu 2 grobens B 0TBOpY A0 ynopy.
3akpinuTy onopy 2 rBUHTamu.

YcTaHoBNeHHs Biaciky ans 36epiraHHsA
CTPYMWHHOI TPYOKH

1. Hasicutu Bifcik Ans 36epiraHHs CTPYMUHHOT
TPy6KU.

2. 3akpinuTu Biacik ansi 36epiraHHsa 2 rBUHTamMu.
MantoHok F

3. 3akpiniTb KPULLKY 4 rBUHTaMK.
MantoHok G

YcTaHOBnEeHHs PYYKM Ans TpaHCNnopTyBaHHA
1. BCTaHOBUTY pydKy A5t TPAHCMOPTYBAHHS.
MantoHok H
2. 3akpinutu pyyKy Ans TpaHCNOPTYBaHHSA
2 rBUHTaMW.

N

-

wnN

YcTaHOBMNEHHSA CiTku ansa npunagasa
1. [MoBicuTw CiTKy ANS NpUNagas Ha raqku.
MantoHok |

lMpoTAryBaHHs WaHra BUCOKOro TUCKY
Yyepes3 HanpsiMHy Ans wnadra
1. LUNaHr BUCOKOTrO TUCKY NPOTArHYTU 33a4y Yepes
HanpaBsnsYy Ans WwnaHra.
ManioHok J

BcTaHoBneHHsA MycdhTh Ans niaBeaeHHs Boan

1. MpureuHTUTU MYTY ANA NiABEAEHHS BOAM OO0
natpy6Ky Ans NigBEAEHHS BOAW Ha NPUCTPOI.
ManioHok K

BBeneHHA B ekcnyaradito

1. TMocTtaBuTK NPUCTPI Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. Y npuctposx 3 6apabaHom Ans wnaxra: Lifikom
pO3MOTaTU LWMaHr BUCOKOro TUCKY 3 GapabaHy.

3. Y npuctposx 6e3 6apabaHa ana wnauxra: MoBHicTio
PO3MOTaTH LUMNAHT BUCOKOrO TUCKY Ta po3nnyTaTtu
netni Ta NepekpyyYeHHs (3a HasiBHOCTI).

4. TIOBHICTIO NPOTArHYTH LLUMAHT BUCOKOTO TUCKY Yepes3
HanpsiMHy.

5. BcTaBWTW LUNaHT BUCOKOTO TUCKY Y BUCOKOHANIPHUIA
nicToner A0 KnauaHHs.

Bka3sieka

Cniidkysamu 3a rnpasuribHUM 8UPIBHIOBAHHSIM Hirerisi.
MantoHok L

6. llepeBipuUTV HagiNHICTb 3'€AHAHHA, NOTATHYBLUX 3a
LLIAHT BUCOKOTO TUCKY.

7. BcTaBuTK WITENCeNbHY BUNKY B PO3ETKY.

Monaya Boan
MapameTpu AnNs NigKNoYeHHs 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui abo B rmasi  TexHiYHi xapakmepucmuku.
[oTpumyBaTUCb NPUNKCIB NigNpueMcTea
BOJOMOCTaYaHHS.
YBATA
lMowkKodxeHHs1 Yyepe3 3a6pydHeHy 8ody
3abpydHeHHs1, wo micmsambcs y 800i, MOXymb
CrIpUYUHUMU MOWKOOXeHHSI Hacoca i npunadosi.
[ns 3axucmy padumo ckopucmamuck 8005IHUM
¢insmpom KARCHER (crieuiansHe npunadds, Homep
Onsi 3amosrneHHs 4.730-059).

MiaknioyeHHs Ao BoaonpoBoAy

YBATA
LinaHzoea my¢ghma 3 cucmemoro 3axucmy 8id
npomikaHHs Aquastop Ha nampy6Ky npucmporo
0Ons nideedeHHs1 800U
lMowkodxeHHs1 Hacoca
He sukopucmosytime wnaHaosy mygmy 3 Aquastop Ha
nampy6ky npucmpoto 05151 nideedeHHs1 800u.
Mygpmy Aquastop MoxHa eukopucmosygamu Ha
8000MpPO8IOHOMY KpaHi.
1. BcCTaHOBMTM CafoBWI LINAHT HAa MydTy AnNs
niaBeAeHHs BOAM.
2. TMpwvegHaTv cagoBwiA WNAHT 4O BOAONPOBOAY.
3. TloBHiCTIO BiAKPUTK BOAONPOBIAHWI KpaH.
ManioHok M
NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX pe3epByapiB
Llen mutoumnii anapat BUCOKOrO TUCKY 3i
BCMOKTyBanbHUM wnaHrom KARCHER i 380poTHM
KnanaHom (cneujanbHe npunagas, Homep Ans
3amoBneHHs 2.643-100) npusHaveHuii ans
BCMOKTYBaHHS BOAW 3 BiAKPUTUX pe3epByapis,
Hanpuvknag 3 604ok Ans JowoBoi Boau abo cTaBkiB
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(MakcumanbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AVB. Y rnasi

TexHi4Hi Xxapakmepucmuku).

Y pexumi BCMOKTYBaHHS BUKOPUCTaHHA MyddTh Ans

niaBeaeHHs BOAM He NoTpiGHe.

1. 3anoBHWUTV BCMOKTYBaNbHUIA LUNAHT BOAOH.

2. TIpUrBMHTUTK BCMOKTYBaNbHWI WNaHr Ao naTpyobka

ONS nigBegeHHA BOAM HA NPUCTPOI | NOMICTUTK B

Oxeperno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Ans AoLWoBOT

BOAW).

BupaneHHs noBiTpsA 3 npucTporo

YBiMKHYTW npucTpint «I//ON».

Po3bnokyBaTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

HaTucHyTU Baxinb BUCOKOHANIpHOro nictoneTta.

MpuCTpin BMUKaETLCS.

4. [aTtv npucTpoto nonpawoBaTii NPOTArOM MakCMmyMm
2 XBWNVH, NOKW BOAA HE NOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHanipHoro nictoneTa 6e3 6ynbbaLuok.

5. BignyctuTy Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nicToneTa.

6. 3adikcyBaTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

YBATA
Cyxuli xi0 Hacoca
[MowKoOXeHHs Mpucmporo
Skwo npucmpiti He CMBOPIOE MUCKY NPOMsA20M
2 X8UrsuH, 8UMKHymu npucmpit i cnidysamu
iHecmpykuiam e po3dini [Jonomoza 8 pasi
HecrnpasHocmed.

Cuctema Power Control
Mig vac po6oTu 3i cTpymMunHHO TpyBkoto Power Control
iHOMKaTOP TUCKY Ha BMCOKOHAMipHOMY nicToneTi
nokasye NoTO4HWUN 3aaHNN PiBEHb TUCKY.
Bkasieka
Hymnusicme Mmamepiarnie MOXe CunbHO 8i0pi3HIMuUCS
3anexHo 8i0 mepmiHy ekcrinyamauii ma cmany. Tomy
pekomeHOauji He € 0608'3Kk08UMU.
Bkasieka
[1id yac pobomu 3 oyuw,ygayem nosepxHi ma iHWUM
npunadosm iHOUKauis mucky HeiHghopmamueHa.

WN =

IHgukauisa |PiBeHb
TUCKY

HARD KaM'siHUX Tepac 3 BpykiBku
(BUCOKMI) [a60 3 6ETOHHUM NOKPUTTAM,
acdaneTy, MeTaneBnx
NOBEPXOHb, Caf0BUX
IHCTPYMEHTIB (Tauku,
nionatu ToLo)

PekomeHOoBaHoO,
Hanpuvknaa, ans

MEDIUM aBTomobGinsa/moTounkna,
(CEPEQHIN) |uernsHnx noBepXoHs,
OLUTYKaTYPEHUX CTiH,
nnacTukoBux mMeonis

SOFT |nepes'aHMX MOBEPXOHb,
(HU3bKWNW) |Benocunena, NoBEpXoHb 3
nickoBmKy, Mebnie 3 potaHra

MIX _ |Excnnyarauisi 3 Mutoumm
(BMILLAHWNI |3aco6om
)

Ekcnnyartauis nia BACOKUM TUCKOM
YBATA
IMowkodxeHHs1 NoghapbosaHux abo yymausux
noeepxoHb
lNosepxHi nowkoOXyromscs y pasi 3aHadmo masnorl
sidcmaHi o 06'ekma abo y pasi aubopy HeesidrnosiOHoI
CMPYMUHHOI mpy6Ku.
[1i0 4ac oyuweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb
dompumysamucsi giocmani He meHwe 30 cm.
He o4uwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo Yymnusi nogepxHi 3 BUKOPUCMAHHAM 2Psi3b080T
¢pesu.
1. BcTaBWTM CTPYMUHHY TPYOKy B BUCOKOHAMIpHUI
nictoner i 3adbikcyBaTtu ii, noBepHyBLUM Ha 90°.
MantoHok N
YBiMKHYTU npucTpiii («I/ON»).
PosbrnokyBaTti Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nictoneta.
HaTucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
MpucTpii BMMKaETLCA.
5. ToepTatu CTpyMUHHY Tpy6Ky Vario Power cuctemmn
Power Control, nokn Ha iHaukaTopi TUCKY He
BifobpasnTbCs HEOOXiAHMIA piBEHb TUCKY.

PeXum po60Tu 3 MUIOYOIO LLITKOIO

YBATA

TMowkodxeHHs1 noghapb6osaHUX MOBEPXOHb

lMowKodxeHHs1 No8EPXOHb Yepe3 3abpyOHEHy MUKy

wimky

lMeped sukopucmaHHAM repekoHamucs, Wo Muroya

wimka He micmums 6pydy abo iHWUX YaCMUHOK.

Bka3sieka

Y pa3i aukopucmaHHsi MUKYUX Wimok npucmpit

npauyroe 3 HU3bKUM muckoMm. Tomy MoxHa do0asamu

MuliHi 3acobu.

1. BcTaBuTu Mutoy LLITKY B BUCOKOHaNipHWIA nictonet
i 3acbikcyBaTy ii, noBepHyBLUM Ha 90°.

Exkcnnyarauis 3 MMo4Mm 3aco6om

A HEBE3MNEKA

HedompumaHHsi nacnopma 6e3neku

CepliosHa wkola 300p08'to Yepe3 HernpasusibHe

8UKOPUCMaHHS MUliHO20 3acoby

Hompumysamucs nacriopmy 6e3nexu 8upobHuUKa

MuliHo20 3acoby, 30Kpema eKa3igok w000 3acobie

iHOu8idyanbHO20 3axucmy.

Bkasieka

MutiHuti 3acié moxe 0odagamuch MinbKU 3@ HU3bKO20

mucky.

Bkasieka

[ns pobomu 3 muliHumu 3acobamu HeobxiOHuUU

KoHmetiHep 3 MutiHuMm 3acobom Plug 'n' Clean. MudiHi

3aco6u KARCHER mosx+a npud6amu 2omosumu 00

8UKOPUCMaHHS 8 crieyjianbHOMY KOHMeUHepi cucmemu

Plug 'n' Clean.

1. 3HATM KpWLLKY KOHTENHepa 3 MUAHUM 3acobom
cuctemn Plug 'n' Clean.

2. BcTaHOBUTUM KOHTENHEP 3 MUHUM 3acoboM
OTBOPOM BHU3 B pPO3'€M ANsi nogadi MUNHOTO 3acoby
cuctemn Plug 'n' Clean.

MantoHok O

3. BukopucToByBaTh CTpyMuHHY Tpybky Vario Power.

4. TMosepTaTn CTPYMUHHY TPyOKy B Hanpsamky «MIX»,
MOKWN Ha BUCOKOHAMNIpHOMY MiCTONETi He 3'IBUTLCS
«MIX».

Mip yac poboTn po34nH MutoHoro 3acoby AoaaeTbes
[0 CTPYMeHS BOAMU.

5. [opaTkoBO BMKOPMCTOBYBATM MiHHY Hacaaky.

a 3anutun pos4nH Mutoyoro 3acoby B 6ak ans
MutoYoro 3acoby. Mpu LboMy AOTpUMyBaTUCS

Eal el
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iHdopmaLiito Npo [03yBaHHSA Ha yNakoBLj
MUIOYOro 3acoby.

b TMpueaHatv niHHY Hacaaky OO KOHTenHepa 3
MWIHUM 3acobom.

c BcraBuTtu niHHy Hacagky B BUCOKOHaMipHWUi
nicronert i 3acikcyBatu ii, noBepHyBLUM Ha 90°.
MantoHok P

PekoMeHAOBaHUI MeTOA YMLLEHHS

1. Owaanueo po3nuUTV MUIAHWIA 3acib Ha Cyxy
NMOBEPXHIO /A 3aNMLINTK Ha AesKni Yac (He
BUTMPATW).

2. Po3uvHeHuit 6pya 3MWUTW CTPYMEHeM BOAU Nif
BMUCOKWUM TUCKOM.

MNicna po6oTu 3 MUItHUM 3acobom

1. 3HSTM NNAWKY 3 MUitHUM 3aco6om Plug 'n' Clean 3
KPINMNEHHS | 3aKpUTW 1T KPULLIKOHO.

2. TlocTaBuTU NASALLKY 3 MUIOYUM 3aCOBOM Y KpinneHHst
KPWLLIKOIO JOTOpM.

3. TMpomWTW NPUCTPI YNCTOI BOAOIO NPOTSAroM Npunon.
30 cekyHa.

MNMepepuBaHHs po6oTu

1. BignycTnTn Baxinb BUCOKOHaNipHoro nicronera.
AKLWOo Baxinb BiANycKkaeTbCsl, NPUCTpIn
BUMUKAETLCS. BMCOKMI TUCK B cucTeMi
36epiraeTbes.

2. 3BadikcyBaTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
MantoHok Q

3. BcTtaHoBWTU BUCOKOHANIPHWIA MICTONET | CTPYMUHHY
TPY6Ky B NapkyBarnbHe MONOXEHHS.

4. Mg vac nepeps y po6oTi NoHaa 5 XBUNUH NPUCTPIN
cnig BumukaTtn «0/OFF».

3aBeplueHHsA poboTu
A  OBEPEXHO
Tuck y cucmemi
Tpasmu 8Hacnidok HEKOHMPOIb08aHO20 8UX0QYy 800U
i@ 8UCOKUM MUCKOM
Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanipHo20 ricmonema abo npucmpor MinbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8i0CYmHiti MucK.
1. BignycTnTn Baxinb BUCOKOHaNipHoro nicronera.
2. 3akpuTu BOOOMPOBIAHWUIA KpaH.
3. Hatuckatu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera
npotarom 30 cekyHA,.
Tuck, WO 3anMLIMBCS B CUCTEMI, CKMAAETHCS.
BianyctuTtn Baxinb BUCOKOHaMipHOro mictoneTa.
3adhikcyBaTi Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nictonera.
Bia'egHatn npucTpin Big cuctemMm BogonocTayaHHs.
BumkHyTV npuctpinn «0/OFF».
BuTsrHyTU LWiTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKY.

TpaHcnopTyBaHHS

A  OBEPEXHO
HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb
[1id yac mpaHcnopmysaHHs epaxosysamu eazy
npucmpoto.

lMepeHeceHHA NpUCTPOLO
1. TligHSTV NPUCTPIN 3a PyYKM | NnepeHecTu.

BonouyiHHA npucTporo
1. BUTSIrHyTV pyyKy ANs TpPaHCMOPTYBaHHS [0
KnaLaHHs1.
2. TArHyTV NPUCTPI 3a pyYKy ONs TPAHCMOPTYBaHHS.

© N O~

TpaHcnopTyBaHHSl NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMY 3acobi

1. Tepen TpaHCNOPTYBaHHAM B FOPU3OHTaNbLHOMY
MOMNOXEHHI 3HATU KOHTENHEP 3 MUIAHUM 3aco60M
Plug 'n' Cleaner 3 kpinneHHs i 3aKpuTu noro
KPWLLIKOHO.

2. 3adikcyBaTu NPUCTPIN Bif 3CyHEHHS Ta
nepekuaaHHs.

A OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs 8paxogygamu 8acy rMPUCMPOLO.

36epiraHHsA NnpucTpoto

[MocTaBnTK NPUCTPIN Ha PiBHIA NOBEPXHI.

2. Big'eaHatu cTpyMuHHY TpyOKY Bi BUCOKOHaMNipHOrO
nicronera.

3. HatncHyTu po3aMukanbHy KHOMKY Ha
BMCOKOHaMipHOMYy MicToneTi i Big'eqHaTy wnaHr
BMCOKOrO TUCKY Bif nictoneTa.

YBATA

lMowkKodeHHs winaHaa 8UCOKO20 MUCKY

TowKoOXeHHs wnaHaa 8UCOKO20 MUCKY Yyepe3

HernpasunbHUl HanpsiMoK obepmaHHs

1i0 yac HamomyseaHHs1 38epmamu ysaay Ha HarpsiMoK

obepmaHHsi 6apabaHa Onsi wiaHeaa.

4. Y npuctposx 3 6apabaHom ang wnaxra: 3a
[OMOMOTOI PYKOSITKU NOBEPHYTU GapabaH Ans
LunaHra NpoTU rOAMHHWKOBOI CTPINKKM | HamoTaTu
LUSIaHT BUCOKOTO TUCKY.

5. Y npuctposx 6es 6apabaHa ang wnaxra: yknacTtu
LUIaHT BUCOKOTO TUCKY Ha NpUCTpOi Ans 36epiraHHs.

6. Yknactn mepexeBuii kabenb Ta iHWi npunagasa Ha
NPUCTPOI.

[loTpumyBaTuca foAaTKOBMX BKa3iBOK nepes TpMBanum

36epiraHHAM, auB. masy [Joenss0 ma mexHidHe

obcry2o8y8aHHs.

3axucT Big Mopo3y

-

YBATA

Heb6e3neka 3amep3aHHs1

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu

MOWKOOXeHi Yepe3 Mopo3.

lMosHicmio criopoxHumu rpucmpiti ma dodamkose

obnadHaHHs.

Baxucmumu npucmpiti 8i0 Mopo3sy.

MoBWHHI ByTV BUKOHaHI Taki yMOBU:

® [lpucTpin Big'eaHaHui Big cuctemm
BOAOMNOCTaYaHHs.

® BVICOKOHaMpHWI NicToneT BiA'eAHaHWUN BiA LWNaHra

BMCOKOTO TUCKY.

YBiMKHYTM npucTpint «I/ON».

2. noyekaTtu He Ginblue 1 XBUINMHW, MOKU Ha LMaHry
BMCOKOTO TUCKY HE NPUNWHUTL BUCTYNAaTV BOAA.

3. BUMKHYTM npucTpin.

4. 306epiraTi NpPUCTpPiV 3 NpUNagasM B 3aXULLLEHOMY
Bifj MOPO3Yy NPUMILLIEHHI.

dornap Ta TexHiyHe

-

o6cnyroByBaHHs

A HEBE3MNEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 eJIeKmpuYyHUM CmpyMoM
Tpasmu 8 pe3ynbmami mopKaHHs CmpymMoeeodydux
yacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencenbHy 8unky.
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MpuncTpiit He NOTpebye TeXHIYHOro 06CIYyroByBaHHS,
TOGTO BUKOHAHHS! PErynsipHOTO TEXHIYHOMO
o6cnyroByBaHHsA He NOTPIGHO.

OumileHHs ciTyacToro inbTpa B naTpyoKy
AnsA nigBeAeHHA BoAn
YBATA
IMowkodxeHul cimyacmutii pinomp 8 nampy6Ky
0Ons nioeedeHHs1 800U
lMowkoOxeHHs npucmpoto yepe3 3abpydHeHHs 800U
lMepesipumu cimyacmul ¢inbmp Ha HasigHicmb
OWKOOXKeHb, repl Hix ecmasnsimu (io2o 8 nampy6ok
ons nideedeHHs1 800U.
Ouuwatu cityacTuii pineTp B naTpybky Ans
niaBefeHHs BOAM B Mipy HEOBXiAHOCTI.
3HATM MydTY 3 NaTpybka Ansa nigBeAeHHs BoaAM.
2. BuTartu cityactuii inktp nnockorybusmum.
3. TMpomuTu ciT4acTmin inbTp Nig NPOTOYHOK BOAOHO.
ManioHok R
4. BcraBuTy ciT4acTuin inbTp B natpybok Ans
niaBeaeHHst Boau.

Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JJOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBeAeHuX HxYe. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HeCnpaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPU30BaHOI CepPBICHOI CryXou.

A HEBE3MNEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CmpymMom

Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKkaHHsi CmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumszmu wmencernbHy 8UIKY.

MpucTpiit He npautoe

1. HaTtucHyTn Baxinb BMCOKOHaNipHoOro nicronera.
MpuncTpii BMUKaETLCA.

2. TlepeBipuTu BiANOBIAHICTb HaNpyru, 3asHayeHoi Ha
3aBOACHKIN Tabnuyui, Hanpys3i gXXepena X1BMNeHHS.

3. TepeBiput MepexeBuin kabernb Ha MOLLIKOMKEHHS.

4. $KWwo ABUIYH NepeBaHTaXKeHWN i cnpauioBas
3aXMCHWUIN BUMVKaY OBUTYHa:

a BumkHyTM npucTpiii «0/OFF».

b [aTh npucTporo 0XONoHYTW BNPOAOBX 1 roanHu.

Cc YBiMKHYTUM npucTpili «//ON» Ta 3HOBY po3noyatun
pobory.

AKLLO HecnpaBHICTb 3'ABNSETbCS GaraTo pasis,

[OPYYUTU NEPEBIPKY NMPUCTPOIO CEPBICHIN cnyx6i.

MpucTpin He 3anyckaeTbCA, ABUTYH ryAuTb

MagainHsa Hanpyry Yepes cnabky enekTpomepexy abo y

pasi BUKOPUCTaHHS NOAOBXyBaYa.

1. Mg yac yBiMKHEHHSt Hacamnepe HaTUCHY TN Baxinb
BMCOKOHaMipHOro nictoneTa, NoTiM yBiMKHYTH
npucTpin «I/ON».

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

3aHaaTo cnabka nogava sBoau

1. TloBHiCTIO BiAKPUTU BOQONPOBIAHNI KPaH.

2. TlepeBiputi Nogady BOAN Ha AOCTATHi obcsr.

Cityactuin dinbTp B naTpy6Ky nigBeaeHHs: Boan

3abpyaHeHnn.

1. ButarTtu cityactuii cpinbtp 3 natpybka nigBeaeHHs
BOAW Nnockorybusmm.

2. TpomuTu ciT4acTmin inbTP Nig NPOTOYHOK BOAOHO.

Y npucTpoi MiCTUTBLCS MOBITPS.

1. BupanuTu nosiTpsa 3 NnpucTpoto:

a YBIMKHYTW NpuCTpii 6e3 nigknioyeHol
CTPYMUHHOI TPYyOKM He BinblLue HiX Ha 2 XBUIMHN.

b HaTucHyTU BUCOKOHaNipHWIA NicToneT i noYekaTw,
NoKW Ha NicToneTi He NoYHe BUCTyNaTh Boaa 6e3
6ynb6aLLok NoBiTpsi.

¢ [MpuegHaT CTPyMUHHY Tpy6KYy.

d Y pexumi BCMOKTYBaHHS LOTPUMYBaTUCS MakKC.
BMCOTW BCMOKTYBaHHS (OMB. PO3Ain TexHiuHi
Xapakmepucmuku).

Benuki nepenaaun Tucky
1. O4nCTUTM COMMO BMUCOKOTO TUCKY:
a Bupanutu 3abpyaHeHHs 3 0TBOPY comnna romnkoto.
b MpomuTn conno BMCOKOro TUCKY BOAOO Criepeay.
2. MepeBiputn 06CAr BOAW, WO NoAAETHLCS.
MpucTpin HerepMeTU4YHUIA
1. HesHayHa HerepMeTUYHiCTb NpUcTpoto obymoBneHa

TEXHIYHUMMU 0COBNMBOCTAMMU. Y pasi CUIbHOI

HerepMeTU4HOCTI 3BePHYTUCA A0 aBTOPU3OBaHOI

CepBiCHOI cnyx6u.

Mwutounin 3aci6 He BCMOKTYETLCA

1. BukopucToByBaTV CTPyMUHHY TpyOKy Vario Power i
noBepHYTM B HAaNpsimky «MIX».

MepeBipuTH, 4 BCTABNEHUIN KOHTENHEP 3 MUNHUM
3acobom Plug 'n' Clean oTBOpom BHM3 y naTpy6ok
nopadi MuiHoro 3acoby.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJSIEHi YNOBHOBAXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
pedektax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3i NPOTSIrOM rapaHTinHOrO CTPOKY
NnpoxaHHs 3BepTaTncs, Maroumn npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTi)

TexHiYHi xapakTepucTukn

K5 Premium Power

N

Power Control

Control
EnekTpuyHe nigknto4YeHHs
Hanpyra \% 230 230
Paza ~ 1 1
YacroTa Hz 50 50
MNig’enHyBaHa noTyxHicte kW 2,1 2,1
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5
Knac 3axucty | |
3anobixHuk Mmepexi A 10 10

(iHepuiiHnin)

MaTpy60ok AnA niaknoYeHHSA BOAONOCTa4YaHHA

Twuck Ha Bxoai (makc.) MPa 1,2 1,2
Temnepatypa Ha BXoAi °C 40 40
(makc.)
Butpata Ha Bxogi (MiH.)  I/min 10 10
Bucota BCMOKTYBaHHS m 0,5 0,5
(makc.)

Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO
Po6ounin Tnck MPa 125 12,5
Makc. gonyctumuii Tuck  MPa 14,5 14,5
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K5 Premium Power

Power  Control o . .
Control ;yf = .'_[_/(,é’)g-o{
O6'em nogaui, Boga I/min 7,5 7,5 “H. Jenner S. Reiser
06'em noaayi, Makc. I/min 83 83 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
OG'eM nogadi, MUMHWA I/min 0,3 0,3 Oco6a, BianosiganbHa 3a BEAEHHS AOKYMeHTaLii:
3aci6 L. Paisep (S. Reiser)
- - Alfred Karcher SE & Co. KG

Cwna sipnavi N2 20 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
BUCOKOHAMIPHOTO 71364 Winnenden (Germany)
nicronera Ten.: +49 7195 14-0
Po3mipu Ta Bara dakc: +49 7195 14-2212
Tunosa po6oya Bara kg 15,8 14,8 M. BiHHeHaeH, 01.08.2020
JoBxuHa mm 414 402 Ma3mMyHbI
WnpwuHa mm 306 306 HKarnmbl HYCKAYTIAP «..vvveeeeeeeeeeneeeeceeeeeeeeeeeeeeeneeeeenes 158
Bucora mm 588 588 KARCHER Y11 xeHe 6aKwa KoCbIMLLACH! .. 158
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79 Ko?maraH OpTaHbl Kopray 159

~ . > ByvibiMabl MakcaTbiHa ConKec KonaaHy.. . 159
3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/ m/s® <25 <2,5 K 6 159
xcTi epek-Kapak )aHe Kocarnkbl GenLekTep ............ 5

> XKeTkisinim xuHarbl 159

Moxu6ka K m/s” 06 06 KypbInfbiHbIH cunaTTamachl 159
PiBeHb 3BykoBoro Tucky  dB(A) 76 76 KopfaHbic Kypan-xababikrapbl 160
Loa 160
Moxubka Kpa dB(A) 3 3 160
PiBeHb 3ByKOBOT dB(A) 92 92 MaiipanaHyfa eHriy.. 160

NOTYXHOCTi Lyya + nOXunbka
Kwa
36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
crtaHgaptam €C

Linm M1 noBigomnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Nnpofax Moaeni,
BignoBifgae cnewiansHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6esnekn Ta 3axuUCTy 340POB'A NPEACTABMNEHUX HUXYE
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3rO[KEeHUX i3 HaMu
3MiH 0 MalUMHK LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bwupi6: Mutounii anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.324-xxx

BianoBigHi gupektusm €C
2000/14/€C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHBapTH

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BiaNOBIAHOCTI
2000/14/€C: Qonatok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
Bumipsaxun: 89

[apaHTOBaHuWn: 92

Ocobu, Lo HKYe nignucanucs, AiloTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a OOBIpEHICTIO KepiBHMUTBA.

Maipanany......... . 161

Tacbimangay 162

162
KyTim xaHe TeXHWKanbIK KbI3MET KOpPCETY ........... 163
Akaynap Ke3iHAET KOMEK..........c.ceverrreereeeireennnens 163
Keningik 163
TexHukanblk marnymaTTap . 164

EO ctaHpapTtTapbiHa cankecTiri Typanbl
OEKMAPALNA «.eeeeeviieeerieeeeiiieeeeieeeeesbeeeesnaeeeannes 164

XXannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anfaw peT kongaHbac
& |||| BypbIH, OCbl NakganaHy XeHiHaeri

TYMHYCKa Hyckayrblk neH 6epinreH
Kayinciaaik )xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onaprfa cai spekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

KARCHER Yii xaHe 6aKwa
KOCbIMLIAChI

KARCHER Yii xaHe 6akLla KocbIMLIACLIHAA:
MoHTaxpgay xaHe nanganaHyra 6epy Typansl
aknapat

KonpaHy cananapbl Typansl aknapat

KeHecTep meH amangap

Tonblk akaynbelkTapabl isgeymeH FAQ

KARCHER Kbl3MeT kepceTy opTasibifbliHa KOCbiny
KocbIMLaHbl MbiHa XepaeH xykTeyre 6onaapi:
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# Download on the

® App Store

Caypa 6enrici

® Google Play™ >aHe Android™ Google Inc.
KOMMaHWSICBIHBIH, MapKanapbl Hemece TipKenreH
cayna 6enrinepi 6onbin Tabbinagbl.

) Apple® XoHe App Store® 6yn Apple Inc.
KOMMaHWSICBIHBIH MapKanapbl Hemece TipKenreH
cayna 6enrinepi 6onbin Tabbinagbl.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTepuangapblH yTunusauusnayra
6onappl. OpaybilTapAbl KopLuaraH opTaFa
Kayincia Typae ytunusaumsnasbla.

OneKTpniK XxaHe anNeKTPoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
mmm YTUNN3ALMANAY HOTUXECIHOE a0aM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl KarTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe Gatapesnap, akkymynsroprnap
Hemece Mali CUsKTbl BenLuekTep xui kesgecesi.
Anaipa, atanmbiw GenwekTtep GynbiMabl THICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagpbl. Ocbl TaHbameH
6enrineHreH BybIMaapAp! Y KokbicTapbiMeH Bipre
TacTayra 6onmaiapl.
ng TasapTy KesiHae KypambiHaa Maibl 6ap aknacynap
TYbIHAANTBIH XXyMbICTapAbl (Mbicansl,
KO3FanTKbILUTaPbIH, TYNTEPIH YY) Maisbl anblpfbillbl
6ap Kyy anaHaapblHAa FaHa xypridyre pykcat 6epinegi.
<§}~> XKyfbilw KypanaapMeH xXymbiCTapAapl kapiare
GypbinaTbiH repMeTHKanbIK XymbIC anaHaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcat 6epinegi. XXyfbiw Kypangapapl
cy KoimanapblHa HemMece Xepre TOKMeHj3.
C;;) Kenbip enaepae Kofamablk Cy kommarnapbliHaH cy
anyra TbliibiM canbiHagbl.
Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHOaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManiMeTTep TemMeHAeri MekeHxawn GovibiHWwa
Komxetimai: www.kaercher.de/REACH

BynbiMabl MakcaTbiHa CanKec
KongaHy

YKyyra apHanfaH annapatTbl TEK i LapyaLlblfbiFbiHa
apHarnfaH KbiCbiMaa faHa naaanaxpl3.

KbICbIMMEH XXyy annapaTsl MalumHanapabl,
TacbiManaay KypanaapbiH, KypbinbIMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTtepai, Teppacanapabl, 6ain-6akwa
*ababIKTapblH KbICbIMAb! afblHHBIH KOMeriMeH
Tasanayfra apHanfaH.

Kepek-xkapak xkaHe KocankKbl
GenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak HemMece Kocarnkbl
GenwekTepai naganaHbiHbi3, cebebi on kypanabiH,
Kayincis xxaHe anaTtcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapaktap MeH kocankbl berniiekrep Typasnb
aknapat www.kaercher.com Beb-caiTbliHAa KOMKeTimMAi.

KeTkKisinim xXunHarbl

ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHafbl 0paybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapFaHaa
XUHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbifbIHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xargavaa, gunepidisre
xabapnacbliHbI3.

KypbInfbiHbIH cunaTTramachl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl KoMrneKkTaunsaars

KypbInFbl cunatTanfFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim

KOMMneKkTauusacbiHaa aibipMallbinbikTap 6onagbl

(KantamaHb! kapaHpi3).

CypeTTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3

Cypet A

Cypet B

@ TyTkacbl 6ap Tyfbip

@ Cy xeTKi3yre apHanfaH KipikTipinreH eneri 6ap
KanfarbiLL

@ KenikTiH aeHreneri

(@) XKabbiH

@ LUnaHr 6afbITTafbILLbI

@ «O0/OFF» / «l/ON» axblpaTKbiLLbl

@ XpaHeHue nyyeBbix TPy6oK

YKorapbl TereypiHai KyGbipLuek

@ *Plug ‘n’ Clean xyfbiw 3aT 6eTtenkeci

Yorapbl KblCbIMAbI NIUCTONETTi cakTay/Typak OpHbI

@ TacblManjayfa apHanfaH can, CybipManbl

@ TypakTbl Kipai keTipyre apHanfaH Power Control
afblHAbl KyOblpnapra apHarnfaH 6ypikkiw TyTiri,
KblcbiM AeHreni: KATThbI
EH ken TapanfaH Tasanay XyMblCTapblHa apHarnfaH
Power Control Vario Power 6ypikkil TyTiri, KbICbIM
nAeHreni: KATTbl / OPTALLA / XX¥MCAK / MIX

Power Control >xofapbl KbiCbIMAbI MMCTONETI

@ YXorapbl TereypiHAi kyBObIpLUEKTi XoFapbl TereypiHai
NUCTONETTEH axblpaTy GaTbipMachl

YKoFapbl KbiCbIMAbI MUCTOMET TYTKACHI

KeicbiM kepceTkili (0-MIX / 1-XK¥MCAK / 2-
OPTALLA / 3-KATTblI)

YKorapbl TereypiHai NMCTONETTiH hrKcaTopbl
XKbinxbITyFa apHanfaH can

@ LUnaHr ycTarbiLbl

@ Xorapbl KbicbiMAbI KybblpLUek KaTyLLIKachl
@ LUnaHr kaTylukackiHa apHarFaH Kon TyTkachl
@ 3aybIT TaKTanLacs

Akceccyap 6enimi

@ Topab! BekiTyre apHanfaH inmek
Akceccyapnap 6enimiHe apHanfaH Top

@7) Xeninik icTiKweci Gap xeninik 6aiNaHbICTbIPFbIL
kabenb

Cy xeTKisyre apHanFaH xanfarbill MydTachi
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** Bakwa Lnaxrici (MaTaMeH HbiFaiTbInFaH,
avameTpi — keminge 1/2 aroim (13 M), y3blHAbIFbI
— KeMiHge 7,5 M, cTaHgapTTbl Xblngam
6annaHbICTbIPaTbIH XanfafbILLNeH)
**AwbIK bIAbICTApAaH Cy xiGepyre apHanfaH
KARCHER copfblIL LunaHri (TancelpbiC HOMIpi
2.643-100.0)

@ YKeTkisineTiH 6ypaHaanap MeH grobenaep

@ *Kyrbiw Kypan biabickl 6ap kebikke apHanFaH
canTama XyfblIL Kypan blAbICTaH copbinagbl XeHe
XKyFbIL KypanablH yIkeH kebiri naaa 6onaabl.
*AiHanmarbl Xyfbill LWeTKe (Mbicarbl,
aBTOMOGMNbAEPAi XYY YLUIH)

* MiHAETTi emec, ** KocbIMLUIA KaxeT
XeTkisineTiH 6ypaHaanap meH gro6engep
Cypet C
@ Oio6en Tyfbipbl (2 faHa)
@ M 4x20 6ypaHpachl (2 paHa)
@ M 4x22 6ypaHpachl (2 paHa)
@ M 4x16 6ypaHaachl (8 aaHa)

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
A  ABAWNAHBI3
KoKk Hemece e32epminzeH KopraHbIC Kypas-
xab60bIKkmapbli
KopraHbic KypblinFbicbl Ci3diH KayinciddieiHizee
apHarraH.
KopraHbIC KypbInFbIChbIH eWKawaH e32epmreHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

AXblIpaTKbILl
AXbIPaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AECOoK KOCbhIyblHa
kenepri 6onagbl.
XKoraphbl TereypiHgi nuctoneTTiH dukcaTopbl
dukcaTop XoFapbl TereypiHai MMCTONETTIH TeTiriH
ByraTTaibl )XaHe KypbInFbiHbIH Ke34encok icke
KocbinybiHa kegepri 6onagbl.

ABTOMaTThI TYpAe owy (PYHKUUACHI
>Korapbl TereypiHai nMCToneTTiH TeTiri xibepinreH kesne
COpFbIHbIH MHEBMATUKAIbIK aXbIpaTKbILLbl OLUEe| )XaHe
XOfapbl TereypiHai arbic TokTanabl. TeTikTi 6ackaH
Kesfe copfbl KaTaaaH Kocblnagbl.

KOSFaHTKbILIJTbIH KOpfaHbIC aXblpaTKbILlbl
ToKTbl apTbIK TYTbIHFAH KE3Ae KO3FanTKbILITbIH
KOPFaHbIC aXbIpaTKbiLLbl KYPbIIFbIHbI BLUipeai.

KypbinFbigarsl 6enrinep

Zi1s YKorapbl TereypiHai aFbICTbl agamaapra,
/N ma| KaHyapriapra, XyMbIC iCTen TypraH

Protect rom rost
Vor Frost schitzon!

Q

CypetTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbi3.
XKublHTbIKTaH BypaHaaHbl XaHe carkec KeneTiH
6ypaybILWThl AalbIHAAN KOWbIHBI3.
ManpanaHyra eHrizep anabiHaa GekiTinmereH
GernLuekTepai MOHTaXAaHbI3.

3NEKTPNIK KYPbINFbIFA XXoHe KYPbINFbIHbIH
e3iHe BarbiTTayFa ThlbIM canbliHagbl.
KypbInfFbiHbI asi3aaH KopFaHbI3.

KypbInfFblHbl KOFamablk aybl3 Cy XKeTKi3y
XeniciHe Tikenewn Kocyfa TblbIM CanbliHabl.

[eHrenektepai MOHTaXaay
1. [eHrenekTtepai canbiHbI3.
Hyckay
TecikmiH mypanaHybiHa Ha3ap ay0apbiHbi3.
Cypet D
2. [eHrenekTepai apkaicbicbiHa 1 BypaHaameH GekiTiHi3.
TyFbipAbl OPHATbIHbLI3
1. TyFblpapbl canbiHbI3.
Cypet E
2. 2 probenpai TecikTepre TipenreHLwe canbiHbI3.
3. Tyrbipabl 2 6ypaHgameH BekiTiHi3.

Bypikkiw TyTikke apHanfaH KOMMaHbI
OPHaTbIHbI3
1. Bypikkiw TyTikke apHanfaH KoiMaHbl GEKITiHi3.
2. KounmaHbl 2 6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet F
3. XabbiHabl 4 6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet G
Tacblmanp.ay TYTKAaCblH OPHaTbIHbI3
1. Tacbimangay TyTKacblH BekiTiHi3.
CypeT H
2. TacbimMangay TyTkacblH 2 6ypaHaameH BekiTiHi3.

Akceccyaprnap TOpbIH OPHaTbIHbI3
1. KocbIMLia TopAbl inrekTepre inin KOMbIHpI3.
Cyper |

Kofapbl KbICbIMAbI LWIAHTiHI WnaHr
b6arbITTafblWbI apKblJibl canbliHbI3
1. Xorapbl TereypiHai Ky6bIpLLEKTi apTka,
KyObIpLLEKTIH CbIMbIHA CanblHbI3.
Cypet J

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrbill My TaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTkKidyre apHanfaH xanfafbill MydTaHbl Cy
XKETKi3yre apHanfaH xarnfarbilka GypaHbi3.
Cypet K

ManpanaHyfa eHrisy

1. KypbinfblHbl TETC Xa3blKTblkka OpPHATbIHbI3.

2. KybblipuiekTi opayra apHanfaH 6apabaxbl 6ap
KypbiFbinap yuiH: XXofapbl TereypiHai KyobipLuekTi
KyObIpLUEKTi opayFa apHanfaH 6apabaHHaH
ToMnbIKTal TapKaTbiHbI3.

3. KybbipLiekTi opayra apHanfaH 6apabaHbl oK
KypbinfFbinap yuwiH: Kofapbl TereypiHai kybbipLuekTi
TOMbIK LWeLin, inMeKkTep MeH BypbinbicTapabl
6ocaTtbiHpI3.

4. Xorapbl TereypiHai kyObIpLIEKTi TYTiK 6afbITTaFbILLbI
apKbInbl anfa kapaw TapTbiHbI3.

5. Korapbl TereypiHai kyObIpLUEKTi )Xofapbl TereypiHai
nucToneTke on ecTtinetiHaen AbibbicneH capT eTin
xabblnFaHwa cana 6epiHia.

Hyckay

BypaHdarnbl mymikmiH OypbIC Kanbinma mypybiH

b6aKblnaHbl3.
Cypet L

6. Korapbl TereypiHai KyObIpLUeKTi TapThbin, BekiHICTIH,
CeHimMainiriH TekcepiHis.

7. XKeni icTikweciHiH awacklH po3eTkaFa carnblHpl3.

Cy 6epy
KocbinaTtbiH xykTemeHi ®upmanblk TakTanwaaaH
Hemece 6eniMHeH kapaHbl3 TexHuKarnbIK
Mariymammap.
CyMeH KamTaMachl3 €Ty KaCiNOpHbIHbIH HyCKaynapblH
CaKTaHpl3.
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HA3AP AYJAPbIHbI
JlacmaHraH cyObiH KenmipemiH 3ananbi
CyOarbl nacmaHynap copfbiHbIH XX8HE OHbIH
XxabObIKkmapbIHbIH 3aKkbiMOaHybIHa arbin Keneoi.
KARCHER Kopray ywin KARCHER cy cyaziciH
natidanaHy ycbiHbInaobl (apHalibl Xab0blK, mancelpbIC
6epy Hemipi 4.730-059).

Cy KyOblpblHa Kocbiny

HA3AP AYOAPbIHbI

KypbinfbiHbIH cy KOCbINbIMbIHOA WiaH2iHiH

Aquastop-neH 6alinaHbicbl

CoprbIHbIH 3aKbiIMOaHyb!

KypbinfbiHbIH Cy KOCbIbIMbIHOa ewkawaH Aquastop-

neH b6atinaHbickaH wrnaHeaiHi KorndaHb6aHbI3.

Kpanrra Aquastop mycgbmacsiH KondaHyra 6oaosbl.

1. Bakwa KybbIpLUeriH Cy XeTKi3yre apHanfaH
XKanfarblLWTbiH MydTacbiHa OPHATbIHbI3.

2. bBakwa kybbipLueriH cy KybblpbiHa KOCbIHbI3.

3. Cy KyObIpblIHbIH LLUYMeriH TONbIKTa aLlbiHbI3.
Cypetr M

AubIK biAbICTapAaH cyAbl ailfaHbI3

Byn KbICbIMMEH XyyFa apHarnfaH annapar Kepi knanaHbl
6ap KARCHER copy ky6biplieriveH (apHaiibl xabapik,
Tancbipbic 6epy Ne 2.643-100) 6eTki cynapael,
Mblcansl, XaHObIp CyblHa apHanfaH beLukeaeH Hemece
ToFaHAapAaH arbi3yra xapanabl (Afbl3yabiH
Makcumangpl 6uikTiriH 6eniMHeH KapaHbl3 TexHuKarbIK
marnymammap).

Copy XyMbICTapblH XYPridy KesiHae Cy XeTKi3y YLUiH

Xanfarblw MydTa Tanan eTinmenai.

1. Copy KybbIpLueriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

2. CopfblW LUNAHTiHi KypbInfblaarbl Cy XeTkidyre
apHanfaH xanfarblluka OypaHbl3 XaHe Cy ke3iHe
XibepiHi3 (Mbicanbl, XaHObIp CyblHa apHanfaH
Gelukere).

Kypbinfbipafbl ayaHbl XXOHO

1. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ON»).

YXorapbl TereypiHai NUCTONETTiH TeTiriH GyFaTTaH
allbIHbI3.

3. Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagbl.

4. KypbinfbiHbl Cy XOfapbl TereypiHai nucToneTTeH
KenipLikTepCi3 LWblKnaraHwa MakcuMym 2 MUHYT
XKYMbIC iCTETIH|3.

5. YXorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETIriH XiGepiHi3.

6. Korapbl TereypiHai NMCTONETTiH TeTiriH GyFaTTaHpI3.

HA3AP AYJAPbIHbI
CoprbIHbIH KypFakmau XymbIc icmeyi
KypbinfbiHbIH 3aKbIMOaHybI
Eeep Kypbinfoida 2 MmuHym 60Ubl KbiCbiM ratioa
6onmaca, oHOa OHbl eWIpiHi3 XoHe Akaynap kesiHoeai
Kemek- 6enimOeai HyckaynapObl cakmaHbi3.

Power Control xy#ueci
YKorapbl KbiCbiMAbl MUCTONETTEN KbICbIM KOPCEeTKiLLi
Power Control 6ypikkiLLiMeH >XyMbIC icTey kesiHae
arbimaarbl 6enrineHreH KbicbiM AeHreiiH kepceTeai.
Hyckay
MamepuandapdbiH ce3immanobifbi 0r1apObiH ecKinigiHe
XXoHe xardalibiHa 6alinaHbicmbl apmyprii 6omyb|
MyMKiH. COHObIKMaH ycbiHbicmap MiHOemmi emec.
Hyckay
Kbicbim kepcemkiwi 6emmepdi ma3apmKbIWNeH XoHe
6acka Kepek-XapakmapMeH XYMbiC xacaraHoa
MaHbI30bl emec.

Mbicanbl, MblHanap yLwiH
YCbIHbINAAbI.

KepceTkiw KbicbiMm
aeHreni

KATTbI Auwblk arperaTbl 6ap Tac
TeCEMHEH Hemece
6eToHHaH, acdansTTaH,
meTann 6eTtepaeH, 6akwa
blAbICTapbIHaH (apbanap,
KypekTep xaHe T. 6.)
XacarnfaH Tac Teppaccanap

OPTALLA ABTOMOGUNbAEP/
MOTOLMKIAEP, KipriL
GeTkennep, cbinaHFaH
kabblpranap, nnacTukansik

xuhas

YKYMCAK  |Araw GetTep,
BenocuneaTep, kymtac

6eTTepi, poTaH xuhasbl

MIX Taszanay kypangapbiMeH
nanganany

XKofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey peXuMmi

HA3AP AYOAPbIHbI

BosinraH Hemece cesimman 6emmepoiy

3aKbIMOanysbl

AFbICMbIH XXeMKInikmi KawbIKMbIfbl cakmanmaraH

Xardalidoa Hemece memik OypbiC maHOanMaraH

Xardalida 6emmepi 3aKbiMOanadsl.

bosinraH 6emmepdi masanay kesiHdoe 30 cm-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Asmomoburnb wuHanapbiH, nagbiH Hemece ce3immanrn

6emmepiH hpe3a KemeziMeH ma3anamaHbi3.

1. TeTikTi )0ofapbl TereypiHai nucToneTke canbiHbI3
»oHe oHbl 90°-ka Gypait oTbIpbIn, GekiTiHi3.
Cypet N

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONY).

3. Korapbl TereypiHai nucToneTTiH TeTiriH ByFaTTaH
allbIHbI3.

4. JXorapbl TereypiHai NMCTONETTiH, TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagp.

5. KbICbIM MHAMKATOPbIHAA KAXETTi KbICbIM AeHreni
kepceTinreHre gevin Power Control Vario Power
LwymeriH 6ypaHbi3.

XKyfbil WOTKEMEH XYMbIC iCTey pexumi

HA3AP AYOAPbIHbI

BostyObIH 3aKbimMOanybi

Jlac Xyfblw wemkeHiH acepiHeH 6emki kabammbiH

3aKbiMOanybl

XKyFbiw wemkeHi natidanaHap andbiHOa OHbIH 1ac

emecmiziHe XoHe KOKbICMbIH XOKMbIfblHa KO3

KEMKI3iHi3.

Hyckay

XKyFbiw wemkeHi natidanaHambiH Ke30e Kypblirifbl a3

KbICbIMMEH XYMbIC icmeldi. byn pemme Xyfbiw

Kypandapdbl apanacmsipyra 60maosbl.

1. JKyfbll WOTKEHi XXoFapbl TereypiHai nucToneTke
canblHbl3 aHe oHbl 90°-ka Gypain oTbIpbIn,
BEKITIHI3.

Tasanay KypanaapbiMeH nanaanaHy

A KAYIN

TexHuUKanblK mesKyXxammbl cakmamay

XKyrbiw Kypandapdbl muiciHwe nalidanaHbaraH

Xkardalioa OeHcayribiKKa ayblp 3akbiM Keneodi
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XKyrbiw KypanobiH eHOipywici KypafaH mexHuUKasnblK
mernkKyxammsl, KebiHece Xeke KopraHbIC Kypandapb!
6olibIHWa HyckaynapObl KapaHbi3.

Hyckay

XKyrbiw Kypandbl mek memeHai KbicbiM Ke3iHOe

apanacmeipyra 6onadsl.

Hyckay

XKyFbiw KypandapmeH xymbic icmey ywiH Plug ‘n’ Clean

apHatisi bidbicel masan eminedi. KARCHER xyfbiw

Kypandapsbl Plug ‘n’ Clean bidbicmapbiHOa KondaHyra

OalibiH KyUiHOe cambinalsbi.

1. Plug ‘n’ Clean xyfbilw KypanblHa apHasnfaH
bIAbICTbIH KAKNafblH anbin TacTaHbI3.

2. Plug ‘n’ Clean xyfblILl KyparnbiHa apHanfaH
XanfarblLUKa caHblnayblH TOMEH kapaTbir, XYFbiLl
Kyparnfa apHasfaH biabICTbl KbICbIMN )XabblHbI3.
Cypet O

3. Vario Power TeTiriH naganaHbliHbI3.

4. Bypikkiw TyTiKTi « MIX» GafbiTbiHa XOFapbl
KbicbiMAbl nucTonette «MIX» naipga GonFaHiia
6ypaHbi3.

YKyMmbic BapbiCbiHAA XyFbIL KypanablH epiTiHAici cy
afbICblHa apanacTtbipbinagbl.
5. Onuus peTiHae kebik canTamacklH nanaanaHbliHbI3.
a Kyfbllw KypanablH epiTiHAICIH XyFbIll Kypanfa
apHanfaH 6akke ToNTbIPbIHbI3. XyFbIl Kypanfa
apHanfaH kantamagarbl Mesnieprnepi Typanb!
ManimeTTepai KapaHbI3.

b Kebikke apHanfaH canTamaHbl Xyfbilll Kyparnfa
apHarnfaH bibiCKa KOCbIHbI3.

¢ Kebikke apHanFaH cantamaHbl Xofapbl
TereypiHai NMMCToneTke canblHpI3 XaHe OHbl 90°-
ka Gypan oTbIpbin, GekiTiHi3.
Cypet P

¥cbIHbINATbIH XYY Tacini

1. Xyfbiw Kypanabl yHemaen oTbipbin, Kyprak beTke
LUALLbIHBI3 XaHe CiHyre kanablpbiHbI3 (KeNTipmMe).

2. EpireH 6anwwbIKTbl X0fapbl TereypiHai arbicrneH
LUanbIN TacTaHbI3.

XyfbIlWw KypanMeH XyfFaHHaH KeliH

1. Plug 'n' Clean xyrbilw Kypan 6eTenkeciH
YCTafbILTaH LUbIfapbIf, OHbl KaKNakneH xabbiHbI3.

2. Cakray YLWiH Xyfbll Kypan 6eTenkeciH kaknakneH
YCTafbILKa CasblHpI3.

3. KypbinfbiHbl wwamameH 30 cekyHA 6oribl Tasa cymeH
LanbIHbI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH XiGepiHia.
Teriri xibepinreH keaae, Kypbinfbl ewepi. XXynene
XOFapbl KbICbIM Kanagbl.

2. JKorapbl TereypiHai NMCTONeTTiH TeTiriH GyFaTTaHbI3.

CypeTt Q

3. Lymeri 6ap xofapbl TereypiHai NMCToneTTi cakTayFa
apHanfaH Kanbinka OpHaTbIHbI3.

4. JKymbic Ke3iHAe 5 MUHYTTaH aca ysinictepae
KYPbINFbIHbI 6LLipin XypiHi3 («0/OFF»).

)K¥MbICTbIH, asiktTanybl
A  ABAWNAHbI3
Xytiede2i KbicbiM
Kywmi mezeypiH kesiHOe cy arbiCbiHaH Xapakam any
JKorapbi meeaeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbiCbiMObl
macmaraHHaH KeUiH FaHa axbipambiHbi3.
1. Xorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TETIriH XibepiHi3.
2. Cy KyObIpbIHbIH LLUYMeriH XabblHbI3.
3. Korapbl TereypiHai nuctonetTiH TeTiriH 30 cekyHa

601bl 6ackin TYPbIHbI3.

Kynene KanfaH KbicblM Tactanagbl.
4. JKorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TETIriH XibGepiHi3.
5. Yorapbl TereypiHai NMCTONEeTTiH TeTiriH byFaTTaHbl3.
6. KypbinfbiHbl Cy KyBObIpbIHbIH XeniciHeH
aXblpaTblHpI3.
7. KypbinfbiHbl eLWipiHi3 («0/OFF»).
8. Keni iCTiKWECIH TOKTaH axblpaTbIHbI3.

Tacbimangay

A ABAUNAHBI3
CasiMagkmbIH cakmasnmaybl
JKapakam any xoHe KypbinifbiHbl 3aKbiMOay Kayrii
Tacbimanoay Ke3iHOe KypbinifbiHbIH CaiMarbiH
eCKepiHi3.

KypbInfbiHbI KeLipy
1. KypbInfblHbl TyTKacbliHaH KOTepPiHi3 )KeHe KeLUipiHi3.

KypbInfFbiHbI cyiipey

TyTKaHbl €CTINETIH WbIPTbINFa AeWiH TapTbiHbI3.
2. KypbinfbiHbl TacbiMangay TyTKacblHaH CyMpeHi3.

ABTOMOGUNLMEH Tacbimangay
1. TacbiMangayabiH angpiHaa Plug ‘n’ Clean xyfbiw
Kypanfa apHanfaH blablCTbl GeKiHICTEH LUbIFapbIHbI3
XSHe KaKnaKneH xabbiHbI3.
2. KypbInfbiHbl KMCaManTbIHAAN XaHe
KynamamnTblHaan eTin 6ekiTiHi3.

A ABAUNAHBI3

CasiMagkmbIH cakmasnmaybl

)Kapakam any xoHe KypbiifbiHbl 3aKkbiMOay Kayrii
Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbiHbIH CariMafbliH
ECKepiHi3.

-

KypbInfbiHbI ycTay

KypbInfFbiHbI Teric a3bIKTbIKka OPHATbIHBI3.

2. LWymekTi xofapbl TereypiHai nncToneTTeH
axblpaTbiHbI3.

3. Korapbl TereypiHai nucToneTTe axbipaTy
6aTbipMachiH 6acbIHbI3 XaHe XOoFapbl TereypiHai
KyObIpLLEKTi XOfapbl TereypiHai NUCToneTTeH
aXblpaTbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI

Xorapbl mezeypiHOi Ky6bipweKkmiH 3aKbimMOanybi

JKorapbl meaeypiHdi KybbipweKkmiH dypbic emec

aliHany 6arbimbiHbIH dCepiHeH 3akbimoanyb!

Opay kesiHOe 6apabaHHbIH aliHany 6afbimbiH

b6aKblnaHbI3.

4. KybbipliekTi opayfa apHanfaH 6apabaHbl 6ap
KypbiFbinap yuliH: Ky6bipwekTti 6apabaHapl
TyTKacblHaH cafaT TiniMeH aHanablpblHbI3 XXoHe
OFaH XoFapbl TereypiHAai KyObIpLUEKTi opaHbI3.

5. KybblpliekTi opayfa apHanfaH 6apabaHbl )oK
KypbinfFbinap yiiH: Y6epuTte LunaHr BbICOKOro
[aBneHus AN XxpaHeHUs Ha yCTpoincTBe.

6. XKeni 6aycbIMbIH XaHe XabablkTapabl KypbinfFbiFa
canbin KOMbIHbI3.

¥3ak cakTay anfblHAa KocbIMLLA Hyckaynapabl

cakTaHpl3, Kymim xaHe mexHuKarnbiK Keismem

Kepcemy-6enimiH KapaHbI3.

AsnsnaH Kopray

HA3AP AYOAPbIHbI

Kambin kany kayni

TonbifbIMeH Kenmipinme2eH KypbinfbiHbIH asi3daH

3aKbiMOanybl MyMKiH.

Kypblinebl MeH Kypamdac besnikmepiH morbifbiMeH

Kypfambirn anbiHbi3.

KypblinFbiHbI CybIK 9CEPIHEH KOPFaHbI3.

-
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MbIHaHbI OpblHAAY KaXeT:

® Kypbinfbl Cy KyObIpbIHAH aXblpaTbliFaH.

® JKofapbl KbICbIMAbI MUCTOMNET >KOFapbl KbiCbIMAbI
wnawrigeH GeniHreH.

1. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONy).
>Korapbl TereypiHAi xanfarbllLTaH Cy afbin
GiTKEHLIEe MaKCUMyM 1 MUHYT KYTiHi3.

3. KypbinfbiHbl 6LLIPIHi3.

4. KypbinfblHbl XbinbITy 6enmMecinae 6apnbik
XabablkTapbiMeH Gipre cakTaHbl3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

TokneH 3biKkbIMOany Kayni

KepHey kyliH0e mypraH 6enwekmepmeH b6alnaHbic
Ke3iHOeei 3aKbiMOap

KypblinfbiHbI ©WIPIHI3.

XKeninik wmekepdi po3emkadaH Wbirapbin anbiHbI3.
KypbInfFbl TeXHMKanbIK KbI3MET KepceTyAi Tanan
eTnengi, SFHW, OFaH KbI3BMET KepceTy OoWibIHLLA TypaKTbl
XYMbICTap XYPridy KaxeT emec.

Cy )KETKi3yre ApHanfaH XanfarblluTafbl
enekTi Tazanay

HA3AP AYOAPbIHbI

Cy )XemkKi3yae apHaJiFaH Xasrarblumarbl eJ1eKmiH

3aKbIMOanybl

Jlac cyObiH acepiHeH KypblfbiHbIH 3aKbiMOanybl

Enekmi cy xemki3y2e apHanraH Xarnfarbllwka canmac

bypbiH 3aKbiMOapra meKcepiHis.

KaxxeT 6onFaH xafganaa, enexTi cy xeTkidyre apHanfaH

XanfarblliTa Ta3apTbiHbI3.

1. Cy xeTki3yre apHarnfaH xanfafbiLLTaH MydTaHb!
anbin TacTaHbI3.

2. EnekTi kemnipaybl30eH LUblFapbiHbI3.

3. EneKTi cy afbICbIHbIH aCTblHAa XYbIN anbiHbI3.
CypeT R

4. EnekTi cy XeTKi3yre apHarnfaH xanfarblLka
casnblHpI3.

Akaynap KesiHgeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apKbinbl ©3AiriHeH xotofa 6onartbiHaan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pykcat
eTinreH cepBuUCTiK opTanblkka xabapracblHbI3.

A KAYIN

TokneH 3biKbIMOany Kayni

Kepney kyliH0e mypraH 6enwekmepmeH b6alnaHbic

Ke3iHOeei 3aKbiMOap

KypbinfbiHbI ©WIPIHI3.

XKeninik wmekepdi posemkadaH Whblfapbin anbiHbI3.

Kypbinfbl xXyMbIc icTemenai

1. Xorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TeTiriHe 6acbiHbI3.
KypbInfFbl Kocbinagbl.

2. ®upmanblk TakTaga KepCETINreH KepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH Calikec Kene Me, Xok na,
TeKCepiHi3.

3. Keni baycbIMbIH 3aKbIMAapFa TEKCEPIHi3.

4. KosfanTKbILUTbIH apTblK XYKTeNyi kesiHae OHbIH
KOpFaHbIC aBTOMaTbl iCTeMen kanca:

a KypbinfbiHbl ewWipiHi3 («0/OFF»).

b KypbinfbiHbl 1 caFaTka CyyFa KOMbIHbI3.

¢ KypbInfbiHbl KOCbIHbI3 «I/ON» X8aHe OHbI
KalTaaaH naganaHa 6actaHbi3.

Erep xwui akaynap TyblHAan xarca, oHaa

KYPbINFbIHbI CEPBUCTIK KbI3BMETTE TeKcepy Kepek.

KypbInfFbl icke Kocbinmaiabl, KO3fanTKbiWw ryinaen

TYP

Onci3 xeniHiH acepiHeH HeMece y3apTyLubl kabenbai

nanganaHyablH 9CepiHeH KepHeyaiH Kynaybl.

1. KocaTblH ke3ge anfbIMeH XoFapbl TereypiHai
nucToneTTi 6acbiHbI3, an coaaH KeniH KypbInfFbiHb
KOCbIHbI3 («I/ON»).

Kypbinfbl KbICbIM TyAbIpMaiabl

Cy XeTKi3y XeTKinikcia

1. Cy KyObIpbIHbIH, LLIYMETiH TOMbIKTal aLlblHbI3.

2. XeTkinikTi cy meniepi 6epinin xaTblp Ma, oK na,
TeKCepiHi3.

Cy xeTKizyre apHanfaH xanfafblLTarbl efiek nactaHabl.

1. Cy XeTkidyre apHarnfaH xanfafblUTaH enekTi
KemnipaybI3ablH KOMeriMeH LUblFapbiHbI3.

2. EnexkTi cy afbiCbiHbIH aCTbIHAA XYbIN anblHbI3.

Kypbinfbiaafsl aya.

1. KypbInfbiHbl XenaeTiHis:

a KypbInfblHbl XarnfaHfaH LWYMeKCi3 MakcuMmym 2
MWHYTKA KOCbIHbI3.

b >Korapbl TereypiHai nuctoneTTi 6acbiHbI3 XaHe cy
KeNipLUIKCi3 LWbIKNaFaHLwa KyTiHi3.

¢ LUymexTi KOCbIHbI3.

d Copy XyMbICTapblIH XYpridy kesiHae
Makcumangpl copy 6uikTiriH 6akbinanbI3 (benimai
KapaHpl3 TexHuKasbIK Mafiymammap).

KbICbIMHBIH KYLWITi allbipmachl

1. 2Korapbl TereypiHai canTamaHbl Tazanay:

a CanTamaHbIH CaHblnayblHaH.

b >Korapbl TereypiHai canTamaHbl CyMeH Xybin
anblHpI3.

2. KenreH cyablH MenLIepiH TeKCepiHi3.

KypbInfbIHbIH cCaHblNaynbinbIfbl

1. KypbinfbiHbIH WafblH CaHbINAYIbIMbIfbIH OHbIH,
KOHCTPYKUMACH! kKamTaMachI3 eTefi. Kywri
caHbInaynbinblK Ke3iHae aBTopnaHablpbiiFaH
CEPBUCTIK KbI3BMETKE XYTiHiHi3.

XKyfblw Kypan ciHGenai

1. Vario Power Gypikkill TyTiriH KonaaHbIHbI3 XaHe
oHbl «MIX» KyWiHe BypaHbI3.

2. lMpoBepbTe, ycTaHOBMEHa N ByTbiNKa ¢ YACTALWUM
cpeactBoM Plug ‘n’ Clean oTBepcTvieM BHU3 B
pasbemMe ANs YNCTALLEro cpeacTsa.

Op enge xeprinikTi AucTpnbbloTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl KonaaHbinagsl. byiibimaa matepuanablk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTVMan akayrnapgp! Keningik Mep3imi iliHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, byiibiMabl caTkaH cayAa MekemeciHe Hemece
JKaKblHAAFbl OKINETTi KbI3BMET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbl apTKbl afbliHaa bepinreH)

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KecTeciHae
LundppnaHfaH.
YKeke caHaapablH MaFbiHackl kenecigen 6onaapl:

Mebicanei: 30190

3 OHaipinreH Xbinbl

0  OHgipinreH facblpbl

1 OHAipinNreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHAipinreH anblHbIH GipiHLI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.
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TexHuKanbIK marnymaTrap EO cTtaHpapTTapbiHa COMKecTiri
Typanbl geknapauus

K5 Premium Power " P—
Power  Control OcbIMeH TemMeHAe KepCeTinreH mMallvHa kayincisgik
XaHe AeHcaynblk kopFay 6omblHwa EO

|
— Contro [OVpeKTBanapbiHbIH, TanantapblHa COUKEC KeneTiHi
AnekTp xeniciHe kocy Manimaenmia. bisbeH kenicycia MaluMHaHbIH,
KepHey \Y; 230 230 KOHCTPYKLMSICbI ©@3repreH xaraanaa ocbl Aeknapaums
Daza ~ 1 1 3 Ky I-H xosiabl.
Byiibim: XKoFapfbl KbICbIMAb! XYFbiLL
AKuinik Hz 50 50 Tuni: 1.324-xxx
Kocblny KyaTTbinblifbl kw21 2,1 KonpaHbicTarbl EO gupekTuBanapbi
2000/14/EG
IPX5 IPX5
KopraHbic knacbl 2014/30/EU
Kopray knackl I I 2006/42/EG (+2009/127/EG)
YKeniHi wamaaaH Toic A 10 10 2011/65/EU
XKYKTenyAeH Kopray KonpaHbinaTtbiH GipisaeHAipinreH craHaapTTap
(MHepuVMSAnbIK) EN 50581
CyAbl Koc EN 55014-1: 2017
y - y EN 55014-2: 2015
EHri3y KpicbiMbl (Makc.) MPa 1,2 1,2 EN 60335-1
EHrizy Temneparypacbl °C 40 40 EN 60335-2-79
(makc.) EN 61000-3-2: 2014
: ) EN 61000-3-3: 2013
EHridy caHbl (MUH. I/min 10 10
Y CaHbl (MnH.) EN 62233: 2008
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5 0,5 o - .
ComukecTikTi 6aranayablH KongaHb6anbl agici
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraManapsi 2000/14/EC: V KocbIMLIACHI
2KyMbIC KbICbIMbI MPa 125 12,5 [ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)

Makcumangbl komkeTimai MPa 14,5 14,5 ©nweHni: 89
KbICHIM Keningik 6epeai: 92
— - - Kon kowranaap 6ackapMaHbIH Tancbipmachl MeH
Bepinetit menwepi, cy I/min 7,5 75 yakingiri GoiibiHLLIA BpeKeT eTeqi.
Makcumangabl 6epinreH I/min 8,3 8,3 e
MerLepi ! ,) (é}
— - . -
BepineriH Menwepi, Imin 0,3 0,3 N [/ egor
XKYFbILW Kypanaap “H. Jenner S. Reiser
Xorapb! TereypiHai N 20 20 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
NMUCTONETTIH Kepi Teby KyLui KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynra:
©nwempaepi MeH canmarbl C. Panzep (S. Reiser)
: Alfred Karcher SE & Co. KG
T c canma ki 15,8 14,8
MNTIKOKYMBIC canmarel K9 ’ i Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
¥3bIHAbIFbI mm 414 402 71364 Winnenden (FepmaHus)
EHi mm 306 306 Ten.: +49 7195 14-0
— Tenedakc: +49 7195 14-2212
buikriri mm__ 588 588 Winnenden, 2020/08/01
EN 60335-2-79 ctaHAapTbIHa calikec ecenTeniHeTiH
MaH
Konparbl Aipingin MaHi m/s2 <25 <25
Benriciagik K m/s?2 0,6 0,6
[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH, dB(A) 76 76
AeHreli Loy
Benricisgik Kpa dB(A) 3 3
Ly aeHrewi Ly + dB(A) 92 92

6enriciaaik Kya

TexHuKanbIK e3repictep pykcar eTinreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/service

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)
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Allgemeine HINWEISE ..........cccoeeiiiieiiiiiieiieeieee
Abbildungen und Beschreibungen in dieser Be-

triebsan|eitung ..........cooveiiiiiiiii e
BestimmungsgemaRe Verwendung
Umweltschutz
Zubehor und Ersatzteile
Lieferumfang
Sicherheitshinweise
Symbole auf dem Gerét ..
Geratebeschreibung...
Montage Verlangerungsrohr..
Betrieb
Nach dem Gebrauch ....
Lagerung
Pflege und Wartung..
Hilfe bei Stérungen...
Garantie..........ccooeiiiiii s

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung fiir den spéateren Ge-

brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Abbildungen und Beschreibungen
in dieser Betriebsanleitung

Abbildungen und Beschreibungen in dieser Betriebsan-
leitung kdnnen vom Lieferumfang und der Ausstattung
Ihres T-Racers abweichen.

Hinweis

Technische Anderungen vorbehalten.

BestimmungsgemafRe Verwendung

Der T-Racer kann mit dem mitgelieferten Gerat verwen-
det werden. Bei der Verwendung mit einem anderen
Kéacher Home & Garden Hochdruckreiniger ab der Ge-
rateklasse K2, miissen die Hochdruckdiisen dem ver-
wendeten Hochdruckreiniger angepasst werden.
Geeignete Karcher Hochdruckdiisen kénnen im Fach-
handel erworben werden.

Detailierte Angaben zur Gerateklasse finden Sie in der
Betriebsanleitung lhres Hochdruckreinigers.

Bei Geréaten bis Baujahr 1991 benétigen Sie zusatzlich
einen Adapter (siehe “Zubehér und Ersatzteile”).

Der T-Racer eignet sich ideal zum Reinigen von Boden-
und Wandflachen mit unterschiedlichen Oberflachen
wie Fliesen, Stein, Beton, Kunststoff und Holz.
Verwenden Sie den T-Racer ausschlieflich fiir den Pri-
vathaushalt.

w
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Deutsch

c;}) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die

Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-

nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-

gen lassen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Der Lieferumfang Ihrer Ausstattungsvariante ist auf
der Verpackung abgebildet. Bei fehlendem Zubehor
oder bei Transportschaden wenden Sie sich bitte an Ih-
ren Handler.

Sicherheitshinweise
AN VORSICHT

e Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sich weitere Per-
sonen in der Néhe des Reinigungskopfes befinden.

e Schalten Sie nach Beendigung des Reinigungsbe-
triebs und vor Arbeiten am T-Racer den Hochdruck-
reiniger aus und trennen Sie den T-Racer von der
Hochdruckpistole.

e Ldsen Sie den Hochdruckstrahl an der Hochdruckpis-
tole erst aus, wenn sich der T-Racer auf der Reini-
gungsflédche befindet.

® Riicksto3gefahr. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und
halten Sie die Hochdruckpistole mit Verldangerungs-
rohr gut fest.

o Maximale Wassertemperatur 60°C (beachten Sie die
Hinweise lhres Hochdruckreinigers).

Hinweis

e Beachten Sie auch unbedingt die Sicherheitshinweise
Ihres Hochdruckreinigers sowie értliche Vorschriften
und Verordnungen.

Symbole auf dem Gerit

A GEFAHR
Verletzungsgefahr! Greifen Sie wéhrend
> des Betriebs nicht unter den Rand des T-
Racers
HARD Fir robuste Oberflachen, z. B. Fliesen,
Beton, Stein
SOFT Fir empfindliche Oberflachen, z. B. Holz
Geratebeschreibung
Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Verlangerungsrohr
@ Hoéhenverstellung Rotorarm
(®) Gehause

(@) Bajonettanschluss mit Uberwurfmutter

w



(&) Handgriff
(8) Hochdruckdiise
(@ Rotorarm

Montage Verlangerungsrohr
Hinweis
Achten Sie bei der Montage auf eine feste Verbindung
der Geréteteile.
Abbildung B

1.
2.
3.

Das Bajonett in die Aufnahme stecken.
Die Verlangerung drehen, bis sie einrastet.
Die Uberwurfmutter festdrehen.

Den Vorgang gegebenenfalls fur weitere Verlange-
rungsrohre wiederholen.

Betrieb
Hinweis
Verldngerungsrohre kénnen mit jedem Kércher Zube-
hér verwendet werden.
Hinweis
Fiir ein optimales Reinigungsergebnis den Hochdruck-
reiniger nicht in der Eco-Stufe betreiben.

Bodenflache reinigen

Vor der Anwendung die Reinigungsflache von groben
Verschmutzungen befreien (zum Beispiel durch Abkeh-
ren), um Schaden am T-Racer zu vermeiden.

ACHTUNG

Schédden am Rotorarm

Beim Schlagen auf Kanten und Ecken kann der Rot-
orarm beschédigt werden.

Fahren Sie nicht iiber freistehende Ecken und Kanten.
Abbildung C

Hinweis

-

bl

Der T-Racer eignet sich nicht zum Scheuern oder

Schrubben.

Testen Sie das Gerét vor der Verwendung auf emp-

findlichen Oberflachen, z. B. Holz an einer unauffal-

ligen Stelle.

Verharren Sie nicht auf einer Stelle, sondern bleiben

Sie in Bewegung.

Den T-Racer mit dem Verlangerungsrohr an der

Hochdruckpistole befestigen.

Abbildung B

a Das Verlangerungsrohr auf den Bajonettan-
schluss der Hochdruckpistole driicken.

b Das Verlangerungsrohr um 90° drehen bis es ein-
rastet.

¢ Gegebenenfalls den Vorgang fiir weitere Verbin-
dungen wiederholen.

Hoéhenverstellung Rotorarm entsprechend der Rei-

nigungsflache einstellen.

Den Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Den Hebel der Handspritzpistole ziehen.

Das Gerat schaltet sich ein.

Die Bodenflache reinigen, dabei den T-Racer ohne

Kraftaufwand Uber die Bodenflache fiihren.

Wandflache reinigen
Den T-Racer direkt an der Hochdruckpistole befestigen.
a Den Bajonettanschluss des T-Racers in den An-
schluss der Hochdruckpistole driicken und da-
nach um 90° drehen bis er einrastet.
b Falls vorhanden die Uberwurfmutter festdrehen.
Die Wandflache reinigen.

Hohenverstellung Rotorarm

Mit der Hohenverstellung Rotorarm, wird der Abstand
der Hochdruckdiisen zur Reinigungsflache veréndert.
Hohenverstellung Rotorarm entsprechend der Reini-
gungsaufgabe einstellen.

Abbildung D

Zur kraftvollen Reinigung hartnackiger Verschmut-
zungen auf robusten Oberflachen, z. B. Fliesen, Be-
ton, Stein:

1. Hoéhenverstellung Rotorarm auf “HARD” stellen.
Zur Reinigung empfindlicher Flachen:

2. Hohenverstellung Rotorarm auf “SOFT” stellen.

Nach dem Gebrauch

Nach dem Gebrauch das Gerat mit einem weichen
Wasserstrahl abspllen.

® Den T-Racer und gegebenenfalls Verlangerungs-
rohre von der Hochdruckpistole abnehmen.

Den T-Racer mit der Hochdruckpistole (ohne weite-
res Zubehor) absplilen oder mit einem feuchten
Tuch abwischen.

Lagerung

Das Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

Diisen ein- / ausbauen
Die beschriebene Vorgehensweise gilt fiir alle vorhan-
denen Disen am Gerat.
Abbildung E
Die Klammer entfernen.
Die Hochdruckdiise herausziehen.
Die Hochdruckdise einsetzen.
Die Klammer montieren.

hwb=

Hochdruckdiise reinigen
Die Hochdruckdiise ausbauen.
Die Hochdruckdiise mit klarem Wasser in beide
Richtungen durchspllen. Gegebenenfalls eine be-
schadigte Hochdruckdiise ersetzen.
Die Hochdruckdise einbauen.

Hilfe bei Storungen

Hochdruckreiniger baut keinen Druck auf oder pulsiert
Hochdruckdiisen verstopft oder beschadigt.

Die Hochdruckdiisen ausbauen.

Die Hochdruckdisen auf Verstopfung priifen und
gegebenenfalls reinigen.

Die Hochdruckdisen auf Beschadigung prifen und
gegebenenfalls ersetzen.

Den T-Racer ohne Diisen mit klarem Wasser durch-
spulen.

5. Die Hochdruckdiisen einbauen.

Falsche Hochdruckdiise gewahlt.

In Verbindung mit dem mitgelieferten Hochdruckreiniger
nur die gleiche Disenfarbe nutzen, die eingebaut war.

N =
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Deutsch
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General notes
Read the original instructions before us-
A || ing the device for the first time and act in

accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

lllustrations and descriptions in
these operating instructions

lllustrations and descriptions in these operating instruc-
tions may differ from the scope of delivery and equip-
ment for your T-Racer.

Note

Subject to technical changes without notice.

Intended use

The T-Racer can be used with the device supplied.
When used with another Karcher Home & Garden high-
pressure cleaner of class K2 or above, the high-pres-
sure nozzles must be adapted to the high-pressure
cleaner used. Suitable Karcher high-pressure nozzles
can be purchased in specialist shops.

Detailed information on the device class is provided in the
operating instructions for your high-pressure cleaner.
For devices manufactured up to 1991 you require an ad-
ditional adapter (see "Accessories and spare parts").
The T-Racer is ideally suited for cleaning floor and wall
surfaces of various different materials such as tiles,
stone, concrete, plastic and wood.

Only use the T-Racer in private households.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
d;) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste

[eMNe >R > Ne N> I o) B NS, I & I& IS IS IS NS NG ]

English

water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They
ensure that the appliance will run fault-free and safely.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delive

Check the contents for completeness when unpacking.
The scope of delivery for your equipment version is
shown on the packaging. Please contact your dealer if
any accessories are missing or in the event of any ship-
ping damage.

Safety instructions

&N CAUTION
e Do not use the device when persons are in the vicinity
of the cleaning head.

e Switch the high-pressure cleaner off and disconnect
the T-Racer from the high-pressure gun after finishing
cleaning work and before performing any work on the
T-Racer.

e Do not trigger the high-pressure jet at the high-pres-
sure gun until the T-Racer is on the surface to be
cleaned.

e Recoil danger. Keep proper footing and hold the high-
pressure gun and extension tube firmly.

o Maximum water temperature 60°C (please observe
the instructions for your high-pressure cleaner).

Note

® Be sure to always adhere to the safety instructions for
your high-pressure cleaner and the locally applicable
regulations and directives.

Symbols on the device
A DANGER

Risk of injury! Never reach under the
edge of the T-Racer during operation

HARD For durable surfaces, e.qg. tiles, concrete,
stone
SOFT For sensitive surfaces, e.g. wood

Device description

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(*) Extension tube
@ Rotor arm height adjustment

(3 Casing

@ Bayonet connector with union nut

(®) Handle

@ High-pressure nozzle
(@ Rotor arm

(3]



Extension tube installation

Note

Ensure that the device components are tightly connect-
ed on installation.

lllustration B

1. Plug the bayonet into the mounting.

2. Turn the extension until it latches into place.

3. Tighten the union nut.

Repeat the procedure for all further extension tubes.

Note
The extension tubes can be used with all Kdrcher ac-
cessories.

Note
For optimum cleaning results, do not operate the high-
pressure cleaner in the Eco mode.

Cleaning floors
Remove coarse dirt from the surface to be cleaned (e.g.
by sweeping) before using the device to avoid damage
to the T-Racer.

ATTENTION

Damage to the rotor arm

The rotor arm can be damaged if it hits edges and cor-
ners.

Do not move the device over free-standing corners and
edges.

lllustration C

Note

e The T-Racer is not suitable for scraping or scrub-

bing.

Test the device on an inconspicuous area before us-

ing on sensitive surfaces, e.g. wood.

Do not allow it to remain in one area, but keep it in

motion.

Attach the T-Racer to the high-pressure gun using

the extension tube.

lllustration B

a Press the extension tube onto the bayonet con-
nector of the high-pressure gun.

b Turn the extension tube by 90° until it latches into
place.

¢ If necessary, repeat the procedure for further
connections.

2. Adjust the rotor arm height adjustment. according to

the surface to be cleaned.

Unlock the lever of the trigger gun.

Pull the lever of the trigger gun.

The device switches on.

5. Clean the floor surface by guiding the T-Racer over
the floor surface without exerting excessive pres-
sure.

-
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Cleaning wall surfaces
1. Attach the T-Racer directly to the high-pressure gun.
a Press the bayonet connector of the T-Racer into
the connection on the high-pressure gun and
then turn by 90° until it latches into place.
b Tighten the union nut if present.
2. Clean the wall surface.

Rotor arm height adjustment

The clearance of the high-pressure nozzles to the sur-
face to be cleaned can be adjusted via the rotor arm
height adjustment.

Adjust the rotor arm height adjustment. according to the
surface to be cleaned.

Illustration D

For powerful cleaning of stubborn soiling on dura-
ble surfaces, e.g. tiles, concrete, stone:

1. Set the rotor arm height adjustment to "HARD".
For cleaning sensitive surfaces:

2. Set the rotor arm height adjustment to "SOFT".

Rinse off the device with a gentle water stream after

use.

® Detach the T-Racer and any extension tubes from
the high-pressure gun.

® Rinse off the T-Racer with the high-pressure gun
(without accessories) or wipe down with a damp
cloth.

Store the device in a frost-protected place.

Care and service

Removing/installing the nozzles
The described procedure applies to all nozzles on the
device.
lllustration E
Remove the clip.
Pull the high-pressure nozzle out.
Fit the high-pressure nozzle.
Fit the clip.

Cleaning the high-pressure nozzle
Remove the high-pressure nozzle.
Flush the high-pressure nozzle with clear water in
both directions. Replace a damaged high-pressure
nozzle where necessary.
Install the high-pressure nozzle.

Troubleshooting guide

High-pressure cleaner not building up pressure or
pulsing

High-pressure nozzles clogged or damaged.

1. Remove the high-pressure nozzles.

2. Check the high-pressure nozzles for clogging and
clean if necessary.

Check the high-pressure nozzles for damage and
replace if necessary.

Flush the T-Race with clear water without the noz-
Zles fitted.

5. Install the high-pressure nozzles.

Incorrect high-pressure nozzle selected.

Use only the same installed nozzle colour with the high-
pressure cleaner supplied.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

N= rpob=
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Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
A I_!I | ginal avant la premiére utilisation de

votre appareil et agissez conformément.
Conservez le manuel d'instructions original pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
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lllustrations et descriptions dans ce

manuel d'utilisation

Les illustrations et descriptions dans ce manuel d'utili-
sation peuvent différer de I'étendue de la livraison et de
la configuration de votre T-Racer.

Remarque
Sous réserve de modifications techniques.

Utilisation conforme

Le T-Racer peut étre utilisé avec I'appareil fourni. Lors-
qu'elles sont utilisées avec un autre nettoyeur haute
pression Karcher Home & Garden de la classe d'appa-
reils K2, les buses haute pression doivent étre adaptées
au nettoyeur haute pression utilisé. Les buses haute
pression Karcher peuvent étre achetées dans des com-
merces spécialisés.

Vous trouverez des indications détaillées sur la classe
de I'appareil dans le manuel d'utilisation de votre net-
toyeur haute pression.

Pour les appareils fabriqués jusqu'en 1991, un adapta-
teur supplémentaire est nécessaire (voir « Accessoires
et pieces de rechange »).

Le T-Racer est idéal pour le nettoyage de surfaces de
sols et de murs de différentes surfaces telles que les
carreaux, la pierre, le béton, le plastique et le bois.
Utilisez le T-Racer uniqguement pour votre ménage.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-

tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
c;_;‘) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. L’étendue de livraison de votre variante
d’équipement est illustrée sur I'emballage. Si des ac-
cessoires manquent ou en cas de dommage d au
transport, veuillez informer votre distributeur.

Consignes de sécurité

AN PRECAUTION

o N'utilisez pas I'appareil si des personnes se trouvent
a proximité de la téte de nettoyage.

e Apres le nettoyage et avant de réaliser des travaux
sur le T-Racer, couper le nettoyeur haut pression et
débrancher le T-Racer du pistolet haute pression.

o Ne déclencher le jet haute pression sur le pistolet
haute pression que lorsque le T-Racer se trouve sur
la surface de nettoyage.

® Risque de choc de recul. Garantissez la stabilité et te-
nez fermement le pistolet haute pression et le tuyau
de rallonge.

e Température maximale de I'eau 60°C (Observez les
consignes de votre nettoyeur haute pression).

Remarque

e Observez également les consignes de sécurité de
votre nettoyeur haute pression ainsi que les
consignes et décrets locaux.

Symboles sur I'appareil
A DANGER

Risque de blessures ! Ne pas mettre la
> main sous le bord du T-Racer pendant le
fonctionnement

HARD Pour les surfaces robustes, p.ex. les car-

reaux, le béton, la pierre
Pour les surfaces délicates, p.ex. le bois

SOFT

Frangais 7



Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

(® Tuyau de rallonge

@ Réglage en hauteur du bras de rotor

(3) Boitier

@ Raccordement a baionnette avec écrou-raccord
(®) Poignée

(8) Buse haute pression

(7) Bras de rotor

Montage du tuyau de rallonge

Remarque

Veiller lors du montage & un raccordement solide des
pieces de I'appareil.

lllustration B

1. Brancher la baionnette dans le logement.

2. Tourner la rallonge jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
3. Serrer I'écrou-raccord.

Répéter, le cas échéant, la procédure pour d’autres
tuyaux de rallonge.

Remarque
Les tuyaux de rallonge peuvent étre utilisés avec tous
les accessoires Kércher.

Remarque
Pour un résultat de nettoyage optimal, ne pas utiliser le
nettoyeur haute pression en mode Eco.

Nettoyer la surface de sol
Avant I'utilisation, débarrasser la surface de nettoyage
des impuretés grossiéres (en balayant, par exemple)
pour éviter d'endommager le T-Racer.

ATTENTION

Dommages sur le bras de rotor

Les chocs sur les bordures et les coins peuvent endom-
mager le bras de rotor.

Ne pas rouler sur des coins et bordures saillants.
lllustration C

Remarque

e Le T-Racer n’est pas adapté au lessivage, ni au ré-

curage.

Testez I'appareil avant son utilisation sur des sur-

faces fragiles, par ex. le bois, a un endroit peu vi-

sible.

Ne demeurez pas sur un endroit, mais restez en

mouvement.

Fixer le T-Racer au pistolet haute pression avec le

tuyau de rallonge.

Illustration B

a Presser le tuyau de rallonge sur le raccord a
baionnette du pistolet haute pression.

b Tourner le tuyau de rallonge de 90° jusqu’a ce
qu’il s'enclenche.

¢ Répéter, le cas échéant, la procédure pour
d’autres raccords.

2. Régler le réglage en hauteur du bras de rotor en

fonction de la surface de nettoyage.

Déverrouiller le levier de la poignée pistolet.

Tirer le levier de la poignée pistolet.

L'appareil démarre.

N
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Nettoyer la surface de sol en guidant le T-Racer
sans force sur la surface de sol.

Nettoyer la surface murale

Fixer le T-Racer au pistolet haute pression.

a Presser le raccord a baionnette du T-Racer dans
le raccord du pistolet haute pression, puis le tour-
ner a 90° jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

b Serrer I'écrou-raccord le cas échéant.

2. Nettoyer la surface murale.

Réglage en hauteur du bras de rotor

Le réglage en hauteur du bras de rotor permet de modi-

fier la distance entre les buses haute pression et la sur-

face a nettoyer.

Régler le réglage en hauteur du bras de rotor en fonc-

tion de la tache de nettoyage.

Illustration D

Pour un nettoyage puissant d’impuretés tenaces

sur des surfaces robustes, p.ex. les carreaux, le bé-

ton, la pierre :

1. Mettre le réglage en hauteur du bras de rotor sur la
position « HARD ».

Pour le nettoyage des surfaces délicates :

2. Mettre le réglage en hauteur du bras de rotor sur la
position « SOFT ».

Aprés l'utilisation

Apres I'utilisation, rincer I'appareil avec un jet d’eau

doux.

® Retirer le T-Racer et les éventuels tuyaux de ral-
longe du pistolet haute pression.

® Rincer le T-Racer a 'aide du pistolet haute pression
(sans accessoire) ou I'essuyer avec un chiffon hu-
mide.

Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance

Montage/démontage des buses
La procédure décrite vaut pour toutes les buses pré-
sentes sur 'appareil.
lllustration E
Retirer les pinces.
Sortir la buse haute pression.
Insérer la buse haute pression.
Monter les pinces.

-
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Nettoyer la buse haute pression
Démonter la buse haute pression.
Rincer la buse haute pression a I'eau fraiche dans
les deux directions. Si besoin, remplacer les buses
haute pression endommagées.
Monter la buse haute pression.

Dépannage en cas de défaut

Le nettoyeur haute pression n’établit pas de pres-

sion ou par impulsions

Buses haute pression colmatées ou endommagées.

1. Démonter les buses haute pression.

2. Controler 'absence de colmatage sur les buses
haute pression et les nettoyer si nécessaire.

N =
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3. Controler I'absence de dommage sur les buses
haute pression et les remplacer si nécessaire.

4. Rincer le T-Racer sans buses a l'eau claire.

5. Insérer les buses haute pression.
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Le nettoyeur haute pression ne produit aucune
pression ou fonctionne par a-coups

Mauvais chois de buse haute pression.

En association avec le nettoyeur haute pression fourni,
utiliser la méme couleur de buse que celle qui était mon-
tée.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta leggere e rispettare le Istru-

zioni per l'uso originali. Conservare le
Istruzioni per I'uso originali per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

lllustrazioni e descrizioni nelle

presenti istruzioni per I'uso
Le illustrazioni e le descrizioni contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso possono differire dalla fornitura e dal-
la dotazione del vostro T-Racer.

Nota

Con riserva di modifiche tecniche.

Impiego conforme alla destinazione

Il T-Racer puo essere utilizzato con I'apparecchio in do-
tazione. Se utilizzati con un’altra idropulitrice Home &
Garden Kacher di classe K2 o superiore, gli ugelli ad al-
ta pressione devono essere adattati all’idropulitrice. Gli
ugelli ad alta pressione Karcher adatti possono essere
acquistati nei punti vendita specializzati.

Informazioni dettagliate sulla classe dell'apparecchio
sono riportate nelle istruzioni per I'uso dell'idropulitrice.
Per gli apparecchi prodotti fino al 1991 & necessario an-
che un adattatore (vedi "Accessori e ricambi").

Italiano

Il T-Racer € ideale per la pulizia di pavimenti e pareti con
superfici diverse come piastrelle, pietra, calcestruzzo,
plastica e legno.

Utilizzare il T-Racer esclusivamente in ambito domestico.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(9 gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
c‘,}) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. Il volume di fornitura della variante di do-
tazione é riportato sulla confezione. In caso di accessori
mancanti o danni dovuti al trasporto, si prega di contat-
tare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

A\ PRUDENZA

e Non utilizzare I'apparecchio se vi sono altre persone
nelle vicinanze della testina di pulizia.

e Spegnere l'idropulitrice e scollegare il T-Racer dalla
pistola ad alta pressione dopo aver completato I'ope-
razione di pulizia e prima di intervenire sul T-Racer.

e Non attivate il getto ad alta pressione sulla pistola ad
alta pressione finché il T-Racer non si trova sulla su-
pefficie di pulizia.

® Pericolo di rinculo. Mettersi sempre in posizione sicu-
ra e tenere saldamente la pistola ad alta pressione e
il tubo di prolunga.

e Massima temperatura dell’acqua 60°C (osservate le
norme dell’idropulitrice).

Nota

o E inoltre indispensabile rispettare le norme di sicurez-
za dell'idropulitrice, nonché le disposizioni e le ordi-
nanze locali.

©



Simboli riportati sull’apparecchio
A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante il funziona-
mento, non infilare le mani sotto il bordo

del T-Racer

HARD Per superfici robuste, ad es. piastrelle,
calcestruzzo, pietra

SOFT Per superfici delicate, ad es. legno

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(™ Tubo di prolunga

@ Regolazione altezza braccio rotore

(3 Custodia

@ Attacco a baionetta con dado a risvolto
(®) Impugnatura

@ Ugello ad alta pressione

(7) Braccio rotore

Montaggio tubo di prolunga

Nota

Assicurarsi che le parti del dispositivo siano saldamente
collegate durante l'installazione.

Figura B

1. Inserire la baionetta nell’alloggiamento.

2. Ruotare la prolunga fino a che non scatta.

3. Fissare il dado a risvolto.

Ripetere eventualmente la procedura per altri tubi di
prolunga.

Nota

I tubi di prolunga possono essere utilizzati con qualsiasi
accessorio Kércher.

Nota

Per ottenere risultati di pulizia ottimali, non utilizzare
l'idropulitrice in modalita Eco.

Pulizia del pavimento
Prima dell'uso, rimuovere lo sporco grossolano dalla su-
perficie di pulizia (ad es. spazzolando) per evitare danni
al T-Racer.

ATTENZIONE

Danni al braccio rotore

In caso di urto con bordi e angoli, il braccio rotore puo

essere danneggiato.

Non muoversi su angoli e spigoli liberi.

Figura C

Nota

e || T-Racer non e adatto allo sfregamento o allo stro-
finio.
Prima dell'utilizzo, testare I'apparecchio su superfici
delicate, ad es. legno, su un punto non in vista.
Non rimanere su un solo posto, ma continuare a
muoversi.

. Collegare il T-Racer con il tubo di prolunga alla pi-
stola ad alta pressione.
Figura B

-

a Premere il tubo di prolunga sul raccordo a baio-
netta della pistola ad alta pressione.

b Ruotare il tubo di prolunga di 90° finché non scat-
ta in posizione.

¢ Se necessario, ripetere la procedura per ulteriori
collegamenti.

Regolare I'altezza del braccio rotore in base alla su-

perficie di pulizia.

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva della pistola a spruzzo.

L'apparecchio si accende.

5. Pulire la superficie del pavimento e guidare il T-Ra-
cer sulla superficie del pavimento senza sforzare.

N

o

Pulire la superficie della parete
Collegare il T-Racer direttamente alla pistola ad alta
pressione.

a Premere I'attacco a baionetta del T-Racer nell'at-
tacco della pistola ad alta pressione, quindi ruo-
tarlo di 90° fino all'innesto.

b Se presente, fissare il dado a risvolto.

Pulire la superficie della parete.

Regolazione altezza braccio rotore

La regolazione in altezza del braccio rotore modifica la

distanza tra gli ugelli ad alta pressione e la superficie di

pulizia.

Regolare I'altezza del braccio rotore in base all'attivita di

pulizia.

Figura D

Per la pulizia efficace di sporco ostinato su superfi-

ci robuste, ad es. piastrelle, calcestruzzo, pietra:

1. impostare la regolazione in altezza del braccio roto-
re su "HARD".

Per la pulizia di superfici delicate:

2. impostare la regolazione in altezza del braccio roto-
re su "SOFT".

Dopo l'utilizzo

Dopo I'utilizzo, sciacquare I'apparecchio con un getto
d'acqua delicato.

® Rimuovere il T-Racer e gli eventuali tubi di prolunga
dalla pistola ad alta pressione.

Sciacquare il T-Racer con la pistola ad alta pressio-
ne (senza accessori) o strofinare con un panno umi-
do.

Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

Cura e manutenzione

Montare/smontare gli ugelli
La procedura descritta si applica a tutti gli ugelli del di-
spositivo.
Figura E
Rimuovere i morsetti.
Estrarre I'ugello per alta pressione.
Inserire l'ugello per alta pressione.
Montare i morsetti.

-
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Pulire 'ugello per alta pressione
Smontare I'ugello per alta pressione.
Sciacquare l'ugello per alta pressione con acqua pu-
lita in entrambe le direzioni. Se necessario, sostitui-
re un ugello per alta pressione danneggiato.
3. Montare l'ugello per alta pressione.

N =
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Guida alla risoluzione dei guasti

L'idropulitrice non crea pressione o pulsa.

Ugelli per alta pressione ostruiti o danneggiati.

1. Rimuovere gli ugelli per alta pressione.

2. Controllare se gli ugelli per alta pressione sono
ostruiti ed eventualmente pulirli.

Controllare se gli ugelli per alta pressione sono dan-
neggiati ed eventualmente sostituirli.

4. Sciacquare il T-Racer senza ugelli con acqua pulita.
5. Montare gli ugelli per alta pressione.

Ugello ad alta pressione errato selezionato.

In combinazione con l'idropulitrice in dotazione, utilizza-
re solo ugelli del colore di quelli integrati.

w

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze originele gebruiksaanwij-
zing en volg de instructies erin op. Be-

waar de originele gebruiksaanwijzing voor later gebruik
of voor de volgende eigenaar.

Afbeeldingen en beschrijvingen in

deze gebruiksaanwijzing

Afbeeldingen en beschrijvingen in deze gebruiksaanwij-
zing kunnen door de omvang van de levering en de uit-
rusting van uw R-Racer afwijken.

Instructie
Technische wijzigingen voorbehouden.

Reglementair gebruik

De T-Racer kan worden gebruikt met het meegeleverde
apparaat. Bij gebruik met een andere Kéarcher Home &
Garden hogedrukreiniger uit apparaatklasse K2 moeten
de hogedruksproeiers worden aangepast aan de ge-

bruikte hogedrukreiniger. Geschikte hogedruksproeiers
van Karcher zijn verkrijgbaar in de vakhandel.
Gedetailleerde informatie over de apparaatklasse vindt
u in de gebruiksaanwijzing van uw hogedrukreiniger.
Bij apparaten tot bouwjaar 1991 heeft u een adapter no-
dig (zie “Toebehoren en reserveonderdelen”).

De T-Racer is perfect geschikt voor het reinigen van bo-
dems en wanden met verschillende oppervlakken zoals
tegels, steen, beton, kunststof en hout.

Gebruik de T-Racer uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
C;}’) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen

alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-

oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
De leveringsomvang van uw uitrustingsvariant is op de
verpakking afgebeeld. Neem bij ontbrekend toebehoren
of transportschade contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

AN VOORZICHTIG

e Gebruik het apparaat niet, als zich meerdere perso-
nen in de buurt van de reinigingskop bevinden.

e Schakel na de reiniging en voor het werken aan de T-
Racer de hogedrukreiniger uit, en ontkoppel de T-Ra-
cer van het hogedrukpistool.

o Activeer de hogedrukstraal van het hogedrukpistool
pas, als de T-Racer zich op het reinigingsvlak be-
vindt.

e Terugstootgevaar. Zorg voor stabiliteit en houd het ho-
gedrukpistool met verlengbuis goed vast.

o Maximale watertemperatuur 60°C (neem de voor-
schriften van uw hogedrukreiniger in acht).

Instructie

e Neem ook de veiligheidsaanwijzingen van uw hoge-
drukreiniger en de plaatselijke voorschriften en bepa-
lingen in acht.
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Symbolen op het apparaat

A GEVAAR
Gevaar voor letsel! Grijp tijdens bedrijf
niet onder der rand van de T-Racer

HARD Voor robuuste oppervlakken, bijvoor-
beeld tegels, beton, steen
SOFT Voor gevoelige oppervlakken, bijvoor-

beeld hout

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(@) Verlengbuis

@ Hoogteverstelling rotorarm

(3 Behuizing

@ Bajonetaansluiting met wartelmoer
() Handgreep

(8) Hogedruksproeier

(™ Rotorarm

Montage verlengbuis

Instructie

Zorg bij de montage op een vaste verbinding van de ap-
paraatdelen.

Afbeelding B

1.
2.
3.

De bajonet in de opname steken.
De verlenging draaien tot deze vergrendelt.
De wartelmoer vastdraaien.

Het proces eventueel voor andere verlengbuizen herha-
len.

Instructie

Verlengbuizen kunnen met elke Kércher-toebehoren
worden gebruikt.

Instructie

Vooor een optimaal reinigingsresultaat de hogedrukreini-
ger niet in de Eco-stand gebruiken.

Vloeren reinigen

Voor gebruik grove vervuiling van het reinigingsvlak ver-
wijderen (bijvoorbeeld door vegen) om beschadiging
van de T-Racer te vermijden.

LET OP

Schade aan de rotorarm

Bij het slaan tegen hoeken en randen kan de rotorarm
worden beschadigd.

Rij niet over vrijstaande hoeken en randen.
Afbeelding C

Instructie

De T-Racer is niet geschikt voor schuren of wrijven.
Probeer het apparaat eerst op een onopvallende
plek uit, alvorens het op gevoelige opperviakken zo-
als hout te gebruiken.

Blijf niet op een plek staan, maar blijf steeds in be-
weging.

N

Hw

o

-
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De T-Racer met de verlengbuis aan het hogedruk-

pistool bevestigen.

Afbeelding B

a De verlengbuis op de bajonetaansluiting van het
hogedrukpistool drukken.

b De verlengbuis met 90° draaien tot deze vergren-
delt.

¢ Eventueel de procedure voor verdere verbindin-
gen herhalen.

Hoogteverstelling rotorarm overeenkomstig het rei-

nigingsvlak instellen.

De hendel van het handspuitpistool ontgrendelen.

De hendel van het handspuitpistool trekken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

Het vloeroppervlak reinigen en hierbij de T-Racer

zonder inspanning over het vloeropperviak leiden.

Wandvlakken reinigen

De T-Racer direct op het hogedrukpistool bevesti-

gen.

a De bajonetaansluiting van de T-Racer in de aan-
sluiting van het hogedrukpistool drukken en daar-
na met 90° draaien tot hij vergrendelt.

b Indien voorhanden, de wartelmoer vastdraaien.

Het wandvlak reinigen.

Hoogteverstelling rotorarm

Met de hoogteverstelling rotorarm wordt de afstand van
de hogedruksproeiers naar het reinigingsvlak veran-
derd.

Hoogteverstelling rotorarm overeenkomstig de reini-
gingstaak instellen.

Afbeelding D

Voor de krachtige reiniging van hardnekkige vervui-
ling op robuuste oppervlakken, bijvoorbeeld tegels,
beton, steen:

1.

Hoogteverstelling rotorarm op “HARD” instellen.

Voor de reiniging van gevoelige oppervlakken:
2. Hoogteverstelling rotorarm op “SOFT” instellen.

Na het gebruik

Na gebruik het apparaat voorzichtig met een water-

straal afspoelen.
°

De T-Racer en eventueel verlengbuis van het hoge-
drukpistool loskoppelen.

De T-Racer met het hogedrukpistool (zonder verder
toebehoren) afspoelen of met een vochtige doek
schoonvegen.

Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Onderhoud

Sproeiers in-/uitbouwen

De beschreven procedure geldt voor alle beschikbare
sproeiers van het apparaat.

Afbeelding E

1. De klemmen verwijderen.

2. De hogedruksproeier eruit trekken.
3. De hogedruksproeier plaatsen.

4. De klemmen monteren.

N =

[

Hogedruksproeier reinigen
De hogedruksproeier demonteren.
De hogedruksproeier met schoon water in beide
richtingen doorspoelen. Eventueel een beschadig-
de hogedruksproeier vervangen.
De hogedruksproeier monteren.

Nederlands



Hulp bij storingen

Hogedrukreiniger bouwt geen druk op of pulseert
Hogedruksproeiers verstopt of beschadigd.

1. De hogedruksproeiers demonteren.

2. De hogedruksproeiers op verstopping controleren
en eventueel reinigen.

De hogedruksproeiers op beschadiging controleren
en eventueel vervangen.

De T-Racer zonder sproeiers met helder water
schoonspoelen.

5. De hogedruksproeiers monteren.
Hogedrukreiniger bouwt geen druk op of knippert
Verkeerde hogedruksproeier geselecteerd.

Gebruik in combinatie met de meegeleverde hogedruk-
reiniger uitsluitend dezelfde sproeierkleur als die van de
sproeier die was ingebouwd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Avisos generales
Antes de utilizar por primera vez el equi-
A |||| po, lea este manual de instrucciones y

sigalo. Conserve el manual de instruc-

ciones para su uso posterior o para propietarios ulterio-
res.

Figuras y descripciones de este
manual de instrucciones

Las figuras y descripciones incluidas en este manual de
instrucciones pueden ser diferentes del alcance del su-
ministro y el equipamiento de su T-Racer.

Nota

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

El T-Racer se puede usar con el equipo suministrado.
Cuando se usa con otra limpiadora de alta presion de
Kécher Home & Garden de la clase de equipos K2, las
boquillas de alta presion deben adaptarse a la limpiado-
ra de alta presion utilizada. Las boquillas de alta presion
de Karcher adecuadas se pueden adquirir en tiendas
especializadas.

Las indicaciones detalladas sobre la clase de equipos
las encontrara en el manual de instrucciones de su lim-
piadora de alta presién.

Los equipos hasta el afio de construccién 1991 preci-
san de un adaptador adicional (véase «Accesorios y re-
cambios»).

El T-Racer es adecuado para limpiar paredes y suelos
con diferentes superficies, como baldosas, piedra, hor-
migén, plastico y madera.

Utilice el T-Racer Unicamente para uso doméstico.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
% mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
C;’) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. El alcance del suministro de su
variante de equipamiento se muestra en el embalaje.
Péngase en contacto con su distribuidor si faltan acce-
sorios o0 en caso de dafios de transporte.

Instrucciones de seguridad
AN PRECAUCION

o No utilice el equipo si hay personas en las proximida-
des del cabezal de limpieza.

e Antes de finalizar el servicio de limpieza y antes de
comenzar a trabajar con la T-Racer, desconecte la
limpiadora de alta presion y separe el T-Racer de la
pistola de alta presion.

e Active el chorro de alta presion de la pistola de alta
presion unicamente sila T-Racer se encuentra sobre
la superficie a limpiar.
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® Peligro de retroceso. Permanezca siempre en una
postura segura y agarre con firmeza la pistola de alta
presion con el tubo de prolongacién.

e Temperatura maxima del agua 60°C (tenga en cuenta
los avisos de su limpiadora de alta presion).

Nota

e Es imprescindible tener en cuenta las instrucciones

de seguridad de su limpiadora de alta presion y las
normativas locales.

Simbolos en el equipo
A PELIGRO

Peligro de lesiones No sujete el borde de
la T-Racer durante el servicio.

HARD Para superficies robustas, como baldo-
sas, hormigén o piedra
SOFT Para superficies delicadas, como madera

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(™ Tubo de prolongacion
@ Ajuste de altura del brazo del rotor
(3) Carcasa

(®) Conexion de bayoneta con tuerca racor

(®) Asa

(®) Boquilla de alta presion
(7) Brazo del rotor

Montaje del tubo de prolongacion

Nota

Tenga en cuenta durante el montaje la conexién fija de
los componentes del equipo.

Figura B

1. Conectar la bayoneta en el alojamiento.

2. Girar la prolongacion hasta encajarla.

3. Apretar la tuerca racor.

En caso necesario, repetir el proceso en otros tubos de
prolongacion.

Funcionamiento

Nota

Los tubos de prolongacion se pueden utilizar con los ac-
cesorios Kércher.

Nota

Para un resultado de limpieza éptimo, no utilizar la lim-
piadora de alta presion en el nivel eco.

Limpieza de la superficie de los suelos
Antes de la aplicacion, limpiar la suciedad de la super-
ficie a limpiar (por ejemplo, barriendo) para evitar que la
T-Racer se darie.

CUIDADO

Danos en el brazo del rotor

Al golpear los bordes y los rincones, el brazo del rotor
puede danarse.

No lo mueva por rincones y bordes aislados.

Figura C

Nota

e El T-Racer no es adecuado para fregar ni frotar.

e Antes de su uso, compruebe el equipo en superfi-
cies sensibles (por ejemplo, madera) en un lugar
poco visible.

e No debe insistir en una zona concreta, sino mante-

nerse en movimiento.

Fijar la T-Racer con los tubos de prolongacién a la

pistola de alta presion.

Figura B

a Presionar el tubo de prolongacién en la conexion

de bayoneta de la pistola de alta presion.

b Girar el tubo de prolongacién 90° hasta que se

encaje.

¢ En caso necesario, repetir el proceso en las de-
mas conexiones.

Ajustar el ajuste de altura del brazo del rotor segin

la superficie a limpiar.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora.

Desplazar la palanca de la pistola pulverizadora.

El equipo se conecta.

Limpiar los suelos para que la T-Racer se desplace

por la superficie de los mismos sin esfuerzo.

-

N

o
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Limpieza de las paredes

Fijar la T-Racer directamente a la pistola de alta pre-

sion.

a Presionar la conexién de bayoneta de la T-Racer
en la conexion de la pistola de alta presion y, pos-
teriormente, girarla 90° hasta que se encaje.

b En caso necesario, apretar la tuerca racor.

Limpiar las paredes.

Ajuste de altura del brazo del rotor

Con el ajuste de altura del brazo del rotor, la distancia

entre las boquillas de alta presion y la superficie a lim-

piar cambia.

Ajustar el ajuste de altura del brazo del rotor segun la

tarea de limpieza.

Figura D

Para limpiar con potencia la suciedad incrustada en

superficies robustas, como baldosas, hormigén o

piedra:

1. establecer el ajuste de altura del brazo del rotor en
«HARD».

Para la limpieza de superficies delicadas:

2. establecer el ajuste de altura del brazo del rotor en
«SOFT».

Tras la utilizaciéon

Tras utilizar el equipo, enjuagarlo con un chorro de

agua suave.

® Retirarla T-Racery, en caso necesario, los tubos de
prolongacion de la pistola de alta presion.

® Enjuagar la T-Racer con la pistola de alta presion
(sin los accesorios) o limpiarla con un pafio hume-
do.

Almacenamiento

Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Cuidado y mantenimiento

Montaje/desmontaje de las boquillas
Los procedimientos que se describen a continuacion se
aplican a todas las boquillas disponibles en el equipo.
Figura E
1. Retirar la abrazadera.
2. Extraer la boquilla de alta presién.

-
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Colocar la boquilla de alta presion.
Montar la abrazadera.

bl

Limpieza de la boquilla de alta presion
Desmontar la boquilla de alta presién.

Enjuagar la boquilla de alta presién con agua limpia
en ambas direcciones. En caso necesario, sustituir
una boquilla de alta presién dafiada.

Montar la boquilla de alta presion.

Ayuda en caso de fallos

La limpiadora de alta presion no tiene presion o im-
pulso

Boquillas de alta presion obstruidas o dafiadas.

1. Desmontar las boquillas de alta presion.

2. Comprobar si hay obstrucciones en las boquillas de
alta presion y limpiarlas si es necesario.
Comprobar si las boquillas de alta presion estan da-
fiadas y sustituirlas si es necesario.

Enjuagar la T-Racer sin las boquillas con agua lim-
pia.

5. Montar las boquillas de alta presion.

Boquilla de alta presion erronea seleccionada.

Utilice solo el mismo color de boquilla que se instalé en
combinacion con la limpiadora de alta presion suminis-
trada.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A |||| Iho, leia o manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.

Figuras e descri¢gées neste manual
de instrucoes

As figuras e descrigdes contidas neste manual de ins-
trucdes podem divergir do volume do fornecimento e do
equipamento do seu T-Racer.

Aviso
Reservados os direitos a alteragbes técnicas.

Utilizagao prevista

O T-Racer pode ser utilizado com o aparelho fornecido.
No caso da utilizacdo com outra lavadora de alta pres-
sao Kacher Home & Garden da classe de aparelhos K2,
é necessario ajustar os bicos de alta presséo a lavadora
de alta presséo utilizada. Os bicos de alta pressao Kar-
cher adequados podem ser adquiridos no comércio es-
pecializado.

Podera encontrar dados detalhados acerca da classe
de equipamento no manual de instru¢des da sua lava-
dora de alta presséao.

Os aparelhos até ao ano de fabrico de 1991 requerem
adicionalmente um adaptador (ver «Acessorios e pegas
sobressalentes»).

O T-Racer é ideal para a limpeza de areas de pavimen-
to e paredes com diferentes superficies, tais como azu-
lejos, pedra, betdo, plastico e madeira.

Utilize o T-Racer exclusivamente na habitagéo privada.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
d;) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem

ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.
Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. O volume do fornecimento da sua versdo do
equipamento esta ilustrado na embalagem. Caso fal-
tem acessorios ou em caso de danos provocados pelo
transporte, entre em contacto com o seu fornecedor.
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& CUIDADO

e N3o utilize o aparelho se se encontrarem pessoas
nas proximidades sem o vestuario de protecgao de-
vido.

e Apo6s a conclusdo do modo de limpeza e antes de tra-
balhos no T-Racer, desligue a lavadora de alta pres-
sdo e separe o T-Racer da pistola de alta presséo.

e Active o jacto de alta presséo na pistola de alta pres-
sdo apenas quando o T-Racer se encontrar sobre a
superficie de limpeza.

® Perigo de ricochete. Tenha o cuidado de estar numa
posicdo segura e segure a pistola de alta presséo
com tubo de extensdo com firmeza.

e Temperatura maxima da agua 60°C (respeite as indi-
cagles relativas a sua lavadora de alta presséo).

Aviso

e Respeite também impreterivelmente as indicagdes de
seguranga relativas a sua lavadora de alta presséo,
bem como as prescrigbes e o0s regulamentos locais.

Simbolos no aparelho
A PERIGO

Perigo de lesées! Durante o funciona-
mento, ndo coloque as m&os sob a borda

do T-Racer

HARD Para superficies robustas, por ex. azule-
jos, betdo, pedra

SOFT Para superficies sensiveis, por ex. ma-

deira

Descrigao do aparelho
Figuras, ver pagina de graficos
Figura A
(1) Tubo de extenséo
@ Regulacédo em altura do brago do rotor

(3) Carcaga
@ Engate de baioneta com porca de capa

(&) Punho

(®) Bico de alta pressao
(7) Brago do rotor

Montagem do tubo de extensao

Aviso

Durante a montagem, assegure uma uniéo fixa das pe-
¢as do aparelho.

Figura B

1. Encaixar a baioneta no encaixe.

2. Rodar a extens&o até encaixar.

3. Apertar a porca de capa.

Repetir o processo para outros tubos de extenséao, se
necessario.

Operagao

Aviso
Os tubos de extensdo podem ser utilizados com qual-
quer acessorio da Kércher.

Aviso
Para um resultado de limpeza ideal, ndo operar a lava-
dora de alta presséo no nivel Eco.

Limpar a superficie pavimentada
Antes da utilizagado, remover maiores sujidades da su-
perficie de limpeza (por exemplo, varrendo) para evitar
danos no T-Racer.

ADVERTENCIA

Danos no brago do rotor

Caso bata em arestas e cantos, o brago do rotor pode
ser danificado.

Nao passe sobre cantos e arestas isolados.

Figura C

Aviso

e O T-Racer néo é indicado para esfregar superficies.

e Teste o aparelho antes da utilizagdo em superficies
sensiveis, por exemplo, madeira numa zona mais
escondida.

e Nao permanega sempre no mesmo sitio, mantenha-
se em movimento.

1. Fixar o T-Racer com o tubo de extens&o na pistola
de alta presséo.
Figura B
a Pressionar o tubo de extensao sobre o engate de

baioneta da pistola de alta presséo.

b Rodar o tubo de extens&o 90° até encaixar.
¢ Se necessario, repetir o processo para outras unioes.

2. Ajustar a regulagédo em altura do brago do rotor de
acordo com a superficie de limpeza.

3. Desbloquear o gatilho da pistola.

4. Puxar o gatilho da pistola.
O aparelho liga-se.

5. Limpar a superficie pavimentada, conduzindo o T-
Racer sobre a superficie pavimentada sem aplicar
forga.

Limpar a superficie da parede
1. Fixar o T-Racer directamente na pistola de alta
pressao.

a Pressionar o engate de baioneta do T-Racer para
dentro da ligacéo da pistola de alta pressao e, de
seguida, rodar 90° até encaixar.

b Apertar a porca de capa, se disponivel.

2. Limpar a superficie da parede.

Regulagao em altura do brago do rotor

Com a regulagéo em altura do brago do rotor, a distan-

cia entre os bicos de alta presséo e a superficie de lim-

peza é alterada.

Ajustar a regulagéo em altura do brago do rotor de acor-

do com a tarefa de limpeza.

Figura D

Para a limpeza vigorosa de sujidades dificeis em

superficies robustas, por ex. azulejos, betao, pedra:

1. Ajustar aregulagao em altura do brago do rotor para
«HARD».

Para a limpeza de areas sensiveis:

2. Ajustar aregulagao em altura do brago do rotor para
«SOFT».

Apés a utilizagao

Apos a utilizagao, lavar o aparelho com um jacto de

agua suave.

® Retirar o T-Racer e, se necessario, os tubos de ex-
tenséo da pistola de alta pressao.

® Lavar o T-Racer com a pistola de alta pressao (sem
outro acessorio) ou limpa-lo com um pano humido.
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Armazenamento

Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservacao e manutencao

Montar / desmontar os bicos
O procedimento descrito aplica-se a todos os bicos dis-
poniveis no aparelho.
Flgura E
Remover o grampo.
Extrair o bico de alta pressao.
Colocar o bico de alta pressao.
Montar o grampo.

rwpo

Limpar o bico de alta pressao
Desmontar o bico de alta presséo.
Enxaguar o bico de alta pressédo com agua limpa em
ambas as direcgdes. Se necessario, substituir um
bico de alta pressdo danificado.
Montar o bico de alta presséo.

Ajuda em caso de avarias

Alavadora de alta pressao ndo desenvolve pressao,
nem pulsa

Bicos de alta pressdo entupidos ou danificados.

1. Desmontar os bicos de alta presséo.

2. Verificar se os bicos de alta pressao estéo entupi-
dos e, se necessario, limpa-los.

Verificar se os bicos de alta presséo apresentam da-
nos e substitui-los, se necessario.

4. Enxaguar o T-Racer sem bicos com agua limpa.

5. Montar os bicos de alta presséo.

Bico de alta presséao incorrecto seleccionado.

Com a lavadora de alta presséao fornecida, utilizar ape-
nas a mesma cor de bico que veio incorporada.

N =

d
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Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)
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Generelle henvisninger

Lees denne originale driftsvejledning in-
& || den du benytter apparatet forste gang

og betjen apparatet i henhold til denne.
Opbevar den originale driftsvejledning til senere brug el-

ler til efterfglgende ejere.

lllustrationer og beskrivelser i

denne driftsvejledning

lllustrationer og beskrivelser i denne driftsvejledning
kan afvige fra leveringsomfanget og din T-Racers ud-
styr.

Obs

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

T-Racer kan bruges sammen med den medfglgende
maskine. Ved brug sammen med en anden Kacher Ho-
me & Garden hgijtryksrenser fra enhedsklasse K2 skal
hgjtryksdyserne tilpasses til den anvendte hgjtryksren-
ser. Egnede Karcher-hgjtryksdyser kan kebes hos spe-
cialforhandlere.

Du finder detaljerede angivelser vedrgrende maskine-
klasse i driftsvejledningen til din hgjtryksrenser.

Til maskiner, der er bygget frem til 1991, kreeves der
desuden en adapter (se "Tilbehar og reservedele”).
T-Racer er iszer velegnet til rengering af gulv- og vaeg-
flader med forskellige overflader sasom fliser, sten, be-
ton, plastik og tree.

T-Racer ma kun anvendes til privat brug.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
%@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
C;}’) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
veesketeette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Din udstyrsvariants leveringsomfang er vist pa emballa-
gen. Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler til-
behgr eller ved transportskader.




Sikkerhedshenvisninger

&N FORSIGTIG
e Anvend ikke maskinen, hvis der befinder sig personer
i neerheden af renggringshovedet.

e Sluk for hajtryksrenseren efter afsluttet rengering og
for arbejde pa T-Racer, og adskil T-Racer fra hajtryk-
spistolen.

o Udlgs farst hajtryksstrélen pa hgjtrykspistolen, nar T-
Racer befinder sig pa rengeringsfladen.

o Risiko for tilbageslag. Sarg for at sta fast, og hold godt
fast i hajtrykspistolen med forleengerror.

o Maks. vandtemperatur 60°C (folg anvisningerne for
hajtryksrenseren).

Obs
o Folg altid sikkerhedsanvisningerne for hajtryksrense-
ren samt de lokale forskrifter og forordninger.

Symboler pa maskinen
A FARE

Fare for tilskadekomst! Grib ikke ind un-
der T-Racers kant under drift

HARD Til robuste overflader, f.eks. fliser, beton,
sten

SOFT Til sarte overflader, f.eks. tree
Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside

Figur A

(@) Forleengerrer
@ Hojdejustering rotorarm

(®) Hus

@ Bajonettilslutning med omlgbermgtrik
() Handtag

() Hajtryksdyse

(@ Rotorarm

Montering af forlaengerror

Obs

Veer ved monteringen opmaerksom pa en fast forbindel-
se af maskinens dele.

Figur B

1. Seet bajonetten ind i holderen.

2. Drej forlaengeren, til den gar i indgreb.

3. Skru omlgbermgtrikken fast.

Gentag evt. processen for yderligere forleengerrar.

Obs

Forleengerrgr kan anvendes sammen med alt Karcher-
tilbehar.

Obs

Undlad brug pa Eco-trinnet for at opné et optimalt ren-
garingsresultat.

Rengering af gulvflade
Fjern groft snavs fra renggringsfladen fer brug (f.eks.
ved at feje) for at undga beskadigelse af T-Racer.

BEMAERK

Beskadigelse af rotorarmen

Rotorarmen kan tage skade ved slag mod kanter og
hjerner.

Kor ikke ud over fritstaende hjorner og kanter.
Figur C

Obs

e T-Racer er ikke egnet til skuren eller skrubben.

e Test maskinen pa et diskret sted, for den anvendes
pa sarte overflader, f.eks. tree.

e Undga at forblive pa samme sted i leengere tid, men

forsaet bevaegelsen.

Fastger T-Racer til hgjtrykspistolen med forleenger-

roret.

Figur B

a Tryk forlaengerreret pa hgijtrykspistolens bajonet-
tilslutning.

b Drej forlaengerrgret 90°, til det gar i indgreb.

¢ Gentag evt. processen for yderligere forbindel-
ser.

Indstil rotorarmens hgjdejustering i overensstem-

melse med renggringsfladen.

Friger handsprgijtepistolens greb.

Treek i handsprgjtepistolens greb.

Maskinen teendes.

Renger gulvfladen ved at fare T-Racer over gulvfla-

den uden kraftanvendelse.

-
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Rengering af vaegge

Fastger T-Racer direkte til hgjtrykspistolen.

a Tryk T-Racers bajonettilslutning ind i hajtrykspi-
stolens tilslutning, og drej den derefter 90°, til den
gar i indgreb.

b Skru omlgbermgatrikken fast, hvis den forefindes.

Renger vaeggen.

Hojdejustering rotorarm

Med rotorarmens hgjdejustering eendres afstanden
mellem hgjtryksdysen og renggringsfladen.

Indstil rotorarmens hgjdejustering i overensstemmelse
med renggringsopgaven.

Figur D

Til effektiv rengering af hardnakket snavs pa robu-
ste overflader, f.eks. fliser, beton, sten:

1. Seet rotorarmens hgjdejustering pa "HARD".

Ved rengering af sarte overflader:

2. Seet rotorarmens hgjdejustering pa "SOFT".

Efter brug

Skyl maskinen af med en blgd vandstrale efter brug.

® Tag T-Racer og eventuelle forlaengerrer af hajtryk-
spistolen.

® Skyl T-Racer med hgijtrykspistol (uden andet tilbe-
her) af, eller ter af med en fugtig klud.

Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

Montering/afmontering af dyser
Den beskrevne fremgangsmade geelder for alle dyser
pa maskinen.
Figur E
Fjern kramperne.
Traek hgjtryksdysen ud.
Saet hajtryksdysen i.
Monter kramperne.

-

N
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Renggring af hgjtryksdyse
Afmonter hgjtryksdysen.
Skyl hgjtryksdysen igennem i begge retninger med
rent vand. Udskift en evt. beskadiget hgjtryksdyse.
Monter hgjtryksdysen.

Hjeelp ved fejl

Hgajtryksrenseren opbygger ikke tryk eller pulserer
Hajtryksdyser tilstoppede eller beskadigede.

1. Afmonter hgjtryksdyserne.

2. Kontrollér hgjtryksdyserne for tilstopning, og renger
dem om ngdvendigt.

Kontrollér hgjtryksdyserne for beskadigelse, og ud-
skift dem om n@dvendigt.

4. Skyl T-Racer uden dyser igennem med rent vand.
5. Monter hgjtryksdyserne.

Hgjtryksrenseren genererer ikke noget tryk og pul-
serer ikke

Forkert hgjtryksdyse valgt.

| forbindelse med den medfelgende hgjtryksrenser ma
der kun anvendes samme dysefarve som den installe-
rede.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet farste gang,
A || ma du lese og falge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar den origi-
nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

lllustrasjoner og beskrivelser i
denne bruksanvisningen

lllustrasjoner og beskrivelser i denne bruksanvisningen
kan avvike fra leveransen og utrustningen til din T-racer.

Merknad

Med forbehold om tekniske endringer.

Forskriftsmessig bruk

T-Racer kan brukes sammen med det medfglgende ap-
paratet. Nar det brukes sammen med en annen Kéacher
Home & Garden-hgytrykksspyler fra enhetsklasse K2,
ma heytrykksdysene tilpasses hoytrykksspyleren som
brukes. Egnede Karcher-hgytrykksdyser kan kjgpes i
faghandelen.

Detaljerte opplysninger om apparatklasser finner du i
bruksanvisningen til hgytrykksspyleren.

For apparater opp til arsmodell 1991 trenger du i tillegg
en adapter (se “Tilbehar og reservedeler”).

T-raceren egner seg optimalt til rengjering av gulv- og
veggflater med forskjellige overflater som fliser, stein,
betong, kunststoff og tre.

T-raceren skal kun brukes til private formal.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
%@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Cg) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Leveringsomfanget til utstyrsvarianten din er vist
pa emballasjen. Ved manglende tilbehgr eller trans-
portskader ma du henvende deg til forhandleren.

Sikkerhetsanvisninger

A FORSIKTIG

e |kke bruk apparatet dersom det befinner seg ytterlige-
re personer i naerheten av rengjeringshodet.

o Sla av hoytrykksspyleren etter avsluttet rengjering og
for arbeider p& T-raceren, og skill T-raceren fra hoy-
trykkspistolen.

o Utlas hoytrykksstralen pa heytrykkspistolen forst nar
T-raceren befinner seg pa rengjaringsflaten.

® Rekylfare. Sorg for at du star godt og holder haytrykk-
spistolen med forlengelsesrar godt fast.

o Maksimal vanntemperatur 60°C (folg anvisningene
for din haytrykksspyler).
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Merknad
o Folg ogsa sikkerhetsanvisningene for haytrykksspyle-
ren sé vel som lokale forskrifter og lovbestemmelser.

Symboler pa apparatet
A FARE

Fare for personskader! lkke grip under
kanten pa T-raceren nar den er i drift.

HARD For robuste overflater som f.eks. fliser,
betong, stein
MYK For sensitive overflater som f.eks. tre

Beskrivelse av apparatet
Figurer, se grafikkside
Figur A
(1) Forlengelsesrar

@ Haydejustering rotorarm

(® Hus

@ Bajonettkobling med overfalsmutter
() Handtak

() Haytrykksdyse

(@ Rotorarm

Montering forlengelsesrar

Merknad

Ved monteringen pé du passe pa at delene sitter godt
sammen.

Figur B

1. Sett bajonetten inn i mottaket.

2. Drei pa forlengelsen helt til den smekker i las.

3. Skru fast overfalsmutteren.

Gjenta eventuelt fremgangsmaten for ytterligere forlen-
gelsesrar.

Merknad
Forlengelsesrar kan brukes sammen med ethvert tilbe-
hor fra Kércher.

Merknad

For en optimal rengjering méa haytrykksspyleren ikke
brukes i Eco-modus.

Rengjere gulvflate
Befri rengjgringsflaten for grovt smuss far bruk (f.eks.
ved a feie det bort) for & unnga skader pa T-raceren.

OBS

Skader pa rotorarmen

Huvis den slar mot kanter og hjerner kan rotorarmen ska-
des.

Ikke kjor over frittstdende hjerner og kanter.

Figur C

Merknad

e T-raceren egner seg ikke til & skure eller skrubbe
med.

Test apparatet for bruk av emfintlige overflater,
f.eks. tre, pa et noytralt sted.

Ikke bli vaerende pa ett sted, men veer i bevegelse.

-

Fest T-raceren med forlengelsesrgret til haytrykk-

spistolen.

Figur B

a Trykk forlengelsesrgret pa bajonettkoblingen til
heytrykkspistolen.

b Drei forlengelsesraret 90° helt til det smekker i
las.

¢ Gjenta eventuelt denne fremgangsmaten for yt-
terligere tilkoblinger.

Stillinn heydejusteringen pa rotorarmen i henhold til

rengjeringsflaten.

Las opp avtrekkeren pa spraytepistolen.

Trekk i avtrekkeren pa sproytepistolen.

Apparatet slar seg pa.

Rengjer gulvflaten og fer da T-raceren over gulvfla-

ten uten a bruke krefter.

N
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Rengjere veggflate

Fest T-raceren direkte til h@ytrykkspistolen.

a Trykk bajonettkoblingen til T-raceren inn i tilkob-
lingen pa haytrykkspistolen og drei s& 90° helt til
den smekker i las.

b Skru fast overfalsmutteren dersom denne fore-
ligger.

Rengjer veggflaten.

Hoydejustering rotorarm

Med haydejusteringen av rotorarmen blir hgytrykksdy-
sens avstand til rengjeringsflaten endret.

Still inn hgydejusteringen pa rotorarmen i henhold til
rengjgringsoppgaven.

Figur D

For en kraftfull rengjering av hardnakket smuss pa
robuste overflater som f.eks. fliser, betong, stein:
1. Sett hgydejustering rotorarm pa “HARD”.

For rengjering av emfintlige flater:

2. Sett hgydejustering rotorarm pa “MYK”.

-

N

Etter bruk ma apparatet skylles med en myk vannstrale.

® Ta av T-raceren og eventuelle forlengelsesrgr fra
haytrykkspistolen.

® Skyll av T-raceren med haytrykkspistolen (uten ek-
stra tilbehar) eller stryk av med en fuktig klut.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

Montere/demontere dyser
Den beskrevne fremgangsmaten gjelder for alle tilgjen-
gelige dyser pa apparatet.
Figur E
Fjern klemmene.
2. Ta ut heytrykksdysen.
3. Settinn hoytrykksdysen.
4. Montere klemmene.

-

Rengjore hoytrykksdyse
Monter ut haytrykksdysen.
Spyl gjennom haytrykksdysen i begge retninger
med rent vann. Skift eventuelt ut skadde haytrykks-
dyser.
Monter inn hgytrykksdysen.

N =
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Bistand ved feil

Hoytrykksspyleren bygger ikke opp trykk eller pul-
serer

Haytrykksdyser tilstoppet eller skadde.

1. Monter ut hgytrykksdysene.

2. Kontroller hgytrykksdysene for tilstopping og ren-
gjor dem ved behov.

Kontroller hgytrykksdysene for skader og skift dem
ut ved behov.

4. Spyl gjennom T-raceren uten dyser med rent vann.
5. Monter inn haytrykksdysene.

Heytrykkspyleren bygger ikke opp noe trykk eller
pulserer.

Feil hgytrykksdyse valgt.

| forbindelse med haytrykksspyleren som fglger med,
ma du kun bruke samme dysefarge som det som var
montert.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)
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Allman information

Las igenom och f6lj denna original-
A || bruksanvisning innan du anvander ma-

skinen for forsta gangen. Spara
originalbruksanvisningen for senare bruk eller for nasta

agare.

Bilder och beskrivningar i denna

driftsanvisning
Bilder och beskrivningar i denna driftsanvisning kan av-
vika fran leveransomfattningen och utrustningen for din
T-Racer.
Hénvisning
Med forbehall for tekniska andringar.

Avsedd anvandning

T-Racer kan anvandas med den medféljande maski-
nen. Vid anvandning med en annan Karcher Home &

Garden hogtrycksrengdrare fr.o.m. maskinklass K2
maste hdgtrycksmunstyckena anpassas till den anvén-
da hégtrycksrengoraren. Lampliga hogtrycksmunstyck-
en fran Karcher kan erhallas fran specialhandlare.
Detaljerade uppgifter om maskinklasserna hittar du i
driftsanvisningen for din hogtrycksrengorare.

For maskiner till och med tillverkningsar 1991 behdver
du ytterligare en adapter (se Tillbehdr och reservdelar).
T-Racer ar idealisk for rengéring av golv och vaggar
med olika ytor sdsom kakel, sten, betong, plast och tra.
T-Racer far endast anvandas i privata hushall.

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och

=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
d;) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Le-
veransomfattningen for din utrustningsvariant ar avbild-
ad pa forpackningen. Kontakta din forsaljare om nagot
tillbehdr saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

A FORSIKTIGHET
e Maskinen far inte anvdndas nér andra personer befin-
ner sig i ndrheten av rengéringshuvudet.

e Stdng av hégtrycksrengdraren efter avslutad rengé-
ring och fére arbete pa T-Racer och lossa T-Racer
frédn spolhandtaget.

e Utlés hogtrycksstralen pa spolhandtaget forst nér T-
Racer befinner sig pa rengéringsytan.

® Risk for rekyl. Se till att du star stadigt och héll i spol-
handtaget och férldngningsréret ordentligt.

o Maximal vattentemperatur 60°C (f6lj féreskrifterna for
din hégtrycksrengdrare).

Hanvisning

e Beakta dven alltid sédkerhetsanvisningarna for din
hégtrycksrengérare samt lokala féreskrifter och for-
ordningar.
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Symboler pa maskinen

A FARA
Skaderisk! Ta inte under kanten pa T-Ra-
cer under driften

HARD For robusta ytor, t.ex. kakel, betong, sten

SOFT For kansliga ytor, t.ex. tré

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Forlangningsrér

(2) Hojdinstalining rotorarm

(®) Kapa

@ Bajonettanslutning med svivelmutter
() Handtag

() Hogtrycksmunstycke

(@) Rotorarm

Montering av forlangningsror

Hénvisning

Beakta fast anslutning av maskindelar vid montering.
Bild B

1. Sétt fast bajonetten i fastet.

2. Vrid férlangningen tills den hakar fast.

3. Skruva fast svivelmuttern.

Gor i forekommande fall samma sak pa ytterligare for-
langningsrullar.

Hénvisning

Férldngningsréren kan anvéndas tillsammans med
samtliga tillbehér fran Kércher.

Hénvisning

For basta rengéringsresultat bér hégtrycksrengbraren
inte kéras i eco-lage.

Rengoring av golvyta
Avlagsna grov smuts (t.ex. genom att sopa) fran rengo-
ringsytan foére anvandning for att undvika skador pa T-
Racer.

OBSERVERA
Skador pa rotorarm
Om den slar i kanter och hérn kan rotorarmen skadas.
Kor inte éver fristaende h6rn och kanter.
Bild C
Haénvisning
e T-Racer &rinte lamplig fér skrubbning eller skurning.
e Testa forst maskinen pa kénsliga ytor, t.ex. trd, pa
ett stélle som inte syns s vél.
e Stannainte pa en plats, utan var alltid i rérelse under
rengdringen.
1. Fixera T-Racer med forlangningsroret pa spolhand-
taget.
Bild B
a Tryck pa forlangningsroret pa spolhandtagets ba-
jonettanslutning.
b Vrid férlangningsroret 90° tills det hakar fast.

¢ Upprepa i forekommande fall for ytterligare an-
slutningar.

Stall in rotorarmens hojdinstalining sa att den mot-

svarar rengoringsytan.

N

3. Las upp handsprutpistolens spak.
4. Dra i handsprutpistolens spak.
Maskinen slas pa.
5. Rengor golvytan pa ett sddant sétt att T- Racer utan

anstrangning kan koéras éver golvytan.

Rengor viaggytan

Fixera T-Racer direkt pa spolhandtaget.

a Tryck i T-Racers bajonettanslutning i spolhandta-
gets anslutning och vrid sedan 90° tills den hakar
fast.

b Skruva fast svivelmuttern om sadan finns.

Rengor vaggytan.

Hojdinstéllning rotorarm

Med hjélp av héjdinstallningen for rotorarm andras hég-
trycksmunstyckenas avstand till rengéringsytan.

Stall in rotorarmens hojdinstalining sa att den motsvarar
rengdringsuppgiften.

Bild D

For kraftfull rengoring av svar smuts pa robusta
ytor, t.ex. kakel, betong, sten:

1. Stall in hojdinstaliningen pa rotorarmen pa "HARD”.
For rengoring av kansliga ytor:

2. Stall in hojdinstalliningen pa rotorarmen pa "SOFT”.

Efter anvandning

Spola av maskinen med mjuk vattenstrale efter anvand-

ning.

® Taav T-Racer och i féorekommande fall férlangnings-
roret fran spolhandtaget.

® Spola av T-Racer med spolhandtaget (utan ytterliga-
re tillbehor) eller torka av den med en fuktig trasa.

Forvaring

Forvara maskinen pa en frostsaker plats.

Skotsel och underhall

Demontera/montera munstycken
Det beskrivna tillvagagangssattet galler for alla tillgéng-
liga munstycken pa maskinen.
Bild E
1. Ta bort kldamman.
2. Ta ur hogtrycksmunstycket.
3. Satt in hogtrycksmunstycket.
4. Montera klamman.

-

N

Rengor hogtrycksmunstycket
Demontera hogtrycksmunstycket.
Spola igenom hdgtrycksmunstycket i bada riktning-
arna med rent vatten. Byt ut skadat hogtrycksmun-
stycke vid behov.
Montera hégtrycksmunstycket.

Hjéalp vid stérningar

Hogtrycksrengorare bygger inte upp nagot tryck

och pulserar inte

Hogtrycksmunstycken igentappta eller skadade.

1. Demontera hdégtrycksmunstyckena.

2. Undersok om hogtrycksmunstyckena ar igentappta
och rengor vid behov.
Kontrollera om hégtrycksmunstyckena ar skadade
och byt ut vid behov.

N =

w
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4. Spola igenom T-Racer utan munstycke med rent
vatten.

5. Montera hogtrycksmunstyckena.

Fel hégtrycksmunstycke har valts.

Tillsammans med den medféljande hdgtrycksrengéra-

ren far endast samma munstycksfarg som var monterad

anvandas.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)
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TAKUU . 25
Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama kayttdohje ja toimi sen mukaan.
Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttéa
tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

Taman kayttoohjeen kuvat ja

kuvaukset
Taman kayttoohjeen kuvat ja kuvaukset saattavat poiketa
toimituksen laajuudesta ja T-Racer-laitteesi varustelusta.
Huomautus
Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetééan.

Maaraystenmukainen kaytto

T-Raceria voidaan kayttdad mukana toimitetun laitteen
kanssa. Kun sita kaytetdan toisen vahintaan laiteluok-
kaan K2 kuuluvan Kacher Home & Garden -korkeapai-
nepesurin kanssa, korkeapainesuuttimet on sovitettava
kaytettdvaan korkeapainepesuriin. Sopivia Karcher-
korkeapainesuuttimia voi ostaa erikoisliikkeista.
Laiteluokkaa koskevia yksityiskohtaisia tietoja on kor-
keapainepesurin kayttdohjeessa.

Valmistusvuoteen 1991 saakka laitteissa tarvitaan lisak-
si adapteria (katso "Lisdvarusteet ja varaosat").
T-Racer soveltuu erinomaisesti erilaisista materiaaleis-
ta, kuten laatoista, kivesta, betonista, muovista ja puus-
ta, valmistettujen lattia- ja seinapintojen
puhdistamiseen.

Kayta T-Racer-laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa.

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Puhdistusaineita sisaltavia toita saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitéanta lika-
vesiviemariin. Ala paasta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I18ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Varusteluversion toimituksen sisalté on kuvattu
pakkauksessa. Jos liséavarusteita puuttuu tai havaitset
kuljetusvaurioita, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Turvallisuusohjeet
AN VARO

o Al4 kéyta laitetta, jos puhdistuspaén léhelld on muita
ihmisi&.

o Kytke puhdistuksen jélkeen ja ennen T-Racer-laitteel-
la tyéskentelyé korkeapainepesuri pois pédélté ja irro-
ta T-Racer korkeapainepistoolista.

o Laukaise korkeapainepistoolin korkeapainesuihku
vasta sitten, kun T-Racer on puhdistettavalla pinnalla.

o Takaiskuvaara. Varmista aina tukeva seisoma-asento
Ja pidé korkeapainepistoolista ja jatkoputkesta hyvin
Kkiinni.

o VVeden maksimildmpétila 60°C (Noudata korkeapaine-
pesuriin liittyvié ohjeita).

Huomautus

o Noudata myds ehdottomasti korkeapainepesurin tur-
vallisuusohjeita seké paikallisia maéréyksia ja sdéa-
doksia.

Laitteessa olevat symbolit

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Alé laita kéytén ai-
kana késid T-Racer-laitteen reunan alle

HARD Karkeille pinnoille, esim. laatat, betoni,
Kivi
SOFT Herkille pinnoille, esim. puu
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Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(@) Jatkoputki

@ Roottorivarren korkeudensaatd

(3) Kotelo

(® Bajonettiliitanta ja hattumutteri

(®) Kahva

(8) Korkeapainesuutin
(@) Roottorivarsi

Jatkoputken asennus

Huomautus

Varmista asennuksen yhteydessé, etté laitteen osien lii-
tokset ovat tiiviita.

Kuva B

1. Ty6nna bajonetti kiinnikkeeseen.

2. Kierra jatketta, kunnes se lukittuu.

3. Kierra hattumutteri kiinni.

Toista toimenpiteet tarvittaessa muille jatkoputkille.

Huomautus
Jatkoputkia voi kdyttaa jokaisen Kércher-lisévarusteen
kanssa.

Huomautus
Jos haluat optimaalisen puhdistustuloksen, &la kéyta
korkeapainepesuria Eco-teholla.

Lattiapinnan puhdistus

Poista puhdistettavalta pinnalta karkea lika ennen kayt-
t6a (esim. lakaisemalla), jotta T-Racer ei vaurioidu.

HUOMIO

Roottorivarren vaurioituminen

Roottorivarsi voi vaurioitua, jos se iskeytyy reunoihin ja

kulmiin.

Al aja kulmien ja reunojen yli.

Kuva C

Huomautus

e T-Racer ei sovellu hiomiseen eikd hankaamiseen.

o Kokeile laitetta huomaamattomaan kohtaan, ennen
kuin kaytét sitéd herkkien pintojen, kuten puun, puh-
distamiseen.

o Al4 pyséhdy yhteen kohtaan vaan pysy liikkeessé.

1. Kiinnitd T-Racer jatkoputkineen korkeapainepistoo-
liin.
Kuva B
a Paina jatkoputki korkeapainepistoolin bajonettilii-

tantaan.

b Kierra jatkoputkea noin 90°, kunnes se lukittuu.
c Toista toimenpide tarvittaessa muille liitannaille.

2. Saada roottorivarren korkeus puhdistettavan pinnan
mukaan.

3. Avaa kasisuihkupistoolin vivun lukitus.

4. \eda kasisuihkupistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.

5. Puhdista lattiapinta kuljettamalla T-Racer-laitetta
lattiapinnalla ilman voimankayttoa.

Seinapinnan puhdistus

Kiinnitd T-Racer suoraan korkeapainepistooliin.

a Paina T-Racer-laite korkeapainepistoolin liitan-
taan ja kierra sita sen jalkeen noin 90°, kunnes se
lukittuu.

b Kierra hattumutteri kiinni, jos sellainen on.

Puhdista seinapinta.

Roottorivarren korkeudensaato
Roottorivarren korkeudensaadolla muutetaan korkeapai-
nesuuttimen etaisyytta puhdistettavasta pinnasta.

Saada roottorivarren korkeus puhdistustehtédvan mukaan.

Kuva D

Pinttyneen lian voimakas puhdistus karkeilta pin-

noilta, esim. laatoista, betonista tai kivesta:
1. Aseta roottorivarren korkeudensaatd asentoon
"HARD".

Herkkien pintojen puhdistus:

2. Aseta roottorivarren korkeudensaatd asentoon
"SOFT".

Kayton jalkeen

Huuhtele laite pehmealla vesisuihkulla kayton jalkeen.

® |rrota T-Racer ja mahdollinen jatkoputki korkeapai-
nepistoolista.

® Huuhtele T-Racer ja korkeapainepistooli (ilman mui-
ta lisdvarusteita) tai pyyhi ne kostealla liinalla.

Sailyta laitetta jaatymiseltad suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

Suuttimen kiinnitys/irrotus
Kuvattu menettelytapa soveltuu laitteen kaikille suutti-

-

N

1. Poista liitin.

2. Veda korkeapainesuutin ulos.

3. Aseta korkeapainesuutin paikalleen.
4. Aseta liitin paikalleen.

Korkeapainesuuttimen puhdistus
Irrota korkeapainesuutin.
Huuhtele korkeapainesuutin puhtaalla vedella kum-
mastakin suunnasta. Vaihda korkeapainesuutin, jos
se on vaurioitunut.
Kiinnita korkeapainesuutin.

N =

d

Ohjeet hairiotilanteissa

Korkeapainepesuri ei kehita painetta tai sykkii

Korkeapainesuuttimet tukossa tai vaurioituneet.

1. Irrota korkeapainesuuttimet.

2. Tarkasta, ovatko korkeapainesuuttimet tukossa ja
puhdista ne tarvittaessa.

3. Tarkasta, ovatko korkeapainesuuttimet vaurioitu-
neet ja vaihda ne tarvittaessa.

4. Huuhtele T-Racer ilman suuttimia puhtaalla vedella.

5. Kiinnité korkeapainesuuttimet.

Korkeapainepesuri ei muodosta painetta tai sykkii

Vaara korkeapainesuutin valittu.

Kayta mukana toimitetun korkeapainepesurin kanssa

vain sité suutinvaria, joka oli asennettuna.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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levikég utrodEiEl
MpoToU BECETE TN CUOKEUN VIO TTIPWTN
A |||| @opa oe Aeitoupyia, diaBaaoTe TIg

TTapouoeg odnyieg Xpriong Kai
akoAouBnaoTe TIG. PUAAETE TIG APXIKEG OBNYiES
A€ITOUPYIOG yIa HETAYEVETTEPN XPON 1 VIO TOV ETTOPEVO
IBIOKTATN.

Eik6veg Kal Treplypa@ég o€ auTo TO
€yxeIpidio AsiToupyia

O1 €IKOVEG KAl Ol TTEPIYPAPEG OE QUTO TO EYXEIPIDIO
AeIToupyiag PTTopei va dlagépouv atrod TNV TTapadoTéa
OUOKEUN Kal Tov e€0TTAIoO Tou BikoU oag T-Racer.

Ymodeién

Me v emipuAaén texvikwy arAaywv.

MpoBAemdéuevn xpRon

To T-Racer ptropei va XpnoIUOTIOIETAI PE TNV TIAPEXOUEVN
ouokeur. Katd tn xprion pe Ao KabapioTikod uwnAng
mieang Karcher Home & Garden, kartnyopia cuokeung K2
Kal Gvw, Ta akpopUaoia UWNAAG TTieang TTPETTEl va
TIPOCOPUALOVTal GTO AVTIOTOIXO KABaPIOTIKG UWNANG
mieang. Kat@AAnAa akpoguaoia uwnArig rieang Karcher 8a
Bpeite oTa £€€IdIKEUPEVA KATAOTANATA.

AETTTOUEPN OTOIXEIQ YIa TNV KATNYOPiIO CUCKEURG Ba
Bpeite aTo gyxeIpidio AeIToupyiag Tng dIKAG oag
OUOKEUNG kaBapiopol uwnAng Trieong.

Mo OUOKEUEG TTOU KaTaokeudoTnkav Trpiv 1o 1991
atmraiTeital emTTAéov TTpocappoyéag (BA. "MapeAkdueva
Kl avTaAAOKTIKG").

To T-Racer €ival 13aviko yia Tov KaBapIouod ETTIPAVEIWV
SaTTEdWV Kal ToiXwVv aTrd dIdPopa UAIKE, OTTwG
TTAOKIBIO, TIETPEG, PTTETOV, TTAAOTIKO Kl UAO.
XpnaigotroifoTe 1o T-Racer atrokAEIOTIKA yIa OIKIOKT
xpron.

MpoocTtacia Tou TrePIBAAAOVTO

&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag €ival avakukAwaoiua.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUOTIEG PE
TepIBarAovTIkG 0pBS TPOTIO.

OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG €CQPTANATA OTTWG UTTATAPIES

AaTTAEG, ETTOVAPOPTICOPEVEG ) AddIa, TTOU O€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
pTTopOoUV va B€c0ouv o€ KivOuvo TNV avBpwITIvn uyeia
Kal To TTePIBAAAoV. QOTO00, AUTG TA CUCTATIKG gival
aTTapaiTNTa YIa TN oWoTA AgIToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO TO GUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va oTToPPITITOVTal Madi ME TO OIKIOKA OTTOpPiMpaTa.
(1?) O1 epyacieg e ATTOPPUTTAVTIKG YTTOPOUV va

ekTEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG

gpyaaiag ye ouvdean 010 GUCTNPA ATTOPPONG
akdBapTou vepoU. To aTToppuTIavTIKG dev TIPETTEI val
KaTaAfyel oTa uTTOyEla UdATA ) OTO £5APOG.

Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
eival diaBéaipeg atn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkopueva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AVTOAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV a0@aAn Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Mepiexdueva ocuokeuaoia

Katd tnv agaipeon amé Tn cuckeuaadia eAEyETe TNV
TTANPSTNTA TWV TTEPIEXOUEVWY. To TTapadoTéo UAIKO TNG
OIKAG 00g TTapaAAaynG aTTEIKOVICETOI OTN CUOKEUATIA.
2€ TIEPITITWOT TTOU AEITTOUV TTOPEAKOUEVA 1) £XOUV
TPOKANBEi {nuIéG KaTA TN peTaPOPd, aTTEUBUVOEITE OTO
KOaTdoTNUa ayopdg.

Y1rodeigeig ac@aleia

AN NMPOXOXH

o Mnv XpnoIUOTTOIEITE T OUCKEUN, OTav UTTGpXOUV GAAQ
droua Kovrd otnv KepaAn kabapiouou.

e Orav repuarioete 11 Asitoupyia kabapiouou Kai Tpiv
armro 1S Epyacies aTo T-Racer aevVePyOTTOINOTE TN
ouokeun kabapiopoU vwnAng ticong kai
amroouvdéote 1o T-Racer amrd 1o moToAl uwnAng
mieong.

e Evepyorroiriote mn pitrr) uwnAng mieong oTo moToAl
uwnAng mieong, puovo orav to T-Racer Bpiokerai
mavw oTnv emeaveia Kabapiouou.

e Kivduvog avdkpouangs. @povridere va otnpideore ue
aoQaAsia Kal va Kpardre yepd 1o moTéAl uynAng
MiEoNG e TOV OWANVa TTPOEKTAaNG.

o Méyiorn Bepuokpacia vepoU 60°C (tnpeite 1Ig
utrodeieis Tou AUOTIKOU UWNARS TTiEoNG).

Ymoodeién

o Tnpeire emmiong omwaodNTTOTE TIG 00NYies aopalegiag g
OUOKEUNS 0ag KaBapiopoU uwnAng mieongs kabwg kai
TOUS €6VIKOUS KavoVviouoUg.
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ZUuBoAa ETTAVW OTN CUOKEUN

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouod! Kard
Aeiroupyia unv amAwvere ta xépia oag
Karw arro 1o xeidog Tou T-Racer.

HARD Mo avOeKTIKEG ETTIPAVEIEG, TT.X. TTAAKIDIA,
MTTETOV, TTETPO
SOFT lMa guaioBnTeg em@Aveleg, T.X. E0AO

Meplypa@n cuoKkeun
IxAMata oTn oeAida diaypapPAaTWY
Eikéva A

) Zwhivag TpoékTaang

@ PuBpion Uyoug Bpaxiova pdtopa

(3 MepiBAnua

@ 2UVOEOUOG UTTAYIOVET UE TTEPIKOXAIO-PAKOP
(®) XeipohaBry

@ Akpo@UaIo uYnAAg TTieang

(7) Bpaxiovag pétopa

TomoBéTnon cwARva TTPoéKTACN
Ymédeién
Kard tnv 1omo0éTnan gpovrioTe yia Tn atabepr ouvoeon
Twv €QPTNUATWY TNG OUOKEUNG.
Eikéva B
1. ZuvdéoTe TOV OUVOEOHO PTTAYIOVET OTRV UTTOOOXH.
2. ZTpEYTE TNV TIPOEKTOACT WOTTOU VO AGQaAICE.
3. ZitTe TO TrEPIKOXAIO-PAKOP.
Av xpeidgetal emavaidpeTe Tn dladikacia yia Toug
GANOUG CWARVEG TTPOEKTACNG.

Ymodeién
O1 OwARVeS TTPOEKTATNS UTTOPOUV va XpnaoioTTolouvTal
UE KGOt TTapeAkduevo Kércher.

Ymodeién
lNa owoté amoréAeoua kaBapiouoU, unv xPNCIUOTIOIEITE
10 MAUOTIKG UWnAn¢ mieong otn Babuida Eco.

KaBapiouog darédou
Mpiv até Tn xprion kaBapioTe To dATTESO ATTO TOUG
peydhoug pUTToug (yia Trapadelyua pe okoUTTopa),
WOTE va aTroPeuyBouv TUxXOV {nuiég oTo T-Racer.

rMPOZOXH

Znuiég orov Bpayiova poropa

Kard 1o KTumrnua o€ GKpes Kai ywvies o Bpayiovag
poropa utropei va maber {nuid.

Mnv mepvdre mdvw ammd avoiXTéG YwVIES KAl aKUES.
Eikéva C

Ymodeién

e To T-Racer d¢ev evdeikvural yia Tpiyiuo.

e [lpiv amré TN Xprion o€ euaioONTES ETTIPAVEIES, TT.X.
EUAo, eAEYETe TN OUOKEUR O€ KATTOIO [N EUPAVES
onueio.

Mnv pévere o€ éva onueio aAAa va giote oe Kivnon.
21ePeWOTE TO T-Racer padi pe Tov owArva
TIPOEKTAONG OTO TTIGTOA UWNANG TTiEONG.

Eikéva B

Y

a [MiéoTe Tov OWAAVA TTPOEKTOONG OTOV PTTAYIOVET
oUvdeGPO Tou TTIoTOAIOU UYWNAAG TTiEGNG.

b MepioTpéyTe TOV CwARva TTpoékTaong kartd 90°,
WOTTOU VO 0OPaAICEL.

c Av xpeidgetal, eTavaAaBete Tn diadikaagia yia Tig
GAeg ouvdéaelg.

PuBpioTe To Uwog Tou Bpayiova pdTopa avaioya e

TNV UTT6 KABapPIoPS ePAvEIQ.

Amrao@alioTe Tov JOXAO Tou TTIoTOAIOU Wekaauou.

TpaBRgTe Tov HoxAG TOU TTIOTOAIOU.

H ouokeur| evepyoTrolgiTal.

KaBapioTe 1o dd1medo 0dnywvTag 1o T-Racer xwpig

Va aoKeiTe OUVaPN TTAVW AT TNV ETTIPAVEIQ.

N

o

o

KaBapiopog Toixou

Z1epewoTe To T-Racer atreuBeiag o1o TOTOM

uynAng Trieong.

a Miéate Tov oUvdeapo ptrayloveéT Tou T-Racers
oTnVv uTtodoxXr Tou TMOTOAIoU UYNAAG TTiEoNG Kal
aTn ouvéxela oTpEWTE Tov KaTd 90°, WwaTTou va
ao@aAioel.

b Av umrdpxel, oQigTe TO TIEPIKOXAIO-PAKOP.

KaBapioTe Tnv ETTIPAVEIA TOU TOIXOU.

PuUBuion Uyoug Bpayiova péTopa

Me 1n puBuion Uwoug Tou Bpaxiova péTopa

JeTaBAAAETaI N aréoTacn YETAgU TWV aKPOPUTiWY

uywnAig TTieang kai TNG UTTé KaBapioud ETTIPAVEIG.

PuBuioTe 10 Uyog Tou Bpayiova péTtopa avaloya pe TNV

epyacia kabapiouou.

Eikéva D

Mo a1roTEAECTHATIKG KOBAPIOHO ETTIMOVWV PUTTWV

O€ AVOEKTIKEG ETTIQAVEIEG, Tr.X. TTAOKAKIQ, MTTETOV,

méTpa:

1. PuBuioTe 10 Uwog Tou Bpayiova pédTopa aTO

"HARD".
Mo kaBapiopd evaiodNTWV EMIPAVEIWV:
2. PuBuioTe 10 UYWog Tou Bpayiova poétopa ato "SOFT".

Metd Tn Xpon

MeTd Tn xprion ETTAEVETE TN CUOKEUN PE ATTIA PITTA
vEPOU.

® Agaipéate 10 T-Racer padi kal icwg kol Tov GwAfva
TIPOEKTAONG OTTO TO TMOTOA UWNAAG TTiEONG.
=emAUveTe To T-Racer padi pe 10 moToA UWnAng
TMieang (Xwpig GAAa TTaPEAKOEVA) j OKOUTTIOTE PE
éva uypd Travi.

AmroOnkeuon

ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN OE XWPO XWPIG TTAYETO.

QPpovTida Kal cuvTiRpnon

TomwoBéTnoN Kal aQaipETN AKPOPUTiWV
H mepiypa@oépevn diadikaaia 10xUel yia OAa Ta
UTTAPXOVTO aKPO@UOIQ TNG OUCKEUNAG.
Eikéva E
1. AQaIpEOTE TOUG OQPIYKTAPEG.
2. AgaipéoTe TO akpo@UOIo UYNARG TTiEONG.
3. ZuvdéaTe TO akpoPUaIo UWnARG TTiEONG.
4. TomroBeTAOTE TOUG OPIYKTAPEG.

-

N

KaBapiopog akpopuaiou uwnAng mieong
AUOTE TO aKPOPUATIO UYPNAAG TTiEONG.
ZeTAUVETE TO OKPOPUGCI0 UWNANG TTiEONG Kal OTIG
000 kaTteubuvoeIg pe kabBapo vepd. Av xpelddeTal,
QVTIKOTAOTAGTE KATTOI0 XOAAOUEVO OKPOPUOIO
uwnAAg Trieong.
Zuvd£OTE TO OKPOPUTIO UYPNANG TTiEONG.

N =

[
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AvTtipeTwtrion BAawv

H cuokeun kaBapiopol upnAng Tieong Sev rapdyel
mieon n doveiral.

BouAwpéva A xahaopéva akpopuaia upnAig Trieang.
1. AUoTE Ta aKPOPUOIA UYNAAG TTiEONG.

2. EAéyEre 10 akpo@uoia yia Euepagn kai, av
XpelddeTal, kabapioTe Ta.

EAéyETe Ta akpo@Uaia yia ¢Bopd Kal, av XpelddeTal,
QVTIKATAOTACTE TA.

ZemAUveTe To T-Racer xwpig akpo@Uaia pe kabapd
vePO.

5. ZuvoppoAloynoTe Ta akpo@Uaia uYnAng Trieong.
EmiAéxTnke AGBOG akpo@Uaoio uYnAng TTieong.

€ oUVOUAONO PE TO TTAPEXOUEVO KABAPIOTIKS UWNAAG
TTiEONG, XPNOIMOTIOINGTE HOVO aKPOo@UaIo E TO idIo
XpWUa OTTWG auUTO TTOU ATAV TOTTOBETNUEVO.

Eyyunon

Z¢ KABe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag £mdlopOwvovTal amd
UGG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,
epdéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag f 1o TANOIE0TEPO €£0UCI0D0TNUEVO TUAKA
€GUTTNPETNONG TTEAATWYV, TTPOCKOUI{oVTag TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)
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Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu ori-
A || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tizere

saklayin.

Bu kullanim kilavuzundaki resimler
ve aciklamalar

Bu kullanim kilavuzundaki resimler ve aciklamalar, sizin
T-Racer Grinunizin teslimat kapsamindan ve donani-
mindan sapma gdsterebilir.

Not
Teknik degigiklik hakki sakhdir.

Amaca uygun kullanim

T-Racer, birlikte verilen cihazla kullanilabilir. Cihaz sinifi
K2'den baska bir Kdcher Home & Garden yiiksek ba-
sing temizleyicisi ile kullanildiginda yiiksek basingli me-
meler, kullanilan yliksek basing temizleyicisine gére
uyarlanmaldir. Uygun Kércher yliksek basing memele-
ri, yetkili saticilardan satin alinabilir.

Cihaz sinifina iliskin ayrintil bilgileri, yiksek basing te-
mizleyicinizin kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.
Uretim yili 1991 ve éncesine ait cihazlarda ayrica bir
adaptor kullanmaniz gerekir (bkz. "Aksesuarlar ve ye-
dek pargalar").

T-Racer, fayans, tag, beton, plastik veya ahsap gibi fark-
li ylzeylere sahip zemin ve duvar yuzeylerin temizligi
icin idealdir.

T-Racer cihazini sadece evinizde kullanin.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donistirilebilir. Lit-
fen ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nllmasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte imha ediimemelidir.
C;}’) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-

yonuna baglantili sivi gegirmez g¢alisma ylzeylerin-

de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.

igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Icerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin icerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Donanim varyantinizin teslimat
kapsami ambalajin Gizerinde gosterilmistir. Aksesuarla-
rin eksik olmasi durumunda ya da nakliye hasarlarinda
lutfen yetkili saticiniza bagvurun.

Giivenlik bilgileri

AN TEDBIR

e Temizleme bagliginin yakininda bagka insanlarin bu-
lundugu durumlarda cihazi kullanmayin.

e Temizleme isletiminden sonra ve T-Racer lizerindeki
calismalardan énce yiiksek basing temizleyicisini ka-
patin ve T-Racer'i yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

e Yiiksek basing tabancasinda yliksek basing huzmesi-
ni sadece T-Racer temizleme ylizeyinde bulundugu
sirada tetikleyin.

o Geri tepme tehlikesi. Glivenli bir konuma gegin ve
uzatma borulu yliksek basing tabancasini saglam bir
sekilde tutun.
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e Maksimum su sicakligi 60°C (yiiksek basing temizle-
yicinizin uyarilarini dikkate alin).

Not

e Ayrica yiiksek basing temizleyicinizin giivenlik uyari-
larini ve yerel diizenlemeleri ve yénetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Cihazdaki simgeler
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesil Isletim sirasinda T-
Racer'in kenarinin altina elinizi sokmayin

HARD Dayanikh yuzeyler igin, 6rn. fayans, be-
ton, tag
SOFT Hassas yiizeyler igin, érn. ahsap

Cihaz aciklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(@) Uzatma borusu
(@ Rotor kolu yukseklik ayari

(®) Govde

@ Rakor somunlu bayonet baglantisi
(®) Tutamak

(®) Yiiksek basing memesi

(@ Rotor kolu

Uzatma borusu montaiji

Not

Montaj sirasinda cihaz pargalarinin saglam bir sekilde
birbirine baglanmasina dikkat edin.

Sekil B

1. Bayoneti yuvaya gegirin.

2. Kilittenene kadar uzatma borusunu gevirin.

3. Rakor somununu sikistirin.

Gerekirse baska uzatma borulari igin islemi tekrarlayin.

Not

Uzatma borulari tiim Kércher aksesuarlariyla birlikte
kullanilabilir.

Not
Optimum diizeyde bir temizlik sonucu elde etmek igin
yliksek basing cihazini Eco kademesinde galistirmayin.

Zemin yuzeylerinin temizlenmesi
T-Racer'de hasar olusmasini énlemek igin uygulama-
dan 6nce temizleme ylizeyini kaba kirlerden arindirin
(6rn. suplrerek).

DIKKAT

Rotor kolunda hasar

Kenar ve kdselere ¢arpma sonucu rotor kolu hasar gé-
rebilir.

Cihazi agikta duran kdse ve kenarlarin lizerinden sir-

e T-Racer, ovalama veya kazima islemleri igin uygun
degildir.

e Ahsap gibi hassas ytizeylerde kullanmadan dnce,
cihazi gbze garpmayan bir yerde test edin.
e Tek bir yerde kalmayin, hareket etmeye devam edin.
1. T-Racer'i uzatma borusuyla yiksek basing tabanca-
sina sabitleyin.
Sekil B
a Uzatma borusunu ylksek basing tabancasinin
bayonet baglantisina bastirin.
b Kilittenene kadar uzatma borusunu 90° gevirin.
¢ Gerekirse baska baglantilar igin islemi tekrarla-

yin.

2. Temizleme ylzeyine gore rotor kolu ylkseklik ayari-
ni ayarlayin.

3. El puskirtme tabancasi kolunun kilidini agin.

4. El puskirtme tabancasi kolunun kilidini gekin.

Cihaz agllr.
Zemin ylzeyi Uzerinde T-Racer'i gii¢ kullanmadan
gezdirerek zemin yiizeyini temizleyin.

o

Duvar yiizeylerinin temizlenmesi

. T-Racer'i dogrudan yliksek basing tabancasina sa-

bitleyin.

a T-Racer'in bayonet baglantisini yliksek basing
tabancasinin baglantisina bastirin ve ardindan
kilittenene kadar 90° gevirin.

b Var ise, rakor somununu sikistirin.

Duvar yiizeyini temizleyin.

Rotor kolu yiikseklik ayari

Rotor kolu ylikseklik ayariyla, ylksek basing memeleri-

nin temizleme yiizeyine mesafesi ayarlanir.

Temizleme isine gore rotor kolu yikseklik ayarini ayar-

layin.

Sekil D

Orn. fayans, beton, tas gibi dayanikli yiizeylerde

inatci kirleri gliclii bir sekilde temizlemek igin:

1. Rotor kolu yiikseklik ayarini "HARD" konumuna getirin.

Hassas yiizeyleri temizlemek igin:

2. Rotor kolu ylkseklik ayarini "SOFT" konumuna ge-
tirin.

Kullanimdan sonra

Kullanimdan sonra cihazi yumusak bir su huzmesiyle

yikayin.

® T-Racer'i ve varsa uzatma borularini yiiksek basing
tabancasindan sokiin.

® T-Racer'i yiksek basing tabancasiyla (baska akse-
suar olmadan) yikayin veya nemli bir bezle silin.

Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

Bakim ve koruma

Memelerin takilmasi/sokiilmesi
Tarif edilen igslem adimlari cihazdaki tim mevcut meme-
ler igin gecerlidir.
Sekil E
1. Kelepgeyi sokin.
2. Yiksek basing memesini ¢ikarin.
3. Yiksek basing memesini yerlestirin.
4. Kelepgeyi takin.

-

N

Yiiksek basing memesinin temizlenmesi

. Yiksek basing memesini sokin.

. Yiksek basing memesini temiz suyla her iki yénden
yikayin. Var ise, hasar gérmis yuksek basing me-
mesini degistirin.

. Yiksek basing memesini takin.

N =

w
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Ariza durumunda yardim

Yiiksek basing temizleyicisi basing olugturmuyor
veya kisa araliklarla sarsiliyor

Yiksek basing memeleri tikanmis veya hasar gérmus.
1. Yiksek basing memelerini sokin.

2. Yiksek basing memelerini tikanikliga yonelik kont-
rol edin ve gerekirse temizleyin.

Yuksek basing memelerini hasara yonelik kontrol
edin ve gerekirse degistirin.

4. T-Racer'i memesiz bir sekilde temiz suyla yikayin.
5. Yulksek basing memelerini takin.

Yanlis yiksek basing memesi segilmis.

Birlikte verilen yliksek basing temizleyicisiyle, yalnizca
takili olan meme rengini kullanin.

d

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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Mepen nepBbIM Ncnonb3oBaHNEM
A YCTPOWACTBa CreayeT 03HaKOMUTLCA C

[aHHON OPUrMHANbHOWM MHCTPYKLUMER No
aKcnnyaTaumum n 4efcTBOBaTb B COOTBETCTBUMN C HEWA.
CoxpaHsiTb OPUrMHANbHYI0 UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTaumu Anst AanbHenLero nonb3oBaHus unm

Ana cneaywuwlero enagensua.

Pl‘lcyHKVI M ONUcaHnA B JaHHOWM

WHCTPYKUUU NO SKCnnyaTauuun
PucyHkn 1 onucannsa B AaHHOW MHCTPYKLMK NO
3KCNMyaTaumy MOryT OTIM4aThbCs OT KOMMMeKTauum u
ocHalleHus Bawero T-Racer.
lpumeyaHue

CoxpaHsiemcsi paso Ha 8HECEHUEe MEXHUYECKUX
usmeHeHudl.

Mcnonb3oBaHue N0 Ha3Ha4YeHUIO

T-Racer MOXHO ncnonb3oBarb C YCTPOWCTBOM,
BXOASILLMM B KOMMNNEKT noctasku. [Mpu ncnonb3osaHmm

C APYrMM MOIOLLIMM annapaToM BbICOKOrO AaBneHust
Kécher Home & Garden, HauuHasi ¢ knacca ycTpoicTea
K2 ans motoLero annaparta BbICOKOro AaBrieHust
HeobXx0AMMO UCMoNb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME comnna
BbICOKOTO AaBrneHusi. MNoaxoasiume conna BbICOKOro
nasnenust Karcher MmoxHo npuobpecTyn B
cneLuann3MpoBaHHbIX MarasmHax.

Moppo6Has nHdopmaLus o knacce ycTpoicTea
COAEPXUTCH B MHCTPYKLIMM NO 3KCMIyaTaLymn MotoLLero
annapara BbICOKOTrO AaBneHusi.

[nsa ycTponcTte ¢ gaton Beinycka go 1991 r.
[ononHuTeneHo Tpebyetcs agantep (cM. pasgen
«3anacHble fetanv v NpuHaanexHoCTU»).

T-Racer ngeansHo NoaxoauT Ast O4UCTKY MOSOB 1
CTeH C pa3HbiMV MOBEPXHOCTAMU, TAKUMU KaK NnuTka,
KameHb, 6ETOH, NNacTuk 1 AepeBo.

Mcnonb3oBatb T-Racer uckniountensHo B JOMaLUHEM
Xo3ancTee.

3a Ta OKpyXxakweu cpeabl
£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoLemn
cpeabl.
OnekTpuyeckne n aNeKTPOHHbIE YCTPOMCTBA
YacTo cofepxaT LieHHble MaTtepuansl,
' NPVFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapew,
aKKyMynsiTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBuIbHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
YTUNM3aunmn NPeACTaBnsAoT NOTeHUMArbHYO
onacHOCTb Ans 3[40POBbS U OKpyXKatoLlel cpefbl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaBuUIbHOM PaboTbl yCTPONCTBA. YCTPOMCTBA,
0603HaYeHHbIE 3TUM CUMBOIIOM, 3arpeLleHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMW OTXOAAMM.
crg) PaboTbl ¢ MOOLWMMKU CPEeACTBAMM AOIKHbI
NPOBOAUTLCS TOMBKO Ha BOAOHENPOHULI@EMbIX
pabounx NOBEpXHOCTAX C NoAKMoYeHeM K ObIToBON
kaHanu3auun. He gonyckaTb nonagaHust MOKLLMX
CPEeACTB B BOAOEMbI UM MOYBY.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[nsi nonyyeHns akTyanbHoW uHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTPOMWCTBA.

[Ansa nony4eHns MHgopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke ycTpoicTBa NpoOBEpUTb
koMnnekTaumio. Komnnekrauusi ycTpoicTBa Ballemn
MoAenu ykasaHa Ha ynakoBke. Mpu o6Hapy>KeHun
HEAOoCTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN NN NOBPEXAEHUN,
nosy4YeHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOBKY, criedyeT
0obpaTnTbCA B TOProBYO OpraHu3aLmio, NpofasLUyto
YCTPOWCTBO.
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YKasaHuA no TexHuke

6e3o0nacHOCTU

AN OCTOPOXHO

o He ucnonb3oeams ycmpoticmeo, ecrnu 86ru3u
quemswel 20108KU Haxodsimesi Opyaue 1odu.

e [ocrie 3agepuweHusi O4UCMKU U rieped Hayarnom
pabomsi ¢ T-Racer ebiknoyums Morowuli annapam
8bICOKO20 OasrieHusi u omcoeduHums T-Racer om
8bICOKOHANopHO20 nucmonema.

® Bhinyckamb cmpyo 8bICOK020 0asneHus Ha
8bICOKOHANopHOM nucmoseme credyem MmosibKo
moe0da, koeda T-Racer Haxo0umcsi Ha oduuaemoll
rnosepxHocmu.

e OnacHocme omdayu. Cnedums 3a ycmoulyusbiM
10110)KeHUeM U MpoYHo ydepxusams
8bICOKOHaMNOPHbIU nucmornem ¢ yonuHumersnsHou
mpy6kod.

e MakcumarnsHasi memnepamypa 800b1 60°C
(cobnrodams yka3aHus, codepxawjuecs 8
UHCMPYKUUU 110 3KCrlyamayuu Mowezo
annapama 8bICOKO20 0ae/eHUs).

lpumeyaHue

o Obs3amerbHO cobnodame yKkas3aHusi o mexHuke
6e3onacHocmu, codepx)aujuecsi 8 UHCMPYKUUU o
JKCMTyamayuu Molowe2o annapama ebICOKO20
dasrieHusi, a maKkxe MecmHble npasuna u
10CMaHoB/EeHUsI.

CumBoOnbI Ha YCTPOUCTBE

/A OMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! He
npocosbisams pyKu oo kpati T-Racer 8o

epems pabomsl

HARD [1NA NpoYHbIX NOBEPXHOCTEN, HanpuMep
nNnuTkM, 6eToHa, KaMHs

SOFT [1nsi 4yBCTBUTENMbHbLIX MOBEPXHOCTEN,

HanpumMep gepesa

OnuncaHue ycTpoucTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLaX C pUCYHKaMMn
PucyHok A

@ YanuHutenbHas Tpy6ka

@ Perynatop BbICOTbI pyyku poTtopa

(3) Kopnyc

@ BalioHeTHoe coeanHeHne ¢ HakMaHOW rankomn

(®) PykosTka
(8) BeicokoHanopHoe conno

(7) Pyuka potopa

C6opkKa yanuHuTenbHon Tpyoku

lMpumeyaHue

Cnedums 3a HadexHbIM coeOuHeHuem demanel
ycmpoticmea ripu cb6opke.

PucyHok B

1. BcTaBuTb 6GaloHETHYI0 YacTb B KpenseHue.
2. TNoBopauymBath yanuMHUTENb A0 dUKCaLuu.

3. 3aBUHTUTbL HAaKWOHYIO ranky.

Mpy HeOBXOAMMOCTY MOBTOPUTL MpoLeaypy ANs
OPYTUX YANMHATENBHBIX TPYBOK.

dkcnnyaTtauus

lpumeyaHue
YonuHumernbHble mpy6Ku MOXHO UCMOMb308amb C
mobol npuHadnexxHocmseio Kércher.

lMpumeyaHue

ﬂl‘lﬂ onmumaribHo20 pe3yribmama O4UCmKu He
3Kcnnyamuposamsb MOIOLuUlj arinapam ebICOKOo20
OaeneHusi 8 pexxume Eco.

OuncTtka nona
Mepen ucnonb3oBaHMEM OYUCTUTL 0GpabaTsiBaeMyto
NnoBEPXHOCTb OT rpy6o rps3un (Hanpumep, NoaMecTw),
4yTO6bI HE NoBpeanTb T-Racer.

BHUMAHUE

lMoepexdeHue py4Ku pomopa

lNpu ydape o Kpasi u yanbl py4ka pomopa Moxem bbimb
rnospexoeHa.

He Hanpaensmb Ha yanbl u Kpasi.

PucyHok C

lMpumeyvaHue

e T-Racer He npedHa3Ha4yeH O71s1 CUNIbHO20 MPeHUsi
unu cKkobreHusl.

o [leped npuMeHeHUeM Ha 4y8cmeumerbHbIX
108epXHOCMSIX, Hanpumep 0epessiHHbIX,
Heobxo0uMo rposepums ycmpoulcmeo 8
Mano3aMemHoOM Mecme.

® He ¢bukcuposamb 8 0OHOM r10/I0XEHUU, MOCMOSHHO
nepedsuzamb 80 8peMs YUCMKU.

1. MpukpennuTb T-Racer ¢ yanuHnTensHom Tpyokon k
BbICOKOHAMNOPHOMY NMUCTONETY.

PucyHok B

a HapeHbTe yanuHuTenbHyto TpyoKy Ha
6anoHeTHOe CcoeAnHEHME BbICOKOHANOPHOTo
nucronera.

b TMoBepHyTb yanuHuTENBHYIO TPYOKY Ha 90° Ao
dukcauun.

¢ [Mpu HeobxoaMMOCTV NOBTOPUTL NpoLieaypy ANs
APYIvX COeAUHEHNN.

2. OtperynupoBaTb BbICOTY pPy4Kku poTopa B
COOTBETCTBUM C OYMLLLAEMOl MOBEPXHOCTBIO.

3. PasbnokvpoBaTtb pblyar nucToneTa-pacnblMTens.

4. ToTsHYyTb pblvar nucToneTa-pacnbInuTens.
YCTPONCTBO BKIOYaETCS.

5. BbInonHUTbL 04MCTKY Nona, nepemelyas T-Racer no
noBepxHocTW 6e3 HaaaBnMBaHMs.

OumncTtka cTeH
1. NMpwukpenutb T-Racer NpsiMo K BbICOKOHANOPHOMY
nucrTonery.

a BcraBuTb bGaitoHeTHoe coeanHeHune T-Racer B
coeaviHeHMe BbICOKOHaMOPHOro NMCTorneTa, a
3aTeM noBepHyTb Ha 90° go dumkcauuu.

b BaTaHyTb HakugHyto ranky (Npu Hanu4um).

2. BbINONHUTB OYMCTKY CTEH.

Perynsitop BbICOTbI py4ku poTtopa
C nomolLLbio perynatopa BbICOTbI Pyyku poTopa
perynupyetcsi paccTosiHue OT COMen BbICOKOro
[aBreHnst 0 O4NLLaeMON NOBEPXHOCTM.
OTperynunpoBathb BbICOTY Py4Ku pOTOpa B COOTBETCTBUMN
C 3afayemn O4YNCTKM.
PucyHok D
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[INA OYUCTKMU CTOMKMX 3arpsa3HeHU Ha NPOYHbIX

NOBEPXHOCTSAX, HaNnpumep NnuTke, 6eToHe, KaMHe:

1. YcTaHOBWTb perynstop BbICOTbI PyyKu poTopa B
nonoxexne «HARD».

[nA oYUCTKMN YYBCTBUTENbHbIX NOBEPXHOCTEN:

2. YCTaHOBUTb PErynsaTop BbICOTbI PyYkM poTopa B
nonoxexune «SOFT».

Mocne ncnonb3oBaHus

[Nocne ncnonb3oBaHNa NPOMbITb YCTPONCTBO MSTKON

CTpyei Boabl.

® CHsaTb T-Racer 1 yanuHuTensHble Tpybku (B cryyae
MCMONb30BaHUs1) C BbICOKOHANOPHOIO NUCTONETa.

® [IpombiTb T-Racer BbICOKOHANOPHbIM MUCTONETOM
(6e3 fononHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN) NN
NpoTepeTb ero BNaxHOW TKaHbHO.

YCTpPONCTBO criegyeT XpaHuTb B 3aLLMLLEHHOM OT
MOpo3a MecTe.

Yxon n TexHnyeckoe
obcnyxunBaHue

Iﬂ,eMOHTa)K/y(:TaHOBKa conen
OnucaHHbIN NOPSAOK AENCTBUN NPUMEHSAETCS KO BCEM
CyLLECTBYIOLLMM COMMiaM Ha yCTPOMCTBE.

PucyHok E

CHATb 3aXUMbI.

V3Bneyb Conno BbICOKOrO AaBrneHus.
BcTaBuTb COMNMO BbICOKOrO AaBnEHUS.
YCTaHOBUTb 3aXUMbI.

hON=

OuuncTtka conna BbICOKOro AaBlieHus
. [leMoHTUpoBaTh COMMO BbICOKOrO AaBMeHus.
[MpOMBITb CONMO BbICOKOrO AABMNEHNS YACTON BOAON
B 06oux HanpaeneHusix. MNpu HeobxognMocTn
3aMEHWUTb NOBPEXAEHHOE COMIO BbICOKOrO
AaBneHus.
3. YcTaHoBWUTbL COMMO BbICOKOTO AABIIEHNS.

MoMollb NpU HeUCNpPaBHOCTAX

Motowymit annapat BbICOKOro AaBrneHus He co3aaeT
AaBrieHne unu nynbcupyeTt

Conna BbICOKOro AaBrneHus 3abutbl Unu noBpexaeHsi.
[leMoHTVpOBaTL Comnmna BbICOKOTO AABIIEHNUS.
MpoBepuTb conna BbICOKOro AaBfieHUs Ha Hanuyne
3acopa, Npu HeobXoAMMOCTU OUYUCTUTD.
MpoBepuTb conna BbICOKOrO AABIEHNs Ha NpeaMeT
NoBpPeXAEeHWI, NPy HeobXoaMMOCTN 3aMEHNTb.
MpowmbiBaTh T-Racer uncroi Bogon 6e3 conen.
YCTaHOBWTb COMIa BbICOKOMO AaBMEHMSI.

MotoLiee yCTPOWCTBO BbICOKOro AaBrneHust He
co3gaeT AaBrieHWe Unu nynbcupyer

BbiGpaHo HenpaBubHOE COMO BbICOKOTO AaBMEHUS.
B coyetaHum ¢ noctaBnsieMbiM MOWOLLMM annapaTtom
BbICOKOrO A@BIEHVS UCMOMb30BaTh TOSbKO TOT Xe LiBeT
conna, KoTopbli Bbin yCTaHOBMEH.

B kaxgoi cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHblE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMOMTHOMOYEHHOW OopraHusaumen no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HEUCNPaBHOCTU YCTPOWCTBA B
TeYeHue rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsem
6ecnnartHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B gedekrax
mMaTepuanoB Unu NPou3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEHYEHWNE rapaHTUNHOTO

N =

w M=

ok

cpoka npocbba obpallaTbCs ¢ YEKOM O MOKyMKe B
TOProBylO OpraH13aLuio, NpofaBLLyto U3henue unu B
6nvxanLuyto YNosIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpwn 3TOM OTAENbHbIE LMMPLI UMEDT
crieqyolLee 3HaYeHME::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue BbiMycka
AecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas undpa mecsua Bbinycka
nepsasi umpa MecsiLia Bbinycka

QW20 Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
03HavaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.
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Altalanos utasitasok
Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
A || el ezt az eredeti kezelési utmutatot, és

ennek megfelel6en jarjon el. Orizze meg
az eredeti kezelési Gtmutatot kés6bbi hasznalatra vagy

a kovetkezd tulajdonos szamara.

Az ebben a hasznalati utasitasban

talalhat6 abrak és leirasok

Az ebben a hasznalati utasitasban talalhatd abrak és le-
irasok eltérhetnek az On T-Racer gépének szallitasi ter-
jedelmétdl és felszereltségétol.

Megjegyzés

A mliszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A T-Racer a leszallitott készulékkel hasznalhato. Egy
masik, legalabb K2 készillékosztalyua Kacher Home &
Garden magasnyomasu moséval térténé alkalmazas
esetén a magasnyomasu fuvokakat az alkalmazott ma-
gasnyomasu moso6hoz kell igazitani. Megfeleld Karcher
magasnyomasu fuvékak szakkereskedésben kaphatok.
A készllékosztalyrol részletes informaciokat talal a ma-
gasnyomasu moso6 hasznalati utasitasaban.
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Az 1991-ig gyartott készllékek esetében kiegészitd
adapterre van sziikség (lasd: , Tartozékok és poétalkatré-
szek”).

A T-Racer idedlis megoldas a kilénb6z6 — csempe, k6,
beton, mlianyag és fa — fellletli padldk és falak tisztita-
sara.

A T-Racer-t kizarélag maganhaztartasban hasznalja.

Kornyezetvédelem

4Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
%(9 kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel® kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a koérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.
db Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,

a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-
leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem kertilhet-
nek vizekbe vagy talajba.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 0sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Az On késziilékének kivitele szerinti szallitasi
terjedelem a csomagolason lathatd. Hianyzé tartozékok
vagy szallitasi sérilések esetén kérjlk, forduljon a ke-
resked6hoz.

Biztonsagi tanacsok

A VIGYAZAT

o Ne hasznalja a készliléket, ha a tisztitéfej k6zelében
személyek tartézkodnak.

o A tisztitasi folyamat befejezése utan és a T-Racer ké-
szliléken térténé munkavégzés eldtt kapcsolja ki a
magasnyomasu tisztitét, és valassza le a T-Racert a
magasnyomasu pisztolyrol.

e A magasnyomasu sugarat csak akkor engedje ki a
magasnyomasu pisztolybodl, ha a T-Racer a tisztitan-
do feliileten van.

o Visszalokés veszélye. Alljon stabilan, és mindig tartsa
erésen a magasnyomasu pisztolyt és a hosszabbito
csovet.

o Maximalis vizhémérséklet 60°C (vegye figyelembe a
magasnyomasu tisztitéra vonatkozé utasitasokat).

Megjegyzés

o Feltétlentil tartsa be a magasnyomasu tisztitora vo-
natkoz6 biztonsagi utasitasokat, valamint a helyi el6-
irdsokat és rendelkezéseket is.

Szimbolumok a késziiléken
A VESZELY

Sériilésveszély! Ne nydljon a miikddés-
ben levé T-Racer pereme ala

HARD Kemény feliletekhez, pl. csempéhez,
betonhoz, k6héz
SOFT Kényes —pl. fa — feliletekhez

A késziilék leirasa
l:\brék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A
(@) Hosszabbito cs6

@ A forgokar magassaganak beallitasa
(®) Haz

@ Bajonettzar hollandianyaval

(®) Kézi fogantyu

(6) Magasnyomasu favoka

(@) Forgokar

A hosszabbit6 csé felszerelése
Megjegyzés
Felszereléskor ligyeljen arra, hogy a készlilék részegy-
ségei szorosan 6sszekapcsolddjanak.
Abra B
1. Csatlakoztassa a bajonettet a tartéhoz.
2. Forditsa bekattanasig a hosszabbitot.
3. Huzza szorosra a hollandianyat.
Adott esetben ismételje meg a miveletet a tébbi hos-
szabitocsével.

Uzemeltetés
Megjegyzés
A hosszabbitécsbvek valamennyi Kéarcher tartozékkal
hasznélhatok.
Megjegyzés
Az optimalis tisztitasi eredmény érdekében a maganyo-
masu tisztitot ne lizemeltesse Eco szinten.

Padléfeliiletek tisztitasa
Hasznalat el6tt tavolitsa el a tisztitandé feliletrél a dur-
va szennyez6déseket (példaul sepréssel), hogy ne sé-
ruljon meg a T-Racer.

FIGYELEM
A forgokar karosoddsa
Szélekhez és sarkokhoz (itkbzéskor a forgokar megsé-
riilhet.
Ne haladjon at kiall6 sarkokon és széleken.
Abra C
Megjegyzés
o A T-Racer nem alkalmas d6rzsélésre és surolasra.
e Kényes — példaul fa — feliileteken t6rténé alkalma-
z4s el6tt probalja ki a késziiléket egy nem feltiiné
helyen.
e Ne maradjon tartésan egy helyen, inkabb folyama-
tosan mozogjon.
. Ahosszabbitocsével rogzitse a T-Racert a magas-
nyomasu pisztolyhoz.
AbraB

-
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a Nyomja a hosszabbitocsévet a magasnyomasu
pisztoly bajonettzarjahoz.

b Forgassa el a hosszabbitécsévet 90°-kal, hogy a
helyére kattanjon.

c Adott esetben ismételje meg a miiveletet a tobbi
csatlakozéval.

A forgokar magassagat a tisztitando felulethez iga-

zoddan allitsa be.

Lazitsa meg a kézi szoropisztoly karjat.

Huzza ki a kézi szoropisztoly karjat.

A késziilék bekapcsol.

Tisztitsa meg a padlofelliletet, de a T-Racert ugy ve-

zesse, hogy kdzben ne nyomja erésen a fellletre.

[

bl

o

Falfeliiletek tisztitasa

. AT-Racert kozvetleniil a magasnyomasu pisztoly-

hoz régzitse.

a Nyomja a T-Racer bajonettzarjat a magasnyoma-
su pisztoly csatlakozojaba, majd forgassa el 90°-
al, hogy a helyére kattanjon.

b Ha van hollandianya, akkor hiizza szorosra.

Tisztitsa meg a falfellletet.

A forgékar magassaganak beallitasa

A forgokar magassaganak beallitasaval médosul a ma-
gasnyomasu fuvokak és a tisztitando felllet kozotti ta-
volsag.

A forgokar magassagat a tisztitasi feladathoz igazodo-
an allitsa be.

AbraD

Kemény — pl. csempe, beton, k6 - feliiletek makacs
szennyez6déseinek erételjes tisztitasahoz:

1. Aforgdkar magassagat allitsa ,HARD” allasba.
Kényes feliiletek tisztitasahoz:

2. Aforgdékar magassagat allitsa ,SOFT” allasba.

Hasznalat utan

Hasznalat utan gyenge vizsugarral 6blitse le a késziilé-

ket.

® AT-Racert és adott esetben a hosszabbitécséveket
vegye le a magasnyomasu pisztolyrdl.

® AT-Racert és a magasnyomasu pisztolyt (tovabbi
tartozékok nélkil) éblitse le vagy egy nedves rong-
gyal tordlje at.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

Fuvokak behelyezése / kivétele
Az ismertetett eljaras a készulék valamennyi fuvokajara
érvényes.
AbraE
1. Tavolitsa el a kapcsot.
2. Huzza ki a magasnyomasu fuvokat.
3. Helyezze be a magasnyomasu fuvékat.
4. Tegye fel a kapcsot.

-
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A magasnyomasu favéka megtisztitasa
. Vegye ki a magasnyomasu fuvokat.
Mindkét iranyban &blitse at tiszta vizzel a magas-
nyomasu fuvokat. Szlikség esetén cserélje ki a sé-
rult magasnyomasu favékat.
Helyezze be a magasnyomasu fuvokat.

N =
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Segitség lizemzavarok esetén

A magasnyomasu tisztitoban nem jon létre nyomas
vagy a nyomas ingadozik

A magasnyomasu fuvoka eltom6dott vagy megseériilt.
1. Vegye ki a magasnyomasu fuvokat.

2. Ellenérizze, hogy nem témédétt-e el a magasnyo-
masu fuvoka és sziikség esetén tisztitsa meg.
Ellenérizze, hogy nem sérlilt-e el a magasnyomasu
fuvoka és sziikség esetén cserélje ki.

4. Tiszta vizzel 6blitse at a favoka nélkili T-Racert.

5. Helyezze be a magasnyomasu fuvokat.

A magasnyomasu moséban nem képzédik nyomas
vagy a nyomas ingadozik

Rossz magasnyomasu fuvékat vélasztott.

A leszallitott magasnyomasu moséval egyltt csak a
mar beszerelt fuvoka szinével egyezé szinli fuvokat
hasznaljon.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Obecné pokyn
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento originalni navod k pouziti

a postupujte podle néj. Uschovejte
originalni navod k pouziti pro pozdé&jsi pouziti nebo
dal$iho vlastnika.

llustrace a popisy v tomto navodu k
pouziti

llustrace a popisy v tomto navodu k pouziti se mohou
liSit od objemu dodavky a vybaveni vaseho zafizeni T-
Racer.

Upozornéni

Technické zmény vyhrazeny.
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Pouziti v souladu s uréenim

T-Racer Ize pouzit s dodanym pfistrojem. PFi pouZiti s
jinym vysokotlakym ¢isticem Karcher Home & Garden
od tfidy pfistroji K2 musi byt vysokotlaké trysky
pfizplisobeny pouzitému vysokotlakému €isti¢i. Vhodné
vysokotlaké trysky Karcher Ize zakoupit ve
specializovanych obchodech.

Podrobné udaje o tfidé pristroje najdete v navodu k
pouziti vaSeho vysokotlakého Cistice.

U pfistroju do roku vyroby 1991 potfebujete navic
adaptér (viz ,PFislusenstvi a nahradni dily®).

Zafizeni T-Racer je idealné vhodné k ¢isténi
podlahovych ploch a ploch stén s riznymi povrchy jako
dlazdice, kamen, beton, plast a dfevo.

Zafizeni T-Racer pouzivejte vyhradné pro soukromou
domacnost.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

(f’;) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét

vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu§enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. Obsah
dodavky vasi varianty vybaveni je vyobrazen na obalu.
V pripadé chybgjiciho pfisluSenstvi nebo Skody vzniklé
pfi pfepravé prosim informujte svého prodejce.

Bezpeénostni pokyn

AN UPOZORNENI

e NepouZzivejte pfistroj, pokud se v blizkosti Cistici hlavy
nachazi dalsi osoby.

® Po ukonceni rezimu Cisténi a pfed zahajenim praci na
zafizeni T-Racer vypnéte vysokotlaky cisti¢ a odpojte
T-Racer od vysokotlaké pistole.

e Spustte vysokotlaky paprsek na vysokotlaké pistoli
teprve tehdy, kdyz se T-Racer nachazi na cisténé
plose.

o Nebezpeci zpétného razu. Zaujméte stabilni postoj a
drZte pevné vysokotlakou pistoli a prodluZzovaci
trubku.

e Maximalni teplota vody 60°C (fidte se upozornénimi
pro vas vysokotlaky Cistic).

Upozornéni
e Bezpodminecné také dodrzujte bezpeénostni pokyny
pro vas vysokotlaky cisti¢ a mistni predpisy a
nafizeni.
Symboly na pfristroji

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Nesahejte za provozu
pod okraj zafizeni T-Racer

HARD Pro odolné povrchy, napt. dlazdice,
beton, kamen
SOFT Pro citlivé povrchy, napf. dfevo

Popis pristroje
Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@ Prodiuzovaci trubka

(@) Vyskové nastaveni ramena rotoru

®) Kryt

@ Bajonetova pfipojka s pfevle€nou matici

(®) Rukojet
(&) Vysokotlaka tryska

(@) Rameno rotoru

Montaz prodluzovaci trubk

Upozornéni

Pri montaZzi dbejte na pevné spojeni ¢asti pristroje.
llustrace B

1. Bajonet zasurite do uchyceni.

2. Otacejte prodlouzenim, az zaskogi.

3. Dotahnéte prevlieénou matici.

Zopakujte pripadné postup u dal$ich prodluzovacich
trubek.

Provoz

Upozornéni
ProdluzZovaci trubky mohou byt pouZivany s kazdym
pfislusenstvim Kércher.

Upozornéni
Pro optimalni vysledek cisténi vysokotlaky Cistic
neprovozujte na stuperi Eco.

Cisténi podlahové plochy
Pred pouzitim ¢isténou plochu ocistéte od hrubého
znecisténi (napfiklad zametenim), aby se zamezilo
poskozeni zafizeni T-Racer.

POZOR

Poskozeni ramena rotoru

Pri ndrazech na hrany a rohy muze dojit k poskozeni
ramena rotoru.

Neprejizdéjte pres volné vycnivajici rohy a hrany.
llustrace C

Upozornéni

e Zafizeni T-Racer neni vhodné pro drhnuti nebo
kartacovani.

Pred pouzitim na citlivych povrSich, napf. na drevé,
otestujte pFistroj na malo viditelném misté.
Nesetrvavejte na jednom misté, pristroj musi byt
stéale v pohybu.
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1. Pripevnéte zafizeni T-Racer s prodluzovaci trubkou

na vysokotlakou pistoli.

llustrace B

a Zatlacte prodluzovaci trubku na bajonetovou
pfipojku vysokotlaké pistole.

b Otocte prodluzovaci trubku o 90° az zaskoci.

¢ Zopakujte pfipadné postup pro dal$i spojeni.

Nastavte vySkové nastaveni ramena rotoru

odpovidajicim zplsobem pro ¢isténou plochu.

Odblokujte paku ru¢ni stfikaci pistole.

Zatahnéte paku ruéni stiikaci pistole.

PFistroj se zapne.

Vyc¢istéte podlahovou plochu, pfitom vedte T-Racer

bez vynalozeni sily pres podlahovou plochu.

N
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Cisténi ploch stén

Pfipevnéte zafizeni T-Racer pfimo na vysokotlakou

pistoli.

a Zatlacte bajonetovou pfipojku zafizeni T-Racer
do pfipojeni vysokotlaké pistole, a poté otacejte o
90°, az zaskodi.

b Pokud je k dispozici, dotahnéte previec¢nou
matici.

Vycistéte plochu stén.

Vyskové nastaveni ramena rotoru

Vys$kovym nastavenim ramena rotoru se zméni

vzdalenost vysokotlakych trysek k ¢isténé plose.

Nastavte vySkové nastaveni ramena rotoru

odpovidajicim zpGsobem pro ukol ¢isténi.

llustrace D

K ¢isténi s pouzitim sily pfi silném znecisténi na

odolnych povrsich, napf. dlazdicich, betonu,

kamenech:

1. Provedte vySkové nastaveni ramena rotoru na
L,#HARD".

K ¢isténi citlivych ploch:

2. Provedte vyskové nastaveni ramena rotoru na
LSOFT*.

Po pouziti pfistroj oplachnéte mirnym vodnim

paprskem.

® Sejméte z vysokotlaké pistole T-Racer, a pfipadné
prodluzovaci trubku.

® Oplachnéte T-Racer vysokotlakou pistoli (bez
dal$iho prislusenstvi) nebo otfete vihkou utérkou.

Skladovani

PFistroj ulozte na misto chranéné pfed mrazem.
Péce a udrzba

Montéaz / demontaz trysek
Popsany postup plati pro vS§echny stavajici trysky na
pfistroji.
llustrace E
Odstrarite svorku.
Vytahnéte vysokotlakou trysku.

Nasadte vysokotlakou trysku.
Namontujte svorku.

-
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Cisténi vysokotlaké trysky
Demontujte vysokotlakou trysku.
. Proplachnéte vysokotlakou trysku v obou smérech
Cistou vodou. Poskozenou vysokotlakou trysku
pripadné vymérite.
Namontujte vysokotlakou trysku.

N =
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Napovéda pfi poruchach

Vysokotlaky cisti¢ nevytvafi tlak nebo pulzuje
Vysokotlaké trysky ucpané nebo poskozené.

1. Demontujte vysokotlaké trysky.

2. Zkontrolujte vysokotlaké trysky, zda nejsou ucpané,
a pfipadné je vycistéte.

Zkontrolujte vysokotlaké trysky, zda nejsou
poskozené, a pfip. je vymérite.

Proplachnéte zafizeni T-Racer bez trysek Cistou
vodou.

5. Namontujte vysokotlaké trysky.

Zvolena chybna vysokotlaka tryska.

Ve spojeni s dodavanym vysokotlakym cistiCem
pouzivejte pouze stejnou barvu trysek, ktera byla
nainstalovana.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz§i autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite in
A |||| upostevajte ta originalna navodila za

uporabo. Originalna navodila za upora-
bo shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega

uporabnika.

Slike in opisi v teh navodilih za
uporabo

Slike in opisi v teh navodilih za uporabo se lahko razli-
kujejo glede na obseg dobave in razli¢ico vasega T-Ra-
cerja.

Napotek

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Namenska uporaba

T-Racer je mogoce uporabljati s prilozeno napravo. Pri
uporabi z drugim visokotlaénim &istilnikom Kécher
Home & Garden od razreda naprav K2 je treba visoko-
tlane Sobe prilagoditi uporabljenemu visokotlaénemu
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Cistilniku. Primerne visokotlacne Sobe Karcher lahko ku-
pite v specializiranih trgovinah.

Podrobne informacije o razredu naprave najdete v na-

vadilih za uporabo vasega visokotlacnega Cistilnika.

Pri napravah, izdelanih pred letom 1991, potrebujete e
adapter (glejte “Pribor in nadomestni deli”).

T-Racer je odlicen za ¢iS€enje talnih in stenskih povrsin

z razliénimi povrsinami, kot so plos¢ice, kamen, beton,

plastika in les.

T-Racer uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
C;b Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
priklju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Obseg dobave vase razlicice opreme je
upodobljen na embalazi. Ce manjka pribor ali e so med
transportom nastale poskodbe, se obrnite na prodajal-
ca.

Varnostna navodila

&N PREVIDNOST

e Naprave ne uporabljajte, ko so v bliZini Eistilne glave
druge osebe.

® Po zaklju¢ku ¢iScenja in pred opraviljanjem dela na T-
Racerju izklopite visokotlacni ¢istilnik in T-Racerja
odklopite z visokotlacne pistole.

e Ko je T-Racer na povrsini ¢is¢enja, na visokotlacni pi-
Stoli sprozite visokotlacni curek.

o Nevarnost povratnega sunka. Poskrbite, da boste
trdno stali na mestu in trdno drzite visokotlacno pisto-
lo s cevnim podalj$kom.

o Najvisja temperatura vode 60°C (upostevajte nasvete
glede vasega visokotlacnega cistilnika).

Napotek

e Prav tako nujno upoStevajte varnostna navodila glede
va$ega visokotlacnega Cistilnika ter lokalne predpise
in odredbe.

Simboli na napravi
A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Med obratovanjem
ne segajte pod rob T-Racerja

HARD Za robustne povrsine, npr. flise, beton,
kamen
SOFT Za obdcutljive povrsine, npr. les

Opis naprave
Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A
(@ Cevni podaljsek
@ Nastavitev viSine roke rotorja
(®) Onisje
@ Bajonetni prikljuek s prekrivno matico
(®) Rotaj
(&) Visokotlatna Soba
(@) Roka rotorja

Montaza cevnega podaljSka

Napotek

Pri montaZzi pazite, da so deli naprave dobro povezani.
Slika B

1. Bajonet vstavite v sprejemno enoto.

2. PodaljSek zavrtite, da se zaskoci.

3. Privijte prekrivno matico.

Postopek po potrebi ponovite pri drugih cevnih podalj-
Skih.

Napotek
Cevne podaljske lahko uporabljate z vsakim priborom
Kércher.

Napotek
Ce Zelite optimalni istilni uginek, visokotlacnega Cistil-
nika ne uporabljajte v stopnji Eco.

Ciséenje talnih povrsin
Pred uporabo s povrSine €iS¢enja odstranite vecjo uma-
zanijo (na primer s pometanjem), da bi prepregili po-
$kodbe T-Racerja.
POZOR
Poskodbe roke rotorja
Roka rotorja se lahko poskoduje pri udarjanju ob robove
in kote.
N vozite ez samostojne robove in kote.
Slika C

Napotek

e T-Racer ni primeren za drgnjenje ali krtaenje.

e Pred cis¢enjem obcutljivih povrsin, npr. lesa, napra-
vo preizkusite na neopaznem mestu.
Naprave ne zadrZujte na enem mestu, temvec jo
premikajte.

. T-Racer s cevnim podaljskom pritrdite na visokotla¢-
no pistolo.
Slika B
a Cevni podalj$ek pritisnite na bajonetni priklju¢ek

visokotla¢ne pistole.

-
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b Cevni podalj$ek zavrtite za 90°, da zaskoci.

c Postopek po potrebi ponovit pri drugih poveza-
vah.

Visino roke rotorja nastavite glede na povrsino &i-

Séenja.

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Povlecite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Naprava se vklopi.

Ocistite talno povrsino, pri tem pa T-Racerja vodite

¢ez talne povrsine brez uporabe sile.

N
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Ciséenje stenskih povrsin

T-Racer pritrdite neposredno na visokotla¢no pisto-

lo.

a Bajonetni priklju¢ek T-Racerja pritisnite v priklju-
Cek visokotlacne pistole in ga nato zavrtite za
90°, da zaskodi.

b Po potrebi privijte prekrivno matico.

Ocistite stenske povrsine.

Nastavitev viSine roke rotorja
Z nastavljanjem viSine roke rotorja se spreminja razda-

lja med visokotlaénimi Sobami in povr$ine &is€enja.
Visino roke rotorja nastavite glede na vrsto ¢is¢enja.
SlikaD

Za mocno ¢iSéenje trdovratne umazanije na robu-
stnih povrsinah, npr. flisi, beton, kamen:

1. Visino roke rotorja nastavite na “HARD”.

Za ciScenje obcutljivih povrsin:

2. Visino roke rotorja nastavite na “SOFT”.

Napravo po uporabi sprite z blagim vodnim curkom.

® T-Racer in po potrebi cevne podaljSke odstranite z
visokotlaéne pistole.

® T-Racer sperite z visokotla¢no pistolo (brez doda-
tnega pribora) ali ga zbriSite z vlazno krpo.

Skladis¢enje

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

Montiranje/demontiranje Sob
Opisani postopek velja za vse predvidne Sobe na nap-
ravi.
Slika E
Odstranite sponko.
Izvlecite visokotlaéno Sobo.
Vstavite visokotlacno Sobo.
Namestite sponko.

N
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Ciséenje visokotlaéne $obe
Demontirajte visokotlaéno $obo.
2. Visokotla¢no Sobo izperite s Cisto vodo v obeh sme-
reh. Po potrebi zamenjajte poskodovane visokotlac-
ne Sobe.
Montirajte visokotlaéno Sobo.

Pomo¢€ pri motnjah

V visokotlacnem ¢cistilniku se tlak ne poveca oziro-

ma pulzira

Visokotla¢ne Sobe so zamasene ali poSkodovane.

1. Demontirajte visokotlacne Sobe.

2. Preverite, ali so visokotlaéne $obe zamasene, in jih
po potrebi ocistite.

3. Preverite, ali so visokotlaéne Sobe poSkodovane, in
jih po potrebi zamenjajte.

4. T-Racer brez $ob izperite s ¢isto vodo.

N
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5. Montirajte visokotlacne Sobe.

Izbrana je napac¢na visokotlaéna $oba.

V povezavi s priloZzenim visokotlaénim &istilnikom upo-
rabljajte le names&eno barvo Sobe.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Wskazéwki ogéine
Przed pierwszym uruchomieniem urza-
A |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i postepowac zgodnie z
jej zaleceniami. Oryginalng instrukcjg obstugi przecho-
wac¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.

llustracje i opisy zamieszczone

W niniejszej instrukcji obstugi
llustracje i opisy zamieszczone w niniejszej instrukcji
obstugi mogg odbiegac od zakresu dostawy
i wyposazenia zakupionego urzadzenia T-Racer.

Wskazowka
Zmiany techniczne zastrzezone.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

T-Racer moze byé uzywany z dostarczonym urzgdze-
niem. W przypadku uzycia z inng myjkg wysokoci$nie-
niowg Kércher Home & Garden poczawszy od klasy
urzadzen K2 dysze wysokocisnieniowe muszg by¢ do-
stosowane do uzywanej myjki wysokocisnieniowej. Od-
powiednie dysze wysokoci$nieniowe Karcher mozna
kupié u wyspecjalizowanych sprzedawcow.
Szczegotowe informacje na temat klasy urzadzenia
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi myjki wysokocisnie-
niowej.
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W przypadku roku produkcji do 1991 potrzebny bedzie
dodatkowo adapter (patrz ,Akcesoria i czes$ci zamien-
ne”).

T-Racer nadaje si¢ idealnie do czyszczenia podtdg i
$cian o powierzchniach wykonanych z plytek ceramicz-
nych, kamienia, betonu, tworzywa sztucznego i drewna.
T-Racer stosowac wytgcznie w gospodarstwach domo-
wych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
=mm CZ€SCi skltadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
d;) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczag, aby srodki czysz-
czgce dostaty sig do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czes$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostaw

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig wszystkie elemen-
ty. Zakres dostawy zakupionego wariantu wyposazenia
jest przedstawiony na opakowaniu. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powsta-
tych w transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

&N OSTROZNIE

o Nie uzywac urzadzenia, jezeli w poblizu gtowicy
czyszczgceej znajdujg sie inne osoby.

® Po zakonczeniu czyszczenia i przed przystgpieniem
do wykonywania prac przy urzgdzeniu T-Racer wytg-
czy¢ myjke wysokocisnieniowa i odfgczy¢ urzadze-
nie T-Racer od pistoletu wysokoci$nieniowego.

e Strumien wysokocisnieniowy na pistolecie wysokoci-
$nieniowym nalezy wigczy¢ dopiero wéwczas, gdy
urzadzenie T-Racer znajdzie sie na czyszczonej po-
wierzchni.

o Niebezpieczenstwo odrzutu Przyjgc stabilng postawe
i mocno trzymac pistolet wysokoci$nieniowy z rurg
przedtuzajgca.

o Maksymalna temperatura wody 60°C (przestrzegac
informacji dot. posiadanej myjki wysokocis$nienio-
wej).

Wskazéwka

e Koniecznie przestrzegac takze instrukcji bezpieczen-
stwa dot. posiadanej myjki wysokoci$nieniowej oraz
lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

Symbole na urzadzeniu
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen! W trakcie pracy urzagdzenia T-Racer
nie siegac pod jego krawedz.

HARD Do wytrzymatych powierzchni, np. ptytek
ceramicznych, betonu, kamienia natural-
nego

SOFT Do wrazliwych powierzchni, np. drewna

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@ Rura przediuzajaca

(2) Regulacja wysokosci ramienia wirnika
(@) Obudowa

@ Ztacze bagnetowe z nakretka ztgczkowg

(®) Uchwyt
@ Dysza wysokocisnieniowa
(@) Ramig wirnika

Montaz rury przediuzajacej

Wskazéwka

Podczas montazu zwraca¢ uwage na mocne potgcze-
nie wszystkich cze$ci urzgdzenia.

Rysunek B

1. Wiozy¢ bagnet do mocowania.

2. Obraca¢ przedtuzenie az do zatrzasniecia.

3. Dokreci¢ nakretke ztgczkowa.

Ewentualnie powtérzy¢ te same czynnosci dla kolej-
nych rur przedtuzajacych.

Eksploatacja

Wskazowka
Rury przedtuzajgce mozna stosowac w potgczeniu ze
wszystkimi akcesoriami firmy Kércher.

Wskazoéwka
Aby uzyskac optymalny efekt czyszczenia, nie uzywac
myjki wysokocisnieniowej w trybie Eco.

Czyszczenie powierzchni podtogi
Przed uzyciem urzadzenia oczyscié powierzchnig
z wigkszych zanieczyszczen (np. miottg), aby unikngé
uszkodzenia urzgdzenia T-Racer.

UWAGA

Uszkodzenie ramienia wirnika

W przypadku uderzenia o krawedzie i narozniki ramie
wirnika moze ulec uszkodzeniu.

Nie przejezdzac przez wystajace narozniki i krawedzie.
Rysunek C
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Wskazdéwka
e Urzadzenie T-Racer nie jest odpowiednie do szoro-
wania.
e Przed uzyciem urzgdzenia na wrazliwych po-
wierzchniach, np. drewnie, najpierw przetestowac je
w niewidocznym miejscu.
o Nie zatrzymywac sie w jednym miejscu, ale pozo-
stawac w ruchu.
1. Przymocowa¢ urzadzenie T-Racer z rurg przediu-
zajgcy do pistoletu wysokocisnieniowego.
Rysunek B
a Wocisnac¢ rure przediuzajgca na ztgcze bagneto-
we pistoletu wysokocisnieniowego.

b Obroéci¢ rure przediuzajgca o 90° az do zatrza-
$nigcia.

¢ Ewentualnie powtorzy¢ te same czynnosci dla
kolejnych potaczen.

2. Ustawi¢ wysokos$¢ ramienia wirnika odpowiednio do

czyszczonej powierzchni.

Odblokowaé dzwignie recznego pistoletu natrysko-

wego.

Pociggna¢ dzwignie recznego pistoletu natryskowe-

go.

Urzadzenie wigcza sig.

Wyczysci¢ powierzchnig podiogi, prowadzac urza-

dzenie T-Racer bez dociskania do powierzchni.

d

»
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Czyszczenie powierzchni sciany
Przymocowac urzadzenie T-Racer bezposrednio do
pistoletu wysokoci$nieniowego.

a Wocisnac¢ zlgcze bagnetowe urzadzenia T-Racer
do przytgcza pistoletu wysokoci$nieniowego, po
czym obrécié o 90° az do zatrzasnigcia.

b Dokreci¢ nakretke ztgczkowg (jesli jest).

Wyczysci¢ powierzchnig $ciany.

Regulacja wysokosci ramienia wirnika
Regulacja wysokosci ramienia wirnika umozliwia usta-
wienie odlegtosci dysz wysokoci$nieniowych od czysz-
czonej powierzchni.

Ustawi¢ wysoko$¢ ramienia wirnika odpowiednio do za-

stosowania.

Rysunek D

Do intensywnego czyszczenia uporczywych zabru-

dzen na wytrzymatych powierzchniach, np. wykona-

nych z ptytek ceramicznych, betonu, kamienia
naturalnego:

1. Ustawi¢ regulacje wysokosci ramienia wirnika

w pozycji ,HARD”.

Do czyszczenia wrazliwych powierzchni:

2. Ustawi¢ regulacje wysokosci ramienia wirnika

w pozycji ,SOFT".

Po uzyciu przeptukaé urzadzenie tagodnym strumie-

niem wody.

® Zdja¢ urzadzenie T-Racer i ewentualnie rury prze-
dtuzajgce z pistoletu wysokocisnieniowego.

® Splukac¢ urzgdzenie T-Racer pistoletem wysokoci-
$nieniowym (bez dodatkowych akcesoriow) lub
przetrze¢ je wilgotng szmatka.

Sktadowanie

Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu nienara-
zonym na dziatanie mrozu.

-
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Czyszczenie i konserwacja

Montaz/demontaz dysz
Opisany sposob postepowania dotyczy wszystkich dysz
urzadzenia.
Rysunek E
. Zdjg¢ klamre.
. Wyja¢ dysze wysokocisnieniowa.
. Zalozy¢ dysze wysokoci$nieniowa.
. Zamontowac klamre.

B WON -

Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej

. Zdemontowac¢ dysze wysokocisnieniowa.
Przeptuka¢ dysze wysokocisnieniowg w obu kierun-
kach czystg wodg. W razie potrzeby wymieni¢
uszkodzong dysze wysokoci$nieniowa.

. Zamontowac dysze wysokocisnieniowa.

Usuwanie usterek

Myjka wysokocisnieniowa nie wytwarza cisnienia

albo pulsuje.

Dysze wysokoci$nieniowe sg zatkane albo uszkodzo-

ne.

1. Zdemontowa¢ dysze wysokocisnieniowe.

2. Sprawdzi¢, czy dysze wysokoci$nieniowe nie sg za-
tkane i w razie potrzeby wyczyscic je.

N =

w

3. Sprawdzié, czy dysze wysokoci$nieniowe nie sg
uszkodzone i w razie potrzeby wymienic je.
4. Przeptuka¢ urzadzenie T-Racer bez dysz czystg

woda.
5. Zamontowaé dysze wysokocisnieniowe.
Myjka wysokocisnieniowa nie wytwarza cisnienia
lub pulsuje
Wybrano niewtasciwg dysze wysokoci$nieniowa.
W potaczeniu z dostarczong myjka wysokocisnieniowg
nalezy uzywac tylko dyszy w tym samym kolorze, jaki
zostat zainstalowany.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Indicatii generale...........ccccoeiiiiieiiiiiee s 40
Imagini si descrieri din aceste instructiuni de

functionare 40
Utilizarea conform destinatiei 40
Protectia mediului 40
Accesorii si piese de schimb 40
Pachet de livrare 40
Indicatii privind siguranta.... 40
Simboluri pe aparat 40
Descrierea aparatului... 40
Montajul tevii de prelungire 40
Functionare 41
Dupa utilizare 41
Depozitarea 41
Ingrijirea si intretinerea 41
Remedierea defectiunilor ... 41
Garantie 41

Roméaneste 39



Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile de utilizare originale pentru viitoarele

utilizari sau pentru viitorul posesor.

Imagini si descrieri din aceste

instructiuni de functionare
Imaginile si descrierile din aceste instructiuni de functj-
onare pot diferi de pachetul de livrare si de echiparea T-
Racer.
Indicatie
Sub rezerva modificarilor tehnice.

Utilizarea conform destinatiei

T-Racer poate fi utilizat impreuna cu aparatul furnizat.
Atunci cand este utilizat cu un alt dispozitiv de curatare
de nalta presiune Kacher Home & Garden din clasa de
aparate K2, duzele de inalta presiune trebuie adaptate
la dispozitivul de curatare de inalta presiune utilizat. Du-
zele de Tnalta presiune Karcher adecvate pot fi achiziti-
onate de la dealeri specializati.

Informatii detaliate privind clasa de aparate se gasesc
n instructiunile de functionare ale dispozitivului de cu-
ratare de Tnalta presiune.

Pentru aparate fabricate pana in 1991 aveti nevoie side
un adaptor (vezi “Accesorii si piese de schimb”).
T-Racer este solutia ideala pentru curatarea pardoselii
si a peretilor cu suprafete diferite, precum gresie, piatra,
beton, plastic si lemn.

T-Racer este destinat exclusiv activitatilor menajere pri-
vate.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
db Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Pachetul de livrare a variantei de echipare

este reprezentat pe ambalaj. Luati imediat legatura dis-
tribuitorul, daca lipsesc accesorii sau in caz de deterio-
rare in timpul transportului.

Indicatii privind siguranta

AN PRECAUTIE

o Nu utilizati aparatul in cazul in care, in preajma, stati-
oneaza alte persoane.

e La incheierea curatarii si inainte de lucrérile la T-Ra-
cer deconectati dispozitivul de curatare de inalta pre-
siune si decuplati T-Racer de la pistolul de inalta
presiune.

e Declansati jetul de inalta presiune de la pistolul de
inalta presiune, doar cand T-Racer se afla pe supra-
fata de curatare.

e Pericol de reculare. Asigurati-va o pozitie stabild si ti-
neti bine pistolul de inalté presiune cu feava de pre-
lungire.

e Temperaturd maxima a apei 60°C (respectati indicati-
ile pentru dispozitivul de curétare de inalta presiune).

Indicatie

e Respectati in mod obligatoriu si indicatiile privind sigu-
ranta pentru dispozitivul de curatare de inalta presiu-
ne, precum si prevederile si dispozitiile locale.

Simboluri pe aparat
A PERICOL

Pericol de accidentare! In timpul functio-
ndrii, nu introduceti mana sub marginea

T-Racer.

HARD Pentru suprafete robuste, de ex. gresie,
beton, piatra

SOFT Pentru suprafete sensibile, de ex. lemn

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(™) Teava de prelungire
@ Deplasare verticala, brat rotor
(®) Carcasa

@ Racord baioneta cu piulita olandeza

(&) Maner

(&) Duza de inalta presiune

(@) Brat rotor

Montajul tevii de prelungire
Indicatie
In timpul montajului, realizati imbinarea fixa a partilor
componente.
Figura B
1. Introduceti baioneta in suport.
2. Rotiti prelungirea, pana cand se fixeaza.
3. Strangeti piulita olandeza.
Dupa caz, repetati procesul pentru alte tevi de prelungi-
re.

40 Romaneste



Functionare

Indicatie

Tevile de prelungire pot fi utilizate cu orice accesoriu
Kércher.

Indicatie

Pentru un rezultat de curatare optim, nu utilizati dispozi-
tivul de curétare de inaltd presiune in treapta Eco.

Curatarea suprafetelor de pardoseala
Tnainte de utilizare, indepartati murdéria grosiera de pe
suprafata de curatare )de ex. prin maturare), pentru a
evita deteriorarea T-Racer.

ATENTIE

Defectiuni ale bratului rotor

In cazul lovirii de muchii si colturi, bratul rotor se poate
deteriora.

Nu véa deplasati pe colturile si muchiile libere,

Figura C

Indlca;‘le
T-Racer nu este adecvat pentru frecare.
o Inainte de utilizarea pe suprafete sensibile, testati
aparatul, de ex. pe lemn, intr-un loc nevizibil.
e Nu insistati intr-un loc, ci raméaneti in migcare.
1. Fixati T-Racer cu teava de prelungire la pistolul de
nalta presiune.
Figura B
a Apasati teava de prelungire pe racordul baioneta
de la pistolul de inalta presiune.
b Rotiti teava de prelungire cu 90°, pana ce se fi-
xeaza.
¢ Dupa caz, repetati procedura pentru alte Tmbinari.
2. Reglati deplasarea pe verticala a bratului rotor, in
functie de suprafata de curatare.
3. Deblocati maneta pistolului de pulverizat manual.
4. Trageti maneta pistolului de pulverizat manual.
Aparatul porneste.
5. Curatati suprafata de pardoseald, ghidand fara forta
T-Racer pe suprafata pardoselii.

Curatarea suprafetelor de perete

1. Fixati T-Racer direct la pistolul de Tnalta presiune.

a Impingeti racordul baioneta de la T-Racer in ra-

cordul pistolului de Tnalta presiune si rotiti apoi cu
90°, pana ce se fixeaza.

b Strangeti piulita olandeza, daca exista.

2. Curatati suprafetele de perete.
Deplasare verticala, brat rotor

Cu ajutorul deplasérii verticale a bratului rotor, se modi-
fica distanta dintre duzele de inalta presiune fata de su-
prafata de curatare.
Reglati deplasarea pe verticala a bratului rotor, in func-
tie de operatiunea de curatare.
FiguraD
Pentru curatarea puternica a murdariei rezistente
de pe suprafete robuste, de ex. gresie, beton, piatra:
1. Reglati deplasarea verticala a bratului rotor la

LHARD”.
Pentru curatarea suprafetelor sensibile:
2. Reglati deplasarea verticala a bratului rotor la ,SOFT".

Dupa utilizare

Dupa utilizare, spalati aparatul cu un jet de apa usor.

® Scoateti T-Racer si, dupa caz, tevile de prelungire
de la pistolul de inalta presiune.

® Spalati T-Racer cu pistolul de inalta presiune (fara
alte accesorii) sau stergeti-l cu o lavetd umeda.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Montarea / demontarea duzelor
Procedura descrisa este valabila pentru toate duzele
existente la aparat.

Flgura E

Indepaértati clemele.

Scoateti duza de inalta presiune.
Montati duza de inalta presiune.
Montati clemele.

oD =

Curatarea duzei de inalta presiune
Demontati duza de inalta presiune.
Spalati duza de nalta presiune cu apa curatd, in
ambele sensuri. La nevoie, inlocuiti duzele de inalta
presiune deteriorate.
Montati duza de inalta presiune.

Remedierea defectiunilor

Dispozitivul de curatare de inalta presiune nu acu-
muleaza presiune sau prezinta miscari pulsatorii
Duzele de Tnalta presiune sunt infundate sau deteriorate.
1. Demontati duzele de inalta presiune.

2. \Verificati daca duzele de inalta presiune sunt infun-
date si curatati-le, daca este necesar.

Verificati daca duzele de inalta presiune sunt deteri-
orate si inlocuiti-le, daca este necesar.

4. Spalati T-Racer fara duze, cu apa curata.

5. Montati duzele de inalta presiune.

Duza de inalta presiune aleasa incorect.

In combinatie cu dispozitivul de curatare de nalté presi-
une furnizat, utilizati doar aceeasi culoare a duzei care
a fost instalata.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouZitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

riadte sa podla neho. Originalny navod
na obsluhu si uschovaijte pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujuceho majitela.

Obrazky a popisy vtomto navode na
obsluhu

Obrazky a popisy v tomto navode na obsluhu sa mézu
liSit od rozsahu dodavky a vybavy vasho zariadenia T-
Racer.

Upozornenie
Technické zmeny vyhradené.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

T-Racer sa mdze pouzivat' s dodanym pristrojom. Pri
pouziti s inym vysokotlakovym &istiCom Kacher Home &
Garden z triedy pristrojov K2 musia byt vysokotlakové
dyzy prispdsobené pouzitému vysokotlakovému Eisticu.
Vhodné vysokotlakové dyzy Karcher je mozné zakupit’
u Specializovanych predajcov.

Podrobné informacie o triede pristrojov najdete v navo-
de na obsluhu vysokotlakového ¢isti¢a.

V pripade zariadeni vyrobenych do roku 1991 je navyse
potrebny adaptér (pozrite si ast “PrisluSenstvo a na-
hradné diely”).

Zariadenie T-Racer sa idealne hodi na Cistenie podlah
a stien s réznymi povrchmi, akymi su dlazdice, kamen,
beton, plast a drevo.

Zariadenie T-Racer pouzivajte vyhradne v domacnosti.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
%(;9 vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
d;) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do vod alebo pody.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diel

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny.
Rozsah dodavky vasho variantu zariadenia je zobraze-
ny na obale. V pripade chybajuceho prisluSenstva ale-
bo pri vyskyte poSkodeni spésobenych prepravou sa
obratte na vasho predajcu.

Bezpeénostné pokyn

&N UPOZORNENIE

o Nepouzivajte zariadenie, ak sa v blizkosti Cistiacej
hlavy nachadzaju dalSie osoby.

e Po ukonceni Cistiacej prevadzKy a pred vykonavanim
prac na zariadeni T-Racer vypnite vysokotlakovy €is-
ti¢ a zariadenie T-Racer odpojte od vysokotlakovej
pistole.

e Vysokotlakovy prud na vysokotlakovej pistoli zapnite
az vtedy, ked' sa zariadenie T-Racer nachadza na ¢is-
tenej ploche.

o Nebezpeclenstvo spétného narazu. Zaujmite bezpec-
ny postoj a pevne drzte vysokotlakovu pistol s predl-
Zovacou trubicou.

e Maximalna teplota vody 60°C (dbajte na informéacie o
vasom vysokotlakovom Cistici).

Upozornenie

e Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny
platné pre vas vysokotlakovy Cisti¢, ako aj miestne
predpisy a nariadenia.

Symboly na pristroji
/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pocas pre-
vadzky nesiahajte pod okraj zariadenia

T-Racer

HARD Pre robustné povrchy, akymi st napr.
dlazdice, beton, kamen

SOFT Pre citlivé povrchy, medzi ktoré patri na-

pr. drevo

Popis pristroja
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A
(@) Predizovacia trubica

() Vyskové prestavenie ramena rotora

®) Kryt

@ Bajonetova pripojka s prevle¢nou maticou
(®) Rukovat

() Vysokotlakova hubica

(@) Rameno rotora

Montaz predlzovacej trubice

Upozornenie

Pri montaZzi dbajte na pevné spojenie ¢asti zariadenia.
Obrazok B

1. Bajonet zasunte do upevnenia.

2. Predizenie otoéte tak, aby doslo k jeho zaisteniu.

3. Pevne utiahnite prevle¢nt maticu.

V pripade potreby zopakujte postup aj pri dalSich predI-
Zovacich trubiciach.

Upozornenie
PredlZovacie trubice mozZno pouzivat's kazdym prislu-
Senstvom od spolocnosti Karcher.
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Upozornenie
Pre optimalny vysledok Cistenia neprevadzkujte vyso-
kotlakovy Ccisti¢ v stupni Eco.

Cistenie podlahovej plochy
Pred pouzitim odstrarite z Cistenej plochy hrubé nedis-
toty (napriklad pozametanim), aby sa zabranilo posko-
deniu zariadenia T-Racer.

POZOR

Poskodenia ramena rotora

V pripade néarazov na hrany a rohy méze déjst' k poSko-
deniu ramena rotora.

Neprechadzajte cez volne stojace rohy a hrany.
Obrazok C

Upozornenle
Zariadenie T-Racer nie je vhodné na drhnutie.

e Pred pouzitim na citlivych povrchoch, medzi ktoré
patri napr. drevo, otestujte zariadenie na nenapad-
nom mieste.

e Nezdrziavajte sa na jednom mieste, ale zostarite v
pohybe.

1. Pomocou prediZzovacej trubice upevnite zariadenie
T-Racer k vysokotlakovej pistoli.

Obrazok B

a PredlZzovaciu trubicu zatlaéte do bajonetovej pri-
pojky vysokotlakovej pistole.

b PredlZovaciu trubicu otocte o 90° tak, aby do$lo k
jej zaisteniu.

c V pripade potreby zopakujte postup aj pri dal$ich
spojeniach.

2. Vyskové prestavenie ramena rotora nastavte v za-
vislosti od Cistenej plochy.

3. Odistite packu vysokotlakovej pistole.

4. Potiahnite packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie sa zapne.

5. Cistite podlahovu plochu, pri¢om po nej bez pouZitia
sily vedte zariadenie T-Racer.

Cistenie steny
1. Zariadenie T-Racer priamo upevnite k vysokotlako-
vej pistoli.

a Bajonetovu pripojku zariadenia T-Racer zatlacte
do pripojky vysokotlakovej pistole a nasledne ju
otocte o 90° tak, aby doslo k jej zaisteniu.

b Ak je pritomna, tak pevne utiahnite previe¢nu
maticu.

2. Ocistite stenu.

Vyskové prestavenie ramena rotora
Pomocou vyskového prestavenie ramena rotora sa me-
ni vzdialenost medzi vysokotlakovymi hubicami a Ciste-
nou plochou.

Vyskové prestavenie ramena rotora nastavte v zavis-
losti od Gistiacej ulohy.

Obrazok D

Pre ucinné odstranenie odolnych necistét z robust-
nych povrchov, akymi su napr. dlazdice, betén, ka-
meii:

1. Vyskové prestavenie ramena rotora prepnite na “HARD”.
Pre cistenie citlivych ploch:

2. Vyskové prestavenie ramena rotora prepnite na “SOFT”.

Zariadenie po jeho pouziti oplachnite jemnym pradom

vody.

® Zariadenie T-Racer a pripadne prediZzovacie hubice
odoberte z vysokotlakovej pistole.

® Zariadenie T-Racer oplachnite pomocou vysokotla-
kovej pistole (bez dalSieho prislusenstva) alebo ho
utrite pomocou vihkej handry.

Skladovanie

Zariadenie uchovavajte na mieste chranenom pred mrazom.

OsSetrovanie a udrzba

Montaz/demontaz hubic
Uvedeny postup plati pre vSetky hubice pritomné na za-

Odstrarite svorky.

Vytiahnite vysokotlakovu hubicu.
Nasadte vysokotlakovu hubicu.
Namontujte svorky.

Pob=

Cistenie vysokotlakovej hubice
Odmontujte vysokotlakovu hubicu.
Vysokotlakovu hubicu preplachnite v oboch sme-
roch ¢istou vodou. V pripade potreby vymerite po-
$kodenu vysokotlakovu hubicu.
Namontujte vysokotlakovu hubicu.

Pomoc pri poruchach

Vysokotlakovy &isti¢ nevytvara ziadny tlak alebo pulzuje
Upchaté alebo poSkodené vysokotlakové hubice.
Odmontujte vysokotlakové hubice.

Skontrolujte, ¢i vysokotlakové hubice nie su upcha-
té, a v pripade potreby ich vycistite.

Skontrolujte, &i vysokotlakové hubice nie su posko-
dené, a v pripade potreby ich vymerite.

Zariadenie T-Racer bez dyz preplachnite istou vodou.
Namontujte vysokotlakové hubice.

Je zvolena nespravna vysokotlakova dyza.

V spojeni s dodavanym vysokotlakovym gisti¢om pouzi-
vajte iba tu istd farbu dyz, ktora bola nainstalovana.

N =
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Opc¢ée napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima. Cuvajte originalne
upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

ka.

Slike i opisi u ovim uputama za rad

Slike i opisi u ovim uputama za rad mogu se razlikovati
od sadrzaja isporuke i opreme vaseg T-Racera.

Napomena
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Namjenska uporaba

T-Racer se moze koristiti s isporuéenim uredajem. Kada
se koristi s drugim Karcher visokotlaénim ¢istaem za
kuéu i vrt od razreda K2, visokotlaéne mlaznice moraju
biti prilagodene visokotlaénom ¢istacu koji se koristi.
Prikladne Karcher visokotlaéne mlaznice mogu se kupiti
u specijaliziranoj trgovini.

Detaljne podatke o razredu uredaja naci ¢ete u uputama
za rad visokotlacnog Cistaca.

Kod uredaja do godine proizvodnje 1991. dodatno Vam
je potreban adapter (vidi ,Dodatna opremu i rezervni di-
jelovi”).

T-Racer je idealan za €iS¢enje podnih i zidnih povrsina
s raznim oblogama kao $to su plo¢ice, kamen, beton,
umijetni materijali i drvo.

T-Racer upotrebljavajte isklju€ivo za privatno ku¢an-
stvo.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
%(9 odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
ng Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. Sadr-
Zaj isporuke Vase varijante opreme prikazan je na am-
balazi. U slu¢aju nedostatka pribora ili Stete nastale
prilikom transporta obratite se svom prodavacu.

Sigurnosni napuci

AN OPREZ

o Ne upotrebljavajte uredaj ako se u blizini glave za Ci-
Séenje nalaze druge osobe.

e Po dovrsetku postupka cis¢enja i prije radova na T-
Raceru iskljucite visokotlacni Cistac i odvojite T-Racer
od visokotlacne rucne prskalice.

e Visokotlaéni mlaz pustite iz visokotlacne rucne prska-
lice tek kad se T-Racer nalazi na povrsini za ¢iScenje.

e Opasnost od povratnog udara. Pazite na to da stojite
stabilno i ¢vrsto drzite visokotlacnu rucnu prskalicu s
produznom cijevi.

o Maksimalna temperatura vode 60°C (pridrZavajte se
svih napomena za Vas visokotlacni ¢istac).

Napomena

® /sto se tako obavezno pridrZzavajte sigurnosnih napu-
taka za visokotlacni Cistac, kao o lokalnih propisa i
uredbi.

Simboli na uredaju

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Tijekom rada ne
b poseZite ispod ruba T-Racera
HARD Za ¢vrste podloge kao $to su plogice, be-
ton, kamen
SOFT Za osjetljive podloge, kao $to je drvo

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
(@) Produzna cijav

@ Regulator visine kraka rotora
®) Kuciste
(@) Bajunetni prikljuak s naticnom maticom

(®) Rugka

(8) Visokotlatna sapnica
(@) Krak rotora

Montaza produzne cijevi

Napomena

Prilikom montaZe vodite racuna o ¢vrstom spajanju dije-
lova uredaja.

Slika B

1. Utaknite bajunetni nastavak u prihvatnik.

2. Zakrecite produzetak dok se ne uglavi.

3. Cvrso pritegnite natiénu maticu.

Po potrebi postupak ponovite za ostale produzne cijevi.

Napomena
Produzne cijevi mogu se upotrijebiti sa svim proborom
robne marke Kércher.

Napomena
Za optimalan rezultat ¢iS¢enja ne upotrebljavajte viso-
kotlaéni Cista¢ u stupnju Eco.
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Ciséenje podnih obloga
Prije primjene ocistite povrsinu za ¢is¢enje od krupnih
necisto¢a (primjerice metenjem) kako biste izbjegli
ostecenje T-Racera.
PAZNJA
Ostecenja kraka rotora
Krak rotora moze se oStetiti pri udarcima o rubove i ku-
tove.
Ne vozite uredaj preko slobodnih kutova i rubova.
Slika C

Napomena

e T-Racer nije prikladan za struganje ili ribanje.

e Prije upotrebe na osjetljivim povrS§inama poput drva

testirajte uredaj na neupadljivom mjestu.

Nemojte ostati na jednom mjestu, vec se Kkrecite.

T-Racer s produznom cijevi pricvrstite na visokotlac-

nu ruénu prskalicu.

Slika B

a Produznu cijev nataknite na bajunetni prikljucak
visokotlane ru¢ne prskalice.

b Produznu cijev zakrenite za 90° tako da se ugla-
Vi.

¢ Po potrebi ponovite postupak za ostale spojeve.

Namijestite regulator visine kraka rotora u skladu s

povrsinom koju Cistite.

Deblokirajte polugu visokotlaéne ruéne prskalice.

Povucite polugu visokotlacne ruéne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

Ocistite podnu oblogu vodec¢i T-Racer preko obloge

ne primjenjujuci silu.

-

A
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Cisc¢enje zidnih obloga

T-Racer pri¢vrstite izravno na visokotlaénu ru¢nu pr-

skalicu.

a Bajunetni priklju¢ak T-Racera utisnite u priklju¢ak
visokotlane ru¢ne prskalice pa ga zakrenite za
90° tako da se uglavi.

b Cuvrsti pritegnite natiénu maticu ako postoji.

Ocistite zidnu oblogu.

Regulator visine kraka rotora

Namjestanjem regulatora visine kraka rotora mijenja se
razmak izmedu visokotlaénih mlaznica i povrsine koja
se Cisti.

Namjestite regulator visine kraka rotora u skladu sa za-
datkom cisc¢enja.

Slika D

Intenzivno ¢iSéenje tvrdokornih necisto¢a na ¢vr-
stim podlogama, npr. plo¢icama, betonu, kamenu:
1. Regulator visine kraka rotora postavite na ,HARD”.
Za ciSc¢enje osjetljivih povrsina:

2. Regulator visine kraka rotora postavite na ,SOFT".

Nakon upotrebe

Nakon upotrebe isperite uredaj blagim mlazom vode.

® T-Racer i po potrebi produzne cijevi odvojite od viso-
kotlaéne ruéne prskalice.

® |sperite T-Racer s visokotlaénom ruénom mlazni-
com (bez ostalog pribora) ili prebiriSite viaznom kr-
pom.

Skladistenje

Cuvaijte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.

-

N

Njega i odrzavanje

Montaza i demontaza mlaznica
Opisani postupak vrijedi za sve postoje¢e mlaznice na
uredaju.
Slika E
Uklonite stezaljke.
Izvucite visokotlaénu mlaznicu.
Umetnite visokotlaénu mlaznicu.
Montirajte stezaljke.
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Ciséenje visokotlaéne mlaznice
Demontirajte visokotlaénu mlaznicu.
Visokotlaénu mlaznicu isperite ¢istom vodom u oba
smijera. Po potrebi zamijenite o$te¢enu visokotlatnu
mlaznicu.
3. Montirajte visokotlaénu mlaznicu.

Pomo¢ u sluc¢aju smetniji

Visokotlaéni €ista¢ ne uspostavlja tlak ili pulsira

Visokotlaéne mlaznice zacepljene su ili o$tecene.

1. Demontirajte visokotlaéne mlaznice.
Provjerite jesu li visokotlaéne mlaznice zacgepljene i
po potrebi ih odistite.

3. Provjerite jesu li visokotlatne mlaznice oSte¢ene i
po potrebi ih zamijenite.

4. T-Racer bez mlaznica isperite ¢istom vodom.

. Montirajte visokotlaéne mlaznice.

Visokotlaéni €ista¢ ne stvara tlak niti pulsira

Odabrana je pogre$na visokotlatna mlaznica.

Zajedno s isporu¢enim visokotlacnim Eistatem koristite

samo istu boju mlaznica koja je ugradena.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja, procitajte
A |||| ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili

za buduce vlasnike.

Slike i opisi u ovom uputstvu za
upotrebu

Slike i opisi u ovom uputstvu za upotrebu mogu da
odstupaju od obima isporuke i opreme vaseg T-Racer-
a

Napomena
ZadrZzavamo pravo na tehnicke izmene.

Namenska upotreba

T-Racer moze da se koristi sa isporuéenim uredajem.
Pri upotrebi sa drugim Kacher Home & Garden
visokopritisnim Cistaem od klase uredaja K2,
visokopritisne mlaznice moraju da se prilagode
kori§¢enom visokopritisnom gistacu. Odgovarajuce
Kércher visokopritisne mlaznice mogu da se nabave u
specijalizovanoj prodavnici.

Detaljne podatke o klasi uredaja naéi ¢ete u uputstvu za
upotrebu svog kompresorskog Cistaca.

Za uredaje proizvedene pre 1991. godine potreban vam
je i adapter (pogledajte odeljak ,Pribor i rezervni
delovi®).

T-Racer je idealan za €i$¢enje podnih i zidnih povrsina
razliGitog kvaliteta povrsina, kao $to su plocice, kamen,
beton, plastika i drvo.

Koristite T-Racer iskljuivo za privatna domacinstva.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

%(9 odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

== Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili

pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

C;b Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju

samo na radnim povr§inama koje ne propustaju

te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.

Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili

zemljiste.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Obim isporuke za vasu varijantu opreme prikazan je na
pakovanju. Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju
transportnih oStec¢enja, obratite se vaSem distributeru.

Sigurnosne napomene

&N OPREZ

o Nemojte koristiti uredaj ako se u blizni glave za
¢is¢enje zadrzavaju ljudi ili Zivotinje.

e Kada zavrSite CiS¢enje i pre radova na T-Racer-u,
isklju¢ite kompresorski Cista¢ i odvojite T-Racer sa
ruéne prskalice visokog pritiska.

e Na ruénoj prskalici visokog pritiska aktivirajte mlaz
pod visokim pritiskom tek kada se T-Racer nade na
povrsini koja se Cisti.

e Opasnost od povratnog udara. Obezbedite siguran
poloZaj i Evrsto drZite ruénu prskalicu visokog pritiska
sa produZnom cevi.

e Maksimalna temperatura vode 60°C (obratite paznju
na napomene za vas kompresorski Cistac).

Napomena

e Obavezno vodite racuna o sigurnosnim napomenama
za va$ kompresorski ¢istac, kao i o lokalnim
propisima i pravilnicima.

Simboli na uredaju
A OPASNOST

Opasnost od povreda! Tokom rada ne
posezite ispod ivice T-Racer-a

TVRDI§ Za robusne povrSine, npr. plogice, beton,
POVRSINE |kamen

OSETLJIVE |Za osetljive povrSine, npr. drvo
POVRSINE

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
(1 Produzna cev

(2) Krak rotora za podesavanie visine

®) Kuciste

@ Bajonetni priklju€ak sa slepom navrtkom

(®) Rucka

@ Visokopritisna mlaznica
(@) Krak rotora

Montaza produzne cevi

Napomena

Prilikom montaZe vodite racuna o ¢vrstom spajanju
delova uredaja.

Slika B

1. Bajonet utaknite u prihvatnik.

2. Okrecite produzetak dok se ne uglavi.

3. Zategnite slepu navrtku.

Ovaj postupak po potrebi ponovite i za druge produzne
cevi.

Napomena
ProduZne cevi mogu da se koriste sa svakim Kércher
priborom.
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Napomena
Da biste postigli optimalan rezultat &iSc¢enja,
kompresorski ¢ista¢ nemojte da koristite u Eco rezimu.

Ciséenje podne povrsine
Povrsinu koja se Cisti pre ¢iSéenja oslobodite od grubih
prljavstina (npr. Metenjem) da biste izbegli o$te¢enja na
T-Racer-u.

PAZNJA

Ostecenja na kraku rotora

Udaranjem u ivice i uglave moZete da ostetite krak
rotora.

Nemojte da prelazite preko ivica i uglova.

Slika C

Napomena
T-Racer nije pogodan za ribanje i ispiranje.

e Pre kori$¢enja proverite uredaj na osetljivim
povrSinama, npr. drvo, na nekom neupadljivom
mestu.

e Nemojte se zadrZavati na jednom mestu vec¢ se
stalno krecite.

1. T-Racer sa produznom cevi uévrstite na ruénoj
prskalici visokog pritiska.

Slika B

a Produznu cev pritisnite na bajonetni prikljuéak
ru¢ne prskalice visokog pritiska.

b Okrenite produznu cev za 90° tako da se uglavi.

¢ Po potrebi ponovite postupak za druge prikljucke.

2. Krak rotora za pode$avanije visine podesite prema
povrsini koja se Cisti.

3. Deblokirajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.

4. Povucite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Uredaj se ukljucuje.

5. Ocistite podne povrsine tako §to ¢ete T-Racer voditi
preko podne povrsine bez primene sile.

Ciséenje zidne povrsine

1. T-Racer ucvrstite direktno na ru¢nu prskalicu
visokog pritiska.

a Bajonetni priklju¢ak T-Racer-a gurnite u
prikljuak ruéne prskalice visokog pritiska, a
zatim okrenite za 90° tako da se uglavi.

b Ako postoji, zategnite slepu navrtku.

2. Ocistite zidnu povrsinu.

Krak rotora za podesavanje visine

Pomocu kraka rotora za podeSavanje visine menja se

rastojanje izmedu mlaznice pod visokim pritiskom i

povrsine koja se Cisti.

Krak rotora za pode$avanje visine podesite prema u

zavisnosti od vrste €iS¢enja.

SlikaD

Za snazno c¢iScenje tvrdokornih prljavstina na

robusnim povrsinama, npr. plo¢icama, betonu,

kamenu:

1. Krak rotora za pode$avanje visine postavite na
,HARD" (TVRDE POVRSINE).

Za ciscéenje osetljivih povrsina:

2. Krak rotora za pode$avanje visine postavite na
,SOFT* (OSETLJIVE POVRSINE).

Nakon upotrebe

Uredaj nakon upotrebe isperite slabijim mlazom vode.

® T-Racer i, po potrebi, produznu cev skinite sa ruéne
prskalice visokog pritiska.

® |sperite T-Racer ruénom prskalicom visokog pritiska
(bez dodatnog pribora) ili ga obriSite vlaznom
krpom.

Skladistenje

Uredaj Cuvati na mestu zasti¢enom od mraza.

Nega i odrzavanje

Montaza/demontaza mlaznice
Opisani postupak vazi za sve mlaznice koje postoje na
uredaju.
Slika E
Uklonite stegu.
Izvucite visokopritisnu mlaznicu.
Postavite visokopritisnu mlaznicu.
Montirajte stegu.

oD =

Ciséenje visokopritisne mlaznice
Demontirajte visokopritisnu mlaznicu.
Visokopritisnu mlaznicu isperite ¢istom vodom u
oba smera. Po potrebi zamenite oSte¢enu
visokopritisnu mlaznicu.

Montirajte visokopritisnu mlaznicu.

Pomo¢ u sluc¢aju smetniji

Kompresorski €ista¢ ne uspostavlja pritisak ili pulsira
Visokopritisne mlaznice su zapu$ene ili oStecene.

N =

w

1. Demontirajte visokopritisne mlaznice.

2. Proverite da li su visokopritisne mlaznice zapuSene
i po potrebi ih odistite.

3. Proverite da li su visokopritisne mlaznice o$te¢ene i

po potrebi ih zamenite.
4. T-Racer bez mlaznica isperite ¢istom vodom.
5. Montirajte visokopritisne mlaznice.
Uredaj za ¢iS¢éenje pod visokim pritiskom ne formira
pritisak ili pulsira
Izabrana je pogre$na visokopritisna mlaznica.
U kombinaciji sa isporuenim visokopritisnim ¢istacem
koristite samo mlaznicu boje koje je bila ugradena
mlaznica.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Mpeamn nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeda
A npoyeTeTe ToBa OPUrMHAIHO

PBKOBOZCTBO 3a eKkcnnoataumst u
nencTBanTe CboTBETHO. 3ana3eTe OpUrMHaNHOTO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus 3a nocneasallo
13nonasaHe unv 3a cregpalyns COGCTBEHNK.

q)VII'ypVI n onncaHuA B HaACToALOTO

PBKOBOACTBO 3a eKcrjioatauunsa
durypute n onvucaHusaTa, JafeHU B HAaCTOSALLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoartauus, morat aa ce
pasnuyasaT OT HaNMYHOCTTa B KOMMNMEKTa Ha
[ocTaBkaTta u oT obopyasaHeTo Ha Bawwus T-Racer.
Yka3zaHue
B3arnassame cu npagomo Ha MexXHU4YeCKU NMPOMEHU.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHune

T-Racer moxe fa ce ©3nonssa ¢ 4OCTABEHWSA C HEro
ypea. MNpwv ynotpeba ¢ Apyr ypea 3a noYMcTeaHe nopg
Bucoko HansraHe Kacher Home & Garden c knac Ha
ypena Hap K2, arosnTe 3a BUCOKO HansiraHe Tpsibea aa
ce ajanTtvpar KbM U3MON3BaHus ypea 3a noYMcTBaHe
nog BUCOKO HansiraHe. Moaxoasiim Aio3un 3a BUCOKO
HansiraHe Karcher morat fa 6baar 3akynenu B
crneunanmampaHuTe marasvHu.

Mogpo6Ha nHdopmauus 3a knaca Ha ypeaa Lie
HamepuTe B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums Ha
Bawwms ypen 3a noyMcTBaHe nog BUCOKO HansiraHe.
Mpwu ypeau, nponsseaexun o 1991 r., Bu Tpsabea
OoNbRHUTENHO aganTep (BX. “MpUHaanexHocT! n
pe3epBHM HacTun”).

T-Racer e ngeanHo Nogxogsiy 3a NoYMCcTBaHe Ha
NnoAoBe 1 CTEHU € PasnMyHN NOBbPXHOCTY KaTo NIOYKH,
KaMbK, 6ETOH, NnacTmMaca u AbpBecuHa.

MN3nonsearnte T-Racer camo B YaCTHO JOMaKMHCTBO.

3awmTa Ha OKoJiHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peunknupaHe. Mons, n3xBbpnanTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexalum Ha

mmm PELIVKIIMPAHE, @ YeCTO U CbCTaBHM 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTtopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NMpwW HenpaeuIHo 6opaBeHe Unm U3XBbpIsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe U 3a oKkofnHaTta cpega. 3a
NpaBUITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBBbPNSHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.
ng PaboTtu ¢ nouncteawm npenapatu Tpsibea ga ce
M3BBPLLBAT CamMo BbPXy HenponycKally Te4YHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTM C BPb3Kka KbM KaHanusaumsita
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouyncreaiym
npenapaTtu Aa nonaaaT BbB BoAHM 6acenHn unm B
noysara.
YkasaHus 3a cbeTaBHM BeuwecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MoXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHamNHW pe3epBHK HYacTu, MO TO3U HaYWH

ocurypsisate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbpPXKaHUETO 3a
usnoct. KomnnekTsT Ha focTaBkaTa Ha Bawms
BapuaHT Ha obopyaBaHe e n3obpaseH BbpXy
onakoBkata. [pu nunceaLLm NpUHaaNexXHOCTW 1N Npu
TPaHCMOPTHM LLETU, MONsi, 0GbpHETE ce kbM Baluus
avcTpubyTop.

YKka3aHus 3a 6e30MacHOCT

AN MPEAMA3JINBOCT

® He usnonaeatime ypeda, ako e 6nuzocm 0o
rnoducmeawama enasa uma opyau xopa.

e Cr1ed npukroyeaHe Ha pexuma Ha roducmeare u
npedu pabomu o T-Racer u3knoysalime ypeda 3a
royucmeaHe o0 8UCOKO HansizaHe u omoensiime T-
Racer om nucmonema 3a paboma nod 8ucoKo
Hans2aHe.

® 3adelicmealime cmpysima Mo0 8UCOKO Harsi2aHe Ha
nucmornema 3a paboma nod 8UCOKO HansizaHe edsa
kozamo T-Racer e 8bpxy noebpxHocmma 3a
rnoyucmeare.

e OnacHocm om peakmusHa cuna. Ocuaypeme cu
cmabursiHo rnonoxeHue u Opbxme 30paso
rnucmornema 3a paboma rod 8UCOKO HarnsizaHe ¢
yObmxasawama mpnba.

e MakcumanHa memnepamypa Ha o0ama 60°C
(cvbnodasalime ykazaHusima Ha Bawus yped 3a
royucmeaHe rod 8UCOKO Hasns2aHe).

Yka3zaHue

® 3adb/mKumerHo crnasealime U ykasaHusima 3a
6e3onacHocm Ha Bawusi yped 3a no4yucmeaHe nod
8UCOKO HarisiaaHe, Kakmo u MecmHume
npednucaHusi u Hapedbu.

CumMBONU BbPX
A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 1o epeme
Ha pabomama He rocseatime nod prba

peaa

Ha T-Racer

HARD 3a 3apaBy MOBbPXHOCTU, HANP. MIOYKK,
OETOH, KaMbk

SOFT 3a 4yBCTBUTENMHW NOBBPXHOCTK, HaMp.

ObpBecuHa

OnucaHue Ha ypena

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadoukm
®urypa A

(™) Yawbnxapaua Tpb6a

(2) Perynupate Ha BUCOUMHATa, paMo Ha poTopa
(®) Kopnyc

@ BarioHeTHa Bpb3ka C XoneHapoBa ramka

(5) PbroxBatka

(8) Aro3za 3a BUCOKO HansraHe

(7) Pamo Ha potopa
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MoHTaX Ha yabmkaBawara Tpbba

Yka3zaHue

IMpu MoHMaxa cnedeme 3a 30pago cebp3saHe Ha
yacmume Ha ypeoa.

®durypa B

1. TMocTaBeTe GaloHeTa B rHE3A0TO.

2. 3aBbpTeTe yabImkeHWEeTOo, AokaTo ce mKempa.
3. 3arerHeTe xoneHgpoBarTa ravika.

Mpu HeobxoaMMOCT NoOBTOPETE npoLieca 3a Apyru

yAbrkaBalm Tpbou.

EkcnnoaTtauus

YkazaHue
Yowbmxasawume mpbbu Moeam da ce usrnonseam c
8csika npuHadnexHocm Kércher.

YkaszaHue

3a onmumareH pedynmam om fo4ucmeaHemo He
pabomeme ¢ ypeda 3a no4ucmeaHe oo 8UCOKO
HansizaHe Ha cmeneH Eco.

MouncTBaHe Ha nogoBa NOBBLPXHOCT
Mpeaun ynotpebata noymcTeTe NOBbPXHOCTTA 3a
no4ncTBaHe ot rpybu 3ambpcsiBaHus (Hanpumep Ypes
MeTeHe), 3a aa u3berHete nospeau Ha T-Racer.

BHUMAHUE

IMoepedu no pamomo Ha pomopa

lMpu ydapu 8 pbbose u baru paMomo Ha pomopa Moxe
Oa ce nospedu.

He muHaealime npe3 omkpumu banu u pbboee.
®durypa C

Ykaszanue

e T-Racer He e noOXo0sAW, 3@ MpueHe Unu MbpKaHe.

e [Ipedu ynompeba ebpxy YyscmeumerHu

rnosbpxHocmu, Harp. 0bpPeo, mecmealme ypeda

8bpXy He3abesnnexumo Mscmo.

He cmolime Ha eGHO mMsicmo, a ce dsuxeme.

3akpenete T-Racer ¢ yabnmkaBawara Tpbba Ha

nucroneTa 3a pabota nNof BUCOKO HansiraHe.

®durypa B

a [MpwuTucHeTe yobixaBalara Tpbba kbM

GalioHeTHaTa Bpb3ka Ha nucTornera 3a pabota
nog BUCOKO HamnsiraHe.

b 3aBbpTeTe yabmkaBalata Tpbba Ha 90°,

[0KaTo ce hmkeupa.
¢ [Npwu HeobxoanmocCT NnoBTOpETE Npoueca 3a
OpYrv CBbp3BaHus.

2. HactponTte perynupaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha
pamoTo Ha poTopa B CbOTBETCTBUE C NMOBbPXHOCTTA
3a NoYnCTBaHe.

3. [ebnokupaiite nocra Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.

4. [pbnHeTe nocta Ha NUCToreTa Ha PbYHO
npbCKaHe.

YpenObT ce BKnioyBa.

5. TouncTeTe nogoBaTta NOBLPXHOCT, MpW TOBa
npokapeaiTe T-Racer no noBbpxHocTTa, 6€3 Aa
npunarate cuna.

-

MouncTBaHe Ha CTeHHA NOBBPXHOCT
1. 3Bakpenete T-Racer AMpeEKTHO Ha nNucToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

a MpuTncHete BaitoHeTHaTa Bpb3ka Ha T-Racer B
13BoAa Ha nucTorneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe u cnep ToBa 3aBbpTeTe Ha 90°, gokaTo
ce cukcupa.

b 3aterHeTe xoneHaposara raika, ako uma
Takasa.
2. MMouncTeTe CTeHHaTa NOBLPXHOCT.

PerynupaHe Ha BUCO4MHaATa, paMo Ha poTopa

C perynvpaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha paMoTo Ha poTopa

ce NPOMEHS Pa3CTOSIHUETO Ha Al03KTe 3a BUCOKO

HansraHe cnpsiMo NOBbPXHOCTTA 3a NOYUCTBaHE.

HacTpoiiTe perynupaHeTo Ha BYCOYMHATa Ha PamoTo

Ha poTopa B CbOTBETCTBME CbC 3ajayaTta 3a

noYncTBaHe.

®urypa D

3a nouncTBaHe c NpunaraHe Ha cuna Ha ynoputu

3aMbpCsBaHUA BbPXY 34pPaBU NOBLPXHOCTH, HanNp.

MNMoYKn, 6eTOH, KaMbK:

1. HacTpounTe perynpaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
pamoTo Ha potopa Ha “HARD”.

3a nouncTBaHe Ha YyBCTBUTENHU NOBbPXHOCTHU:

2. HacTpoUTe perynupaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
pamMoTo Ha poTopa Ha “SOFT”.

Cnep ynoTtpebara

Cnep ynotpebata usnnakHerte ypefa C nieka BogHa

cTpys.

® Caanete T-Racer 1 eBeHTyanHo HanuyHuTe
yObMmKaBalm Tpb6u oT nucToneTa 3a paborta noa
BMCOKO HarnsiraHe.

® VsnnakHeTe T-Racer ¢ nuctonera 3a pabota nopg,
BMCOKO HansiraHe (6e3 Apyrv npuHaanexHocTu) unm
ro n3dbpLUETE C BNaxHa Kbpna.

XpaHeHue

CbxpaHsBaiTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO nuncear
yCroBYsi 3a 3aMpb3BaHe.

"pvka n noaapbLKKa

MoHTax/aeMOHTax Ha A1o3un
OnuCcaHUAT HauWH Ha JEeCTBME BaXW 38 BCUYKM
Hanu4HW A1o3n Ha ypeaa.
®urypa E
1. Csanerte ckobara.

2. Vi3BapeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.
3. [MocTtaBeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansraHe.
4. MoHTupaiite ckobaTa.

MouncTBaHe Ha Alo3aTa 3a BUCOKO HansdraHe

1. [emoHTupaiTe Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.

2. TMpomwuiiTe ato3aTa 3a BUCOKO HamnsiraHe ¢ yucta
BOJa B ABeTe Nocoku. MNpu HeobxoammocT cMeHeTe
noBpefeHaTa [l03a 3a BUCOKO HansraHe.

3. MoHTupaiiTe Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.

OMOL Npu noBpeaun

YpeabT 3a nouynMcTBaHe Noj BUCOKO HansiraHe He

HaTpynBa HansAraHe unu nyncupa

[io3nTe 3a BUCOKO HansraHe ca 3anyLieHu unu

noBpeaeHu.

1. [demMoHTupaiiTe Al03nTe 3a BUCOKO HansiraHe.

2. TpoBeperte Ao3nTe 3a BUCOKO HansiraHe 3a
3anyLBaHe 1 npu HeobxoaAMMOCT I noyncTeTe.

3. TllposepeTe At03UTE 3a BUCOKO HanaraHe 3a
nospeaa v npu HeobxoAMMOCT M CMeHeTe.

4. TMpomwuiite T-Racer 6e3 A3 ¢ uncta Boga.

5. MoHTupanTte ato3uTe 3a BUCOKO HansraHe.

M3bpaHa e HenpaBunHa Al3a 3a BUCOKO HansraHe.

B koMBuHauusi ¢ focTaBeHNs ypes 3a NoYMCTBaHe noa

BMCOKO HamnsiraHe ©3nonssanTe camo CbLUMs LBAT

[to3a, KoATo e buna MoHTMpaHa.
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BbB BCcsika AbpaBa ca BanuaHu U3fafaeHnTe oT Halums
oTOpU3NpPaH AUCTPUGYTOP rapaHLMOHHM YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Le oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUSI cpok 6e3nnaTtHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe Unm npoM3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6rn3k1si oTopusnpaH cepaus, kato
npepcTaBuTe kacoBaTta benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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Uldised juhised
Lugege antud originaalkasutusjuhendit
A |||| enne seadme esmakordset kasutamist

ja toimige selle jargi. Hoidke originaalka-
sutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi jargmise

omaniku tarbeks alles.

Joonised ja kirjeldused antud

kasutusjuhendis

Ké&esolevas kasutusjuhendis esitatud joonised ja kirjel-
dused vdivad erineda Teie T-Raceri tarnekomplektist ja
varustusest.

Mérkus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Nouetekohane kasutamine

T-Racerit saab kasutada koos kaasasoleva seadmega.
Kui seda kasutatakse koos teise Karcher Home & Gar-
deni kdrgsurvepesuriga alates seadmeklassist K2, pea-
vad koérgsurveduisid olema kohandatud kasutatava
kdrgsurvepesuriga. Sobivaid Karcheri kdrgsurvediilise
saab osta edasimuujatelt.

Uksikasjalikke andmeid seadmeklassi kohta leiate oma
kdrgsurvepesuri kasutusjuhendist.

Kuni 1991. aastani valminud seadmete jaoks on vaja ka
adapterit (vt ,Tarvikud ja varuosad®).

T-Racer sobib ideaalselt erinevate pealispindadega p&-
randa- ja seinapindade puhastamiseks nagu keraamili-
sed plaadid, kivi, betoon, plast ja puit.

Kasutage T-Racerit eranditult eramajapidamises.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
%(;9 seerige pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
d}) Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga lihen-
datud tédpindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse voi mulda.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Teie varustusvariandi tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Puuduolevate tarvikute véi transpordikahjustus-
te korral p66érduge palun oma edasimuuja poole.

Ohutusjuhised

AN ETTEVAATUS

o Arge kasutage seadet, kui puhastuspea léhedal viibib
taiendavaid inimesi.

o [ lilitage kbrgsurvepesur parast puhastusreziimi loppu
Ja enne T-Raceril td6tamist vélja ning lahutage T-
Racer kérgsurvepdistolist.

e Vallandage kérgsurvejuga kbrgsurvepdstolil alles siis,
kui T-Racer asub puhastuspinnal.

e Tagasil6dgi oht. Hoolitsege kindla seisuasendi eest ja
hoidke kérgsurvepdistolit pikendustoruga hésti kinni.

o Maksimaalne vee temperatuur 60°C (jargige oma
kérgsurvepesuri juhiseid).

Mérkus

e Jargige tingimata ka oma kérgsurvepesuri ohutusjuhi-
seid ning kohalikke eeskirju ja maarusi.

Seadmel olevad siimbolid
A OHT

Vigastusoht! Arge haarake kéituse ajal T-
Raceri serva alt

HARD Robustsetele pealispindadele, nt keraa-
milised plaadid, betoon, kivi
SOFT Tundlikele pealispindadele, nt puit

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(1) Pikendustoru
@ Rootorihaara kérguseseadur

(®) Korpus

(® Aarikmutriga bajonettiihendus
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() Kaepide
(8 Korgsurvediiiis
(@ Rootorihaar

Pikendustoru montaaz

Markus

Pidage montaaZzil silmas seadmeosade kindlat (ihen-
dust.

Joonis B

1. Pistke bajonett kinnituspessa.

2. Keerake pikendust, kuni see fikseerub.

3. Keerake darikmutter kinni.

Korrake protsessi vajaduse korral edasiste pikendusto-
rude jaoks.

Markus
Pikendustorusid saab kasutada iga Kércheri tarvikuga.

Markus
Optimaalse puhastustulemuse jaoks arge kéitage kérg-
survepesurit eco-astmel.

Pérandapinna puhastamine
Vabastage puhastuspind enne kasutamist jamedast
mustusest (naiteks plihkimisega), et valtida T-Raceri
kahjustusi.

TAHELEPANU

Kahjustused rootorihaaral

Rootorihaar véib servade ja nurkade vastu 166misel
kahjustuda.

Arge séitke iile eraldiseisvate nurkade ja servade.
Joonis C

Mérkus

e T-Racer ei sobi h6érumiseks voi kiitirimiseks.

e Testige seadet enne kasutamist silmatorkamatus

kohas tundlike pealispindade, nt puidu suhtes.

Arge olge (ihes kohas, vaid jaége liikuvaks.

Kinnitage T-Racer pikendustoruga kdrgsurvepustoli

kilge.

Joonis B

a Vajutage pikendustoru kdrgsurvepistoli bajonet-
tuhendusele.

b Keerake pikendustoru 90° vdrra, kuni see fiksee-
rub.

¢ Vajaduse korral korrake protsessi edasiste tGihen-
duste jaoks.

2. Seadistage rootorihaara kdrguseseadur vastavalt

puhastuspinnale.

Vabastage kéasipihustuspustoli hoob.

Témmake kasipihustuspustoli hooba.

Seade lilitub sisse.

5. Puhastage pdrandapinda, juhtides seejuures
T-Racerit joudu kasutamata Ule pérandapinna.

Y

el

Seinapinna puhastamine
1. Kinnitage T-Racer otse kdrgsurvepustoli kiilge.

a Suruge T-Raceri bajonettiihendus kdrgsurvepus-
toli Ghendusse ja keerake seejarel 90° vdrra, kuni
see fikseerub.

b Keerake aarikmutter kinni, kui see on olemas.

2. Puhastage seinapind.
Rootorihaara kérguseseadur

Rootorihaara kdrguseseaduriga muudetakse kdrgsur-
vedilside vahekaugust puhastuspinnast.

Seadistage rootorihaara kérguseseadur vastavalt pu-
hastustiilesandele.

Joonis D

Raskestieemaldatava mustuse jouliseks puhasta-
miseks robustsetelt pealispindadelt, nt keraamilis-
telt plaatidelt, betoonilt, kivilt:

1. Seadke rootorihaara kdrguseseadur ,HARD" peale.
Puhastamiseks tundlikelt pindadelit:

2. Seadke rootorihaara kdrguseseadur ,SOFT“ peale.

Parast kasutamist

Loputage seadet parast kasutamist pehme veejoaga.

® Votke T-Racer ja vajaduse korral pikendustorud
kdrgsurvepustolilt ara.

® |oputage T-Racerit kdrgsurveplistoliga (ilma taien-
dava tarvikuta) voi plhkige niiske lapiga.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Diiiiside paigaldamine / mahavétmine
Kirjeldatud toimimisviis kehtib kdigile seadmel olevatele
diusidele.

Joonis E

Eemaldage klamber.
Témmake kdrgsurvedils valja.
Pange kdrgsurvediils sisse.
Monteerige klamber.

hob=

Korgsurvediiiisi puhastamine
Votke kdrgsurvediilis maha.
Peske korgsurvedus puhta veega mdlemas suu-
nas labi. Vajaduse korral asendage kahjustatud
kdrgsurvedis.
Paigaldage kdrgsurvediiis.

Abi rikete korral

Korgsurvepesuris ei teki rohku voi see pulseerib
Kérgsurvedlusid ummistunud véi kahjustatud.

Votke kdrgsurvediilisid maha.

Kontrollige kdrgsurvediilise ummistuse suhtes ja
vajaduse korral puhastage.

Kontrollige kdrgsurvediiise kahjustuse suhtes ning
vajaduse korral asendage uutega.

4. Peske T-Racer dlusideta puhta veega labi.

5. Paigaldage kérgsurvediisid.

Korgsurvepesur ei tekita rohku voi pulseerib

Vale kdrgsurveduus valitud.

Kasutage koos kaasasoleva kdrgsurvepesuriga ainult
sama varvi duusi, mis oli paigaldatud.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

N =

w

N =

[

Eesti 51



VisSparigas NOrades..........cocueeiueeeieeneeiieeiie e 52

Attéli un apraksti Saja lietoSanas instrukcija . 52
Noteikumiem atbilsto$a lieto$ana. 52
Apkartéjas vides aizsardziba.... 52
Piederumi un rezerves dalas.... 52
Piegades komplekts . 52
DroSibas norades 52
Simboli uz ierices 52
lerices apraksts 52
Pagarinatajcaurules montaza... 53
Ekspluatacija 53
Péc lietoSanas. 53

Uzglabasana ...... . 53

Kop$ana un apkope . 53
Palidziba traucéjumu gadijuma 53
Garantija 53

Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
A |||| izlasiet $o lietoSanas instrukciju original-

valoda un rikojieties saskana ar to. Sa-
glabajiet lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai

izmantos$anai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Attéli un apraksti Saja lietoSanas

instrukcija
Jusu T-Racer piegades komplekts un aprikojums var
neatbilst $aja lietoSanas instrukcija ievietotajiem atte-
liem un aprakstiem.
Noradijum
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

T-Racer varizmantot kopa ar piegadato ierici. Lietojot to
kopa ar citu Kacher Home & Garden augstspiediena fi-
ritaju, sakot ar K2 iericu klasi, augstspiediena sprauslas
japielago izmantotajam augstspiediena tiritajam. Pie-
meérotas Kércher augstspiediena sprauslas iesp&jams
iegadaties specializétaja tirdznieciba.

Detalizétu informaciju par iericu klasi skatiet savas
augstspiediena tiriSanas ierices lietoSanas instrukcija.
lericém I1dz 1991. razoSanas gadam papildus ir nepie-
cieSams arT adapteris (sk. "Piederumi un rezerves da-
las").

T-Racer ir lieliski piemérots dazadu gridu un sienu virs-
mu, pieméram, flizu, akmens, betona, plastmasas un
koka virsmu, tirisanai.

T-Racer izmantojiet tikai privata majsaimnieciba.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oyy lepako$anas materialus ir iespéjams parstradat
atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-

gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un

ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
$anas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Darbus ar tiriSanas Ilidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma

noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|Gt ddenstilpnés vai zemé.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Jisu modela
varianta piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Ja triikst piederumu vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, sazinieties ar tirgotaju.

Drosibas norades

A UZMANIBU

o Neizmantojiet tirisanas galvu, ja tas tuvuma ir citi cilveki.

e Péc tirianas reZima pabeig$anas un pirms darba ar
T-Racer izslédziet augstspiediena tirisanas ierici un
atvienojiet T-Racer no augstspiediena pistoles.

o Augstspiediena straklu no augstspiediena pistoles pa-
laidiet tikai tad, kad T-Racer ir novietots uz tiramas
virsmas.

e Atsitiena risks. Staviet stabila pozicija un ciesi turiet
augstspiediena pistoli ar pagarinatajcauruli.

o Maksimala adens temperatira 60°C (ievérojiet nora-
dijumus attieciba uz savu augstspiediena tirisanas ie-
rici).

Noradijum

o Noteikti ievérojiet ar drosibas noradijumus attieciba
uz savu augstspiediena tirisanas ierici, ka arT vietéjos
noteikumus un rikojumus.

Simboli uz ierices
A BISTAMI

Savainojumu risks! Darbibas laika nelie-

ciet rokas zem T-Racer apak$éjas malas.

HARD Noturigam virsmam, piem., flizes, be-
tons, akmens
SOFT Saudzigi tiramam virsmam, piem., koks

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@) Pagarinatajcaurule

@ Rotora sviras augstuma regulators

(®) Korpuss

@ Bajonetsavienojums ar uzmavuzgriezni
(®) Rokturis

@ Augstspiediena sprausla

(@) Rotora svira
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Pagarinatajcaurules montaza
Noradijum
Veicot montazu raugieties, lai ierices dalas batu stingri
savienotas.
Attels B
1. Bajoneti iespraudiet ligzda.
2. Grieziet pagarinataju, I1dz tas fiks€jas.
3. Pievelciet uzmavuzgriezni.
Vajadzibas gadijuma So procesu atkartojiet arT paréjam
pagarinatajcaurulém.

Ekspluatacija
Noradijum
Pagarinatajcaurules ir saderigas ar visiem Kércher pie-
derumiem.
Noradijum
Lai iegdtu optimalu tiriSanas rezultatu, augstspiediena
tiriSanas ierici nedarbiniet Eco reZima.

Gridas virsmas tirisana
Lai nesabojatu T-Racer, pirms ierices lietoSanas no tira-
mas virsmas notiriet lielos netirumus (pieméram, no-
slaukot ar slotu).

IEVERIBAI

Rotora sviras bojajumi

Atsitieni pret malam un stiriem, var sabojat rotora sviru.

Nevirziet ierici pari valéjiem stiriem un malam.

Attéls C

Noradljum

T-Racer nav paredzéts skrapéSanai vai ber§anai.

e Pirms lietoSanas uz saudzigi tirdmam virsmam,

piem., koka, izméginiet ierici kada mazak redzama

vieta.

Neapstgjieties viena vieta, bet turpiniet kustibu.

T-Racer ar pagarinatajcauruli piestipriniet pie augst-

spiediena pistoles.

Attels B

a Pagarinatajcauruli iespiediet augstspiediena pis-
toles bajonetsavienojuma.

b Parieziet pagarinatajcauruli par 90°, I1dz ta fiksé-
jas.

¢ Vajadzibas gadijuma atkartojiet $o procesu, pie-
vienojot vél citus savienojumus.

2. Rotora sviras augstuma regulatoru iestatiet atbilsto-

Si tiramajai virsmai.

Atbrivojiet rokas izsmidzino$as pistoles sviru.

Pavelciet rokas izsmidzinosas pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

5. Tiriet gridas virsmu, T-Racer viegli bidot pa gridas

virsmu.

-

o

Sienas virsmas tiriSana
1. T-Racer piestipriniet tiesi pie augstspiediena pisto-
les.

a T-Racer bajonetsavienojumu iespiediet augst-
spiediena pistoles ligzda un péc tam parieziet par
90°, Iidz tas fikséjas.

b Pievelciet uzmavuzgriezni, ja tas ir aprikojuma.

2. Tririet sienas virsmu.

Rotora sviras augstuma regulésana

Ar rotora sviras augstuma regulatoru var iestatit augst-
spiediena sprauslu atstatumu Iidz tiramajai virsmai.
Rotora sviras augstuma regulatoru iestatiet atbilstosi -
riSanas nolokam.

Attels D

Lai efektivi notiritu iestavéjusos netirumus no notu-

rigam virsmam, piem., flizém, betona, akmens:

1. Rotora sviras augstuma regulatoru iestatiet uz
“HARD”.

Lai notiritu saudzigi tiramas virsmas:

2. Rotora sviras augstuma regulatoru iestatiet uz “SO-
FT".

Péc lietoSanas

Péc lietoSanas noskalojiet ierici ar saudzigu tdens

straklu.

® T-Racer un vajadzibas gadijuma pagarinatajcauruli
nonemiet no augstspiediena pistoles.

® T-Racer un augstspiediena pistoli (bez paréjiem pie-
derumiem) noskalojiet vai noslaukiet ar mitru dranu.

Uzglabasana
Uzglabajiet ierici pret salu aizsargata vieta.
Kopsana un apkope

Sprauslu ievietoSanal/iznemsana
Aprakstitais panémiens attiecas uz visam ierices

sprauslam.

Attéls E

1. Iznemiet spailes.

2. lzvelciet augstspiediena sprauslu.
3. levietojiet augstspiediena sprauslu.
4. levietojiet spailes.

Augstspiediena sprauslas tiriSana
Iznemiet augstspiediena sprausilu.
Augstspiediena sprauslu no abam pusém izskalojiet
ar tiru Gdeni. vajadzibas gadijuma nomainiet bojatu
augstspiediena sprauslu.
levietojiet augstspiediena sprauslu.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Augstspiediena tiriSanas ierice nepalielina spiedie-
nu vai pulsé

Aizséréjusi vai bojata augstspiediena sprauslas.

1. lznemiet augstspiediena sprauslas.

2. Parbaudiet, vai augstspiediena sprauslas nav aizsé-
réjusas, un vajadzibas gadijuma iztiriet.
Parbaudiet, vai augstspiediena sprauslas nav boja-
tas, un vajadzibas gadijuma nomainiet.

4. T-Racer bez sprauslam izskalojiet ar tiru Gdeni.

5. levietojiet augstspiediena sprauslas.
Augstspiediena tiritajs neveido spiedienu vai pulsé
Izvéleta nepiemérota augstspiediena sprausla.
Savienojot ar piegadato augstspiediena tiritaju, izman-
tojiet tikai to pasu sprauslas krasu, kada bija uzstadita.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudoti jrenginj, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir elkités, kaip joje nurodyta.
ISsaugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad ga-
létuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savi-

ninkui.

Sioje eksploatavimo instrukcijoje

pateikti paveikslai ir apraSymai
Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikti paveikslai ir
aprasymai gali skirtis nuo nurodytujy jasy ,T-Racer* tie-
kimo rinkinyje nuo ,T-Racer” konstrukcijos.

Pastaba

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

Numatomasis naudojimas

»T-Racer” galima naudoti kartu su pristatytu prietaisu.
Jeigu ,T-Racer” naudojamas su kitu ,Kacher Home &
Garden” K2 prietaisy klasés aukstojo slégio valytuvu,
aukstojo slégio purskimo antgaliai turi bati tinkami nau-
doti su aukstojo slégio valytuvu. Tinkamus ,Karcher”
aukstojo slégio purskimo antgalius galite jsigyti i$ speci-
alizuoty parduotuviy.

ISsami informacija apie prietaiso klase pateikta juosy
aukstojo slégio valytuvo naudojimo instrukcijoje.

Iki 1991 m. pagamintiems prietaisams batinas papildo-
mas adapteris (Zr. ,Priedai ir atsarginés dalys").
»T-Racer” visy pirmiausiai pritaikytas valyti grindy ir sie-
ny pavirsius, pvz., plyteles, akmenj, betona, plastikg ir
medieng.

»T-Racer" naudokite tik namy kio reikméms.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

%(9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-

mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrengi-
nius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

c;}) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
nesvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Ja-
sy Jrenginio konstrukcijos varianto tiekimo rinkinio sudé-
tis parodyta ant pakuotés. Jeigu triksta priedy arba
aptikote gabenant padaryty pazeidimy, praneskite apie
tai pardaveéjui.

Saugos nurodymai

&N ATSARGIAI

® Jrenginio nenaudokite, jeigu greta valymo galvutés yra
pasaliniy asmeny.

e UZzbaige valymo veiklg ir pries imdamiesi ,, T-Racer*
skirty darby i$junkite aukstojo slégio valytuva ir , T
Racer* atskirkite nuo auks$tojo slégio pistoleto.

e Kai,, T-Racer” yra ant valomojo pavirsiaus, pirmiausiai
blokuokite aukstojo slégio srove j aukstojo slégio pis-
toleta.

® Atatrankos pavojus. Stenkités tvirtai stoveti, stipriai
laikykite aukstojo slégio pistoletg su ilginamuoju
vamzdZziu.

e Didz. vandens temperatiira 60°C (vykdykite jasy
aukstojo slégio valytuvui taikomus reikalavimus).

Pastaba

e Taip pat privalote laikytis jasy aukstojo slégio valytu-
vui taikomy reikalavimy bei nacionaliniy teisés akty ir
reglamenty.

Simboliai ant jrenginio

A PAVOJUS
SuZzalojimy pavojus! Naudodami , T-Ra-
cer” neimkite jo uz krasto

KIETAS Skirta standiems pavirSiams, pvz., plyte-

léms, betonui, akmeniui

MINKSTAS |[Skirta maZesnio atsparumo pavirdiams,
pvz., medienai

renginio aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@) liginamasis vamzdis
@ Pasukamoji auk$¢io nustatymo galvuté

(®) Korpusas
@ Kaistiné jungtis su gaubiamaja verzle
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() Rankena
() Auksto slégio purskimo antgalis

(7) Pasukamasis svertas

llginamojo vamzdzio montavimas

Pastaba

Montuodami tikrinkite, ar uztikrinama patikima jungtis

Su jrenginio dalimis.

Paveikslas B

1. Kaisting jungtj jkiSkite j lizda.

2. llginamajj elementg sukite tol, kol jis bus uZsifiksuo-
tas.

3. Prisukite gaubiamajg verzle.

Siuos veiksmus, jeigu bitina, kartokite su kitais ilgina-

maisiais vamzdziais.

Eksploatavimas

Pastaba
llginamajj vamzdj galima naudoti su bet kuriuo ,Kér-
cher” priedu.

Pastaba
Norédami uZsitikrinti optimaly valymo rezultatg aukstojo
slégio valytuvo nenaudokite pasirinke ,,Eco” rezima.

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ pradédami valyti pavirSius, paSalinkite stambiojo
purvo daleles (pvz., susluodami), kad , T-Racer” nebiity
pai_eidiiamas.
DEMESIO
Pasukamojo sverto pazeidimas
Jeigu baty atsitrenkiama j kraStus ir kampus, pasuka-
masis svertas gali bati apgadinamas.
Nevaziuokite per pavienius kampus ir krastus.
Paveikslas C

Pastaba

o T-Racer” nepritaikytas Sveisti ir trinti.

e Prie§ valydami jautrius pavirSius (pvz., medienos),

jrenginj iSbandykite nuoSalesnéje vietoje.

Jo nelaikykite vienoje vietoje, o nuolat judinkite.

»T-Racer” su ilginamaisiais vamzdziais sujunkite su

aukstojo slégio pistoletu.

Paveikslas B

a llginamajj vamzdj prispauskite prie aukstojo slé-
gio pistoleto kaistinés jungties.

b liginamajj vamzdj sukite 90°, kol jis bus uzfiksuo-
jamas.

¢ Jeigu bdtina, $ig procedira kartokite montuodami
kitas jungtis.

2. Pasukamajg aukscio nustatymo galvute nustatykite

atsizvelgdami j valomajj pavirsiy.

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtele.

Patraukite rankinio purskimo pistoleto svirtele.

Irenginys jsijungia.

5. Valykite grindy pavirsiy, taciau ,T-Racer” nespauski-
te prie grindy.

-

bl

Sieny pavirsiy valymas
1. ,T-Racer” sujunkite tiesiogiai su aukstojo slégio pis-
toletu.

a ,T-Racer” kaistine jungtj jspauskite j aukstojo slé-
gio pistoleto jungtj ir tada pasukite 90°, kol pisto-
letas bus uzfiksuojamas.

b Jeigu sumontuota, prisukite gaubiamajg verzle.

2. Sieny pavirsiy valymas.

Pasukamoji auk$éio nustatymo galvuté

Kei¢iant pasukamosios auks¢io nustatymo galvutés pa-

détj pasirenkamas atstumas tarp aukstojo slégio purski-

mo antgalio ir valomojo pavirSiaus.

Pasukamosios auk$cio nustatymo galvutés padétj pasi-

rinkite atsizvelgdami j valymo uzduot;.

Paveikslas D

Jeigu didele jéga valomi prie tvirto pavirsiaus, pvz.,

plyteliy, betono, akmenuy, pridziiive neSvarumai:

1. Pasukamajg auk3$cio nustatymo galvute nustatykite
i padétj ,KIETAS*.

Jeigu valomi poveikiui neatsparus pavirsiai:

2. Pasukamajg auk$cio nustatymo galvute nustatykite
j padétj ,MINKSTAS".

UZbaigus naudoti

Uzbaige naudoti jrenginj nuplaukite silpna vandene sro-

ve.

®  T-Racer"ir, jeigu batina, ilginamajj vamzdj atjunkite
nuo aukstojo slégio pistoleto.

® Naudodami aukstojo slégio pistoletg (be kity priedy)
nuplaukite ,T-Racer” arba nusluostykite drégna
Sluoste.

Sandéliavimas

Jrenginj laikykite nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Antgaliy sumontavimas / iSmontavimas
Apras8yta procedira taikoma visiems turimiems jrengi-
nio antgaliams.

Paveikslas E

1. Nuimkite apkaba.

2. |Straukite aukstojo slégio purSkimo antgal;.
|statykite aukstojo slégio purS§kimo antgalj.

4. Uzmaukite apkaba.

Aukstojo slégio purskimo antgalio valymas

1. ISmontuokite aukstojo slégio pur§kimo antgalj.

2. Aukstojo slégio purskimo antgalj abiem kryptimis
praskalaukite Svariu vandeniu. Jeigu batina, pakeis-
kite pazeistg aukstojo slégio purskimo antgalj.

3. Sumontuokite aukstojo slégio purSkimo antgalj.

Pagalba, jeigu buty aptiktos triktys

Aukstojo slégio valytuvas nesukuria slégio arba

pulsuoja

Aukstojo slégio purskimo antgalis uzsikimses arba pa-

Zeistas.

1. Aukstojo slégio purS§kimo antgalj iSmontuokite.

2. Patikrinkite, ar aukstojo slégio purskimo antgalis né-
ra uzsikim$es ir, jeigu batina, jj iSvalykite.

3. Patikrinkite, ar aukstojo slégio purskimo antgalis né-
ra pazeistas ir, jeigu batina, jj pakeiskite.

4. ,T-Racer” be purskimo antgalio iSplaukite Svariu
vandeniu.

5. Sumontuokite aukstojo slégio purskimo antgalj.

Aukstojo slégio valytuvas nesukuria slégio arba

veikia pulsuojangiai

Pasirinktas netinkamas aukstojo slégio purskimo antga-

lis.

Kartu su pristatytu aukstojo slégio valytuvu naudokite tik

tokios pacios spalvos purSkimo antgalius, kurie buvo

jmontuoti.
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLIMM BUKOPUCTAHHAM
A NPUCTPOIO CNif 03HAVOMUTUCA 3 L€t

OpUriHanbHO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaTadii i 4ifTh BianoBigHo Ao Hei. 36epiratn
opwriHanbHy iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii ans
nopanbLLIOro KOpUCTyBaHHSA abo Ans HacTynHoOro
BracHuka.

PucyHku Ta onmucu B Ui IHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii

PuvicyHKkM Ta onvcy B Ui iHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTtauii

MOXYTb BiPi3HATUCS Bif KOMNMEKTaLii Ta OCHaLLEeHHs

Baworo T-Racer.

Bka3sieka
36epicaembcsi pago Ha BHECEHHST MEXHIYHUX 3MiH.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NpUu3Ha4YeHHAM

T-Racer MoXHa BUKOPUCTOBYBaTU 3 NPUCTPOEM, LLIO
BXOAWTb A0 KOMMMNEKTY nocTasku. [pn BUKOPUCTaHHI 3
iHLLMM MUIOYMM anapaToM BUCOKOro TUCKy Kacher
Home & Garden, nounHatoum 3 knacy npuctpoto K2 ans
MUIOYOTO anapaTy BUCOKOrO TUCKY HeobXigHO
BMKOPWCTOBYBATM BiAMNOBigHI COMMa BMCOKOrO TUCKY.
BignosiaHi conna Bucokoro Tucky Karcher moxHa
npuabaTtu y cneujianizoBaHnx MarasuHax.

[eTanbHa iHdopMaList Npo Knac NpUCTPoK MICTUTLCA B
iHCTPYKUIT 3 ekcrnyaTaLji MMIOYOro anapaTy BUCOKOTO TUCKY.
[ns npucTtpoiB 3 gatoto BUpobneHHsa go 1991 p.
[oaaTkoBo NOTpibHMI aganTep (avB. po3ain «3anacHi
fAetani Ta npunagasy).

T-Racer ineanbHo NigxoauTb AN OYULLIEHHS Nignory i
CTiH 3 Pi3HMMM NOBEPXHSAMM, TAKUMU SIK NNTKA, KaMiHb,
6eToH, NNacTuk i Aepeso.

BukopuctoByBaTu T-Racer Tinbkv B AOMaLIHLOMY
rocnogapcTsi.

OxopoHa fgoBKinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuagaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobkun. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 koA Ans JOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, Ak npyaaTHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI Nepepobky, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk
6aTapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBubHOI yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioauHu Ta AoBkinns. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, N03HaYEHi LM CUMBOOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaT pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
Po6oT 3 Muoummmn 3acobamu NOBUHHI
BMKOHYBATUCb TiNlbKN Ha pOBOYMX NOLLUMHAX, He
NPOHWKHWX ANS PiAMHK, 3 BUXOZOM Y NobyToBy
kaHanisauito. Mutodi 3acobv He MOBUHHI NOTPaNnATH y
BOAONMYU abo IPYHT.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi gerani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NKLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

IMig yac po3nakyBaHHsA NPUCTPOIO NEePeBIpUTU
KomnnekTauito. Komnnekrauis npucTpoto BaLuoi mogeni
3a3HaveHa Ha ynakoBui. ¥ pasi HecTadi npunagas abo
YLUKOAXXEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnif 3BepHyTUCS 10 TOProBesibHOT opraHisauii, sika
npogana npucTpin.

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku

AN OBEPEXHO

e He 3acmocosysamu npenapam npucmpit, KWo
nobu3dy Yucmums 20/108KU 3HaxX00siMbCs iHWI
ocobu.

o [licnsi 3a8epweHHs1 O4ULUEHHS | neped noYyamkom
pobomu 3 T-Racer suMKHymu mMuro4ul anapam
8UCOKO20 mucky i 8id'edHamu T-Racer 8i0
BUCOKOHanMipHo2o ricmonema.

® Burnyckamu cmpyMiHb 8UCOKO20 MUCKY i3
8UCOKOHanMipHoe2o ricmonema crid nuwe nicns
8cmaHoereHHs oduwysada T-Racer Ha moe8epxHi, Ky
mpeba oyucmumu.

o Hebesrnexka mpasmysaHHs Hepe3 8iOCKOK.
Cniidkysamu 3a cmiliKuM rosIoXXeHHsIM ma MilyHO
ympumysamu 8UcOKoHaripHul nicmonem 3
n0008Xys8anbHOK mpy6KOH.

o MakcumansHa memnepamypa eodu 60°C
(Gompumysamuchk 8KasieoK, Wo Micmsimbscsi 8
iHCmpykKyii 3 ekcrinyamauii mutoyo20 anapamy
8UCOKO20 MUCKY).
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Bka3sieka

o 0608'A3K080 dOMpPUMy8amMUCS 8Ka3iBOK 3 MEXHIKU
6esneku, wo micmsamscsi 8 iIHCMpYKUii 3
eKcrnyamauii Muto4o20 anapaimy 8UCOKO20 MUCKY, a
makoxX micuesi npasusia ma rnocmaHosu.

CuMBONM Ha NpUCTPOI
A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! He
npocosysamu pyku rio kpau T-Racer nio

yac pobomu

HARD [nsa MiLHWMX NOBEPXOHb, HaNpuKnag,
NIUTKM, GETOHY, KameHs

SOFT [nsi 4yTNMBUX NOBEPXOHb, HAaNpUKnazg

AepeBuHn

Onuc npucTpoto

PucyHKM AMB. Ha CTOPiHUi 3 306paxeHHAMU
MantoHok A

@ MopoexyBanbHa Tpybka

(2) Perynstop BrcoTn pyukn potopa

(® Kopnyc
@ BaloHeTHe 3’eAHaHHA 3 HaKMOHO ranko

() PykosTka
(8) Conro Bucokoro Tucky

(7 Pyuka potopa

36upaHHA NOAOBXKYBaNbHOI TPYOKU

Bka3sieka

Cmexumu 3a HaliliHumM 3'eOHaHHsIM Oemanel
npucmporo nid yac 36upaHHs.

MantoHok B

1. BcraButu 6aioHETHY YaCTUHY B KpiMneHHs.

2. ToseptaTty nogoBxyBay Ao dikcauii.

3. 3akpyTuTV HakuaHy ramky.

Y pasi HeobXxigHOCTI NOBTOPUTY NpoLeaypy Ans iHWNX
NoAoBXYBanbHUX TPYBOK.

EkcnnyaTtauis

Bka3sieka
TModoexysanbHi mpybKku MOXHa euKopucmosysamu 3
6y0b-sikum npunaddsm Kércher.

Bkasieka

[ns onmumarnsHo20 pe3ynbmamy O4YUWEHHS He
8uKopucmosysamu mMuto4uli anapam 8UCOKO20 MUCKY y
pexumi Eco.

OHMLLIeHHﬂ nignorun
MNepen BUKOPUCTAHHAIM O4MCTUTM 06pobntoBaHy
noBepxHio Big rpyboro 6pyay (Hanpuknag, nigmecTu),
wo6 He nowkoautn T-Racer.

YBATA

IMowkodxeHHs1 py4Ku pomopa

[1i0 yac ydapy 06 kpai i Kymu py4ka pomopa Moxe
6ymu rnowkooxeHa.

He cnpsimosylime Ha Kymu ma Ha Kpai.

MantoHok C

Bka3sieka

o T-Racer He npu3HayeHull 07151 CunibHO20 mepms abo
CKObBeHusl.

o [leped 8UKOPUCMAHHSAM Ha YymuuXx Mo8epxHsix,
Harnpuknad depes'siHux, HeobxiOHoO nepesipumu
npucmpiti Ha ManonoMimHOMYy Micuyi.

e He 3ynuHstimecb Ha 00HOMY Micui, a npodoexylime
pyxamucsi.

1. Mpukpinutn T-Racer 3 nogoBXXyBanbHOW TpyOKO
[0 BUCOKOHaNipHOro nicronera.

ManioHok B

a HacyHyTu nogoBxyBarnbHy Tpy6Ky Ha balioHeTHe
3'elHaHHA BMCOKOHanMipHoro nicroneta.

b MoBepHyTM NogoBxXyBanbHy Tpyoky Ha 90° oo
dikcauii.

¢ Y pasi HeobXxigHOCTi NOBTOPUTY NpoLeaypy Ans
iHLIMX 3'€OHaHb.

2. BigperynioBaTi BUCOTY pyyku poTopa BignoBiaHO
[0 NOBEPXHi, LLIO OYMLLYETBLCS.

3. 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicroneta-

posnunioBava.

MoTArHyTM Baxinb py4HOro nicronera-

posnunioBaya.

MpucTpin BMUKaETLCS.

BukoHaTu ounweHHs nignoru, nepemiwaioym T-

Racer noBepxHeto 6€3 HaTUCKaHHs.

>

i

OuMLLEeHHSA CTiH

MpukpinuTn T-Racer npocTo A0 BUCOKOHAMIPHOro

nicronera.

a BcraBuTtn GaoHeTHe 3'egHaHHs T-Racer B
3'eQHaHHA BUCOKOHAaMIpHOro mictoneTa, a notim
noeepHyTH Ha 90° go dikcauii.

b 3atarHyTu HakugHy raviky (3a HasiBHOCTI).

BrKOHATU OYMLLEHHSI CTiH.

Perynsitop BUCOTH py4Kku poTopa

3a [onoMmorot perynatopa BUCOTU PyyKku poTopa

perynioeTbcs BiACTaHb Bif comnen BUCOKOro TUCKY A0

NMOBEPXHi, WO OYNLLAETHLCS.

BigperynioBaTu BUCOTY py4ku poTopa BiANoBiAHO 4O

3aBAaHHS OYMLLEHHS.

MantoHok D

Ans echeKTMBHOro ouMLLEeHHA 3aTBepAinoro 6pyay

Ha MiLHMX NOBEPXHAX, HaNnpPUKNaa NNuTLi, 6eToHi,

KaMmeHi:

1. YcTaHOBMTM perynstop BUCOTM PyyKu potopa B
nonoxeHHa «kHARD».

[AnsA OYULLEHHA YYTNUBUX NOBEPXOHb:

2. YCTaHOBMTM perynstop BUCOTU PyyKu poTopa B
nonoxeHHs «SOFT».

Micna BUKOpUCTaHHA

[icna BUKOPUCTaHHS MPOMUTMN MPUCTPIN M'SAKUM

CTpymMeHeM Boaw.

® 3HsaTn T-Racer i nogoBxyBanbHi Tpy6ku (y pasi
BMKOPWCTaHHS) 3 BUCOKOHaNipHOro nicronera.

® [IpomuTy T-Racer BucokoHanipHUm nictoneTom
(6e3 ponomixHoro npunagas) abo nporepTy MOro
BOJIOTOK0 TKAHMHOIO.

MpwucTpiii cnig 36epiratv B 3axuLLeHOMY Bif, MOpPO3y
Mmicui.

Dornspg Ta TexHiyHe
obcnyroByBaHHSA

HEMOHTa)K/BCTaHOB.HEHHH conen
OnvcaHuii NopsiaoK Aivi 3acTOCOBYETLCS A0 BCiX
iCHyrO4MX conen Ha NPUCTPOI.

MantoHok E

-

N
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3HATM 3aTHCKavi.

BWTArT CONMo BUCOKOTO TUCKY.
BcTaBnTM COMMo BUCOKOTO TUCKY.
BcTaHoBWTM 3aTnCKaui.

hON =

OuuLLeHHA confla BUCOKOro TUCKY
[leMOHTYBaTK COMMoO BUCOKOTO TUCKY.
MpoMuUTK CONMo BMCOKOTO TUCKY YMCTOK BOAOIO B
o60ox Hanpsimkax. Y pasi HeobXiQHOCTi 3aMiHUTK
MOLUKOAXKEHE COMII0 BUCOKOTO TUCKY.
BcTaHOBUTH COMMO BUCOKOTO TUCKY.

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

Mwutoumnin anapaT BUCOKOro TUCKY He Habupae TUCk
abo nynbcye

Conna BMCOKOro TUCKY 3abuTi abo NOLLKOAXKEHI.

1. [deMOHTyBaTu COMnna BUCOKOrO TUCKY.

2. TepeBipnTK comnna BUCOKOrO TUCKY Ha HasiBHICTb
3acMideHHs, y pasi HeobXiAHOCTi OYNCTUTU.
MepeBipuTK conna BMCOKOro TUCKY Ha npeameTt
NOLLKOAXKEHHS, Y pa3i HeOOXiAHOCTI 3aMiHUTW.

4. Tpomusatu T-Racer unctoro Bogoto 6e3 conen.

5. BcraHoBWTU conna BUCOKOTO TUCKY.

Murounit NpucTpii BUCOKOro TUCKY HE CTBOPIOE
Tucky abo nynbcye

BubpaHo HenpaBurbHe COMNMo BUCOKOTO TUCKY.

Y noegHaHHi 3 M1IOYMM anapaToM BUCOKOrO TUCKY, LLO
BXOAWTL [0 KOMMMEKTY NOCTaBKN BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKK TON Xe Komip conna, sikuin 6yB BCTAHOBMEHWIA.

Y KOXHil KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YyNOBHOBA)XEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI
npunaay npoTsiroM rapaHTiINHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6€e3KOLLITOBHO, AKLLO NPUYKHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BMpobHU4OMy BGpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS MPETEH3i MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOoXaHHSA 3BepTaTUCS, Malo4mn Npu cobi vek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisaii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKY0i yNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOrO 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)
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Xannbl Hyckaynap
KypbinfFbiHbI anfall peT nanganaHy
& -lll angblHAa, ockl NaganaHy 6ovbiHLWa

TYNHYCKa HYCKaYNbIKTbl OKbIHbI3 XaHe
conapfa caiikec apekeT eTiHi3. [MaiiaanaHy 6oMbiHWa
TYNHYCKa HYCKaynblKTbl KefiH naganaHy Hemece
KewiHri navganaHyLwbinap yLwiH cakran KonblHpI3.

Ocbl nanganaHy

HYCKaynbifblHOAFbl CypeTTep MeH
cunatTamanap
Ocbl HyckaynblKTafbl CypeTTep MeH cunaTTamanap
cianiH T-Racer xeTkisinimMiHiH kenemi meH
YHKUMSANapbiHaH epekweneryi MyMKiH.
Hyckay

TexHukarnblK ©32epmynepoi eHeidy KyKbirbl 6ap.

BynbiMabl MaKcaTbiHa CalKec
KongaH

T-Racer xeTki3ineTiH KypblnfbiMeH nanaanaHbinybl
MYMKiH. K2 xabapik knacbiHblH Kécher Home & Garden
6acka >xofapbl KbiCbIMAbI LUAFbILLILIH NaiganaHFaH
Ke3ae, Xofapbl KbiCbIM canTamanapbl KongaHbinatbiH
)OFapbl KbICbIM LWaNFbIWbIHA beriimaenreH 6onybl THiC.
Karcher-aiH kaxeTTi )ofapbl KbicbiMAarbl
canTamanapblH MaMaHAaHAbIpbINFaH gunepnepaeH
caTbin anyfa 6onagbl.

KypbInfbiHbIH Knackl Typanbl TOMbIK aknapaTTbl )ofapbl
KblCbIMAB! LWANFLILTBLI NanaanaHy HyckaynapbiHaH
Ginyre 6onagpl.

1991 xbinFa AewiHri Kypbinfblnapra agantep kaxet
(«Kepek-xapakTap MeH Kocankbl Genwektep» 6enimiH
KapaHpi3).

T-Racer afaw, Takrai, 6eTOH, NNacTUK eHe afall
CUSIKTbI 9pTYPNi efeH MeH kabbipra 6eTTepiH Tasanay
YLWiH oHTannbl 6onbin Tabbinagp.

T-Racer KypanblH yit luapyalbifbifbliHAA FaHa
KONAAHbIHbI3.

KopluaraH opTaHbl Kopfa

£yy Opaybiw maTtepuangapblH yTunusauyusnayra
6onagbl. OpaybilWwTapabl KopLuaraH opTaFa
Kayincia Typae ytunu3auusanaHpl3.
OneKTpniK XXoHe anNeKTpoHAbIK GyibiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
mmm YTUNU3ALMANAY HOTUXKECIHAE @OaM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece Mali CUSIKTbl BernLuekTep xui kesgeceai.
Anaviga, atanmvbiw 6enwektep bylbiMapbl TUICIHLLIE
navpanany yLwiH kaxet 6onaapl. Ockl TaHbameH
GenrineHreH GyibiMaapabl Yl KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangbl.
cg) Kyl KypanaapMeH XymblcTapabl kapisre
GypbinaTbiH repMeTUKanblK XyMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcat 6epinegi. XXyfbiw Kypangapapl
Cy KoliManapblHa HeMece Xepre TOKNeHis.
Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimMeTTep TeMeHAeri MekeHxai 6olibiHLwa
KormkeTimai: www.kaercher.de/REACH
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Kepek-xapak xaHe KocarnkKbl
OernLieKkTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece kocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, cebebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC icTeyiHe Keningik
6onagel.

Kepek-xapaktap MeH Kocankpbl 6erniiektep Typansbi

aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKeTiMAi.

KeTKisinim xXuHarbl

ByiibiMabl opayblllTaH LblFapFaHaa XUHAKTbIH
TONbIKTbIFbIH TEKCEpIN WhiFblHbI3. XXababikTap
HYCKaCbIH XeTKi3y kenemi opamaa kepcetineai. Kepek-
XapakTtap XeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3akblMaap TUreH Xxargaviaa, gunepidisre
xabapnacblHbl3.

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLWIA
HycKaynap

A ABAWJIAHbI3

e Tasanay 6acmueeiHiH xaHbiHOa 6acka adamoap
borca, KypbinfbiHbl natidanaHbaHbI3.

e TasanayObl asskmaraHHaH KeliH xaHe T-Racer-0a
JKYMbIC icmemeli mypbir, Xofapbl KbIChIM
ma3sanarblwbiH ewipin, T-Racer-0i xorapbl
KbICBIMObI MUCMONIeMMEH aXbiPambiHbI3.

e T-Racer Kypanbl ma3anay )a3blKmbifbIHOa
opHanackaH ke3oe, andbIMeH Xofrapbl KbICbIMObI
bypikkiwumeai xofapbl KbICbIMObI afbIHObI
6ocambiHbI3.

o Kepi acep emy kayni 6ap. bepik mipekmi
Kammamachl3 emiHi3 XoHe Xofapbl KbICbIMObI

rucmorsnem neH y3apmkbil mymikmi Mbikmar ycmar

MypbIHbI3.

o Makcumandbi cy memnepamypacs! 60°C (xorapbi
KbICbIM ma3anarblWbIHbIH HYCKaynapbiH
OpbIHOAHbI3).

Hyckay

o )Korapbl KbicbIMObl WalifbilumbiH Kayincizoik

HycKaynapbiH, COHOal-akK xepainikmi epexxenep MeH

Kaynbinapobl 0a MiHOemmi mypde cakmay Kaxem.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

A KAYIN
)Kapakam any kayni 6ap! KondaHy
kesiHO0e T-Racer wemiHiH acmbiHaH

ycmamaHbi3

HARD TypakTbl 6eTTep yLiH, Mbicanbl, NuTa,
6eToH, Tac

SOFT CesimMTan 6eTTep YLUiH, Mbicarbl, araLl

KypbinfbiHbIH cunaTramachbl

CypeTtTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbi3
Cypet A

@ ¥3apTKbiLL KyObIp
@ PoTtop TyTKacbIHbIH, GUIKTIriH peTTey

(®) KaGei

@ BenoHeTTiH canmMarbl COMbIHMEH KOCBIMbICHI

@ TyTka

(6) Yoraphl KbickiMab! WTYLEP
(@) Porop uinTiperi

¥3apTKbIlW TYTIKTi OpHaT

Hyckay

XKuHay kesiHOe KypblinFbl 6enweKkmepiHiH 6epik
KOCbI/IbICbIHa Ha3ap ay0apbiHbI3.

Cypet B

1.
2.
3.

BainoHeTTi ycTarbiliKa canbiHpI3.
CapT eTin xabblnFaHLua y3apTKbIWTbl GypaHbl3.
KannakTtbl rankaHbl 6ypan GekiTiHi3.

KaxeT 6onca, KocbiMLLa y3apTKbILL TyTikTepre
apHanfaH npouenypaHbl KanTanaHb!3.

ManpganaH

Hyckay

¥3apmkbiw mymikmepdi ke3 keneeH Karcher
akceccyapbiMeH bipee natidanaHyra 6onaosbi.
Hyckay

OHmalinel ma3sanay Homuxenepi ywiH Xofapbl
KbICbIMObI ma3anarblumbl KO pexumiHoe
KondaHb6aHbI3.

EpneH 6eTiH Tasapty

MapanaHynaH 6ypbiH T-Racer-re 3akbim kenTipmey
YLWiH Ta3ananTblH 6eTTi KaTTbl KipAEH TazanaHbI3
(MbIcanbl, OHbl COHAIpIM).

HA3AP AY[APbIHbI

Pomop mymkacbiHbIH 3aKbIMOaHyb!

LllemmepiH xxoHe bypbiuimapbiH CoOKKkaHOa, pomopobIH
mymkachb! 3aKbiMOaHybl MyMKiH.

Boc mypraH 6ypbiwumap MeH Xuekmep apKbisibi
JKyp2i36eHi3.

Cypet C

Hyckay

Y

W

T-Racer Kyparnbl cyMeH masapmy HeMece warora

apHanmaraH.

KondaHap andbiHOa, KypbirifbiHb! CE3inmelmin

6emmepee, Mbicanbi, arawka, balkanmalimbiH

XKepoe meKcepiHi3.

bip xepde 6onmaHbI3, bipak Ko3rana 6epiHi3

T-Racer KypanblH y3apTKbiLl kybbipmeH Bipre

XOFapbl KbICbIMAbl OYpikKilLke BeKiTiHi3.

Cypet B

a ¥3apTKbILL TYTIKTi )KOFapbl KbICbIMbl MMCTONETTIH
6anoHETTI KOCbINbIMbIHA CanblHbI3.

b ¥3apTKblw TYTiKTi OpHbIHA TyckeHLwe 90°-ka
BOypaHbI3.

¢ Kaxet 6orca, api kapait xanfacTtbipy yLiH
npoLecTi kanTanaHpl3.

PoTop TyTKacbIHbIH BMiKTiriH peTTeyai Tazanay

GeTiHe cali peTTeH;j3.

MncToneTTiH TYTKaCbIH aLlbIHbI3.

MucToneTTiH TyTKacklH canblHbI3.

Kypbinfbl Kocbinagap.

T-Racer KypanblH KyL canmMaw efeHHiH 6eTi

apKbinbl ©TKI3y YLWiH, eaeH 6eTiH TazanaHpl3.

Kabbipra 6eTiH TazapTty
T-Racer-abl xxofapbl KbICbIMAbl MMCTONETKE Tikenewn
KOCbIHbI3.

a T-Racer-giH xofapbl KbiCbIMAbI MUCTONETNEH
KOCbINyblHa apHanfaH 6anoHeTTik
KOCbIJIbICTapblH OPHaTbIHbI3 Ja, OpHbIHA
TyckeHwe 90°-ka 6ypaHpi3.
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b Kaxet 6onca, canmarnbl COMbIHAbI GypaHbI3.
2. Kabblpra 6eTiH Ta3apTbiHbI3.
PoTop TyTKacbIHbIH GUIKTIiriH peTTey
PoTop TyTKacbIHbIH OMIKTiriH peTTey KesiHae >KoFapbl
KbICbIMAbI canTamanap MeH Tasanay 6eTi apacbiHaafbl
KaLUbIKTbIK ©3repeqi.
PoTop TyTKackIHbIH OMiKTiriH peTTeyai Tasanay
TancblpmacbhiHa can peTTeHis.
Cypet D
KaTTbl 6eTTepaeri kKaTTbl KipAi KaTTbl Tasanay yLiH,
Mbicanbl, NUTa, 6eToH, Tac:
1. Potop TyTKacbIHbIH 6uikTiriH peTTeyai «HARD»
KyWiHE OpHaTbIHbI3.
CesimTan 6eTTepai Tasanay yLwiH:
2. Portop TyTKacbIHbIH OuikTiriH peTtTeyai « SOFT»
KyWiHE OpHaTbIHbI3.

ManpanaHraHHaH KeWiH

ManpanaHfaHHaH KeniH, Kypanabl XXYMcak afblH CyMeH

LIanbIHbI3.

® T-Racer xaHe ke3 KenreH y3apTKblL TyTikTepai
XOFapbl KbICbIMAbl MUCTONETTEH anblHbI3.

® T-Racer-aj »ofapbl KbiICbIMAbI NUCTONETNEH
LanbIHbI3 (KOCbIMLLA KepeK-XapaKTapbIHCbI3)
Hemece AbIMKbIN WybepekneH CypTiHi3.

KypbInFbiHbI @s3cbi3 Xepae cakTaHbI3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK KbI3MeT
KepceT

Cantamanapabl opHaty / any
CwunatTanfaH npoueaypa Kypbinfoiga 6ap 6apnbik
cantaMmanapra KongaHbinagbl.

CypeT E

1. KpickblWwTapabl anbin TactaHpl3.

2. )KOFapr KbICbIMAbl CanTamMmaHbl TapTbin
LbIFapbIHbI3.

)KOFapr KbICbIMbl CanTaMmaHbl OPHaTbIHbI3.
KbICKbILLTapabl OpHATbIHbI3.

o

Xofapbl KbicbIMAbI canTamaHbl Tasanay
YKorapbl KbiCbiMAbl cCanTamaHb! LeLLiHi3.
YKorapbl KbicbiM canTamaHbl eki 6arbiTTa Tasa
CyMeH LuaiibiHbI3. KaxeT 6onca, 3akbimpganfsaH
JKOFapbl KbICbIMIbI CanTamaHbl aybICTbIPbIHbI3.
YKorapbl KbiCbiMAbl cCanTamaHbl OPHaTbIHbI3.

Akaynap kesiHgeri Kemek

Xorapbl KbiCbiIMAbI Ta3anarbIlTa KbICbIM XOK
Hemece on e3repin Typaabl

YKorapbl KbicbiMAbI canTamanap bitenreH Hemece
3aKbIMaanfaH.

YKorapbl KbicbiMAbl canTamanapabl LeLLiHi3.
>Korapbl KbicbiMAbl canTamanapgblH 6itenveyiu
TeKCepiHi3 KaHe kaxeT 6onca TazanaHpl3.
YKorapbl KbiCbiMAbI canTaManapabiH,
3aKkbIMaanMayblH TEKCEPIHi3 XaHe KaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.

T-Racer KypanblH cantamanapchi3 Tas3a CyMeH
LanbIHbI3.

YKorapbl KbicbiMAbl canTamanapabl OpHaTbIHbI3.
[ypbIC emMec xoFapbl KbiCbIMAbI canTaMa TaHaanfaH.
YKeTKi3ineTiH xorFapbl KbicbiMAarbl LWakfFbILLNeH Gipre,
OpHaTbINFaH canTamaHblH TyCiHe ColKec KeneTiH
TYCTeri canTamaHbl FaHa navganaHy Kaxer.

N =

4

N =

w

&

o

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap GepreH keningaik
LwapTTapbl KonaaHbinagsl. Byiibimaa matepuanablk
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapgp! Keninaik Mep3simi ilwinae akbiCbl3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, GyibiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepCceTy OpHblHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalibl apTKbl XafblHaa 6epinreH)

OHAIpinreH KyHi kKepceTinreH Typ kecteciHae
LndppnaHraH.
YKeke caHaapablH MaFbiHackl kenecigen 6onaapl:

Mebicanei: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  OHgipinreH facblpbl

1 OHAipiNreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHAipinreH anblHbIK GipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaoglichkeiten nach dem ElektroG
(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - gultig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) darauf hin, dass EAG gemaR den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgerdten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden konnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfiir vorgesehenen Entsorgung
zuzufihren.

Stationdre Fachhandler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Ricknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fir Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE missen diese ein EAG der gleichen Gerdteart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen (1:1-Ricknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zurtickzunehmen sind im Geschéaft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE geknlipft werden darf
(0:1-Ricknahme). Vorstehende Rucknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die
1:1-Ricknahme nur fir Warmeubertrager, Bildschirmgerdte und GroRgerate gilt. Fur 1:1-Ricknahme von
Lampen, Kleingerdaten und kleinen ITK-Gerdten sowie flr die 0:1-Ricknahme gilt, dass Versandhandler
Riickgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen mussen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos.html. Fir Fragen kénnen Sie sich zusitzlich an
unsere Service-Hotline wenden. Daneben ist die Riickgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen
Abgabestelle der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager kostenlos moglich.

Fur die Loschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusétzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmoglichkeiten des EEE gepruft und moglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung fir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lander zu entnehmen, abrufbar unter
https://www.bmuv.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-

unter-beteiligung-der-laender-fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen




Sicherheitshinweise
Hochdruckreiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese

Sicherheitshinweise und die Originalbetriebsanleitung.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir den

spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

o Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mus-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hiitungsvorschriften des Gesetzgebers
berucksichtigen.

e Am Geréat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise fiir den gefahrlosen Be-
trieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fliihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéaden fiihren kann.

Personliche Schutzausriistung

AN VORSICHT . Tragen Sie geeignete Schutz-
kleidung und eine Schutzbrille, um sich vor zuriicksprit-
zendem Wasser oder Schmutz zu schiitzen. ¢ Wéhrend
des Gebrauchs von Hochdruckreinigern kénnen Aero-
sole entstehen. Das Einatmen von Aerosolen kann zu
gesundheitlichen Schédden fiihren. Je nach Anwendung
kann die Verwendung von vollsténdig abgeschirmten
Diisen (z. B. Fldachenreiniger) den Ausstol3 von wéassri-
gen Aerosolen deutlich verringern. Tragen Sie, abhén-
gig von der zu reinigenden Umgebung, eine geeignete
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder vergleichbar,
um sich vor dem Einatmen von Aerosolen zu schiitzen,
wenn der Einsatz einer vollstédndig abgeschirmten Diise
nicht méglich ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR. Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
bestimmungsgeméal. Beriicksichtigen Sie die 6rtlichen
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem
Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder. e Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen diir-
fen das Gerét nur benutzen, wenn sie korrekt beauf-
sichtigt werden oder wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person beziiglich der sicheren
Anwendung des Geréts unterwiesen wurden und wenn
sie die daraus resultierenden Gefahren verstanden ha-
ben. e Kinder dirfen das Gerét nicht betreiben. e Be-
aufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

AN VORSICHT « Sicherheitseinrichtungen die-

nen lhrem Schutz. Verdndern oder umgehen Sie nie-
mals Sicherheitseinrichtungen.

Stromschlaggefahr
A GEFAHR e schiieBen Sie Schutzklasse | - Ge-

réte nur an ordnungsgemaR geerdete Stromquellen an.
e Schlie3en Sie das Gerét nur an Wechselstrom an. Die
angegebene Spannung auf dem Typenschild muss mit
der Spannung der Stromquelle iibereinstimmen. e Be-
treiben Sie das Gerét nur (ber einen Fehlerstrom-
schutzschalter (maximal 30 mA). e Fassen Sie
Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
den an. e Netzstecker und Kupplung einer Verldnge-
rungsleitung miissen wasserdicht sein und ddirfen nicht
im Wasser liegen. Die Kupplung darf nicht auf dem Bo-
den liegen. Verwenden Sie Kabeltrommeln, die gewéhr-
leisten, dass sich die Steckdosen mindestens 60 mm
(iber dem Boden befinden. e Alle stromfiihrenden Teile
im Arbeitsbereich miissen strahlwassergeschditzt sein.

N WARNUNG e SchiieBen Sie das Gerét nuran
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft geméR IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

e Stellen Sie vor jeder Verwendung des Geréts sicher,
dass die Netzanschlussleitung mit Netzstecker nicht be-
schédigt ist. Wenn die Netzanschlussleitung beschédigt
ist, muss sie unverziiglich durch den Hersteller, den au-
torisierten Kundendienst oder von einer Elektro-Fach-
kraft ersetzt werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden.
e Verletzen oder beschédigen Sie die Netzanschluss-
und Verlangerungsleitung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen. Schiitzen Sie die
Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kan-
ten. @ Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen
sind geféhrlich. Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekennzeichnete elektri-
sche Verldngerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt: 1-10m : 1,5 mm2,

10-30 m : 2,5 mm?

N\ VORSICHT e wickeln Sie die Verldngerungs-
leitung immer vollsténdig von der Kabeltrommel ab.

e Schalten Sie bei ldngeren Betriebspausen und nach
Gebrauch das Gerdt am Hauptschalter / Gerdteschalter
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Betrieb

A GEFAHR e Der Betrieb in explosionsgeféhrde-
ten Bereichen ist untersagt. e Saugen Sie niemals L6-
sungsmittel, Ibsungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder
unverdiinnte S&duren an. Dazu zéhlen z. B. Benzin,
Farbverdiinner oder Heiz6l. Der Spriihnebel ist hoch-
entziindlich, explosiv und giftig. e Beschédigte
Fahrzeugreifen / Reifenventile sind lebensgeféahrlich.
Fahrzeugreifen / Reifenventile kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschédigt werden und platzen. Erstes An-
zeichen hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens. Halten
Sie bei der Reinigung von Fahrzeugreifen / Reifenven-
tilen mindestens 30 cm Strahlabstand ein.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét
nicht, wenn sich Personen ohne entsprechende Schutz-
kleidung in Reichweite befinden. e Richten Sie den
Hochdruckstrahl nicht auf sich selber, z. B. um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen. e Richten Sie den Hoch-
druckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausriistung oder auf das Gerét selbst. ® Spritzen Sie
keine Gegenstdnde ab, die gesundheitsgefédhrdende
Stoffe (z. B. Asbest) enthalten. e Priifen Sie das Geréat
und das Zubeh6r, wie z B. Hochdruckschlauch, Hoch-
druckpistole und Sicherheitseinrichtungen, vor jedem
Betrieb auf ordnungsgemélen Zustand und Betriebssi-
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cherheit. Verwenden Sie das Gerét bei Beschédigung
nicht. Tauschen Sie beschédigte Komponenten unver-
zliglich aus. e Verwenden Sie nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen. e Verbriihungsgefahr. Beim Trennen von
Zulauf- oder Hochdruckschlauch kann nach dem Be-
trieb heilBes Wasser aus den Anschliissen austreten.

AN VORSICHT o Betreiben Sie das Gerét geméal
gliltigen Vorschriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz. Stellen Sie sicher, dass der Anschluss
Ihrer Hauswasseranlage, an dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner gemaf
EN 12729 Typ BA ausgestattet ist. « Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr als
Trinkwasser. ® Lassen Sie das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt, solange es in Betrieb ist. ® Durch den austre-
tenden Wasserstrahl an der Hochdruckdiise wirkt eine
RiickstoBkraft auf die Hochdruckpistole. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten Sie Hochdruckpistole
und Strahlrohr gut fest. e Unfélle oder Beschédigungen
durch Umfallen des Geréts. Sie miissen vor allen Téatig-
keiten mit oder am Gerét die Standsicherheit herstellen.

ACHTUNG e Betreiben Sie das Gerit nicht bei
Temperaturen unter 0 °C.

Betrieb mit Reinigungsmittel

AN WARNUNG e« Faische Verwendung von Rei-
nigungsmitteln kann schwere Verletzungen oder Vergif-
tungen verursachen.

AN VORSICHT « Bewahren Sie Reinigungsmittel
fiir Kinder unzugénglich auf.  Verwenden Sie nur die
vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen Reini-
gungsmittel. Die Verwendung von anderen Reinigungs-
mitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit des
Gerits beeintrédchtigen.
Geréate mit einem Hand-Arm Vibrationswert > 2,5 m/
s? (siehe Kapitel Technische Daten in der
Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

Pflege und Wartung
AN WARNUNG e Zichen Sie vor allen Pflege-

und Wartungsarbeiten den Netzstecker.

AN VORSICHT e Lassen Sie Reparaturarbeiten
und Arbeiten an elektrischen Bauteilen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchfiihren.

ACHTUNG e« Verwenden Sie weder Aceton, un-

verdiinnte Sduren noch Lésungsmittel, da sie die am
Gerét verwendeten Materialien angreifen.

Transport
AN VORSICHT

e Unfall- und Verletzungsgefahr. Beachten Sie bei
Transport und Lagerung das Gewicht des Gerits, siehe
Kapitel Technische Daten in der Betriebsanleitung.

Safety instructions
High-pressure cleaner

Read these safety instructions and the original instruc-

tions before using the device for the first time. Act in ac-

cordance with them. Keep the two booklets for future
reference or for future owners.

e |n addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

e Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Protective gear

AN CAUTION e Wear suitable protective clothing
and safety goggles to protect yourself from water or dirt
backsplash. e Aerosols can be formed when using high-
pressure cleaners. Inhaling aerosols can be harmful for
your health. Depending on the application, the use of
fully shielded nozzles (e.g. surface cleaners) can signif-
icantly lower the emission of aqueous aerosols. De-
pending on the environment to be cleaned, wear a
suitable respiratory protective mask of class FFP 2 or
comparable to protect yourself from inhaling aerosols if
the use of a fully shielded nozzle is not possible.

General safety instructions

A DANGER e Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children.

N WARNING. Only use the device for its proper
use. Take into account the local conditions and beware
of third parties, in particular children, when working with
the device. e Persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities and persons lacking experience
and knowledge may only use the appliance if they are
properly supervised, have been instructed on use of the
appliance safely by a person responsible for their safety,
and understand the resultant hazards involved. e Chil-
dren must not operate the device. ® Children must be
supervised to prevent them from playing with the appli-
ance.

AN CAUTION . Safety devices are provided for

your own protection. Never modify or bypass safety de-
vices.

Risk of electric shock

A DAN GER. Only connect protection class | de-
vices to properly earthed power sources. e Only con-
nect the device to alternating current. The voltage
indicated on the type plate must match the voltage of
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the power source. e Only operate the device via a fault
current protection switch (maximum 30 mA). e Never
touch the mains plug and socket with wet hands. e The
mains plug and coupling of the extension cable must be
water tight and may not be placed in water. The coupling
may not be on the floor. Use cable drums to ensure that
the sockets are at least 60 mm above the floor. e All live
parts in the work area must be protected against water
Jets.

AN WARNING . Only connect the device to an
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1. e Check that the
mains connection cable with mains plug is undamaged
each time before using the device. To avoid any possi-
ble danger, a damaged mains connection cable must be
immediately replaced by the manufacturer, or the au-
thorised customer service department or a qualified
electrician. e Do not damage the power supply and ex-
tension cable by running over it, crushing or yanking it
or similar. Protect the power supply cable from heat, oil
and sharp edges. e Unsuitable electrical extension ca-
bles are dangerous. Only use approved and appropri-
ately marked electrical extension cables with a sufficient
line cross section when outdoors: 1-10 m : 1.5 mm*,
10-30 m : 2.5 mm?

AN CAUTION . Always fully unwind the extension
cable from the cable drum. e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the device at the
main switch / device switch and pull the mains plug.

Operation

A DANGER . Operation in explosive atmos-
pheres is prohibited. e Never suction solvents, liquids
containing solvents or undiluted acids. This includes
e.g. petrol, paint thinner or heating oil. The spray mist is
highly flammable, explosive and poisonous. e Dam-
aged wheels / tyre valves are extremely dangerous.
Damaged wheels / tyre valves can be damaged by the
high-pressure jet and explode. The first sign of this is
discolouration of the tyres. Keep a spray distance of at
least 30 cm when cleaning the wheels / tyre valves.

AN WARNING e Do not use the device if people
without the proper protective clothing are in its reach.

e Do not aim the high-pressure jet at yourself, e.g. to
clean clothes or shoes. e Do not direct the high-pres-
sure jet at persons, animals, live electrical equipment or
at the device itself. Do not spray any objects which
contain harmful substances (e.g. asbestos). e Check
the device and the accessories, such as the high-pres-
sure hose, high-pressure gun and safety devices, to
make sure they are in proper safe and reliable condition
before each operation. Do not use the device if it is dam-
aged. Replace damaged components immediately.

e Only use high-pressure hoses, control panels and
couplings specified by the manufacturer. ® Risk of
scalding. When disconnecting the supply or high-pres-
sure hose, hot water can leak out of the connections af-
ter operation.

AN CAUTION . According to the applicable regu-
lations, the appliance may never be used with the drink-
ing water network without a system separator. Ensure
that the connection to your house water system, with
which the high-pressure cleaner is operated, is
equipped with a system separator according to

EN 12729 type BA. e Water that has flowed through a
system separator is no longer classified as drinkable.

o Never leave the device unsupervised while it is in op-
eration. e Recoil force from the water stream emerging
at the high-pressure nozzle acts on the high-pressure
gun. Keep proper footing and hold the high-pressure
gun and spray lance firmly. e Accidents or damage due
to the device falling over. Before all actions with or on
the device, you must make sure that it is stable.

ATTENTION e« Do not operate the device at tem-

peratures below 0 °C.
Operation with detergent

AN WARNING e incorrect use of detergents can

cause serious injuries or poisoning.

AN CAUTION . Keep the detergent out of the
reach of children. e Only use the detergents supplied or
specified by the manufacturer. The use of other deter-
gents or chemicals can impair the safety of the device.
Device with a hand-arm vibration value > 2.5 m/s?
(see chapter Technical Data in the operating
instructions)

AN CAUTION « Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

Care and service

AN WARNING . Always pull out the mains plug

before all care and maintenance work.

AN CAUTION e Have repair work and work on
electrical components carried out by the authorised cus-
tomer service only.

ATTENTION e Do not use acetone, undiluted ac-

ids or solvents, as they corrode the materials used on
the device.

Transportation

AN CAUTION

® Risk of accidents and injuries. Take into account the
weight of the device for transportation and storage. See
chapter Technical data in the operating instructions.
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Consignes de sécurité
Nettoyeur haute pression

Veuillez lire ces consignes de sécurité et le manuel

d'instructions original avant la premiére utilisation de

I'appareil. Suivez ces instructions. Conservez ces deux

documents pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-

priétaire suivant.

e Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.

e Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

N PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Equipement de protection individuelle

AN PRECAUTION e Portez des vétements de
protection et des lunettes de protection adaptés afin de
vous protéger contre les projections d'eau ou de saleté.
e Pendant I'utilisation du nettoyeur haute pression, des
aérosols sont possibles. L'inhalation d'aérosols peut
étre dangereuse pour la santé. En fonction de I'applica-
tion, I'utilisation de buses entiérement blindées (p. ex.
nettoyeur de surface) peut réduire considérablement
I'émission d'aérosols aqueux. En fonction de I'environ-
nement a nettoyer, portez un masque respiratoire ap-
proprié de la classe FFP 2 ou comparable, afin de vous
protéger contre toute inhalation d'aérosols, lorsque I'uti-
lisation d'une buse entierement blindée n'est pas pos-
sible.

Consignes de sécurité générales

A DANGER . Risque d'asphyxie. Ne laissez pas
les matériaux d'emballage a la portée des enfants.

AN AVERTISSEMENT o utilisez I'appareil
uniquement conformément a 'usage prévu. Respectez
les conditions locales et portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de travaux avec l'appareil.
e Les personnes dont les capacités physiques senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'ex-
périence ou de connaissance peuvent utiliser I'appareil,
si elles sont correctement surveillées ou si elles ont été
instruites sur I'utilisation sdre de I'appareil et com-
prennent les dangers qui en résultent. e Les enfants ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil. o Surveillez les
enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appa-
reil.

A PRE CAUTION e Les dispositifs de sécurité

servent a assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dé-
rivez jamais les dispositifs de sécurité.

Risque d'électrocution

A DAN GER e« Ne raccordez des appareils de la
classe de protection | qu'a des sources de courant
mises a la terre correctement. ® Ne raccordez I'appareil
qu'a un courant alternatif. La tension sur la plaque si-
gnalétique doit correspondre a la tension de la source
de courant. e N'utilisez I'appareil qu'avec un disjoncteur
a courant de défaut (max. 30 mA). e Ne touchez jamais
aux fiches secteur et prises de courant avec les mains
mouillées. e La prise murale et le couplage d'une ral-
longe électrique doivent étre étanches a l'eau et ne
doivent pas se trouver dans l'eau. Le couplage ne doit
pas se trouver sur le sol. Utilisez des tambours de
cébles garantissant que les prises se trouvent au moins
a 60 mm au-dessus du sol. e Toutes les piéces conduc-
trices de courant dans la zone de travail doivent étre
protégées contre le jet d'eau.

AN AVERTISSEMENT e Raccordez I'appareil
uniquement a un raccordement électrique réalisé par un
électricien qualifié selon IEC 60364-1. e Avant toute uti-
lisation de I'appareil, s'assurer que le cable d'alimenta-
tion électrique et sa fiche secteur ne sont pas
endommagés. Si le cable d'alimentation électrique est
endommagé, le faire remplacer immédiatement par le
fabricant, le service aprés-vente autorisé ou un électri-
cien spécialisé pour éviter tout danger. e Veillez a ne
pas endommager ou abimer le cable d'alimentation et la
conduite de rallonge en passant dessus, en les écra-
sant, les déformant, etc. Protégez le cable d'alimenta-
tion contre la chaleur, I'huile et les arétes tranchantes.
e Des conduites de rallonge électriques inappropriées
sont dangereuses. Utilisez, en extérieur, uniquement
des conduites de rallonge électriques homologuées et
identifiées a cet usage disposant d’une section de cable
suffisante : 1-10 m : 1,5 mm?, 10-30 m : 2,5 mm

AN PRECAUTION e Déroulez toujours la
conduite de rallonge entierement du tambour de cables.
e En cas de pauses d'utilisation prolongées et apres
l'utilisation de I'appareil, désactivez l'interrupteur princi-
pal/l'interrupteur de I'appareil et débranchez ce dernier.

Utilisation

A DANGER e Lutilisation dans des zones sou-
mises a des risques d'explosion est interdite. e N'aspi-
rez jamais de solvants, de liquides contenant des
solvants ou des acides non dilués. Cela comprend par
exemple 'essence, le mazout ou les diluants pour pein-
ture. Le brouillard de pulvérisation est hautement in-
flammable, explosif et toxique. e Les pneumatiques /
valves de pneus sont dangereux pour la santé. Les
pneumatiques des véhicules / les valves de pneus
peuvent étre endommagés par le jet haute pression et
éclater. Le premier signe est une décoloration du pneu.
Lors du nettoyage de pneumatiques / valves de pneus,
tenez le jet a une distance d'au moins 30 cm.

N AVERTISSEMENT e Nutilisez pas l'appa-
reil si des personnes sans vétements de protection se
trouvent a portée. ® Ne dirigez pas le jet haute pression
sur vous-méme, par exemple pour nettoyer des véte-
ments ou des chaussures. e Ne dirigez pas le jet haute
pression sur des personnes, des animaux, des équipe-
ments électriques sous tension ou sur l'appareil lui-
méme. e N'aspergez pas d'objets contenant des subs-
tances dangereuses pour la santé (amiante par
exemple). e Avant chaque utilisation, contrélez le bon
fonctionnement et la sécurité opérationnelle de I'appa-
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reil et des accessoires, comme par exemple le flexible
haute pression, le pistolet haute pression et les disposi-
tifs de sécurité. N'utilisez pas I'appareil en cas de dom-
mages. Remplacez immédiatement les composants
endommagés. e Utilisez uniquement les flexibles haute
pression, les couplages et armatures recommandés par
le fabricant. e Risque de brilures. Lors de la séparation
des tuyaux flexibles d'amenée et haute pression, de
I'eau tres chaude peut sortir des raccords apreés le fonc-
tionnement.

AN PRECAUTION e Ne faites Jamais fonction-
ner l'appareil sans séparateur de systeme au niveau du
réseau d'eau potable, conformément aux prescriptions
en vigueur. Assurez-vous que le raccord de votre instal-
lation d'eau domestique sur laquelle fonctionne le net-
toyeur haute pression est équipé d'un séparateur de
systeme selon EN 12729 type BA. e L'eau ayant traver-
Sé un séparateur n'est plus potable. ® Ne laissez jamais
I'appareil sans surveillance lorsqu'il fonctionne. e Sous
I'action du jet d'eau qui sort au niveau de la buse haute
pression, une force de recul agit sur le pistolet haute
pression. Garantissez la stabilité et tenez fermement le
pistolet haute pression et le tube en acier. e Risque
d'accidents ou de dommages en cas de chute de I'ap-
pareil. Avant toute opération avec ou au niveau de l'ap-
pareil, vous devez veiller a une bonne stabilité.

ATTENTION e« Nutilisez pas l'appareil a des tem-

pératures inférieures a 0 °C.
Utilisation avec produit nettoyant

AN AVERTISSEMENT e Toute utilisation ina-
daptée de produits nettoyants peut étre a l'origine de
graves blessures ou d'empoisonnements.

AN PRECAUTION e conservez le produit net-
toyant hors de la portée des enfants. e N'utilisez que le
produit nettoyant livré ou recommandé par le fabricant.
L'utilisation d'autres produits nettoyants ou produits
chimiques peut perturber la sécurité de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations main-bras >
2,5 m/s? (voir chapitre Caractéristiques techniques
dans le manuel d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de I'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliere-
ment des pauses lors du travail.

Entretien et maintenance

N AVERTISSEMENT e Débranchez I'appa-

reil avant tous les travaux de maintenance et d'entre-
tien.

A PRE CAUTION e Les travaux de réparation

ainsi que les travaux sur les composants électriques ne
doivent étre effectués que par le SAV autorisé.

ATTENTION o nutilisez pas d'acétone ni d'acides

dilués ou de diluant, car ces produits attaquent les ma-
tériaux utilisés dans I'appareil.

Transport
AN PRECAUTION

® Risque d’accident et de blessure. Lors du transport et
du stockage, observez le poids de I'appareil, voir cha-
pitre Caractéristiques techniques dans le manuel d'ins-
tructions.

Avvertenze di sicurezza
Pulitore ad alta pressione

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-

gere queste avvertenze di sicurezza e le istruzioni per

I'uso originali. Agire secondo quanto indicato nelle istru-

zioni. Conservare entrambi i libretti per un uso futuro o

per un successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

e Le targhette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

A\ PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Dispositivi di protezione individuale
N PRUDENZA e« indossare adeguati indumenti

e occhiali protettivi, per proteggersi da sporco e spruzzi
d’acqua. e Durante I'utilizzo di pulitori ad alta pressione,
possono crearsi aerosol. L’inspirazione di aerosol puo
comportare danni alla salute. A seconda dell’applicazio-
ne, l'utilizzo di ugelli completamente schermati (ad es.
pulitore superficiale), puo ridurre notevolmente I'emis-
sione di aerosol acquosi. Indipendentemente dall’am-
biente da pulire, indossare un’adeguata maschera
respiratoria di classe FFP 2 o simile per proteggersi
dall'inspirazione di aerosol, quando non € possibile uti-
lizzare ugelli completamente schermati.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Pericolo di soffocamento. Tene-
re le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bam-
bini.

AN AVVERTIMENTO e utilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'utilizzo
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo
particolare ai bambini. e Questo apparecchio puo esse-
re usato da persone con limitate capacita fisiche, sen-
soriali o mentali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza I'apparecchio
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall’uso.

e [ 'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini.
e Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

AN PRUDENZA . | dispositivi di sicurezza servo-
no per la vostra protezione: non modificate né aggirate
mai un dispositivo di sicurezza.
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Pericolo di scosse elettriche

A PERI COLO. Collegate gli apparecchi della
classe di protezione | solo a fonti di alimentazione cor-
rettamente messe a terra. e Collegate I'apparecchio so-
lo alla corrente alternata. La tensione indicata sulla
targhetta deve coincidere con quella della fonte di ali-
mentazione. e Utilizzate I'apparecchio solo attraverso
un differenziale (max. 30 mA). @ Mai toccare e afferrare
la spina e la presa elettrica con mani bagnate. e Spina
e giunto di una prolunga devono essere impermeabili e
non devono essere collocatiin acqua. Il giunto non deve
essere appoggiato sul suolo. Utilizzate bobine per cavi
in grado di garantire che le prese si trovino ad almeno
60 mm dal suolo. e Tutte le parti conduttrici di corrente
nella zona di lavoro devono essere protette dagli spruz-
zi d’acqua.

AN AVVERTIMENTO e Aliacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un
installatore elettrico in conformita alla norma IEC
60364-1. @ Prima di ogni impiego dell’apparecchio, as-
sicurarsi che la condotta di collegamento alla rete con la
spina non sia danneggiata. Se il cavo di collegamento
alla rete e danneggiato, deve essere immediatamente
sostituito dal produttore, dal servizio assistenza autoriz-
zato o da un elettricista specializzato per evitare qualsi-
asi pericolo.  Non danneggiate il cavo di collegamento
alla rete o la prolunga calpestandoli, schiacciandoli, ti-
randoli o in altro modo simile. Proteggere il cavo di col-
legamento alla rete da calore, olio e spigoli appuntiti.

e Prolunghe elettriche non adatte sono pericolose. Uti-
lizzare all’aperto solo prolunghe elettriche consentite e
contrassegnate in modo opportuno, con sufficiente se-
zione di linea: 1-10 m : 1,5 mm?, 10-30 m : 2,5 mm?

N PRUDENZA . Svolgere sempre per intero la
prolunga dalla bobina. e In caso di lunghe pause e dopo
l'utilizzo, spegnere l'interruttore principale e staccare la
spina.

Messa in funzione

A PERICOLO e Lutilizzo in ambienti a rischio di
esplosione é vietato. e Non aspirare mai solventi, liquidi
contenenti solventi o acidi non diluiti. Vi rientrano ad es.
benzina, diluente per vernici o olio da riscaldamento. La
nebulizzazione é altamente infiammabile, esplosiva e
tossica. e Pneumatici e relative valvole danneggiati co-
stituiscono un pericolo di vita. Pneumatici e relative val-
vole possono essere danneggiati dal getto ad alta
pressione e scoppiare. Il primo sintomo di cio é un’alte-
razione del colore dello pneumatico. Durante la pulizia
degli pneumatici e delle relative valvole, mantenete
sempre una distanza di spruzzatura di almeno 30 cm.

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzate l'appa-
recchio se nella zona vi sono persone sprovviste degli
idonei indumenti protettivi. « Non orientate il getto su voi
stessi, ad es. per pulire indumenti o calzature. e Non
orientate il getto ad alta pressione verso persone, ani-
mali, equipaggiamento elettrico attivo o sull’apparec-
chio stesso. e Non orientate il getto su apparecchi
contenenti materiali pericolosi per la salute (ad es.
amianto). e Controllate apparecchio e accessori, come
ad es. flessibile per alta pressione, pistola ad alta pres-
sione e dispositivi di sicurezza, prima di ogni utilizzo,
per accertarvi che siano sicuri e in perfette condizioni. In
caso di danni, non utilizzate I'apparecchio. Sostituite im-
mediatamente i componenti danneggiati, e utilizzando
flessibili per alta pressione, rubinetti e giunti consigliati

dal fabbricante. e Pericolo di ustione. Quando staccate
il flessibile di mandata o alta pressione, dopo I'utilizzo
puo fuoriuscire acqua calda dai raccordi.

AN PRUDENZA . utilizzate I'apparecchio sem-
pre in conformita alle vigenti norme e mai senza sepa-
ratore di sistema sulla rete di acqua potabile.
Assicuratevi che il collegamento al vostro impianto idri-
co domestico, con il quale si utilizza il pulitore ad alta
pressione, sia dotato di un separatore di sistema confor-
me a EN 12729 di tipo BA. e L’acqua, che fluisce attra-
verso un separatore di sistema, non € piu potabile.

o Non lasciate mai I'apparecchio privo di sorveglianza,
quando in funzione. e Il getto d’acqua che fuoriesce
dall’'ugello dell’alta pressione esercita una forza repulsi-
va sulla pistola ad alta pressione. Mettetevi sempre in
posizione sicura e tenete saldamente la pistola ad alta
pressione e la lancia. e In caso di caduta dell’apparec-
chio, possono verificarsi incidenti o danni. Prima di
qualsiasi attivita con o sull’apparecchio, assicurate la
stabilita.

ATTENZIONE e Non utilizzate I'apparecchio con

temperature inferiori a 0 °C.
Utilizzo con detergenti

AN AVVERTIMENTO e Un utilizzo errato di de-

tergenti puo comportare ferimenti gravi o intossicazioni.

AN PRUDENZA « conservate i detergenti in luo-
go inaccessibile ai bambini. e Utilizzate solo i detergenti
forniti o consigliati dal fabbricante. L utilizzo di altri de-
tergenti o agenti chimici puo influire negativamente sul-
la sicurezza dell’apparecchio.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni mano-

braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo Specifiche
tecniche nel manuale delle istruzioni)

AN PRUDENZA e Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell’apparecchio pué comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO e Prima di tutti i lavori di

manutenzione, ordinaria e straordinaria, staccate la spi-

na.
AN PRUDENZA « Perijavori di riparazione e i la-

vori sui componenti elettrici, rivolgetevi al servizio clienti
autorizzato.

ATTENZIONE « Non utilizzate acetone, acidi non

diluiti né solventi, perché essi danneggiano i materiali
utilizzati sull’apparecchio.

Trasporto

AN PRUDENZA

e Pericolo di infortuni e lesioni. Durante il trasporto e la
conservazione, prestate attenzione al peso dell'appa-
recchio, vedi capitolo Specifiche tecniche del manuale.
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Veiligheidsinstructies
Hogedrukreiniger

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat deze vei-

ligheidsinstructies en de originele gebruiksaanwijzing

door. Houd u hieraan. Bewaar beide documenten voor
later gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

e De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
voor de veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
AN VOORZICHTIG Draag geschikte bescher-

mende kleding en een veiligheidsbril om uzelf tegen op-
spattend water of vuil te beschermen. e Tijdens het
gebruik van hogedrukreinigers kunnen aerosolen ont-
staan. Het inademen van aerosolen kan schadelijk zijn
voor de gezondheid. Al naargelang de toepassing kan
het gebruik van volledig afgeschermde sproeiers (bijv.
opperviaktereinigers) de uitstoot van waterige aeroso-
len duidelijk verminderen. Draag afhankelijk van de om-
geving die u wilt reinigen, een geschikt stofmasker van
de klasse FFP 2 of vergelijkbaar om uzelf te bescher-
men tegen het inademen van aerosolen wanneer er
geen volledig afgeschermde sproeier kan worden ge-
bruikt.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR. Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name Kinderen. e Personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
een gebrek aan ervaring en kennis mogen het apparaat
alleen gebruiken onder correct toezicht of wanneer ze
door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
zijn getraind in het veilige gebruik van het apparaat en
wanneer zij de hieruit voortvioeiende gevaren begrepen
hebben. e Kinderen mogen het apparaat niet gebrui-
ken. e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

AN VOORZICHTIG e veiligheidsinrichtingen

zijn er voor uw veiligheid. Verander of omzeil veilig-
heidsinrichtingen nooit.

Gevaar voor elektrische schokken

A GEVAAR e suit apparaten van
beschermingsklasse | alleen op correct geaarde
stroombronnen aan. e Sluit het apparaat alleen op wis-
selstroom aan. De aangegeven spanning op het type-
plaatie moet overeenkomen met de spanning van de
stroombron. e Gebruik het apparaat alleen via een
aardlekschakelaar (maximaal 30 mA). e Raak stekkers
en stopcontacten nooit met vochtige handen aan.

o Netstekker en koppeling van een verlengkabel moe-
ten waterdicht zijn en mogen niet in water liggen. De
koppeling mag niet op de grond liggen. Gebruik kabel-
trommels die ervoor zorgen dat de stopcontacten zich
ten minste 60 mm boven de grond bevinden. e Alle
stroomgeleidende onderdelen in het werkbereik moeten
beschermd zijn tegen waterstralen.

N WAARSCHUWING e stuit het apparaat
alleen aan op een elektrische aansluiting die door een
elektricien conform IEC 60364-1 is uitgevoerd. ® Con-
troleer voor elk gebruik van het apparaat of de stroom-
leiding met netstekker niet is beschadigd. Als de
stroomleiding is beschadigd, moet deze onmiddellijk
door de fabrikant, de geautoriseerde klantenservice of
een elektricien worden vervangen om gevaar te vermij-
den. e Beschadig de stroom- en verlengkabel niet door
overrijden, beknellen, scheuren en dergelijke. Be-
scherm de stroomkabel tegen hitte, olie en scherpe ran-
den. e Ongeschikte elektrische verlengkabels zijn
gevaarlijk. Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane
en overeenkomstig gemarkeerde elektrische verleng-
kabels waarvan de diameter groot genoeg is:

1-10m : 1,5 mm? 10-30 m : 2,5 mm?

AN VOORZICHTIG o Wikkel de verlengkabel
altijd volledig van de kabeltrommel af. @ Schakel het ap-
paraat bij langere pauzes en na gebruik met de hoofd-
schakelaar/apparaatschakelaar uit en koppel de
netstekker los.

Gebruik
A GEVAAR o Het apparaat mag niet in explosie-

ve bereiken worden gebruikt. e Zuig nooit oplosmidde-
len, oplosmiddelhoudende vioeistoffen of onverdunde
zuren op. Hiertoe behoren bijv. bezine, verfverdunner of
stookolie. De spuitnevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. e Beschadigde voertuigbanden/band-
ventielen zijn levensgevaarlijk. Voertuigbanden/
bandventielen kunnen door de hogedrukstraal bescha-
digd raken en scheuren. Eerste indicatie hiervoor is een
kleurverandering van de band. Houd bij de reiniging van
voertuigbanden/bandventielen een straalafstand van
ten minste 30 cm aan.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet wanneer zich personen zonder geschikte be-
schermende kleding in de buurt bevinden. e Richt de
hogedrukstraal niet op uzelf, bijv. om kleding of schoe-
nen te reinigen. e Richt de hogedrukstraal niet op per-
sonen, dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
apparaat zelf. ® Reinig geen voorwerpen die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid (zoals as-
best). e Controleer het apparaat en toebehoren, zoals
hogedrukslang, hogedrukpistool en veiligheidsinrichtin-
gen, voor elk gebruik op correcte toestand en bedrijfs-
veiligheid. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd
is. Vervang beschadigde componenten onmiddellijk.

e Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, uitrustingen en koppelingen. e Gevaar
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voor verbranding. Bij het loskoppelen van de toevoer- of
hogedrukslang kan na het gebruik heet water uit de
aansluitingen komen.

AN VOORZICHTIG e Gebruik het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften nooit zonder systeem-
scheider op het drinkwaternet. Zorg ervoor dat de
aansluiting van uw waterinstallatie, waarop de hoge-
drukreiniger wordt aangesloten, met een systeemschei-
der conform EN 12729 type BA is uitgerust. e Water dat
door een systeemscheider stroomt, geldt niet meer als
drinkwater. e Laat het apparaat nooit zonder toezicht
zolang het in gebruik is. e Door de uitstromende water-
straal aan de hogedruksproeier treedt een reactiekracht
op het hogedrukpistool op. Zorg voor stabiliteit en houdt
het hogedrukpistool en de straalbuis goed vast. e On-
gevallen of beschadigingen door omvallen van het ap-
paraat. U moet voor alle werkzaamheden met of aan het
apparaat zorgen dat het stabiel staat.

LET OP e« Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren onder 0 °C.

Gebruik met reinigingsmiddelen

AN WAARSCHUWING . Onjuist gebruik van

reinigingsmiddelen kan zwaar letsel of vergiftiging tot
gevolg hebben.

AN VOORZICHTIG e Bewaar reinigingsmidde-
len buiten het bereik van kinderen. e Gebruik alleen de
door de fabrikant geleverde of aanbevolen reinigings-
middelen. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan de veiligheid van het apparaat bein-
vioeden.
Apparaten met een hand-armvibratiewaarde >
2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische gegevens in
de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

Onderhoud
N WAARSCHUWING « Koppel voor alle on-

derhoudswerkzaamheden de netstekker los.

AN VOORZICHTIG o Laat reparatiewerkzaam-

heden en werkzaamheden aan elektrische onderdelen
alleen door de geautoriseerde klantenservice uitvoeren.

LET OP « Gebruik geen aceton, onverdunde zuren
of oplosmiddelen, aangezien deze de aan het apparaat
gebruikte materialen aantasten.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

e Gevaar voor ongevallen en letsel. Neem bij het trans-
port en de opslag van het apparaat het gewicht van het
apparaat in acht, zie het hoofdstuk Technische gege-
vens in de gebruiksaanwijzing.

Instrucciones de seguridad
Limpiadora de alta presioén

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea estas instrucciones de seguridad y el manual de ins-
trucciones. Actue conforme a estos documentos. Con-
serve ambos manuales para su uso posterior o para
futuros propietarios.

e Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

e Las placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Equipo de proteccion personal

AN PRECAUCION « Lisve ropa de seguridad
adecuada y unas gafas de proteccion para protegerse
de la suciedad o el agua que salga disparada. e Duran-
te el uso de limpiadoras de alta presién pueden produ-
cirse aerosoles. La inhalacion de aerosoles puede
producir dafios para la salud. Dependiendo de la aplica-
cién, el uso de boquillas totalmente apantalladas (p. ej.
limpiadoras de superficies) puede reducir notablemente
la expulsion de aerosoles liquidos. En funcion del entor-
no a limpiar, utilice una mascarilla de proteccion respi-
ratoria adecuada de clase FFP 2 o similares para evitar
inhalar aerosoles si no es posible utilizar una boquilla
totalmente apantallada.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO . Riesgo de asfixia. Mantenga los

embalajes fuera del alcance de los nifios.

N ADVERTENCIA . utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en
cuenta las condiciones locales y evite causar dafos a
terceras personas, sobre todo a nifios. e Las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y conocimientos so-
bre el equipo solo pueden utilizar el equipo bajo
supervision correcta o si han recibido formacién sobre
el uso seguro del equipo por parte de una persona res-
ponsable de su seguridad y han comprendido los peli-
gros existentes. e Los nifios no pueden ultilizar el
equipo. e Se debe supervisar a los nifios para asegurar-
se de que no jueguen con el aparato.

&N PRECAUCION e Los dispositivos de seguri-
dad velan por su seguridad. Nunca modifique ni mani-
pule los dispositivos de seguridad.
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Peligro de choques eléctricos

A PELIGRO e solo conecte los equipos de la
clase de proteccion | a fuentes de corriente con toma a
tierra. ® Solo conecte el equipo a corriente alterna. La
tension indicada en la placa de caracteristicas debe
coincidir con la tensién de la fuente de corriente. ® Ma-
neje el equipo solo mediante un interruptor de corriente
de defecto (méximo 30 mA). e Nunca toque los conec-
tores de red y enchufes con las manos humedas. e E/
conector de red y el acoplamiento de un conducto de
prolongacién deben ser impermeables y no pueden ten-
derse en el agua. El acoplamiento no puede situarse
sobre el suelo. Utilice enrolladores de cables que ga-
ranticen que las tomas se encuentra a, minimo, 60 mm
sobre el suelo. e Todas las piezas que conducen co-
rriente en la zona de trabajo deben estar protegidas
contra chorros de agua.

AN ADVERTENCIA « conecte el equipo Unica-
mente a una conexion eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

e Cada vez que utilice el equipo, asegurese de que el
cable de conexion de red con el conector de red no esta
danfado. Si el cable de conexién de red esta dafiado, el
fabricante, el servicio de posventa autorizado o el per-
sonal electricista especialista deben sustituirlo inmedia-
tamente para evitar cualquier peligro. e No dafie el
conducto de prolongacion ni el cable de conexién de
red pasando por encima, aplastandolo, arrastrandolo o
similares. Proteja el cable de conexién de red frente al
calor, el aceite y los cantos afilados. ® Los conductos de
prolongacién eléctricos inadecuados resultan peligro-
sos. Solo utilizar libremente conductos de prolongacion
eléctricos autorizados e identificados debidamente con
la suficiente seccion de conducto: 1-10 m : 1,5 mm2,
10-30 m : 2,5 mm?

AN PRECAUCION e Desenrolle completamen-
te el conducto de prolongacion del enrollador de cables.
® £n caso de pausas prolongadas y tras su uso, apague
el equipo en el interruptor principal/interruptor del equi-
po y desconecte el conector de red.

Servicio

A PELIGRO « Queda prohibido su uso en entor-
nos explosivos. e Nunca aspire disolventes, liquidos
que contenga disolventes ni &cidos no diluidos. Entre
ellos, por ejemplo, gasolina, diluyentes o gasoleo para
calefaccion. La niebla de pulverizacion es inflamable,
explosiva y toxica. e Las valvulas de neumaticos/neu-
maticos de vehiculos dafiados resultan peligrosos. Las
valvulas de neumaticos/neumaticos de vehiculos pue-
den reventar o sufrir dafios por parte de chorros de alta
presién. La decoloracion del neumatico constituye uno
de los primeros sintomas de dafios. Durante la limpieza
de vélvulas de neuméticos/neumaticos de vehiculos
debe mantener una distancia de, minimo, 30 cm con el
chorro.

AN ADVERTENCIA o No utilice el equipo si hay
personas en la zona de alcance sin la correspondiente
ropa de seguridad. e No dirija el chorro de alta presién
hacia si mismo, por ejemplo, para limpiar la ropa o el
calzado. e No dirija el chorro de alta presién hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio equipo. e No pulverice objetos
que contengan sustancias perjudiciales para la salud
(p. €j. amianto). e Antes de cada uso, compruebe el
buen estado y la seguridad de funcionamiento del equi-

po y los accesorios, por ejemplo, manguera de alta pre-
sion, pistola de alta presion y dispositivos de seguridad.
No utilice el equipo en caso de dafios. Sustituya inme-
diatamente los componentes dariados. e Utilice unica-

mente los acoplamientos, accesorios y mangueras de

alta presion recomendados por el fabricante. ® Riesgo

de incendios. Tras el servicio, puede salir agua caliente
de las conexiones tras desconectar la manguera de ali-
mentacién o la manguera de alta presion.

AN PRECAUCION e Nunca utilice el equipo sin
separador de sistema en la red de agua potable, confor-
me a las disposiciones vigentes. Asegurese de que la
conexioén de su sistema doméstico, donde se utiliza la
limpiadora de alta presién, esté equipada con un sepa-
rador de sistema conforme a EN 12729 tipo BA. e El
agua que fluye por el separador de sistema no se con-
sidera agua potable. e Nunca deje el equipo sin super-
visién durante el servicio. e La salida del chorro de
agua de la boquilla de alta presion provoca una fuerza
de retroceso en la pistola de alta presiéon. Permanezca
siempre en una postura segura y agarre con firmeza la
pistola de alta presion y el tubo pulverizador. e La caida
del equipo puede producir accidentes o dafios. Antes
de cualquier tarea, debe adoptar una postura equilibra-
da con el equipo.

CUIDADO e« No utilice el equipo a temperaturas in-
feriores a 0 °C.

Funcionamiento con detergente

N ADVERTENCIA e Un uso inadecuado de

detergentes puede provocar lesiones graves o intoxica-
ciones.

AN PRECAUCION . Mantenga el detergente

fuera del alcance de los nifios. ® Solo utilice detergen-

tes recomendados y suministrados por el fabricante. EI

uso de otros detergentes o sustancias quimicas puede

comprometer la seguridad del equipo.

Equipos con un nivel de vibraciones transmitido al
sistema mano-brazo > 2,5 m/s? (véase capitulo

Datos técnicos del manual de instrucciones)

AN PRECAUCION e un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacién de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Cuidado y mantenimiento

AN ADVERTENCIA ¢ Antes de cualquier tarea
de conservacién y mantenimiento, desconecte el co-
nector de red.

N PRECAUCION e solo el servicio de aten-
cion al cliente autorizado puede realizar las tareas de
reparacion y otras tareas en los componentes eléctri-
cos.

CUIDADO e« No utilice ni acetona, acidos sin diluir,
ni disolventes ya que pueden dafar los materiales utili-
zados en el equipo.

Transporte

&N PRECAUCION

® Riesgo de accidentes y lesiones. Tenga en cuenta el
peso del equipo al transportarlo y almacenarlo, véase
capitulo Datos técnicos del manual de instrucciones.
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Avisos de seguranga
Lavadora de alta pressao

Antes da primeira utilizagao do aparelho, leia estes avi-

sos de seguranga e o manual original. Proceda em con-

formidade. Conserve ambas as folhas para referéncia
ou utilizagao futura.

e Além das indicagdes que constam do manual de
instrugdes, é necessario observar as prescrigdes
gerais de seguranga e as prescrigdes para a pre-
vengéao de acidentes do legislador.

e Ossinais e as placas de aviso que se encontram no
aparelho dao indicagbes importantes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Equipamento de protecc¢ao individual
AN CUIDADO . utilize vestuério e éculos de pro-

teccdo adequados para se proteger dos espirros de
agua e sujidade. ® Podem formar-se aerossois durante
a utilizacao da lavadora de alta presséo. A inalagdo de
aerossois pode causar danos a saude. A utilizagdo de
bicos completamente blindados (p. ex., detergente para
pavimentos) pode reduzir significativamente a forma-
¢do de aerossois aquosos, consoante a aplicagdo. Em
fungdo do ambiente a limpar, utilize uma mascara res-
piratéria adequada de classe FFP 2 ou semelhante, pa-
ra se proteger da inalagdo de aerossois, caso ndo seja
possivel utilizar um bico completamente blindado.

Indicagdes gerais de segurancga

A PERIGO. Perigo de asfixia. Mantenha a peli-
cula da embalagem afastada das criangas.

N ATEN GAO e Utilize o aparelho apenas para
os fins a que se destina. Tenha em consideragdo as
condigées locais e verifique se existem outras pessoas
ao redor, especialmente criangas, durante os trabalhos
com o aparelho. e Pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o
aparelho sob supervisdo adequada, depois de instrui-
das por alguém responsavel pela sua seguranga acer-
ca da utilizagdo segura do aparelho e dos perigos dai
resultantes. e O aparelho ndo pode ser operado por
criangas. e Supervisione as criangas para garantir que
n&o brincam com o aparelho.

AN CUIDADO e As unidades de seguranga ser-

vem para a sua protecgdo. Nunca altere ou evite as uni-
dades de seguranca.

Perigo de choque eléctrico

A PERIGO. Ligue aparelhos de classe de pro-
teccao | apenas a fontes de corrente ligadas a terra

adequadas. e Ligue o aparelho apenas a corrente alter-
na. A tensao indicada na placa de caracteristicas tem
de coincidir com a tensdo da fonte de corrente. ® Opere
o aparelho apenas através de um disjuntor de corrente
parasita (maximo de 30mA). e Nunca manuseie fichas
de rede e tomadas com as mdos humidas. e A ficha de
rede e o acoplamento de uma linha de extensdo tém de
ser estanques e ndo podem ficar dentro de agua. O
acoplamento ndo pode estar no chéo. Utilize tambores
de cabo para assegurar que as tomadas se encontram
a, pelo menos, 60 mm acima do chao. e Todas as pegas
sob tenséo na area de trabalho devem ser protegidas
contra jactos de agua.

N ATEN CAO e Ligue o aparelho apenas a uma
ligagdo eléctrica estabelecida por um técnico electricis-
ta, em conformidade com a IEC 60364-1. e Antes de
cada utilizagao do aparelho, certifique-se de que o cabo
de ligagdo a rede com ficha de rede néo estéa danifica-
do. Se o cabo de ligagéo a rede estiver danificado, este
devera ser substituido imediatamente pelo fabricante,
servigo de assisténcia técnica autorizado ou por um
técnico electricista, a fim de evitar perigos. e Nao dani-
fique o cabo de ligagdo a rede e a linha de extensao
passando por cima, esmagando, arrastando ou seme-
Ihante. Proteja o cabo de ligac&o a rede contra o calor,
oleo e cantos afiados. e Linhas de tensé&o eléctricas ina-
dequadas sdo perigosas. Ao ar livre utilize apenas li-
nhas de extenséo eléctricas autorizadas e devidamente
assinaladas com uma secgéo de linha suficiente:

1-10 m : 1,5 mm?, 10-30 m : 2,5 mm?

AN CUIDADO e Desenrole sempre completa-
mente a linha de extenséo do tambor de cabo. e Desli-
gue o aparelho no interruptor principal/interruptor do
aparelho durante pausas mais longas na operagéo e
desligue a ficha de rede.

Operagao

A PERIGO e Proibida a operagdo em zonas com
perigo de explosdo. e Nunca aspire diluentes, liquidos
que contenham diluentes ou acidos néo diluidos. Tal in-
clui, p. ex., gasolina, diluente de tinta ou gaséleo de
aquecimento. A névoa de pulverizagao é facilmente in-
flamavel, explosiva e téxica. e Pneumaticos do veiculo/
vélvulas dos pneus danificados constituem perigo de vi-
da. Os pneuméticos do veiculo/valvulas dos pneus po-
dem ser danificados pelo jacto de alta pressdo e podem
rebentar. O primeiro sinal é a descoloragao dos pneus.
Mantenha uma disténcia do jacto de, pelo menos, 30
cm durante a limpeza dos pneumaticos do veiculo/val-
vulas dos pneus.

&N ATEN CAO o Né&o utilize o aparelho se ao al-
cance se encontrarem pessoas sem o vestuario de pro-
tecgao devido. e Nao direccione o jacto de alta pressdo
para si proprio, p. ex., para limpar roupa ou calgado.

e N&o direccione o jacto de alta pressdo para pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou para o préprio
aparelho. e Ndo pulverize objectos que contenham
substéncias perigosas para a satde (p. ex., amianto).
e Verifique o estado correcto e a seguranga operacional
do aparelho e dos acessorios, como p. ex., a mangueira
de alta presséo, a pistola de alta pressédo e as unidades
de seguranga, antes de cada operagao. Nao utilize o
aparelho se existirem danos. Substitua de imediato os
componentes danificados. e Utilize apenas mangueiras
de alta pressao, comandos e acoplamentos recomen-
dados pelo fabricante. e Risco de queimadura. Ao se-
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parar a mangueira de admissdo ou a mangueira de alta
pressao, pode sair agua quente das ligagées depois da
operag&o.

N CUIDADO e« Em conformidade com as pres-
crigbes em vigor, nunca opere o aparelho sem o sepa-
rador de sistema na rede de agua potavel. Certifique-se
de que a ligagéo do seu sistema de agua doméstica, no
qual a lavadora de alta presséo é operada, esta equipa-
do com um separador de sistema em conformidade
com EN 12729, modelo BA. e A agua que corre por um
separador de sistema deixa de ser considerada agua
potavel. ® Nunca deixe o aparelho sem supervisdo, en-
quanto este estiver em operagdo. e O jacto de agua
que sai do bico de alta presséo leva a um recuo na pis-
tola de alta presséo. Tenha o cuidado de estar numa po-
sigdo segura e segure a pistola de alta pressédo e a
langa com firmeza. e Perigo de acidentes ou danos de-
vido a queda do aparelho. Deve assegurar a estabilida-
de do aparelho antes de realizar qualquer actividade
com ou no aparelho.

ADVER TEN CIA « Nzo operar o aparelho com

temperaturas abaixo dos 0 °C.
Operagao com produto de limpeza

N ATEN CAO o A utilizag&o indevida dos produ-
tos de limpeza pode causar danos graves ou intoxica-
¢oes.
AN CUIDADO e Mantenha o produto de limpeza
fora do alcance das criangas. e Utilize apenas produtos
de limpeza fornecidos ou recomendados pelo fabrican-
te. A utilizagao de outros produtos de limpeza ou quimi-
cos pode comprometer a seguranga do aparelho.
Aparelhos com um valor de vibragdo de mao/brago
> 2,5 m/s? (ver capitulo Dados Técnicos no manual
de instrucoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante vérias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mdos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Conservagao e manutengao

N ATEN CAO o Desligue a ficha de rede antes
de dar inicio a qualquer trabalho de conservacéo e ma-
nutengao.

AN CUIDADO e 0s trabaihos de reparagdo e os
trabalhos nos componentes eléctricos devem apenas
ser realizados por um servigo de assisténcia técnica au-
torizado.

ADVERTENCIA e Nao utilize acetona, acidos

néo diluidos ou diluentes, pois estes corroem os mate-
riais utilizados no aparelho.

Transporte

AN CUIDADO

® Perigo de acidente e de les6es. Tenha em atengéo o
peso do aparelho durante o transporte e armazena-
mento, ver capitulo Dados Técnicos no manual de ins-
trugodes.

Sikkerhedshenvisninger
Hojtryksrenser

Lees disse sikkerhedshenvisninger og den originale

driftsvejledning, inden maskinen tages i brug forste

gang. Betjen maskinen i henhold til disse. Opbevar de
to heefter til senere brug eller til senere ejere.

e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.

e Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfgrer alvorlige
kveestelser eller dgd.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Personligt beskyttelsesudstyr

AN FORSIGTIG o Anvend egnet beskyttelsestaj
og beskyttelsesbriller til beskyttelse mod tilbagespraj-
tende vand eller snavs. e Under brugen af hajtryksren-
sere kan der opstéa aerosoler. Indandingen af aerosoler
kan medfgre helbredsskader. Afhaengig af anvendelsen
kan brugen af komplet afskeermede dyser (f.eks. flad-
rensere) reducere udstgdningen af vandaerosoler bety-
deligt. Baer afhaengigt af de omgivelser, der skal renses,
et egnet andedreetsvaern i klasse FFP 2 eller tilsvaren-
de, for at beskytte dig mod indanding af aerosoler, hvis
det ikke er muligt at anvende en komplet afskaermet dy-
se.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE. Kveelningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for barns raekkevidde.

AN ADVARSEL o Anvend kun apparatet bestem-
melsesmeessigt. Tag hensyn til de lokale forhold, og
vaer ved arbejde med apparatet opmaerksom pa uved-
kommende, specielt bgrn. e Maskinen méa kun anven-
des af personer, hvis fysiske, sensoriske eller andelige
evner er indskraenket eller af personer med manglende
erfaring og/eller kendskab, hvis de er under korrekt op-
syn, eller hvis de er blevet opleert af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed i forbindelse med anven-
delse af maskinen, og hvis de har forstaet de deraf re-
sulterende farer. ® Born mé ikke anvende apparatet.

® Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen.

AN FORSIGTIG » Sikkerhedsanordninger funge-
rer som din beskyttelse. Sikkerhedsanordninger ma al-
drig eendres eller ignoreres.

Fare for elektrisk sted

A FARE o Tilslut kun apparater i
beskyttelsesklasse | ved korrekt jordede stramkilder.

o Tilslut kun maskinen ved vekselstrem. Spaendingsan-
givelsen pa typeskiltet skal stemme overens med
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stremkildens spaending. e Anvend kun apparatet via et
HFl-relee/Fl-relee (maks. 30 mA). e Ror aldrig ved net-
stik og stikkontakt med fugtige haender. e Netstik og
kobling for en forleengerledning skal vaere vandteaette og
ma ikke ligge i vandet. Koblingen ma ikke ligge pa gul-
vet. Anvend kabeltromler, der sikrer, at stikdaserne be-
finder sig mindst 60 mm over gulvet. e Alle
stromfarende dele i arbejdsomradet skal veere beskyt-
tet mod vandstraler.

AN ADVARSEL e« Maskinen mé kun kobles til
stremforbindelser, der er udfert af en faguddannet elin-
stallatgr i overensstemmelse med IEC 60364-1. @ Sorg
for hver anvendelse for, at nettilslutningsledningen med
netstikket ikke er beskadiget. Hvis nettilslutningslednin-
gen er beskadiget, skal den omgaende udskiftes af pro-
ducenten, den autoriserede kundeservice eller en
elinstallator for at undga enhver form for fare. o @de-
lzeg eller beskadig ikke nettilslutnings- eller forlaenger-
ledningen ved at kgre over den, klemme den, rykke i
den eller lignende. Beskyt nettilslutningsledningen mod
varme, olie og skarpe kanter.  Uegnede elektriske for-
leengerledninger er farlige. Anvend udendars derfor kun
de godkendte og tilsvarende meerkede elektriske for-
leengerledninger med det tilstraekkelige ledningstvaer-
snit: 1-10 m: 1,5 mm?, 10-30 m: 2,5 mm?

AN FORSIGTIG e Rul altid forleengerledningen
helt af kabeltromlen. e Sluk apparatet pa hovedafbryde-
ren / apparatkontakten ved leengere driftspauser og ef-
ter brug, og treek netstikket ud.

Drift

A\ FARE o Driften i eksplosionsfarlige omrader er
forbudt. e Opsug aldrig opl@sningsmidler, vaesker der
indeholder oplgsningsmidler eller ufortyndede syrer.
Hertil harer f.eks. benzin, fortynder eller breendselsolie.
Sprajtetagen er letantaendelig, eksplosiv og giftig. e Be-
skadigede koretgjsdaek / deekventiler er livsfarlige.
Koretajsdaek / deekventiler kan odeleegges af hgjtryks-
stralen og eksplodere. Et forste tegn pa dette er en mis-
farvning af deekket. Overhold en afstand p& mindst 30
cm til strélen ved rengering af karetojsdaek / daekventi-
ler.

N ADVARSEL e Anvend ikke apparatet, hvis
der befinder sig personer uden passende beskyttelses-
taj inden for raekkevidde. e Ret ikke hajtryksstralen ind
mod dig selv, f.eks. for at rengore taj eller sko. e Ret ik-
ke hgajtryksstralen mod personer, dyr, taendt elektrisk
udstyr eller mod selve apparatet. ® Sprajt ikke pa gen-
stande, der indeholder sundhedsskadelige stoffer
(f.eks. asbest). e Kontroller apparatet og tilbehgret,
som f.eks. hajtryksslange, hajtrykspistol og sikkerheds-
anordninger, inden hver brug for korrekt tilstand og
driftssikkerhed. Anvend ikke apparatet, hvis det er be-
skadiget. Udskift straks beskadigede komponenter.

o Anvend kun de hgjtryksslanger, armaturer og koblin-
ger, der anbefales af producenten. e Fare for skoldning.
Ved adskillelse af tillabs- eller hajtryksslange kan der
efter driften komme varmt vand ud af tilslutningerne.

AN FORSIGTIG « Apparatet ma iht. de gyldige
forskrifter aldrig anvendes uden systemadskiller pa drik-
kevandsnettet. Kontroller, at tilslutningen for hushold-
ningsvandanleegget, hvor hgjtryksrenseren drives, er
udstyret med en systemadskiller iht. EN 12729 type BA.
e Vand, der er strammet gennem en systemadskiller,
geelder ikke leengere som drikkevand. e Lad aldrig ap-
paratet vaere uden opsyn, sé laenge det er i drift. e Pa

grund af den udtraedende vandstrale ved hgjtryksdysen

virker der en tilbageslagskraft pa hajtrykspistolen. Sarg
for at sta fast, og hold godit fast i hgjtrykspistol og stra-

lerar. e Ulykker eller beskadigelser pa grund af at appa-
ratet vaelter. Sorg for, at apparatet star stabilt inden alle

aktiviteter.

BEMAERK e Anvend ikke apparatet ved tempera-
turer under 0 °C.

Drift med rengeringsmiddel

N ADVARSEL e Forkert anvendelse af rengo-
ringsmidler kan forarsage alvorlige kvaestelser eller for-
giftninger.
AN FORSIGTIG . Opbevar rengaringsmidler util-
geengeligt for barn. e Anvend kun de rengaringsmidler,
der leveres og anbefales af producenten. Anvendelsen
af andre rengaringsmidler eller kemikalier kan pavirke
apparatets sikkerhed.
Apparater med en hand-arm vibrationsveerdi >
2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e Flere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Beer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmaessige arbejdspauser.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL e Trak netstikket ud inden alt
pleje- og vedligeholdelsesarbejde.

AN FORSIGTIG o Lad kun reparationsarbejde og

arbejde pa elektriske komponenter gennemfare af den
autoriserede kundeservice.

BEMZAERK e Anvend hverken acetone, ufortynde-
de syrer eller oplesningsmidler, da de angriber de ma-
terialer, der anvendes pa apparatet.

Transport

AN FORSIGTIG

e Fare for ulykker og kvaestelser. Veer opmaerksom pa
apparatets veegt ved transport og opbevaring, se kapit-
let Tekniske data i driftsvejledningen.

Sikkerhetsanvisninger
Hoytrykksspyler

Les disse sikkerhetsinstruksene og oversettelsen av

den originale bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk

ferste gang. Felg anvisningene. Oppbevar begge hefte-
ne til senere bruk eller for annen eier.

e | tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende
sikkerhet og forebygging av ulykker.

e \Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.
&N ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
mindre personskader.
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OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Personlig verneutstyr

AN FORSIKTIG o Bruk egnet verneutstyr og ver-
nebrille for & beskytte deg mot vannsprut eller smuss.
e Det kan oppsta aerosoler nar du bruker haytrykksspy-
leren. Innénding av aerosoler kan fare til helseskader.
Avhengig av bruksmaten kan bruk av helt avskjermede
dyser (f.eks. flaterengjarere) redusere utskillelsen av
vannholdige aerosoler betydelig. Bruk egnet ande-
drettsmaske i klase FFP 2 eller lignende, avhengig av
omgivelsene som skal rengjares, slik at du beskytter
deg mot innanding av aerosoler nar det ikke er mulig a
bruke en helt avskjermet dyse.

Generelle sikkerhetsinstrukser

A FARE « Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn.

AN ADVARSEL o Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs.
pa tredjeperson, saerlig barn nar du arbeider med appa-
ratet. e Personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner, eller med mangel péa erfaring og
kunnskap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn
av eller med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstéar farene ved apparatet. ® Barn ma
ikke betjene apparatet. ® Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker med apparatet.

AN FORSIKTIG . Sikkerhetsinnretningen er til

din egen beskyttelse. Sikkerhetsinnretningene ma aldri
endres eller omgas.

Fare for elektrisk stot

A FARE. Apparater i beskyttelsesklasse | skal
kun kobles forskriftsmessig til jordede stremkilder. ® Ap-
paratet ma kun kolbes til vekselstram. Spenningen som
er angitt pa typeskiltet ma stemme overens med strom-
kildens spenning. e Apparatet skal kun drives med jord-
feilbryter (maksimalt 30 mA). e Ta aldri i stopselet eller
stikkontakten med vate hender. o Stikkontakt og kobling
pa forlengelsesledning ma vaere vanntett og ikke ligge i
vann. Koblingen ma ikke ligge pa bakken. Bruk kabel-
tromler som garanterer at stikkontakten er minst 60 mm
over bakken. e Alle stromfarende deler i arbeidsomra-
det méa vaere beskyttet mot vannsprut.

AN ADVARSEL . Anlegget méa kun kobles til
stremuttak som er installert av en elektromontar, i hen-
hold til IEC 60364-1.  Kontroller at tilkoblingsledningen
til stramnettet og nettpluggen er uten skade hver gang
for du bruker apparatet. Hvis tilkoblingsledningen har
skade, ma den umiddelbart skiftes ut av produsenten,
autorisert kundeservice eller av elektrofagfolk for & unn-
ga fare. e lkke skad tilkoblings- og forlengelseslednin-
gen ved & kjare over den, eller klemme,og trekke i den.
Beskytt tilkoblingsledningen mot varme, olje og skarpe
kanter. e Uegnede eletkriske forlengelsesledninger er
farlige. Ved utenders bruk mé det anvendes elektriske
skjsteledninger som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt: 1-10 m : 1,5 mm?, 10-30 m : 2,5 mm?

AN FORSIKTIG Spol alltid forlengelseslednin-
gen helt rundt kabeltrommelen. e Sla apparatet av pa

hovedbryteren / apparatbryteren og trekk ut stepselet
etter lengre pauser i drift og etter bruk av apparatet.

Drift

A\ FARE e Det er forbudt & bruke apparatet i ek-
splosjonsfarlige omrader. e Sug aldri opp I@semidler,
lasemiddelholdige veesker og ufortynnede syrer. Dette
gjelder f.eks. bensin, fortynner og brenselolje, Spayte-
take er sterkt antennelig, eksplosiv og giftig. e Skadde
bildekk / dekkventiler er livsfarlig. Bildekk / dekkventiler
kan bli skadd av haytrykkstralen og sprekke. Farste
tegn pa dette er misfarget dekk. Ved rengjering ma det
holdes minst 30 cm stréleavstand til dekket / dekkven-
tilen.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet dersom
det befinner seg personer uten verneklzer innen rekke-
vidde. e Ikke rett hayttrykkstralen mot deg selv, f.eks.
For & rengjare klzer eller sko. e lkke rett hoyttrykkstra-
len mot personer, dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
selve apparatet.  lkke spyl gjenstander som inneholder
helsefarlige stoffer (f.eks. asbest). ® For hver gangs
bruk ma du kontrollere at apparat og tilbehgr, som f.eks.
Hoyttrykkslangen, haytrykkspistolen og sikkerhetsinn-
retningene er i forskriftsmessig stand og er driftssikker.
Ikke bruk apparatet ved skade. Skadde komponenter
skal straks skiftes ut. e Bruk kun hgytrykkslager, arma-
turer og koblinger som produsenten anbefaler. e Fare
for skolding. Ved frakobling av tillaps- eller hoyttrykk-
slange kan det stramme varmt vann ut av tilkoblingene
etter drift.

M\ FORSIKTIG e | henhold til forskriftene skal al-
dri apparatet brukes uten systemskiller pa drikkevann-
snettet. Pase at tilkoblingen til vannanlegget i hiemmet
ditt som haytrykkspyleren bruker er utstyrt med en sys-
temskille iht. EN 12729 type BA. e Vann som har gétt
gjennom en systemskiller er ikke lengre drikkevann.
o Apparatet ma ikke veere uten tilsyn nar det er i drift.
® P4 grunn av vannstralen som stréler ut av hayttrykks-
dysen, har hgytrykkspistolen tilbakeslagskraft. Serg for
at du star godt og holder haytrykkspistolen og strélero-
ret godt fast. e Ulykker og skade pga. at apparatet vel-
ter. Sta stadig ved alt arbeid med eller pa apparatet.
OBS « Apparatet skal ikke drives ved temperaturen
under 0 °C.

Drift med rengjeringsmiddel

AN ADVARSEL e« Feil bruk av rengjaringsmiddel

kan fare til alvorlige skader eller forgiftninger.

AN FORSIKTIG « Rengjeringsmidler oppbeva-

res utilgjengelig for barn. e Bruk kun rengjgringsmidler

som anbefales av produsenten. Bruk av andre rengjo-

ringsmidler eller kiemikalier kan innskrenke apparatets

sikkerhet.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi > 2,5 m/s?
(se kapittel Tekniske data i driftsveiledningen)

N FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-

mer kan det fore til at en foler seg vissen.  Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

Stell og vedlikehold
AN ADVARSEL e« Trekk ut stopselet for alt vedli-

keholds- og reparasjonsarbeid.

AN FORSIKTIG « Reparasjonsarbeid og arbeid

pa elektriske moduler skal kun utfares av autorisert kun-
deservice.
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OBS e ikke bruk aceton, ufortynnede syrer eller lgse-
midler fordi det angriper materialene pé apparatet.

Transport
AN FORSIKTIG

e Fare for ulykke og skade. Ta hensyn til apparatets
vekt ved transport og lagring, se kapittel Tekniske data i
deriftsveiledningen.

Sakerhetsinformation
Hogtryckstvitt

L&s igenom den har sakerhetsinformationen och origi-
nalbruksanvisningen innan du anvander maskinen for
forsta gangen. Folj alla anvisningar. Spara bada haftena
for senare bruk eller fér nasta agare.

e Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrif-
ter foljas.

e Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e VVarnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e VVarnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
|&ttare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Personlig skyddsutrustning

AN FORSIKTIGHET o Anvind léampliga
skyddsklader och skyddsglaségon for att skydda dig
mot vatten- eller smutssténk. e Vid anvéndning av hég-
tryckstvéttar kan det bildas aerosoler. Inandning av ae-
rosoler kan leda till hdlsoskador. Beroende pa hur
apparaten anvénds kan helt avskdrmade munstycken
(t.ex. ytrengdrare) minska utsldppet av vattenaerosoler
avsevért. Om det inte gar att anvénda ett helt avskdrmat
munstycke, anvénd lampligt andningsskydd av

klass FFP 2 eller liknande, beroende pa den miljé som
ska rengdras, for att skydda dig mot inandning av ae-
rosoler.

Allméan sakerhetsinformation

A FARA. Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier
utom réckhall fér barn.

AN VARNING e Anvind endast maskinen enligt
bestdmmelserna. Ta hansyn till lokala forhallanden nér
du arbetar med maskinen och var férsiktig nér folk be-
finner sig i nérheten, framfér allt barn. e Personer med
nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala férmagor el-
ler med bristande erfarenhet och kunskap far endast an-
védnda maskinen om de befinner sig under kompetent
uppsikt, eller har instruerats av en person som ansvarar
fér deras sékerhet om hur maskinen anvénds pa ett sa-
kert sétt, och om de har forstatt de risker som &r férknip-
pade med anvédndningen av maskinen. e Maskinen far
inte anvédndas av barn. e Hall uppsikt éver barn for att
vara séker pa att de inte leker med maskinen.

VAN FdRSIK TIGHE T e Sékerhetsanordningar-
na &r till for att skydda dig. Andra eller kringga aldrig s&-
kerhetsanordningar.

Risk for elektriska stotar

A FARA o Maskiner av kapslingsklass | far endast
anslutas till jordade strémkallor. ¢ Maskinen far endast
anslutas till véxelstrém. Den spédnning som anges pa
typskylten maste stimma éverens med strémkéllans
spénning.  Maskinen far endast anvéndas via en jord-
felsbrytare (max. 30 mA). e Ta aldrig tag i ndtkontakten
eller eluttaget med fuktiga hédnder. ® Natkontakt och
koppling till en férldngningsledning méste vara vattenté-
ta och far inte ligga i vatten. Kopplingen far inte ligga pa
golvet. Anvénd kabeltrummor som garanterar att utta-
gen ligger minst 60 mm éver golvet. e Alla strémférande
delar i arbetsomradet maste vara spolsékra.

N VARNING e« Anslut bara enheten till ett eluttag
som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.
e Kontrollera varje gang innan du anvénder apparaten
att ndtkabeln och nétkontakten inte &r skadade. Om nét-
kabeln &r skadad maste den omedelbart bytas av tillver-
kare, auktoriserad kundtjénst eller en behérig elektriker
for att undvika alla risker. o N&tanslutnings- och fér-
ldngningsledningen far inte skadas genom att den éver-
kors, kldms, rycks i eller liknande. Skydda
nétanslutningsledningen mot védrme, olja och vassa
kanter. ® Olampliga elektriska férldangningsledningar ar
farliga. Utomhus far du bara anvénda elektriska férlédng-
ningsledningar med tillrécklig ledningsdiameter som &ar
godkénda foér &ndamélet och mérkta: 1-10 m: 1,5 mm#,
10-30 m: 2,5 mm?

AN FORSIKTIGHET e Linda alltid av férldng-
ningsledningen helt fran kabeltrumman. e Stdng av ma-
skinen med huvudstrémbrytaren/maskinens
strémbrytare och lossa nétkontakten vid ldngre driftpau-
ser och efter anvédndning.

Drift

A FARA e Dot sr férbjudet att anvdnda maskinen i
explosionsfarliga omraden. e Sug aldrig in I6sningsme-
del, vétskor som innehéller I6sningsmedel eller out-
spédda syror. Dessa inkluderar t.ex. bensin, fortunning
eller eldningsolja. Sprejen dr héganténdlig, explosiv och
giftig. e Skadade fordonsdéck/déckventiler ar livsfarli-
ga. Fordonsdéck/déckventiler kan skadas pa grund av
hégtrycksstralen och brista. Ett forsta tecken pa detta &r
missfargning av décket. Hall ett avstand pa minst 30 cm
vid rengéring av fordonsdéck/déackventiler.

N VARNING e Maskinen far inte anvéndas nér
personer utan ldmpliga skyddskldder befinner sig inom
rdckhall. e Rikta inte hdgtrycksstralen mot dig sjélv, t.ex.
for att rengéra kléder eller skor. e Rikta inte hégtrycks-
stralen mot personer, djur, aktiv elektrisk utrustning eller
mot sjélva maskinen. e Spola inte av féremal som
innehéller hdlsofarliga @mnen (t.ex. asbest). e Kontroll-
era fbre varje anvédndning att maskin och tillbehér, som
t.ex. hogtrycksslang, hégtryckspistol och sékerhetsan-
ordningar, &r oskadade och i funktionssékert skick. An-
vénd inte maskinen om den &r skadad. Byt omedelbart
ut skadade komponenter. ® Anvédnd endast hégtryckss-
langar, armaturer och kopplingar som rekommenderas
av tillverkaren. e Skéllningsrisk. Nér tillopps- eller h6g-
trycksslangen lossas kan hett vatten komma ut ur an-
slutningarna.
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AN FORSIKTIGHET o Anvind aldrig maskinen
utan systemavskiljare pa dricksvattennétet enligt gél-
lande foreskrifter. Se till att anslutningen for ditt husvat-
tenverk som férsérjer hdgtryckstvétten ar utrustad med
en systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA. e Vatten
som har passerat en systemavskiljare géller inte langre
som dricksvatten. e Ldmna aldrig maskinen obevakad
medan den &r i drift. e Vattenstralen som trédnger ut vid
hégtrycksmunstycket genererar en rekylkraft mot hég-
tryckspistolen. Se till att du star stadigt och héall i h6g-
tryckspistolen och strélréret ordentligt. e Olyckor eller
skador om maskinen tippar. Kontrollera att maskinen
star stadigt innan du pabdrjar arbeten med eller vid ma-
skinen.

OBSERVERA e Maskinen far inte anvéndas vid

temperaturer under 0 °C.
Drift med rengdringsmedel

AN VARNING . Felaktig anvédndning av rengé-

ringsmedel kan leda till allvarliga skador eller forgiftning-

ar.
AN FORSIKTIGHET e Hail rengéringsmedien
utom réckhall fér barn. e Anvénd endast reng6ringsme-
del som levereras eller rekommenderas av tillverkaren.
Anvéndning av andra rengdringsmedel eller kemikalier
kan paverka maskinsékerheten.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde > 2,5 m/

s? (se kapitel Tekniska data i bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
o Bér varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

Skotsel och underhall

AN VARNING e Lossa natkontakten fére alla skét-

sel- och underhéllsarbeten.

AN Fi OR SIKTIGHET e L4t endast auktoriserad

kundltjénst genomféra reparationer och arbeten pa elek-
triska komponenter.

OBSERVERA ¢ Anvind varken aceton, outspédd-

da syror eller I6sningsmedel, eftersom de angriper
materialet pa maskinen.

Transport
AN FORSIKTIGHET

e Risk f6r olyckor och personskador. Beakta maskinens
vikt vid transport och lagring, se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen.

Turvallisuusohjeet
Suurpalnepesurlt

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttda nama turvalli-

suusohjeet ja alkuperdinen kayttéohje. Menettele niiden

mukaisesti. Sailytd molemmat ohjeet mydhempaa kayt-
toa tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisdksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeitéd ohjeita vaaratonta kaytt6a varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vdhéisid vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Henkilokohtainen suojavarustus

AN VARO. Kéytd soveltuvaa suojavaatetusta ja
suojalaseja suojataksesi itsesi takaisin roiskahtelevalta
vedeltétai lialta. ® Suurpainepesurien kdyton aikana voi
syntyé aerosoleja. Aerosolien sisdénhengittdminen voi
Johtaa terveydellisiin vahinkoihin. Kéytt6tavasta riippu-
en voi tdysin suojattujen suuttimien (esim. tasopesu-
rien) kéytté vdhentaa vetta siséltdvien aerosolien
péaastdja merkittdvéasti. Kdyta puhdistettavasta ympéris-
tosté rijppuen soveltuvaa hengityssuojainta luokka
FFP 2 tai vastaava suojataksesi itsesi aerosolien si-
sdénhengittdmiseltd, jos tdysin suojattujen suuttimien
kéyttd ei ole mahdollista.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e« Tukehtumisvaara. Pidé pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta.

AN VAROITUS « Kaéyta laitetta vain méérdysten
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo
laitteella tyéskennellessési muita ihmisid, erityisesti lap-
sia. e Henkil6t, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset
tai henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja
tietdmyksessd, saavat kdytta4 tata laitetta vain siiné ta-
pauksessa, etta he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen heidén turvallisuudestaan vastaa-
van henkilén toimesta laitteen turvalliseen kdyttdmiseen
Ja ovat ymmérténeet sen kéyttoon liittyvét vaarat.

o [ apset eivét sas kéyttaé laitetta. e Valvo lapsia sen
varmistamiseksi, ettd he eivét leiki laitteella.

N VARO e Turvalaitteita on sinun turvallisuutesi
vuoksi. Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Sahkoiskun vaara

A VAARA ¢ Yhdists suojaluokan | -laitteet vain
asianmukaisesti maadoitettuihin virtaléhteisiin. ® Yhdis-
té laite vain vaihtovirtaan. Tyyppikilvessé ilmoitetun jan-
nitteen tdytyy vastata virtaldhteen jénnitetts. e K&yta
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laitetta vain vikavirtasuojakytkimen kanssa (enintdén
30 mA). e Ala koskaan tartu mérin késin verkkopistok-
keeseen ja pistorasiaan. e Jatkojohdon verkkopistok-
keen ja liitdnnén téytyy olla vesitiiviitd, eivédtké ne saa
olla vedessé. Liitédnta ei saa olla maassa. Kéyta letku-
rumpuja, jotka varmistavat sen, etté pistorasiat ovat va-
hintddn 60 mm maanpinnan ylépuolella. e Kaikkien
virtaajohtavien osien tydskentelyalueella téytyy olla
roiskevesisuojattuja.

AN VAROITUS e Ynhdisté laite vain sellaiseen
sdhkdliitdntaén, jonka on suorittanut sdhkdalan ammat-
tilainen normin IEC 60364-1 mukaan. e Varmista aina
ennen laitteen kéyttod, ettd verkkojohto ja verkkopisto-
ke eiviét ole vaurioituneet. Jos verkkojohto on vaurioitu-
nut, valmistajan, valtuutetun asiakaspalvelun tai
sdhkdalan ammattilaisen téytyy vaihtaa se, jotta se ei
aiheuta vaaraa. e Ald vahingoita tai vaurioita verkkolii-
tantéa- ja jatkojohtoa ajamalla sen yli, puristamalla, veta-
mélld tai muulla vastaavalla tavalla. Suojaa
verkkoliitdntdjohto kuumuudelta, 6ljylta ja teréviltd kul-
milta. ® Soveltumattomat sdhkdjatkojohdot ovat vaaral-
lisia. Kéyté ulkona vain ulkokdytt6dn hyvéksyttyjé ja
vastaavilla merkinndillé varustettuja séhkojatkojohtoja,
joiden johtolépimitta on riittava: 1-10 m: 1,5 mm?,
10-30 m: 2,5 mm?

AN VARO e Kelaa Jatkojohto aina kokonaan pois
kaapelirummulta. e Kytke pitempien kéyttétaukojen ja
kayton jélkeen laite pois paékytkeimesté/laitekytkimes-
té ja irrota verkkopistoke.

Kayttd

A VAARA . Kaytto réjahdysvaarallisilla alueilla
on kielletty. e Alé koskaan imuroi liuotinaineita, liuoti-
nainepitoisia nesteité tai laimentamattomia happoja.
Niihin kuuluvat esim. bensiini, maaliohenteet tai ldmmi-
tysoljyt. Ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, réjahtavaéa
ja myrkyllistd. e Vaurioituneet autonrenkaat/rengas-
venttiilit ovat hengenvaarallisia. Autonrenkaat/rengas-
venttiilit voivat vaurioitua suurpainesuihkun johdosta ja
haljeta. Ensimmé&inen merkki tésté on renkaan varjayty-
minen. Séilytd autonrenkaiden/rengasventtiilien puhdis-
tuksessa véhintaan 30 cm etdisyys suihkuun.

AN VAROITUS e Al kéyts laitetta, jos sen vaiku-
tusalueella on ihmisié, joilla ei ole vastaavaa suojavaa-
tetusta. e Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti itseési,
esim. puhdistaaksesi vaatteesi tai kenkési. e Ald suun-
taa suurpainesuihkua kohti ihmisia, eldimia, toimivaa
séhkévarustusta tai itse laitetta. e Al4 ruiskuta mitéén
esineité, jotka siséltévéat terveydelle vaarallisia aineita
(esim. asbestia). e Tarkasta laite ja lisdvarusteet, kuten
esim. suurpaineletku, suurpainepistooli ja turvalaitteet
ennen jokaista kayttdéd niiden asianmukaisen kunnon ja
kéyttoturvallisuuden varalta. Alé kéyté laitetta, jos siind
on vaurioita. Vaihda vaurioituneet osat vélittémasti.

e Kayté vain valmistajan suosittelemia suurpaineletku-
Jja, hanoja ja liitédnt6ja. e Palovammojen vaara. Tulo- tai
suurpaineputken irrottamisessa voi kdyton jélkeen tulla
liitdnndisté ulos kuumaa vetta.

AN VARO . iz kéyta laitetta voimassa olevien
médrdysten mukaan koskaan ilman jarjestelméerotinta
Jjuomavesiverkossa. Varmista, ettd se talon vesilaitteis-
to, jolla suurpainepesuri kdytetaan, on varustettu jérjes-
telméerottimella normin EN 12729 tyypin BA mukaan.
e Jérjestelmderottimen kautta virrannut vesi ei enéé ole
juomavetts. e Alé jaté laitetta koskaan kéyton aikana il-
man valvontaa. e Suurpainesuuttimesta ulostuleva ve-

sisuihku aiheuttaa takaiskuvoiman
suurpainepistoolissa. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja pidad suurpainepistoolista ja terdsputkesta hy-
vin kiinni. e Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnetto-
muuksia tai vaurioita. Seisontavakavuus on
varmistettava ennen Kaikkia toité laitteessa ja sen ym-
parilla.
HUOMIO « iz kéyts laitetta alle 0 °C limpétiloissa.
Kéaytté puhdistusaineilla

N VAROITUS e vssrs puhdistusaineiden kdytto

voi aiheuttaa vakavia vammoja tai myrkytyksia.

AN VARO. Saéilyta puhdistusaineet pois lasten
ulottuvilta. @ Kéyté vain valmistajan toimittamia ja suo-
sittelemia puhdistusaineita. Muiden puhdistusaineiden
tai kemikaalien kaytto voi vaarantaa laitteen turvallisuu-
den.

Laite kdden-kasivarren tarindarvolla > 2,5 m/s?
(katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kaytto voi johtaa puutumisoireisiin. ® K&yté ké-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pid4 sdénndllisia
tybtaukoja.

Hoito ja huolto
AN VAROITUS e irrota ennen kaikkia hoito- ja

huoltotéité verkkopistoke.

N VARO e Anna korjaustyét ja tyét séhkoisissé ra-
kenneosissa vain valtuutetun asiakaspalvelun suoritet-
taviksi.

HUOMIO . jis kaytd asetonia, laimentamattomia
happoja tai liuotinaineita, koska ne sydvyttévét laittee-
seen kéytettyjd materiaaleja.

Kuljetus

AN VARO

e Onnettomuus- ja loukkaantumisvaara. Ota kuljetuk-
sessa ja varastoinnissa huomioon laitteen paino, katso
luku Tekniset tiedot kéyttGohjeessa.

Ytodeigeig ac@aAeiog Zuokeun
KaBapiopou uPpnAnig TTieong

Mpiv a1 TNV TTPWTN XPAOT Tou epyaAeiou, diIaBaoTe TIg

TTaPOUOEG UTTODEIEEIS AO@AAEiag Kal TO TTPWTOTUTIO

€YXEIPIOIO 0BNYIWV XProng. EpapudleTe auTég Tig

odnyieg. PUAGETE kal Ta dUO TEUXN VIO HETAYEVEDTEPN

XPAON A YIa TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

o ExT6g atmd TIg UTTOSEIEEIG OTO £YyXEIPIdIO XPrONG
TIPETTEl VA TNPEITE KAl TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG
Kavoviopoug ac@aAeiag Kal TTpOANYNG aTUXNHATWY.

o  O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIDES KAl OI TTIVAKIDEG
uTTrodEigewv TToU gival TOTTOBETNUEVEG GTO £PYaAEio,
TIOPEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa TNV 0OPaAR
AeiToupyia.

AilaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOZX

® Yodeién Gueoou kivdUvou, o orroiog odnyei og
ogoPapous Tpauuatiopous f 8avaro.

AN TTPOEIAOINOIHEH

® Yodeién mbavwg emikivouvng Kardoraong, n ormoia
utopei va odnyrioel o€ cofapols Tpauuatiopols
Bavaro.
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A [TPOXOXH

o Ymodeign mbavwg emikivduvng kardoraong, n ormoia
UTTOPEi va 00nynoel O EAAPPEIS TPAUUATIOHOUG.

NMPOZOXH

o Yrodeién mbavwg emkivouvng Karaoraong, n ormoia
umopei va odnynaoel o€ UAIKES (nuieg.

Méoa aTopIKNG TTpocTaTiag

N TTIPOZOXH « Popdre karGAAnAn
TTPOCTATEUTIKN EVOULAOIQ KAl TTPOOTATEUTIKG yuaAid yia
va mpooTarteuTeite amré ta e§ooTpaki{éueva arayovidia
TOUS PUTTOUG. ® KaTd TN XprHon Twv CUCKEUWY
kaBapiouoU uwnAng mieong prmopei va dnuioupynboiv
agpoAuuara. H eiomvon agpoAupdrwy umopei va
mpokaAéoel BAGBes atnv uyeia. Avddoya pe Tnv
gpapuoyn, N xpnon mAnpws Bwpakiouévwy
aAKPOPYUOIWYV (TT.X. KABAPIOTIKG ETTIPAVEIWV) UTTOPE] va
TepIOpPITEl aNUAvTIKA TV 6000 agPOAUNATWY UE VEPOD.
AvdAoya pe 1o uré kaBapioud mepiBaArov popdre
Kar@AAnAn pdoka avarmveuoTikng TpooTaoiag
Kkarnyopia¢ FFP 2 1) rapduoia yia va pooTaTEUTEITE
armd Tnv gl0Tvor agpoAuudTwy, orav Sev givar duvarni n
Xpnan evog mAnpws Bwpakiouévou akpopuaiou.

Fevikég urodeieig aopaleiag

A KINAYNOZ « Kivéuvog aouéiag. Puldooere

TIC peuPPaves ouokeuaoiag uakpid amé maidid.

AN\ [IPOEIAOIOIHEH Xpnaoiuorroleite 10
EpyaAgio pbvo yia Tov OKOTTO TToU TTPOOpILETal.
AauBavere urréwn TIC TOTTIKES OUVONKES KQl TIPOOEXETE
Kard 1n xpnon tou epyaAsiou Tnv mapoucia AAAwv
avBpwrwy, Kai 1Id1aiTepa Taidiwv. e AToua ue
TTEPIOPIOIEVES OWUATIKES, AlOBNTNPIAKES 1 VONTIKES
IKaVOTNTES 1) XWPIS ETTAPKN TTEIPA Kl YVWOEIS
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV T) CUOKEUN [IOVO LIE
emiBAewn i av Toug éxel €€nynBei amrd drouo umretBuvo
yia Tnv ao@aAeid Toug n aoc@aAng xpnaon TG CUCKEUNS
Kal av Karavoouv Toug KIVOUVOUS TToU UTTopoUV va
mpokUwouv amé autnv. e Ta maidid Oev EMITPETTETAI va
XPNOIUOTTOINTOUV T GUOKEUN. ® EmBAémere Ta maidid,
wore va giote BEBaiol 611 dev TAIOUV g TN OUOKEUN.

AN [TPOXZOXH « o diaraéels aopalsiag

Xpnaoiueoouy yia tnv mpoaoracia oag. Mnv aAAalere f
Xpnaiuorroigite oté TS dIaTGEEIS aoPaAsiag.

Kivduvog nAektpotrAngiag
A KINAYNOZ o suvséere TIC OUOKEUES TNG

Kkarnyopiag mpooraaoiag | pévo og mnyéS pedUATog Tou
O1aBéTouv KardAAnAn yeiwon. e Suvdéete TN oUTKEUN
uoévo oe evaAdaocoduevo pevua. H avaypa@duevn taon
aTnv mvakida TUTTou TPETTEl va givar idia ue Tnv Tdon e
TNYNS pEUNATOg.  XpnOIOTTOIEITE T) CUOKEUN UOVO
uéow evog BIakOTTTN TpoaTaoiag améd peuua S1appons
(Ewg 30 mA). e Mnv akoupuTTare mmoTé ue uypd xépia 1o
@IS pevuarog ouTe TNV TTPifa peuuarog. e To YIS Kal 0
0oUVvOETUOS ToU KaAwdiou TTPOEKTAONS TTPETTEI va Eival
udaroareyn Kai va unv Bpiokovrar yéoa o€ vepo. O
OUVOEOUOG OEV TTPETTEI VO QKOUUTTG OTO £€6aQOG.
Xpnaiuorroieite Tuutrava kaAwdiou, Ta omoia
eéaopalifouv O o1 pides Ba Bpiokovrar TouAdxioTov
60 mm mdavw amé 1o édagog. @ OAa 1a peuparopdpa
géapriuara oTo xwpo epyaciag mpérel va diabérouv
adiaBpoxn mpoaortacia amré piyn vepou.

AN TIPOEIAOINOIHZH e suvséere TN OUOKEUN
HOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXT N oTToia el yivel amd
e&eidikeupévo nAekTpoAdyo kard o mporurro IEC 60364-
1. @ [1piv a1é KGOe xprion NG oUoKeUng, BeRaiwBeite oI
10 KAAWOBIO KaI TO QIS peUQATOS Oev Exouv {nuid. Av To
KaAwdio peduarog Exel {nuid, Ba mpérer va
avTIKaTaoTaOei auéows arrod TOV KATAOKEUAOTH, aTTo
Karoio e§ouaiodoTNUEVO TURKA 1} aTTé NAEKTPOASYO
woTe va ammopeuxBei kGOe mbavog kivouvog. e Mnv
TPOKAAEITE POOPES 1 {NUIES OTO NAEKTPIKO KaAWDIO Kai
70 KAAWOIO TTPOEKTAONS aTTé TTaTruaTa, OUVBAIYEIS,
TpaBnyuara n mapouoies aitieg. Mpooraréwre 1o
NAekTPIKO KaAWwdIo ard Tn (EaTn, Ta AGdia Kai TiS
aixunNPES akpéS. o Ta akardAAnAa nAekTpika kaAwdia
TPOEKTAONS UTTOPEI va gival TTIKivOuva. e utraifpioug
XWPOUS XPNOIOTTOIEITE [IOVO EYKEKPIUEVA NAEKTPIKA
KaAwodia TPoEKTAONS UE avTIOTOIXN ORUAVON Kal UE
emapkn diaroun: 1-10 m: 1,5 mm?, 10-30 m: 2,5 mm?

AN [TIPOZOXH « ZeTUAiyeTe TTAVTA PEXPI TEPUQ T
KaAwdia mpoékTaans amo 1o TUUTTavo KaAwdiou. e 2&
TEPITTWON peyGAwv mavoewv Agiroupyiag kai UETE
XPHON, ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN QTTO TO YEVIKO
S1aKOTTITN / TO OIAKOTITN TNG CUOKEUNS KAl ATTOOUVOEDTE
10 QIS a1Té TNV TTPIfa.

AsiToupyia

A KINAYNOZX . Armrayopeuerail n Asitoupyia o€
TEPIOXES, OTTOU UioTaral kKivduvog ékpnéng. e Mnv
KaveTe TToTé avappoenon SIaAUTWY, Uypwv TToU
TEPIEXOUV BIGAUTES 1) Un apalwpévwy oféwy. X aurd
ouykaraAéyovrail .x. n Bevdivn, Ta apaiwTIKG XpwUATWY
1 1o meTpéAaio Bépuavong. To ekvépwua wekaouou givai
TOAU E0QAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKG. o Ta eAaoTikd
oxnuarwv/or BaABides eEAQOTIKWV TTOU £XOUV UTTOOTET
{nuia givai emmikivouva yia 1 {wn. Ta eAaoTika
oxnudrwv/or BaABides eEAaOTIKWV UTTOpPEi va uttooTouv
{nuié kai va amraoouv armréd tn 6éoun vwnAng mieong. H
TPwWTn EVOEIEN yia KATI TETOIO €ival O ATTOXPWHATIOUOS
TOU €AaaTikoU. Kard Tov kabapioud eAQOTIKWV
oxnuatwv/BaABidwv eAacTIKWV TPETTEI va TNPEITE
eAdxiorn améoraon 6éoung 30 cm.

A\ TMPOEIAOINOIHZH Mnv xpnoiuorroigite
Tn OUOKEUN, OTav UTTApXOUV AToua EVIOS TOU EUPOUS
Aeiroupyiag Tng xwpic katdAAnAa mpoorareutikd
evouuara. e Mnv otpépere 1n 6éoun vwnAng mieong
oTov £qUTO 0aG, T.X. yIa va kabapioete pouxa
marrouraia. e Mnv arpéperte n déoun uwnAng mieong o€
avBpwrroug, {wa, EvepyoTToinuéVo NAEKTPIKG eEOTTAIOUO
n ornv idia 1y ouoKeun. ® Mnv Wekadete avrikeipeva mou
mmepiéxouv BAaBepad yia Tnv uyeia UAIKG (TT. X. auiavrog).
o [Ipiv ammé kGBe Asitoupyia eAEyXETe TV KaAn
KarGaraon Kai TNV aog@aAgia Asitoupyiag oTtn CUOKEUN
Kal oTa TTapeAKOUEVE TNG, 1BIaiTEPa OTOV EAQOTIKO
owAva vwnAng mieong, 1o moToAI uYnANg mieong kai
Ti¢ d1aTaéeIs aopalgiag. Mnv xpnoiUoTTIOIEITE T OUOKEUNR
£av éxel ummoarei {nuid. Ta eéaprhuara mou Exouv
utrooTei {nuId TTPEMel va avTikabioTavral auéowg.

® XpnOIUOTTOIEITE UOVO EUKQUTTTOUS OWANVES UWnANS
mieong, eéapriuara kai GUVOECHIOUS TTOU CUVIOTWVTAI
arro ToV KATAOKEUAaTH. @ Kivduvog eykauudrwy. Kara
TNV aIroouvOEDH ToU EAaCTIKOU OwAnva mpooaywyns n
uwnAng tmigong eivai duvardv va eEEABeI kauTo vepod amrd
TIS OUVOETEIS UETA TN AgiToupyia.

AN [TPOZOXH « 20upwva Ue TouS I0XUOVTES

KavoviouoUg§ unv XPnoIUOTTOIEITE TTOTE Tr) OUCKEUN OTO
OikTUO TTOOILIOU VEPOU XwpiS dlaxwploTiKA BaABida
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avremioTpoens. BeBaiwbeite 611 n ouvdeon tng povadag
KaTEPYQOiag OIKIAKWY UOATWY, IE TNV oTToia AgIToUpYEi N
ouoKeun kaBapiouou uwnAng mieong, diabérel BaABida
avremaoTpoens kard EN 12729 Tumog BA. e To vepd
mou péel péoa armré uia BaABida avremarpopns
Bewpeital un mooiuo. @ Mnv a@rvere TOTE TN OUOKEUN
Xwpic emiBAewn, 6co Bpiokeral oc Asitoupyia. e H
Oéaun vepou Tou eEEpXETal ATTO TO AKPOPUTIO UWNANS
mieang mpokaAei duvaun omaobodpounong aro moToAl
uwnAng micong. ®povrifete va otnpifeoTe pe aopdAsia
Kal OTEPEWVETE KaAG 1O TIOTOAI UWNAAG TTiEonS Kai TO
owAnva wekaopou. e Kivouvog aruxnuatwy Kai
mPOKANong {nuiwv amoé avarpor NG ouokeuns. Mpiv
arré KGOe EVEPYEIQ LIE 1) OT OUOKEUN QPOVTIOTE yia TNV
EUOTGOEIO TNG OUOKEUNS.

MPOXOXH Mnv xpnoiuotrolgite TN CUOKEUN O€
Bepuokpaaies karw amoé 0 °C.
AgIToupyia NE ATTOPPUTTAVTIKO

A\ [TPOEIAOINOIHZH . H AavBaouévn xprion
aTmopPUTTAVTIKWY UTTOPEI va TTpokaAéael doBapd
Tpauuarioud f dnAntnpiaon.
AN MMPOXZOXH o durdooere 1a ATTOPPUTTAVTIKG
Hakpid amré 1a maidid. e XpnoiuoTrolEiTe uévo
QarToPPUTTAVTIKG Ta OTTOIa TTApéXOVTal I} TUVIOTWVTAI aTTO
Tov KaraokeuaaTn. H xprion dGAAwv amropputravrikwv f
XNUIKWVY UTTOPEl va eNpedael apvnTiKG Tnv aopdAeia
NG OUOKEUNG.

TuOKeUEG ME TIPN Bovioewy o€ Xépi-Bpaxiova >
2,5 m/s? (BA. kepdAaio TexviKd xXapakTnpIOTIKd OTO

£YXeIpiSio xpriong)

AN [MTPOXOXH « H adidkorTn xpHon g
OUOKEUNS VI TTOAAES WPES UTTOPET va TTPOKAAEOE!
aioBnua poudidouarog. e [Na mpooTadia Twv XEPIWV
@opdre {e0Td ydvria. e KAvere TaKTIKG dlaAgiuuara amrd
TNV gpyacia.

®povTida Kal cuvTipnon

AN\ [IPOEIAOIOIHEH IMpiv amd 6Aeg 1i¢
£pYyaoies ppovridag Kal ouviipnong TpaBdre 1o IS amé
v mpida.
AN\ [TIPOXOXH e Avatérere TIC Epyaaies
ETTIOKEUNS Kal TIS EpYATIES O NAEKTPIKG OOUIKG
eéapripara pévo aro eouaiodornuévo TuRpa
e§uttnpéTnong meAarwv.
TTPOXZOXH « Mnv xpnoiuotroleite akeTévn, un
apaiwpéva o&éa kai SIaAUTEG, OI0TI UTTOPEi var
Sd1aBpwaoouv 1a UAIKG TNG CUOKEUNAC.

MeTagopd
AN [IPOXOXH
® Kivduvog aruxiuarog kai rpauuariogoU. Kard
HETaQopa kai Tnv amobikeuon AauBavere urréwn o
Bdpog ¢ ouokeuris, BA. kepdAaio Texvikd
XAPQAKTNPIOTIKG OTO EYXEIPIOIO XPHONG.

Givenlik bilgileri
Yiiksek basing temizleyicisi

Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce bu giivenlik bilgileri-

ni ve orijinal igletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére

hareket edin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tUzere
saklayin.

e Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme y6netme-
ligini dikkate almalisiniz.

e Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir isletim igin 6nemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Kisisel koruyucu donanim

N TEDBIR .« Sigrayan su veya kirlerden korunmak
igin uygun koruma giysisi ve koruyucu gézliik kullanin.

o Yiiksek basing temizleyicilerin kullanimi esnasinda ae-
rosoller ortaya ¢ikabilir. Aerosollerin solunmasi sagliga
zarar verebilir. Uygulamaya g6re tamamen perdelenmis
memelerin (or. yiizey temizleyici) kullanilmasi sulu aero-
sollerin ortaya ¢ikmasi 6nemli oranda engelleyebilir. Te-
mizlenecek ortama bagli olarak, eger tiimiyle
perdelenmis diizelerin kullanimi miimkiin degilse aero-
sollerin teneffiis edilmesini nlemek igin FFP 2 sinifi veya
benzeri uygun bir solunum maskesi kullanin.

Genel giivenlik bilgileri

A\ TEHLIKE e Boguima tehlikesi. Ambalaj folyo-
larini gocuklardan uzak tutunuz.

AN\ UYARI ¢ Cihazi sadece amacina uygun bir se-
kilde kullanin. Yerel kosullari dikkate alin ve cihazla ¢a-
lismalar esnasinda Uglincii sahislara ve 6zellikle
cocuklara dikkat edin. e Fiziksel, duyusal veya zihinsel
kabiliyetleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan
kigiler, yalnizca diizgtin sekilde g6zetim altinda tutulma-
lar1 ya da gtivenlik konusunda egitilmis bir kisi tarafin-
dan cihazin gtivenli kullanimi ile ilgili talimat almalari ve
ortaya ¢ikan tehlikeleri anlamalari durumunda cihazi
kullanabilirler. e Cocuklarin bu cihazi kullanmasi ya-
saktir. ® Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuk-
lar gbzetim altinda tutulmalidir.

AN\ TEDBIR . Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz
icindir. Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya bay-
pas etmeyin.

Akim carpma tehlikesi
A TEHLIKE o Koruma sinifi I cihazlar sadece

uygun sekilde topraklanmis akim kaynaklarina takin.

o Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Tip levhasin-
daki gerilim bilgilerinin akim kaynagi gerilimiyle uyusup
uyusmadigini kontrol edin. e Cihazi sadece hatali akim
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koruma salteri (maks. 30 mA) ile igletin. e Elleriniz i1slak
veya nemliyken figi ve prizi kesinlikle tutmayin. e Uzat-
ma hattinin sebeke fisi ve kavramasi su gegirmez olmali
ve suyun iginde durmamalidir. Kavrama zeminde dur-
mamalidir. Prizlerin zeminden en az 60 mm yukarida
durmasini saglayacak kablo tamburlari kullanin. e Ca-
lisma alaninda bulunan tiim akim tagiyan pargalar pis-
kiirme suyuna kargi emniyetli olmalidir.

N UYARI o Cihazi sadece bir elektrik uzmani tara-
findan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize
takin. e Cihazin her kullanimindan 6nce sebeke fisli se-
beke baglanti hattinin hasarli olmadigindan emin olun.
Sebeke baglanti hatti hasarli oldugunda, herhangi bir
tehlikeyi 6nlemek igin Uretici, yetkili miisteri hizmetleri
veya bir elektrik uzmani tarafindan derhal degistirilmeli-
dir. e Sebeke baglantisi hattina ve uzatma hattina (ze-
rinden arabayla gegerek, ezerek, cekerek veya benzeri
sekilde hasar vermeyin. Sebeke baglanti hattini 1s1, yag
ve keskin kenarlardan koruyun. e Uygun olmayan elekt-
rik uzatma hatlari tehlikeli olabilir. Disaridaysaniz yal-
nizca digarida kullanim igin onaylanmis ve bu yénde
isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan elektrikli uzatma
hatlari kullanin: 1-10 m : 1,5 mm?, 10-30 m : 2,5 mm?

N TEDBIR e Uzatma hattini kablo tamburundan
her zaman tiimiyle bosaltin. ¢ Uzun isletim molalarinda
ve kullanimdan sonra cihazi ana salterden / cihaz salte-
rinden kapatin ve sebeke figini ¢ikarin.

isletme

A\ TEHLIKE o Patiama tehlikesi bulunan alaniar-
da igletiimesi yasaktir. o Asla ¢dzlicii madde, ¢6ziicli
madde iceren sivilar veya seyreltiimemis asit cekmeyin.
Bunlarin arasinda ér. benzin, boya inceltici veya i1sitma
yadi bulunur. Piskiirtme buhari yliksek derecede yani-
ci, patlayici ve zehirlidir. e Hasarli arag lastikleri / lastik
valfleri hayati tehlike tasir. Arag lastikleri / lastik valfleri
yliksek basing huzmesi nedeniyle hasar gorebilir ve
patlayabilir. Buna iligkin ilk emare lastigin renklendirme-
sidir. Arag lastikleri / lastik valflerinin temizliginde en az
30 cm huzme mesafesine uyun.

AN UYARI. Uygun koruma giysisi bulunmayan in-
sanlarin kapsama alaninda oldugu durumlarda cihazi
kullanmayin. e Or. kiyafet veya ayakkabilari temizlemek
igin yliksek basing huzmesini kendinize ybneltmeyin.

o Yiiksek basing huzmesini insanlara, hayvanlara, aktif
elektrik donatimlarina veya cihazin kendisine dogrult-
mayin. e Sagliga zararl maddeler (6r. asbest) iceren ci-
simlere piiskiirtmeyin. e Cihazin ve aksesuarlarin, 6r.
yliksek basing hortumunu, yliksek basing tabancasini
ve emniyet diizenini her bir isletimden 6nce milkemmel
durumda ve igletim givenliginde oldugu kontrol edin.
Cihazi hasarli olmasi durumunda kullanmayin. Hasarli
bilesenleri derhal degistirin. ® Sadece (retici tarafindan
Onerilen yliksek basing hortumu, armatir ve kavramalar
kullanin. e Haglanma tehlikesi. Giris veya yliksek ba-
sing hortumunu ¢ikartirken isletim sonrasinda baglant
yerlerinden sicak su gikabilir.

A\ TEDBIR « cihazi gecerli talimatlar uyarinca ig-
me suyu sebekesine asla sistem ayiricisi olmadan bag-
lamayin. Yiiksek basing temizleyicisini bagladiginiz ev
su sisteminizin baglantisinin EN 12729 uyarinca BA tipi
bir sistem ayiricisi ile donatilmig olmasini saglayin.

e Sistem ayiricisindan gegen su artik icme suyu niteli-
dinde degildir. ® Cihaz galigir durumdayken asla géze-
timsiz birakmayin. e Yiiksek basin¢ memesinden ¢ikan
su huzmesi yliksek basing tabancasinda bir geri tepme

kuvveti dogurur. Glivenli bir konuma gegin ve yliksek
basing tabancasini ve huzme borusunu saglam bir se-
kilde tutun. e Cihazin devrilmesi sonucu kaza veya ha-
sar olusumu. Cihaz ile veya cihaz lizerinde yapilan her
faaliyetten énce durus emniyetini saglayin.

DIKKAT e Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ca-
ligtirmayin.

Temizleme maddeleriyle isletme

AN\ UYARI o Temizieme maddelerinin yanlis kulla-
nimi agir yaralanmalara veya zehirlenmelere neden
olabilir.

AN TEDBIR e Temizieme maddelerini cocuklarin
ulasamayacagi sekilde saklayin.  Sadece (iretici tara-
findan tedarik edilen veya dnerilen temizleme maddeleri
kullanin. Baska temizleme maddelerinin veya kimyasal-
larinin kullanimi cihazin gidivenligini tehdit edebilir.

Diigiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan cihazlar
(bkz. kullanim kilavuzunda boliim Teknik veriler)

N TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢calismaya ara verin.

Kullanici bakimi ve bakim

AN UYARI o Tim temiziik ve bakim calismalarin-
dan énce sebeke fisini gekin.

AN\ TEDBIR « 0narim calismalarini ve elektrikli ya-
pi1 pargalari (izerindeki ¢alismalarin sadece yetkili miis-
teri hizmetleri tarafindan yapilmasini saglayin.

DIKKAT e Cihazda kullanilan malzemelere zarar
verdiginden aseton, seyreltiimemis asit ve ¢6ziicli mad-
de kullanmayin.

Tasima

AN TEDBIR

e Kaza ve yaralanma tehlikesi. Tasima ve depolama es-
nasinda cihazin agirhgini dikkate alin, bkz. kullanim ki-
lavuzu Teknik veriler boltimi.

Yka3zaHUA No TexXHuKe
6e3onacHocTu Morwwuin annapar
BbICOKOrO AaBrieHUsA

Mepen nepBbIM NCNONb30BaHNEM YCTPOCTBA
Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCS C AaHHBIMMW yKa3aHWUsSIMU Mo
TexHuke 6e30MacHOCTN N OpUrMHaNbHBIM
PYKOBOACTBOM MO dKcnnyataumu. [leicteoBaTb B
COOTBETCTBUM C HUMU. CoxpaHsiTe 06e GpoLutopbl ANnst
AanbHenLwero Nonb3oBaHUs UNu Ans cneayoLlero
Bnagensua.

e Hapsaay c ykasaHusimu, cogepxawymmucs B
WHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaumu, cobniogate Takke
obLume 3akoHoAaTENbHbIE NOMOXEHUS NO TEXHUKE
6e30MacHOCTM U NPeAOTBPALLEHUIO HECHACTHbIX
cnyvaes.

e [pepynpeautenbHble U ykasaTenbHble Tabnuyku,
pa3MelLeHHble Ha npubope, coaepxaT BaxHY
MHGopMaumto, Heobxoammyto ans ero 6esonacHomn
aKcnnyaraumu.

CTeneHb onacHOCTH

® Yka3zaHue omHOCUMesIbHO HernocpedcmeeHHo
epossAwel ornacHocmu, Komopasi npueooum K
msixXenbIM mpasmam unu K cMepmu.
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AN MPEQYTNPEXQEHNE

® YkasaHue omHocumesnbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem
pusecmu K msiXxeribiM mpasmam unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

® YKazaHue Ha MomeHYUasbHO OacHyo cumyauyuro,
Komopasi MOXem npueecmu K rosTy4eHuUr 1e2KUX
mpasm.

BHUMAHUE

® YkazaHue omHoCcUmesbHO 803MOXHOU
rnomeHyuarnbHo ornacHol cumyayuu, Komopasi Moxem
roeneysb 3a cobol mamepuarbHbil yuepb.

CpeﬂCTBa MHAMBMAyaHbHOVI 3aWmnTbl

AN OCTOPOXKHO e 15 sawumsi om 6psizz
800b! U 2ps3U UCIMO/b308aMb COOMEeMCMeyoWyio
3awumHyto 00ex0y u 3auumHbie O4YKU. ® Bo epems
UCMob308aHUST MOKUUX annapamoe 8bICOKO20
OaerneHusi 803MOXHO obpa3osaHue aspo3osnel.
BobixaHue asposorneli 8pedHo 0551 300posbsi. B
3asucumMocmu om obracmu UCMosb308aHUs
MPUMEHEeHUE MOMTHOCMAbH0 3aUUEHHbIX (hOPCYHOK
(Hanpumep, 8 oyucmumerne nogepxHocmet) Moxem
3HaYyUMesIbHO CHU3UMb 8b16pOC 800sIHLIX aapo3onel.
Ecnu ucrions3oeaHue nomHoCMbio 3aujuLeHHol
pOPCYHKU HEBO3MOXHO, MO Ol 3aumsl Om
80bixaHus1 asapo3oreli Heo6x00UMO NPUMEHSIMb
coomeemcmaytowuli pecriupamop knacca FFP 2 unu
aHanoauyHbIl, 8 3agucumocmu om obbekma,
KOmopbIli 1o0nexum o4ucmKe.

O6Lwme yka3aHUA No TexHuKe 6e3onacHoCcTU

A OIMACHOCTb o onacHocms yOywbs.

YnaKko8oYHyI0 MeHKy XxpaHume 8 HedocmyrnHoMm O1si
demeti mecme.

AN TIPELQYTIPEXXOEHME « vicronssosams
ycmpolicmeo moribKO M0 Ha3HaYeHur. Yyumbigams
mecmHble ocobeHHocmu u rpu pabome ¢
ycmpoticmeom criedums 3a mpembUMU fiuyamu,
Haxodswumucs nobnusocmu, 0cobeHHo 0embmul.

® Jluya ¢ oepaHu4eHHbIMU hu3U4ECKUMU, CeHCOPHLIMU
unu yMcmeeHHbIMU criocobHOCMSIMU, @ makxe nuya,
He obnadaroujue Heobxo0UMBbIM OfbIMOM U 3HaHUSIMU,
MO2ym ucronb308ame yCmpoUCcmeo MorbKO 8 Mom
crly4yae, ecriu oHU Haxo0simcsi o0 Hadnexawum
IPUCMOMPOM UITU MPOWIIU UHCMPYKMAaX
KOMMemeHmHo20 fluya omHocumesnsHo 6esonacHo2o
ucriornb3o8aHusi 06opydosaHusi U OCO3HarMmM
B803MOXHbIe pucku. e 3anpeuwaemcsi pabomams ¢
ycmpoticmeom demsim. e Credums 3a meM, 4mobbl
demu He uepanu ¢ ycmpolicmeom.

AN OCTOPOXXHO . lMpedoxpaHumerbHble
ycmpoticmea npedHasHa4YeHb! 0151 sawel 3auumsil.
BanpeuweHo usmeHsimb npedoxpaHumernbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.

OnacHocTb nopaxeHunsa TOKOM

A OINACHOCTb . Ycmpoticmea knacca
3awumel | MOOKMoYamb MosbKO K 3a3eMIEHHbIM
Hadnexauwum o6pa3oM UCMOYHUKaM mMoka.

® [lodkmtoyame yecmpolicmeo mMoribKO K UCMOYHUKY
rnepemMeHHo20 moka. HanpsixeHue, yka3aHHoe Ha
3as800ckoll mabuyke, O0/KHO coOOmMeemcmeosams
Harps»KeHUIo UCMOYHUKa moka. & OKCrilyamuposams
ycmpoUlicmeo moribKo € Ucronb3osaHueM ycmpoticmea
3awumHo20 omkodeHus (Makc. 30 MA).

® 3anpeuweHo npukacamsCsi K wWmerncesbHou 8usKe U
po3emke MOKpbIMU pykamu. e LLimericenbHasi unka u
COoeOUHUMebHbIU 31eMeHm yOnuHuUmersi OomKHbI
b6bImb 2epMeMUYHbIMU U HEe Haxodumbcs 8 800e.
CoeduHeHue He OO/MKHO Nexamb Ha r1osy.
Ucronb3oeamb kaberbHble Kamywku, Komopble
obecriequsarom pa3meweHue po3emoK Ha 8bicome He
meHee 60 mm om rona.  Bce mokonpogoodsiuue
anemeHmMbI 8 paboyeli 30He O0MKHbI 6biMmb 3aUUUEHb]
om ronadaHusi cmpyu 800kbI.

A TIPEAQYTNPEXOEHUE e riosxniovams

ycmpolicmeo morbKo K arieMeHmy
371eKMPOMOOKIIIOYEHUS!, 8bIMOTHEHHOMY
crneyuanucmom-3iekKmpuKoM 8 cOomeememeuu co
cmaHO0apmom MexdyHapoOHOU 371eKmpomexHU4YecKol
komuccuu (MOK) IEC 60364-1. e [leped kaxdbim
ucnonb308aHuUeM ycmpoticmea y6edumscsi, Ymo
cemesoli kaberb ¢ cemesgol 8UITKOU HE MO8PEXOEHbI.
Ecnu cemeesol kabernb nospexoeH, mo oH O0/mKeH
6bImb HeMeOs1IeHHO 3aMeHEH Pou38ooumernem,
asmopu3osaHHoU cepaucHoUl cryx6ol unu
K8anuguyuposaHHbLIM 31EKMPUKOM 80 u3bexaHue
onacHocmu. e He donyckamb nospexoeHusi cemegoeo
kabens u yonuHumens nymem Hae3da, cOasnueaHusi,
pacmsizueaHusi u m. n. 3auumums cemeeol kabersib
om nepeepesa, 8030elicmausi Macrna unu
rospexoeHuss ocmpbiMu Kpasimu. & Henodxodsuwjue
anekmpudeckue yonuHumenu moz2ym npedcmasnsims
onacHocmsb. BHe nomeuweHul cnedyem ucnonb3oeams
moribko domnyujeHHbIe AN UCMOoNb308aHUs U
€00MeemcmeeHHO MapKUPOBaHHbIE 31eKmpuyecKue
yOnuHumernu ¢ 00CMamoYHbIM MONePeYHbIM CeYeHUEM
npoeoda: 1-10m : 1,5 MM2, 10-30m: 2,5 e

AN OCTOPOXXHO e Bcezoa nonHocmsio
pa3mamebigame yOnuHUMerb ¢ kKamywku. & [1pu
MPOOOIKUMENbHBIX NEPEPbIBaX 8 IKCITyamayuu u
r10c1e UCMonb308aHUsT 8bIKMOYame ycmpolicmeo ¢
MOMOWbIO 2/1a8HO20 8bIKIIIOYaMesi / 8bIKMoYamerns
ycmpolicmea u 8bimsi2usams WMENCEbHYI0 8UNKY U3
po3zemku.

Skcnnyatauus

A OINACHOCTb « Okennyamauyus 6o
83pbIBOONACHbLIX 30HaX 3anpewjeHa. e 3anpew,eHo
ucrionb3o8ame ycmpoticmeo 0nsi cbopa
pacmeopumened, xudkocmet, cooepxaujux
pacmeopumenu, u HepasbasneHHbIx kuciom. K makum
sewecmeam omHocsimcsi, Hanpumep, 6eH3uH,
pasbasumenu kpacok u masym. Obpasyrowjutics u3
makux eeuecmes mymaH 11e2K0 80CIIaMeHsIeM,
83pbigoonaceH u sioogum. e [logpexxOeHHbIe
asmomoburbHble WUHbI / 8eHMUU WUH
npedcmasnsom onacHoOCMb 071 XU3HU.
AsmomMobusbHble WUHbI / 8eHMUIU WUH Mo2ym 6bimb
rnospexdeHbl cmpyeli 800bI 100 dasrieHUeM u
nonHyms. [lepebiM NpuU3HaKoM 3mozo Cryxum
usMeHeHue ysema wuHbl. Bo epemsi molku
asmomMoburbHbIX WUH / 8eHmunel WuH Harnpaensims
Ha Hux cmpyto 800kl ¢ paccmosiHusi He MeHee 30 cM.

A MPEQYMNPEXLOEHMUE « He
ucrnonb308ams ycmpolicmeo, ecrnu 8 paduyce e2o
Odelicmeusi Haxodssimcs modu 6e3 3awumHol 00ex0kbl.
® He Hanpaenssmes cmpyto nod dasneHuem Ha cebs,
Hanpumep, Ymobbi MoMbImb 00exdy unu obysb. e He
Harpaensimb cmpyto 800kl Ha /t00ell, KUBOMHbIX,
8KIIIOYEHHOE ar1iekmpu4eckoe obopydosaHue unu Ha
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camo ycmpoticmeo. e He Hanpasnsmb cmpyto Ha
npedmemel, codepxaujue epedHbie 0715 300p0o8bsi
seuwjecmea (Hanpumep, acbecm). o [leped KaxObiM
ucronb308aHUeM NpPoeePsiMb COCMOSIHUE U
aKcryamayuoHHyro 6ezonacHocms ycmpolcmea u
npuHadnexHocmed, HanpuMmep, wnaHaa 8bICOKO20
dasrieHusi, 8bICOKOHAMOPHO20 nucmosnema u
npedoxpaHumernbHbIx ycmpolicms. He ucrionb3o8ams
ycmpoUlicmeo rpu Hanmuquu nospexxoeHud.
[NospexAeHHbIe KOMITOHEHMbI 3aMEHSIMb
He3ameOnIumerbHo. e Mcrionb3o08ams mMosbKo
peKkomeHO08aHHbIe npoussodumernem wiiaHau
8bICOKO20 0aesreHusi, apmMamypy U coeOuHUMerbHbIE
anemeHmsbI. ® OnacHocms oxoeaa. [pu omcoeduHeHuu
numaroue20 Unu 8bICOKOHaNopHoO20 wilaHaa noce
aKcryamayuu yecmpolicmea Ha pa3bemax Moxem
8bicmynamp eopsiyasi eoda.

AN OCTOPOXXHO e« coznacro delicmeyrowum
HOpMaM 3arpeueHo aKcIyamuposams ycmpolicmeo
6e3 cucmemHo20 pa3denumerisi 8 X0351UCMBEHHO-
numsesoli 8000MpPosodHoU cemu. Y6edumbcs, 4mo
rnodkoyeHue k 0omoegoli 8000NMpPo8odHOU cucmeme, K
KomopoU no0coeduHeH Mouull anmnapam 8bICOKO20
daerieHusi, OCHaWeHO cucmeMHbIM pa3denumernem 8
coomeemcmeuu ¢ EN 12729, mun BA. e Boda,
npowedwas Yyepes cucmeMHbIl pa3denumerb,
cyumaemcsi HerpueoOHoU 055 MUMbS.

® 3anpewaemcs ocmaensimb pabomarowee
ycmpoticmeo 6e3 npucmompa. e Bbixodswas u3
¢hOPCYHKU 8bICOKO20 OasrieHusi cmpysi 800bI
8bI3bigaem omoaydy 8bICOKOHAMoOpPHO20 nucmornema.
Cnedume 3a ycmoU4uebiM MOIOXEHUEeM U IPOYHO
ydepxusamb 8bICOKOHAMOPHBLIU nucmonem u
cmpytiHyto mpy6ky. & OnacHocmb HecHaCMHbIX
criyyaes u nospexoeHuli criedcmeue ornpokudbigaHus
ycmpoticmea. Neped nposedeHuem nwbbix pabom ¢
ycmpolicmeom unu Ha Hem Heobxo0UMO MPUHAMb
ycmoliyugoe ronoxeHue.

BHUWUMAHME « He paspewaemcs sxcrnnyamauyusi

ycmpoticmea npu memnepamype Huxe 0 °C.
Pexum paboTbl C MOIOLUM CPeACTBOM

AN TIPELQYTIPEXKOEHME e Herpasunsroe
MPUMEHEHUe MoWUX cpedcme Moxem cmamsb
MPUYUHOU CEPbE3HbIX MpasM unu ompaeneHud.

AN OCTOPOXHO . XpaHumb Morowue

cpedcmea 8 HedocmyrnHomM 0 Oemeli Mecme.

® /lcrionb3oeams MosibKO NocmaessieHHble unu

pekomeHO08aHHbIE MPOU3BOOUMeneM MoLue

cpedcmea. Mcrionb3osaHue Opyaux morouwux cpedcms

Unu XUMUKamos Moxxem He2amueHo roenusims Ha

6e3onacHocmb ycmpoticmea.

YcTpoiicTBa co 3HaYeHuem BUGpaLum pyka-nneyo >

2,5 m/c? (cm. rnaBy TexHu4Yeckue xapakmepucmuku
B UHCTPYKLMKN MO 3KCnnyaTauum)

AN OCTOPOXHO . lNpu HenpepbisHOM
ucronb308aHUU ycmpolicmea 8 me4yeHUe HECKOMbKUX
4acoe Moxem osieumcsi 4yecmeo oHeMeHusi. e [nsi
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadesamb mensibie

nepyamku. e [Mepuoduyecku Oenamsb nay3bi 8 pabome.

Yxop n TexHnyeckoe OGCHy)KMBaHVIe

N MPEOYTNPEXOEHUE « riepeo
nposedeHueMm mobbix pabom o yxody u
MexXHUYeCKOMY 0BCIIy)XUBaHUIO U3ereKkamb
wmerncernbHyH 8UITKY U3 PO3eMKU.

AN OCTOPOXXHO e Pabomsi o pemormy u ¢

371eKMPUYECKUMU KOMIMOHEHMaMU ropy4amb MOJIbKO
aemopu308aHHOU Cep8UCHOU criyxbe.

BHMMAHME ® He ucnonb308ame ayemoH,

HepasbagrneHHbIe KUCIOMbI U pacmeopumesnu, mak Kak
OHU pa3pywarom mamepuaribl, U3 KOmopbIX
U320MoeseHo ycmpolicmeo.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

e OnacHoOCmb HeCcYacmHoz20 cryyas u
mpaemuposaHusi. [Ipu mpaHcrnopmuposke U XxpaHeHuu
y4yumbigams 8ec ycmpolicmea, CM. 2riagy TexHu4Yeckue
XapakmepucmuKu 8 UHCMPYKYUU 110 3KCIyamayuu.

Biztonsagi tanacsok
Magasnyomasu mosé
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa el ezeket a biz-
tonsdgi utasitasokat és az eredeti hasznalati Gtmutatot.
Ezeknek megfeleléen jarjon el. Orizze meg mindkét ta-
jékoztatdt késdbbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tulaj-

donos szamara.

e Ahasznalati utasitasban talalhaté atmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegel6ézési elbirasait is.

o Akésziléken talalhatod figyelmeztetd és informacios
tablak fontos tudnivaldkat tartalmaznak a veszélyte-
len Gzemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Személyi védéfelszerelés

AN VIGYAZAT . Viseljen megfelelé védéruhaza-
tot és védészemiiveget, hogy védje magat a visszaf-
rocskol6 viztdl és kosztél. e A magasnyomasi mosé
hasznalata kézben aeroszolok keletkezhetnek. Az
aeroszolok belélegzése egészségkarosodashoz vezet-
het. Alkalmazastdl fiiggben, a teljes egészében burko-
lattal fedett fuvokak hasznélata (pl. feliilettisztitok
esetén) jelentésen csdkkentheti az aeroszol cseppek ki-
bocsatasat. A tisztitandé kérnyezettél fiiggben hasznal-
Jjon megfelelé FFP 2 légzésvéd6 maszkot vagy hasonld
maszkot, hogy védje magat az aeroszolok belélegzésé-
t6l, amennyiben nincs lehet8ség teljes egészében bur-
kolattal fedett fivoka hasznalatara.

Altalanos biztonsagi utasitasok
A\ VESZELY e Fulladasveszély! Tartsa tévol a

gyermekektél a csomagolast!

N\ FIGYELMEZTETES e Csak rendelte-
tésszeriien hasznalja a készliléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a késziilékkel valé munkavégzés
soréan tgyeljen a harmadik személyek, kiilbndsen a
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gyerekek biztonsagara. e A csékkent szellemi, fizikai
és érzékelb képességgel rendelkezé személyek, illetve
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé szemé-
lyek csak megfelel6 feliigyelet mellett hasznalhatjak a
késziiléket, illetve amennyiben egy, a biztonsagukért fe-
lel6s személy ismertette veliik a készlilék biztonsagos
hasznélatét és tudataban vannak a hasznalatbol eredé
veszélyeknek. e Gyermekek nem hasznalhatjak a ké-
sziiléket! o Felligyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy
ne jatszhassanak a készlilékkel.

N VIG YAZAT e A biztonsagi berendezések az

On védelmét szolgaljék. A biztonsagi berendezéseket
ne médositsa és ne mell6zze hasznalatukat!

Aramiitésveszély

A VESZELY o Az 1. érintésvédelmi osztalyba so-
rolt késziilékeket csak megfelelé foldeléssel ellatott
aramforrdshoz csatlakoztassa! e Csak valtéaramra
csatlakoztassa a késziiléket! A tipustablan szereplé fe-
szliltségnek meg kell egyeznie az aramforras fesziiltsé-
gével. @ Csak hibadram-védékapocsléval (maximum 30
mA dramerésségen) lizemeltesse a késziiléket. ® Soha
ne fogja meg a halézati dugot vagy az aljzatot nedves
kézzel. o A héalozati csatlakozonak és a hosszabbitoka-
bel csatlakozé aljzatanak viztémdrnek kell lennie és
azok nem érhetnek bele a vizbe. A csatlakoz6 aljzat
nem fekhet a padlén. Hasznaljon kabeldobot, amely
biztositja, hogy a csatlakoz6dugdk legalabb 60 mm fe-
lett legyenek a padlotél. e A munkateriilet minden, ara-
mot vezetd részének védve ke[l lennie a vizsugartol.

AN FIGYELMEZTETES « Csak olyan elektro-
mos csatlakozéra csatlakoztassa a készliléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvany-
nak megfelelben. o A késziilék minden egyes hasznala-
ta el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a halézati csatlakozé
vezeték és a halozati dugasz nem sértilt-e. A veszélyek
elkertiilése érdekében a sériilt haldzati csatlakozé veze-
téket haladéktalanul cseréltesse ki a gyartéval, a hiva-
talos ligyfélszolgalattal vagy villamossagi
szakemberrel. e Ne menjen at a halozati kabelen és a
hosszabbitékabelen, illetve ne hagyja beszorulni és
megtdrni 6ket stb., mivel megsériilhetnek, illetve karo-
sodhatnak. Védje a haldzati kabelt a hétél, olajtél és az
élektsl. @ A nem megfelelé elektromos hosszabbitoka-
belek veszélyforrast jelentenek. A szabadban csak erre
a célra engedélyezett és megfeleld jelbléssel ellatott,
megfelel6 vezetékatmérével rendelkez6 elektromos
hosszabbitékabeleket hasznaljon. 1-10m : 1,5 mmZ,
10-30 m : 2,5 mm?

AN VIGYAZAT . Mindig tekerje le teljesen a hos-
szabbitokabelt a kabeldobrol. e Hosszabb lizemsziinet
esetén, illetve hasznalat utan kapcsolja ki a készliléket
a f6kapcsolonal / késziilékkapcsolonal, és huzza ki a
hélbzati csatlakozot.

Uzemeltetés
A VESZELY e Tilos a késziiléket robbanasve-

szélyes teriileten hasznalni! e Soha ne szivjon fel oldé-
szert, oldészertartalmi folyadékot vagy nem higitott
koncentraciéju savakat. Ide tartozik példaul a benzin, a
higité vagy a fiitbolaj. A szorokdd kifejezetten gyulla-
dasveszélyes, robbanékony és mérgezb. e A karoso-
dott gépjarmiiabroncs / abroncsszelep életveszélyes! A
gépjarmiiabroncs / abroncsszelep a magasnyomasu
sugar kévetkeztében karosodhat és eldurranhat. Ennek
elsé jele az abroncs elszinezddése. A gépjarmiiabroncs

/ abroncsszelep tisztitasakor tartsa a szérofejet lega-
labb az abroncstél 30 cm tavolsagra.

N FIGYELMEZTETES o Ne hasznélja a ké-
sziiléket, ha személyek megfelel6 védéruhazat nélkiil
tartézkodnak a hatétavolsagaban. e Ne tartsa maga fe-
1é a magasnyomasu sugarat, hogy megtisztitsa vele pl.
a ruhazatat vagy cipgjét. e Ne irdnyitsa a magasnyo-
masu sugarat személyekre, allatokra, mikédé elektro-
mos berendezésekre vagy kézvetleniil a késziilékre.

o Ne hasznélja olyan targyakon, amelyek egészségka-
rosité anyagokat (pl. azbesztet) tartalmaznak. e Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a készlilék és
annak tartozékai, pl. a magasnyomasu témlé, a magas-
nyomasu pisztoly és a biztonsagi berendezések allapo-
ta és lzembiztonsaga megfelel6-e. Karosodas esetén
ne hasznalja a készliiléket. Haladéktalanul cserélje ki a
karosodott alkatrészeket. e Mindig a gyarté altal java-
solt magasnyomasu téml6ket, armaturakat és csatlako-
z0 aljzatokat hasznalja. e Leforrazasveszély!
Uzemelést kévetSen, a befolyétémlé és a magasnyo-
masu témlé levételekor forré viz léphet ki a csatlakoza-
SOkbol.

N VIGYAZAT e Az elbirasok értelmében soha
ne lizemeltesse a késziiléket az ivévizhaldzatnal Iévé
rendszerlevalasztas nélkiil. Gy6z6djén meg réla, hogy
a magasnyomasu mosot a haztartasaban lévé olyan
vizrendszerrél lizemelteti, amely az EN 12729 szab-
vany szerint BA tipusu rendszerlevalasztoval van ellat-
va. ® A rendszerlevalaszton keresztiilfolyt viz mar nem
hasznalhaté ivovizként. @ Soha ne hagyja feliigyelet
nélkiil a készliléket, ha az hasznalatban van. e A ma-
gasnyomasu fuvokanal kilép6 vizsugar kbvetkeztében
visszaloks ers hat a magasnyomasu pisztolyra. Alljon
stabilan, és mindig tartsa erésen a magasnyomasu
pisztolyt és a szorocsévet. o A késziilék leesése bal-
esetet vagy sériilést okozhat. Minden, a késziilékkel
vagy a késziiléken végzett tevékenység eldtt stabil
helyzetbe kell alini.

FIGYELEM e 0 °C alatt ne iizemeltesse a késziilé-
ket.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

& FIGYELMEZTETES e A tisztitoszerek
nem megfelelé hasznalata sulyos sériilésekhez vagy
mérgezéshez vezethet.

N VIGYAZAT e Tartsa a tisztitoszereket gyer-
mekek el6l elzarva. e Csak a gyart altal szallitott vagy
Javasolt tisztitészereket hasznalja. Mas tisztitbszerek,
illetve vegyszerek hasznéalata hatassal lehet a késziilék
biztonsagos miikédésére.
Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval (lasd a
hasznalati utmutatoban a Miszaki adatok cimii
fejezetet).

A VIGYAZAT o A késziilék tobb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkdl térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztyiit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen sziinetet.

Apolas és karbantartas
M\ FIGYELMEZTETES e A késziiléken vég-

zett minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hiizza
ki a halozati csatlakozot.

N VIGYAZAT . Kizérdlag a jogosult ligyfélszol-
galaton keresztiil végezze a javitasi munkakat és az
elektromos alkatrészeken végzend6 munkakat.
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FIGYELEM e Ne hasznéljon acetont, nem higitott

hatjak a készliléken alkalmazott anyagokat.
Szallitas

AN VIGYAZAT

® Baleset- és sértilésveszély! Szallitas és tarolas kdz-

ben vegye figyelembe a késziilék sulyat, lasd a haszna-
lati utmutatéban a Miiszaki adatok cim(i fejezetet.

Bezpeénostni pokyny
Vysokotlaky Cisti¢

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tyto

bezpeé&nostni pokyny a originalni provozni navod. Ridte

se jimi. Uschovejte oba dokumenty pro pozdéjsi pouziti
nebo dal$iho viastnika.

o Kromé pokynu v navodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a
predpisy pro prevenci Uraza.

e Vystrazné a informacni Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dulezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym trazim nebo usmrceni.

A VAROVAN/

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k tézkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazim.

POZOR

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést ke vzniku vécnych $kod.

Osobni ochranna vystroj

AN UPOZORNENI o Noste vhodny ochranny
odév a ochranné bryle, které vas ochrani pred stfikajici
vodou a necistotou. e Prfi pouzivani vysokotlakych
Cisti¢i muze vznikat aerosol. Vdechovani aerosolu
miZe zpusobit poskozeni zdravi. V zavislosti na
zpusobu pouZziti Ize emise aerosolu vody vyrazné
omezit pouzivanim zcela odstinénych trysek (napr-
plodny ¢&istic). Pokud neni mozné pouZziti piné
odstinénych trysek, chrarite se pred vdechovanim
aerosolu no$enim respira¢ni masky tfidy FFP 2 nebo
srovnatelné, ktera je vhodna pro Cisténé prostredi.

Vseobecné bezpecnostni pokyny
A\ NEBEZPECI « Nebezpeci uduseni. Obalové

folie udrzujte mimo dosah déti,.

AN VAROVANI « Pristroj skladujte vyhradné v
souladu s uréenim. Berte v tuvahu mistni okolnosti a pfi
préci s pfistrojem dbejte na tieti osoby, zejména déti.

e Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zku$enostmi a znalostmi smi pouZivat pfistroj pouze
tehdy, kdyZ jsou pod odbornym dohledem nebo pokud
byly pouceny osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost o bezpecném pouZivani pfistroje a rozumi
rizikim, které z toho vyplyvaji. e Pristroj nesmi

pouzivat déti. @ DohliZejte na déti a zajistéte, aby si
s pfistrojem nehraly.

AN UPOZORNENI . Bezpecnostni zafizeni
slouzi pro vasi ochranu. Bezpecnostni zafizeni nikdy
nepozmériujte ani nepfemostujte.

Nebezpeci tirazu elektrickym proudem

A NEBEZPECI « Fripojujte pistroje tidy kryti |
pouze k fadné uzemnénym zdrojim el. proudu.

o Pripojujte pfistroj pouze ke stfidavému proudu. Udaj
0 napéti na typovém Stitku se musi shodovat s napétim
zdroje el. proudu. e Pristroj provozujte pouze

s proudovym chrani¢em (maximainé 30 mA). e Nikdy
se nedotykejte sitove zastrcky a zasuvky mokryma
rukama. e Sitova zastréka a spojka prodluZovaciho
kabelu musi byt vodotésné a nesmi leZet ve vodé.
Spojka nesmi leZet na podlaze. PouzZivejte kabelové
bubny, které zarucuji umisténi zasuvek nejméné 60 mm
nad podlahou. e Vsechny dily v pracovni oblasti, které
Jsou pod proudem, musi byt chranény proti tryskajici
vodé. L.

AN VAROVANI . Pristroj pripojujte pouze

k elektrické pripojce, kterou nainstaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou IEC 60364-1. e Pred
kazdym pouzitim pfistroje se ujistéte, Ze sitovy pfivod
se sitovou zastrckou neni po$kozeny. Pokud je sitové
pfivodni vedeni poSkozené, musi byt okamzité
vyménéno vyrobcem, autorizovanym zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanym elektrikarem, aby se
zabranilo jakémukoli riziku. e Neposkodte sitova
pripojku a prodluzovaci kabel prejetim, pfimacknutim,
Skubnutim a podobné. Chrarite sitovy kabel pred
horkem, olejem a ostrymi hranami. e Nevhodné
elektrické prodluzovaci kabely jsou nebezpecné. Ve
venkovnim prostfedi pouZivejte pouze schvalené
elektrické prodluzovaci kabely s pfislusnym oznacenim
a dostateénym prarezem: 1-10 m: 1,5 mmz, 10—
30m: 2,5 mm?

AN UPOZORNENI o pProdiuzovaci kabel vZdy
zcela odvirite z kabelového bubnu. e Pri delsich
provoznich prestavkach a po pouZiti pristroj vypinejte
hlavnim vypinaéem a odpojujte sitovou zastrcku.

Provoz

A NEBEZPECI o Provoz v oblastech

s nebezpecéim vybuchu je zakazan. e Nikdy
nevysavejte rozpoustédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny. Mezi patfi napr.
benzin, fedidla do barev nebo topny olej. Rozprasena
miha je vysoce vznétliva, vybusna a toxicka.

e Poskozené pneumatiky vozidel / ventilky pneumatik
Jsou Zivotu nebezpecné. Pneumatiky vozidel / ventilky
pneumatik se mohou vysokotlakym paprskem poskodit
a prasknout. Prvni znamkou tohoto procesu je zbarveni
pneumatik. Pri ¢iSténi pneumatik vozidel / ventilki
pneumatik dodrzujte minimalni vzdalenost paprsku
vody 30 cm.

AN VAROVANI . NepouzZivejte pristroj, pokud
Jsou v jeho dosahu osoby bez prislusného ochranného
odévu. e Nesméfujte vysokotlaky paprsek na sebe,
napf. kvali ¢isténi odévu nebo obuvi. e Nesmérujte
vysokotlaky paprsek na osoby, zvifata, aktivni elektricka
zafizeni nebo na pristroj samotny. e Neostfikujte Zadné
predméty, které obsahuji latky poskozujici zdravi (napfr.
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azbest). o Pred kazdym spusténim provozu
zkontrolujte pristroj a pfislusenstvi jako napr.
vysokotlakou hadici, vysokotlakou pistoli a
bezpecnostni zafizeni, zda jsou v fadném stavu a
provozné bezpecné. PoSkozeny pfistroj nepouZivejte.
Poskozené komponenty neprodlené vymérite.

® Pouzivejte pouze vysokotlaké hadice, armatury a
spojky doporucené vyrobcem. e Nebezpeci opareni. Pri
odpojovani pfivodnich nebo vysokotlakych hadic mize
po ukonceni provozu unikat z pripojek horka voda.

AN UPOZORNENI « v souladu s platnymi
predpisy nikdy provozujte pfistroj bez systémového
odpojovace na vodovodnim fadu. Ujistéte se, Ze
pripojka domovniho vodovodu, na které se vysokotlaky
Cisti¢ provozuje, je opatfena systémovym odpojovacem
podle normy EN 12729, typ BA. e Voda, ktera protece
systémovym odpojovacem, se jiz nepovaZuje za pitnou.
o Nikdy pristroj neponechavejte bez dozoru, dokud je
v provozu. e Vystfikujici vodni paprsek plsobi na
vysokotlakou pistoli reaktivni silou. Zaujméte bezpecny
postoj a pevné vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec
pridrzujte. e Nehody nebo poskozeni v dusledku
prevrzeni pristroje. Pfed provadénim veskerych
¢innosti s pfistrojem nebo na ném musite zajistit
stabilitu.
POZOR. Nikdy neprovozujte pFistroj pfi teplotach
nizsich nez 0 °C.

Provoz s Cisticimi prostiedky

AN VAROVANI . Nespravné poutZiti Eisticich
prostiedk muze zpt)svobit’te'ZKé poranéni nebo otravy.
AN UPOZORNENI « ukiadejte éistici prostredky
na mistech nepfistupnych détem. e Pouzivejte pouze
cistici prostfedky dodané nebo doporucené vyrobcem.
PouZziti jinych Cisticich prostiedki nebo chemikalii mize
narusit bezpecnost pfistroje.

Pristroje s hodnotou pfenosu vibraci na dlané a

paze > 2,5 m/s? (viz kapitola Technické udaje
v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nskolikahodinové
neprerusované pouzivani pfistroje muze zpusobit pocit
hluchoty. e Pouzivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

Péce a udrzba
N VAROVANI o Pred veskerou udrzbou
odpojujte sitovou zastréku.

A UPOZORNEVNI’o Opravy a prace na

elektrickych soucastkach nechavejte provadét
vyhradné v autorizovaném servisu.

POZOR . NepouZivejte aceton, nefedéné kyseliny
ani rozpoustédla, protoZe naru$uji materialy pouZité na
pristroji.

Preprava

&N UPOZORNENI

e Nebezpeci trazu a zranéni. Dbejte pri prepravé a
skladovani na hmotnost pristroje, viz kapitola Technické
udaje v navodu k poufZiti.

Varnostna navodila
Visokotlaéni Cistilnik

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varnostna na-

vodila in originalna navodila za uporabo ter jih uposte-

vajte. Obe knjizici shranite za kasnej$o uporabo ali za
naslednjega uporabnika.

e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi sploSne zakonske predpise o varnosti in prepre-
¢evanju nesrec¢.

e Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
tezke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo.

Osebna zascitna oprema

N PREVIDNOST e Nosite ustrezna zascitna
oblacila in zas¢itna ocCala, da se zavarujete pred brizga-
njem vode ali umazanije. ® Aerosoli se lahko tvorijo med
uporabo visokotlacnih Cistilnikov. Vdihavanje aerosolov
lahko $koduje vasemu zdravju. Odvisno od uporabe
lahko uporaba popolnoma za$¢itenih Sob (npr. Cistilnik
povrsin) bistveno zmanj$a izpuste vodnih aerosolov.
Glede na okolico, ki jo je treba ocistiti, nosite primerno
zas¢itno dihalno masko razreda FFP 2 ali primerljivo, da
se zascitite pred vdihavanjem aerosolov, ¢e uporaba
popolnoma za$citene Sobe ni mogoca.

Splos$na varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost zadusitve. Otro-

kom preprecite stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO. Napravo uporabljajte samo v
skladu z namenom uporabe. UpoStevajte krajevne da-
nosti in pri delu z napravo pazite na tretje osebe, zlasti
na otroke. e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali
du$evnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izku-
Snjami in znanjem smejo uporabljati napravo samo pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so jih osebe, pristojne za nji-
hovo varnost, poucile o varni uporabi naprave in ¢e ra-
zumejo potencialne nevarnosti. e Otroci ne smejo
uporabljati naprave. e Otrokom preprecite igro z napra-

vo.
AN PREVIDNOST e Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti. Varnostnih navodil nikoli ne
spreminjajte in jih vedno upostevajte.

Nevarnost udara elektrike

A NEVARN OST. Naprave s stopnjo za$cite |
prikljucite samo na pravilno ozemljeni vir elektricnega
toka. e Napravo prikljuéite samo na izmenicni tok. Na-
vedena napetost na tipski plo¢ici mora biti skladna z
napetostjo vira elektricnega toka. e Med delovanjem
mora biti naprava povezana z za$citnim stikalom na
okvarni tok (najve¢ 30 mA). e Omreznega vtica in vticni-
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ce nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami. e Elektricni vti¢
in spojka podaljska ne smeta prepuscati vode in se ne
smeta nahajati v vodi. Spojka ne sme leZati na tleh.
Uporabljajte kabelske bobne, ki zagotavijajo, da so vtic-
nice najmanj 60 mm nad tlemi. e Vsi deli v delovnem
obmodju, skozi katere teCe elektricni tok, morajo biti
za$citeni pred vodnim curkom.

AN OPOZORILO Napravo povezite samo z
elektricnim prikljuckom, ki ga je v skladu s standardom
IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko. e Pred
vsako uporabo naprave se prepricajte, da elektriéni
prikljuéni kabel z elektriénim vtiéem ni poskodovan. Ce
Je elektricni priklju¢ni kabel poSkodovan, ga mora takoj
zamenjati proizvajalec, poobla$¢ena servisna sluzba ali
strokovnjak za elektriko, da ne pride do nevarnih situa-
cij. e Elektricnega prikljucnega kabla in podaljSka ne
poskodujte, zato ne vozite ¢ez njiju, ju ne stiskajte, na-
tegujte ipd. Elektricni prikljucni kabel varujte pred vroCi-
no, oljem in ostrimi robovi. ® Neustrezni elektriéni
podaljski so nevarni. Na prostem uporabljajte samo
odobrene in ustrezno oznacene elektricne podaljske z
zadostnim presekom kabla: 1-10m : 1,5 mmZ, 10-

30 m: 2,5 mm?

AN PREVIDNOST . Podaljsek vedno v celoti
odvijte s kabelskega bobna. e Med daljsimi premori in
po uporabi naprave izklopite glavno stikalo in izvlecite
elektricni vtic.

Delovanje

A NEVARNOST « Delovanje naprave v poten-
cialno eksplozivnih atmosferah je prepovedano. e Ni-
koli ne sesajte razredCil, tekoCin z vsebnostjo razredc¢il
ali nerazredcenih kislih, npr. bencina, razredcil za barve
ali kurilnega olja. Razpr§ena meglica je zelo vnetljiva,
eksplozivna in strupena. e Poskodovane pnevmatike/
poskodovani ventili so smrtno nevarni. Visokotlaéni
curek lahko poskoduje pnevmatike/ventile, zato lahko
pocijo. Prvi znak je sprememba barve pnevmatike. Pri
¢is¢enju pnevmatik/ventilov mora biti visokotlacni curek
dolg vsaj 30 cm.

AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ko
se v dosegu nahajajo osebe brez ustreznih zascitnih
oblacil. e Visokotlacnega curka ne usmerite proti sebi,
npr. za ¢i$¢enje oblacil ali obutve. e Visokotlacnega
curka ne usmerite proti osebam, Zivalim, aktivni elektric-
ni opremi ali sami napravi. e Ne Cistite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive snovi (npr. azbest). e Pred
vsako uporabo preverite brezhibnost in obratovalno var-
nost naprave in pribora, npr. visokotlacno gibko cev, vi-
sokotlacno pistolo in varnostne naprave. Poskodovane
naprave ne uporabljajte. PoSkodovane komponente ta-
koj zamenjajte. @ Uporabljajte samo visokotlacne gibke
cevi, armature in spojke, ki jih priporoca proizvajalec.

e Nevarnost oparin. Ko po uporabi naprave odklopite
dovodno ali visokotlacno gibko cev, lahko iz prikljucka
izteka vroca voda.

AN PREVIDNOST eV skiadu z veljavnimi pred-
pisi naprave nikoli ne prikljucite na omreZje pitne vode
brez sistemskega locilnika. Zagotovite, da je prikljuc¢ek
vasSega gospodinjskega vodovodnega sistema, s kate-
rim je povezan visokotlacni Cistilnik, opremijen s sistem-
skim lo¢ilnikom tipa BA v skladu s standardom

EN 12729. e Voda, ki prite¢e skozi sistemski loCilnik,
vec ne velja za pitno vodo. e Naprave med delovanjem
nikoli ne pustite brez nadzora. e Zaradi visokotlacnega
curka, ki izstopa iz visokotlacne Sobe, na visokotlacno

pistolo deluje povratna sila. Stabilno stojte na mestu in
trdno drzite visokotlacno pistolo in brizgalno cev. e Pre-
vrnitev naprave lahko povzroci nesreco ali poskodbe.
Pred vsemi dejavnostmi z ali na napravi zagotovite, da
Je naprava stabilna.

POZOR . Naprave ne uporabljajte pri temperaturi
pod 0 °C.
Delovanje s Cistili

AN OPOZORILO. Napacna uporaba cistil lahko

povzroci tezke poSkodbe ali zastrupitve.

AN PREVIDNOST o otrokom onemogocite
dostop do cistil. @ Uporabljajte samo Cistila, ki jih je do-
bavil ali priporo¢il proizvajalec. Uporaba drugih Cistil ali
kemikalij lahko zmanj$a varnost naprave.
Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/rok
vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje Tehni¢ni
podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Veturna neprekinjena upo-

raba naprave lahko povzroci obCutek otrplosti. ® Nosite
tople rokavice za za$c¢ito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Nega in vzdrzevanje
AN OPOZORILO e Pred vsakrsno nego in vsemi
vzdrzevalnimi deli izviecite elektri¢ni vtic.

AN PREVIDNOST « Popravila in dela na elek-
tricnih sestavnih delih sme izvajati samo pooblasc¢ena
servisna sluzba.

POZOR e Ne uporabljajte acetona, nerazredcenih
kislih in razredcil. Te snovi so agresivne do materialov,
iz katerih je izdelana naprava.

Transport

&N PREVIDNOST

o Nevarnost nesrec in telesnih poskodb. Pri transportu
in skladis¢enju upoStevajte teZo naprave, glejte poglav-
Je Tehni¢ni podatki v navodilih za uporabo.
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Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa Myjki
wysokocisnieniowe

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy

przeczyta¢ ponizsze zasady bezpieczenstwa i oryginal-

ng instrukcje obstugi. Postepowac¢ zgodnie z podanymi
instrukcjami. Oba zeszyty przechowa¢ do p6zniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukgji obstugi oraz obowigzujgcych ogdinych prze-
piséw prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

e Umieszczone na urzadzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady bezpiecznej
eksploataciji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazoéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzic do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

&N OSTROZNIE
o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA
o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Srodki ochrony indywidualnej
AN OSTROZNIE « Dia ochrony przed pryskajgcg

wodg lub brudem zaktadac¢ odpowiednig odziez ochron-
ng i okulary ochronne. e W trakcie uzywania myjek wyso-
kocisnieniowych mogg powstac¢ aerozole. Wdychanie
aerozoli moze prowadzi¢ do uszczerbku na zdrowiu. W
zalezno$ci od uzycia zastosowanie w petni ekranowa-
nych dyszy (np. Urzadzen do czyszczenia powierzchni)
moze znacznie ograniczy¢ wydzielanie aerozoli wod-
nych. Dla ochrony przed wdychaniem aerozoli, gdy za-
stosowanie w petni ekranowanej dyszy nie jest mozliwe,
zaktadac - zaleznie od czyszczonego otoczenia - maske
przeciwpytowa klasy FFP 2 lub poréwnywalng.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO « Nicbezpie-

czenstwo uduszenia. Opakowania foliowe nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci.

AN OSTRZEZENIE . Urzadzenie nalezy uzytko-
wac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eks-
ploatacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warunki i
zwréci¢ uwage na inne osoby, zwtaszcza dzieci. e Urzg-
dzenie moze byc¢ obstugiwane przez osoby o ograniczo-
nych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
mentalnych albo takie, ktérym brakuje do$wiadczenia i
wiedzy na temat jego uzywania, tylko jezeli sg one odpo-
wiednio nadzorowane lub otrzymaty wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia od osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynikajg-
ce z tego zagrozenia. e Dzieci nie mogg obstugiwac
urzgdzenia. e Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby upewnic sie, iz
nie bawig sig¢ one urzgdzeniem.

N OSTROZNIE « Urzgdzenia zabezpieczajgce
stuzg ochronie uzytkownika. Nigdy nie modyfikowac ani
nie obchodzi¢ urzgdzen zabezpieczajgcych.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

A NIEBEZPIECZENSTWO . Urzgdzenia
klasy ochrony | podifgczac tylko do wtasciwie uziemio-
nych zrédet pradu. e Urzgdzenie podigczac tylko do
pradu zmiennego. Napiecie podane na tabliczce zna-
mionowej musi sie zgadzac z napieciem zrédfa pradu.
e Uzywac urzgdzenia tylko przy uzyciu wytgcznika
ochronnego pragdowego (maks. 30 mA). e Nigdy nie do-
tykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Wtyczka i zigczka przedtuzacza muszg by¢
wodoszczelne i nie mogg leze¢ w wodzie. Ztgczka nie
moze leze¢ na ziemi. Stosowac bebny kablowe, ktére
zapewniajg, ze gniazdka znajdujg sie co najmniej

60 mm nad ziemig. e Wszystkie czesci przewodzgce
prad w miejscu pracy urzgdzenia muszg byc zabezpie-
czone przed tryska[ch woda.

N OSTRZEZENIE . Urzadzenie mozna podig-
czyc¢ jedynie do przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC 603641. e Przed
kazdym uzyciem urzgdzenia upewnic sie, ze przewod
zasilajgcy oraz wtyczka nie sg uszkodzone. W razie
uszkodzenia przewodu zasilajgcego nalezy niezwtocz-
nie zleci¢ jego wymiane przez producenta, w autoryzo-
wanym serwisie lub przez specjaliste elektryka, aby
zapobiec jakiemukolwiek zagrozeniu. e Nie dopuscic
do naruszenia lub uszkodzenia przewodu zasilajgcego
lub przedtuzacza w wyniku np. przejechania, zgniece-
nia, szarpniecia itp. Chroni¢ przewéd zasilajgcy przed
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami.
o Nieodpowiednie przedfuzacze elektryczne stanowig
zagrozenie. Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznaczone
przedfuzacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju:
1-10m : 1,5 mm? 10-30 m : 2,6 mm?

N OSTROZNIE « Przedtuzacz zawsze catkowi-
cie odwing¢ z bebna kablowego. e Przed dfuzszymi
przerwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytgczy¢
urzgdzenie przy uzyciu wytgcznika gtdbwnego/wytgczni-
ka urzgdzenia i wyjgc wtyczke sieciowa.

Praca

A NIEBEZPIECZENSTWO e Praca w ob-
szarach zagrozonych wybuchem jest zabroniona. e Ni-
gdy nie zasysac rozpuszczalnikow ani cieczy
zawierajgcych rozpuszczalniki lub stezone kwasy. Zali-
cza sie do nich np. benzyne, rozpuszczalnik do farb lub
olej opatowy. Mgta powstajgca podczas spryskiwania
Jest tatwopalna, wybuchowa i trujgca. e Uszkodzone
opony samochodowe/zawory opon stanowig zagroze-
nie dla zycia. Opony samochodowe/zawory opon mogg
zostac uszkodzone przez strumien pod wysokim ci$nie-
niem i pekngc. Pierwszg oznaka jest wtedy przebarwie-
nie opony. Podczas czyszczenia opon
samochodowych/zaworéw opon utrzymywac wylot stru-
mienia w odlegto$ci min. 30 cm.

N OSTRZEZENIE « nie uzywac urzgdzenia,
Jezeli w poblizu znajdujg sie inne osoby nie ubrane w
odpowiednig odziez ochronng. e Nie kierowac strumie-
nia pod wysokim ci$nieniem na siebie, aby np. oczy$ci¢
odziez lub obuwie. e Nie kierowac strumienia pod wy-
sokim ci$nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
wyposazenie elektryczne ani na samo urzgdzenie.

o Nie spryskiwac przedmiotow zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np. azbest). e Przed kazdym
uzyciem sprawdzic stan i bezpieczeristwo urzgdzenia i
Jego akcesoridw, takich jak np. waz wysokocisnieniowy,
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pistolet natryskowy i urzgdzenia zabezpieczajgce. Nie
uzywac uszkodzonego urzgdzenia. Niezwtocznie wy-
mieniac¢ uszkodzone komponenty. e Stosowac wytgcz-
nie weze wysokocis$nieniowe, armatury i ztgczki
zalecane przez producenta. e Niebezpieczenstwo po-
parzenia. Po zakoriczeniu pracy i odigczeniu weza do-
ptywowego lub wysokoci$nieniowego z przytgczy moze
wydostawac sie gorgca woda.

AN OSTROZNIE . Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami nigdy nie uzywac urzadzenia bez odfgczni-
ka systemowego do sieci wodociggowej. Upewnic sig,
Ze przytgcze wodociggu domowego, przy ktorym uzy-
wana jest myjka wysokocis$nieniowa, jest wyposazone
w odfgcznik systemowy zgodny z EN 12729 typu BA.
o Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik systemowy,
uznawana jest za nie nadajgcg sie juz do picia. e Dzia-
fajgcego urzgdzenia nigdy nie pozostawiac¢ bez nadzo-
ru. e Wydostawanie sig strumienia wody z dyszy
wysokocisnieniowej powoduje, Ze na pistolet natrysko-
wy dziata sita odrzutu. Nalezy przyjac stabilng postawe
i mocno trzymac pistolet wysokoci$nieniowy i lance.

o Wypadki i uszkodzenia spowodowane przewréce-
niem sie urzgdzenia. Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci za pomocg urzgdzenia lub przy nim nalezy
zapewnic jego stateczno$c.

UWAGA « Nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0°C.
Praca ze srodkiem czyszczacym

N OSTRZEZENIE « stosowanie nieodpo-
wiednich $rodkéw czyszczgcych moze spowodowac
ciezkie obrazenia lub zatrucia.

AN OSTROZNIE . Przechowywac $rodki czysz-
czgce z dala od dzieci. ® Stosowac tylko Srodki czysz-
czgce dostarczone i zalecane przez producenta.
Zastosowanie innych $rodkéw czyszczgcych lub chemi-
kaliow moze wptyngc¢ negatywnie na bezpieczernstwo
urzgdzenia.
Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci > 2,5 m/s?
przenoszone s3 przez konczyny goérne (patrz
rozdziat Dane techniczne w instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE . Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTRZEZENIE o przed rozpoczeciem
wszelkich prac pielegnacyjnych i konserwacyjnych wy-
jac wtyczke sieci(_)wa z gniazdka.

AN OSTROZNIE « Wykonywanie prac napraw-
czych i prac przy elementach elektrycznych zlecac¢ wy-
fgcznie autoryzowanemu Serwisowi.

UWAGA « Nie stosowaé acetonu, stezonych kwa-
sow ani rozpuszczalnikbéw, poniewaz dziatajg agresyw-
nie na materiaty zastosowane w urzgdzeniu.

Transport

&N OSTROZNIE

e Niebezpieczernstwo wypadku i niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen. Podczas transportu i sktadowania
zwracac uwage na ciezar urzgdzenia, patrz rozdziat Da-
ne techniczne w instrukcji obstugi.

Indicatii privind siguranta
Aparat de curatat cu inalta presiune
Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi indicatiile pri-
vind siguranta si instructiunile de utilizare originale.
Respectati aceste instructiuni. Pastrati aceste doua ma-
nuale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul pose-
sor.

o In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.

e Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe aparat furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Echipament individual de protectie
AN PRECAU TIE e Purtati imbracaminte si oche-

lari de protectie adecvate, pentru a va proteja impotriva

stropilor de apa sau murdariei. ® Pe durata utilizarii apa-
ratelor de curatat cu inalta presiune, pot fi generati ae-

rosoli. Inhalarea aerosolilor poate fi ddunétoare pentru

sénatate. In functie de aplicatie, utilizarea duzelor ecra-
nate complet (de ex. aparat de curétare a suprafetelor)

poate reduce considerabil emisia de aerosoli din apa. In
functie de mediul de curétat, purtati o mascé de protec-
tie respiratorie din clasa FFP 2 sau similard, pentru a va
proteja impotriva aerosolilor atunci cdnd nu este posibi-
Ia utilizarea unei duze ecranate complet.

Instructiuni de siguranta generale
A\ PERICOL e Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile

de ambalaj la indeména copiilor.

N AVERTIZARE . Folositi aparatul doar con-
form destinatiei. Luati in considerare conditiile locale si
aveti grija in timpul lucrului cu aparatul la terte persoa-
ne, in special la copii. e Persoanele cu capacitati psihi-
ce, senzoriale sau mentale limitate sau care nu dispun
de experienta sau cunostintele necesare pot folosi apa-
ratul doar daca sunt supravegheate corespunzator, da-
cd sunt instruite de o persoand responsabila de
siguranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a apara-
tului si inteleg pericolele care rezulta din aceasta. e Es-
te interzisa utilizarea aparatului de catre copii. ® Nu
lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu
se joaca cu aparatul.

AN PRECAU TIE e Dispozitivele de siguranta au
drept scop protectia dvs. Nu modificati si nu ignorati ni-
ciodata dispozitivele de siguranta.
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Pericol de electrocutare

A PERICOL . Conectati aparatele din clasa | de
protectie doar la surse de curent cu impamantare regu-
lamentara. e Conectati aparatul doar la curent alterna-
tiv. Tensiunea indicata pe pldcuta cu caracteristici
trebuie sa coincida cu tensiunea sursei de curent. e Uti-
lizati aparatul doar impreuna cu un intrerupdtor de pro-
tectie impotriva curentului vagabond (maximum

30 mA). e Nu apucati niciodata fisa de retea si priza cu
mainile ude. e Stecarul de alimentare si mufa cablului
prelungitor trebuie sé fie etanse la apé si sé nu fie pla-
sate in apd. Mufa nu trebuie s& stea pe sol. Utilizati tam-
bururi de cablu care asigurd mentinerea prizelor la cel
putin 60 mm deasupra solului. ® Toate componentele
conducétoare de curent din zona de lucru trebuie s& fie
protejate impotriva jetului de apa.

N AVERTIZARE . Conectati aparatul doar la
un racord electric realizat in conformitate cu

IEC 60364-1 de un electrician autorizat. e Inainte de fi-
ecare utilizare a aparatului, asigurati-vad cé nu este de-
teriorat cablul de alimentare cu stecherul de retea. In
cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebu-
ie inlocuit imediat de cétre producétor, serviciul de asis-
tentd clienti autorizat sau un electrician autorizat, pentru
a se evita orice pericol. e Nu stricati si nu deteriorati ca-
blul de alimentare si cablul prelungitor prin trecere peste
acestea, strivire, tragere sau altele asemenea. Protejati
cablul de alimentare impotriva caldurii, uleiului $i muchi-
ilor ascutite. ® Cablurile prelungitoare nepotrivite sunt
periculoase. Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi
numai cabluri prelungitoare permise si marcate cores-
punzator, cu secgiune suficients: 1-10 m:1,5 mmZ,
10-30 m:2,5 mm

AN PRECAU TIE o Desfasurati de fiecare daté
intregul cablu prelungitor de pe tambur. e In cazul unor
pauze de utilizare mai lungi, precum si dupd utilizare,
opriti aparatul de la comutatorul principal / comutatorul
aparatului si scoateti stecarul de retea.

Functionare

A PERICOL e s¢ interzice functionarea in zone
cu pericol de explozie. e Nu aspirati niciodata solventi,
lichide care contin solventi sau acizi nediluati. Printre
acestea se numara, de ex. benzina, diluantul de vopsea
sau combustibilul lichid de incélzire. Substanta pulveri-
zatd este extrem de inflamabild, exploziva si toxica.

e Anvelopele deteriorate ale vehiculelor / supapele an-
velopelor pot pune viata in pericol. Anvelopele vehicu-
lelor / supapele anvelopelor pot fi deteriorate de jetul de
fnaltéa presiune si pot plesni. Primul indiciu in acest sens
este decolorarea anvelopei. La curatarea anvelopelor /
supapelor anvelopelor aplicati jetul de la o distantad ce
cel putin 30 cm.

AN AVERTIZARE « Nu utilizati aparatul in cazul
in care se afla in preajma persoane fara imbracaminte
de protectie adecvata. e Nu indreptati jetul de inalta
presiune spre dvs., de ex. pentru a va curata imbraca-
mintea sau incaltdmintea. e Nu indreptati jetul de inalta
presiune spre alte persoane, animale, echipamente
electrice aflate in functiune sau spre aparatul de cura-
tat. e Nu curéatati cu jet obiecte care contin substante
periculoase (de ex. azbest). e Inainte de fiecare utiliza-
re, verificati starea corespunzatoare si siguranta in
functionare a aparatului si accesoriilor, ca spre ex. fur-
tunul de inalté presiune, pistolul de inalta presiune si

dispozitivele de siguranta. Nu utilizati aparatul daca es-
te deteriorat. Inlocuiti de indatd componentele deterio-
rate. e Utilizati doar furtunuri de inalta presiune,
armaturi si mufe recomandate de producator. e Pericol
de opadrire. Dupa utilizare, la separarea furtunului de ali-
mentare sau de inalta presiune, din racorduri se poate
scurge apa fierbinte.

AN PRECAU TIE o Utilizati aparatul de fiecare
datéd cu separator de sistem pentru reteaua de apa po-
tabila, conform prevederilor aplicabile. Asigurati-va cé
racordul instalatiei dvs. de apé la care veti conecta apa-
ratul de curétat cu inalté presiune este dotat cu separa-
tor de sistem conform EN 12729 tip BA. e Apa care a
curs printr-un separator de sistem nu mai este potabila.
o Nu lasati niciodatad aparatul nesupravegheat cét timp
este in functiune. e Jetul de apd care iese prin duza de
inalté presiune exercita o forta de recul asupra pistolului
de inalta presiune. Asigurati-va o pozitie stabila si tineti
bine pistolul de inalta presiune si lancea. e Accidente
sau deteriorari cauzate de résturnarea aparatului. Inain-
te de orice activitate cu aparatul sau la acesta, trebuie
sd ii asigurati stabilitatea.
ATEN TIE o Nu utilizati aparatul la temperaturi sub
0°C.

Functionare cu solutie de curatat

N AVERTIZARE . utilizarea incorects a soluti-
ilor de curatat poate provoca leziuni grave sau intoxica-
tii.
AN PRECAU TIE o Nu l&sati solutiile de curatat la
indemana copiilor. e Utilizati doar solutii de curétat fur-
nizate sau recomandate de producétor. Utilizarea altor
solutii de curétat sau produse chimice poate afecta si-
guranta aparatului.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat

de > 2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice

din Instructiunile de functionare)

&N PRECAU TIE e Utilizarea continud a aparatu-

lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteala. e Purtati ménusi célduroase pentru a va pro-
teja mainile.  Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Ingrijirea si intretinerea
AN AVERTIZARE . Scoateti stecérul inainte de
a efectua orice operatiune de ingrijire sau de intretinere.
AN PRECAU TIE o Dispuneti realizarea lucrérilor
de reparatii si a lucrarilor la componentele electrice doar
de cétre personalul autorizat de service.
ATEN TIE o Nu utilizati acetona, acizi nediluati sau

diluanti, deoarece pot deteriora materialele folosite la
fabricarea aparatului.

Transport
AN PRECAUTIE

e Pericol de accidente si raniri. Respectati greutatea
aparatului in caz de transport si depozitare, vezi capito-
lul Date tehnice din Instructiunile de functionare.
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Bezpeénostné pokyny
Vysokotlakovy €isti¢

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto bezpec-

nostné pokyny a originalny navod na obsluhu. Riadte sa

informaciami, ktoré su v nich uvedené. Oba dokumenty
si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo pre nasledu-
juceho majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku
je nutné dodrziavat aj vSeobecné bezpe¢nostné
predpisy a predpisy tykajuce sa prevencie vzniku
nehdd, ktoré su platné v prislusnej krajine.

e \/ystrazné a upozorfiovacie $titky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpe¢nu prevadzku.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam ale-
bo k smrti.

AN VYSTRAHA
e Upozornenie na moZnu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smr-

ti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest' k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR

e Upozornenie na moZnu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

Osobné ochranné prostriedky

AN UPOZORNENIE o Na ochranu pred strieka-
jucou vodu alebo necistotou pouZivajte vhodny ochran-
ny odev a ochranné okuliare. ® Po¢as pouZivania
vysokotlakovych cisticov mézu vznikat aerosoly. Vdy-
chovanie aerosélov méze mat’ za nasledok poskodenie
zdravia. V zavislosti od spdsobu pouZitia mézu komplet-
ne tienené dyzy (napr. plodny Eistic) vyrazne znizit vylu-
Covanie vodnatych aerosélov. V zavislosti od Cisteného
prostredia pouZivajte vhodnu ochrannt dychaciu mas-
ku triedy FFP 2 alebo porovnatelnu, ktora poskytne
ochranu pred vdychnutim aerosélov, ak nie je mozné
pouZzitie Upine tienenej hubice.

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO e« Nebezpecen-

stvo zadusenia. Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti.

AN VYSTRAHA. Pristroj pouZivajte len v sulade
s tcelom. Zohladnite miestne danosti a pri praci s pri-
strojom davajte pozor na tretie osoby, obzvlast na deti.
e Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami resp. osoby s nedostatkom
skusenosti alebo vedomosti smu zariadenie pouZivat
len vtedy, ked st pod spravnym dozorom resp. ked’ich
osoba kompetentna z hladiska bezpecnosti poucila o
bezpecnom pouzivani zariadenia a rozumeju prislus-
nym nebezpecenstvam. e Deti nesmu pouZivat tento
pristroj. @ Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat so za-
riadenim.

N UPOZORNENIE « Bezpecnostné zariade-
nia sluzia na Vasu ochranu. Nikdy nemerite ani neob-
chadzajte bezpecnostné zariadenia.

Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom

A NEBEZPECENSTVO. Pristroje s trie-
dou ochrany | sa smu pripojit len do spravne uzemne-
nych zasuviek. e Pristroj pripojte len k striedavému
prudu. Napétie uvedené na typovom §titku sa musi zho-
dovat’'s napétim zdroja prudu. e Pristroj pouZivajte len
s ochrannym vypinacom proti chybnému prudu (maxi-
malne 30 mA). e Sietovej zastrcky a sietovej zasuvky
sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami. e Sietovéa zastrcka
a spojka predlZzovacieho kabla musia byt vodotesné a
nesmu leZat vo vode. Spojka nemézZe zostat leZat na
podlahe. Odporu¢ame pouzivanie kablovych bubnov,
ktoré zarucuju, Ze sa budu zasuvKy nachadzat’ minimal-
ne 60 mm nad podlahou. e VSetky diely pod napétim v
pracovngj zbéne musia byt chranené pred pridom vody.

AN VYSTRAHA . Pristroj pripojte len na elektric-
ku pripojku, ktort intaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364-1. @ Pred kaZdym pouZzitim pristroja sa
ubezpecte, Ze sietovy pripojovaci kabel a sietova za-
str¢ka nie st poSkodené. Ked' je poSkodeny sietovy pri-
pojovaci kabel, vyrobca, autorizovany zakaznicky
servis alebo odborny elektrikar ho musia okamZite vy-
menit, aby sa prediSlo kaZdému ohrozeniu. e Dbajte na
to, aby sa sietovy pripojovaci kabel a prediZovacie ve-
denie neposkodili a neznehodnotili prejazdom, pomliaz-
denim, vytrhnutim a podobne. Sietovy pripojovaci kabel
chrérite pred vysokymi teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami.  Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia su
nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi pouZivajte vy-
hradne schvalené a prislusne oznacené elektrické pre-
dlZovacie kable s dostatocnym prierezom vodica:

1-10 m: 1,5 mm?, 10-30 m: 2,5 mm?

AN UPOZORNENIE e Predisovaci kabel vidy
celkom odvirite z kablového bubna. e Pri dlhSich pra-
covnych prestavkach a po pouZziti vypnite pristroj hlav-
nym vypinacéom/spinacom pristroja a vytiahnite sietovu
zastréku.

Prevadzka

/A NEBEZPECENSTVO « Prevédzka v ob-
lastiach ohrozenych expléziou je zakazana. e Nikdy ne-
vysavajte rozpustadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel
alebo nezriedené kyseliny. Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci olej. Rozpra-
Sovana hmla je vysoko horlava, vybu$na a jedovata.

o Poskodené pneumatiky vozidla/ventily pneumatik st
Zivotne nebezpecné. Pneumatiky vozidla/ventily pneu-
matik méze vysokotlakovy prud poskodit’a mézu
prasknut. Prvym priznakom poskodenia je zmena sfar-
benia pneumatiky. Pri ¢isteni pneumatik vozidiel/venti-
lov pneumatik dodrziavajte minimalnu vzdialenost
pradu 30 cm.

AN VYSTRAHA . Nepouzivajte pristroj, ak sa v
Jjeho dosahu nachadzaju osoby bez prislusného
ochranného odevu. e Vysokotlakovy prud nikdy nesme-
rujte na seba, napr. na Cistenie odevu alebo obuvi.

e Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na osoby,
zvierata, aktivne elektrické zariadenia alebo na samot-
ny pristroj. e Necistite vysokotlakovym pradom Ziadne
predmety obsahujtice latky $kodlivé pre zdravie (napr.
azbest). e Pristroj a prislusenstvo, ako napr. vysokotla-
kovu hadicu, vysokotlakovu pistol' a bezpe¢nostné za-
riadenia skontrolujte z hladiska stavu podla predpisov a
prevadzkovej bezpecnosti. NepouZivajte poSkodeny
pristroj. PoSkodené komponenty neodkladne vymerite.
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e Pouzivajte vyhradne vysokotlakové hadice, armatury
a spojky odporticané vyrobcom. e Nebezpecenstvo
obarenia. Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej
hadice mézZe po ukonéeni prevadzky z pripojok vytekat
hordca voda.

AN UPOZORNENIE . V zmysle platnych pred-
pisov pristroj nikdy nepouZivajte bez systémového od-
delovaca na sieti pitnej vody. Ubezpecte sa, Ze pripojka
vasho doméaceho vodného zariadenia, v ktorej sa pre-
vadzkuje vysokotlakovy Cisti¢, je vybavena odpojenim
systému podla EN 12729 typ BA. e Voda, ktora preteka
cez systémovy odlucovac, sa viac nepovaZuje za pitnu
vodu. e Pristroj po¢as prevadzky nikdy nenechavajte
bez dozoru. e V désledku vytekajuceho prudu vody cez
vysokotlakovt hubicu pésobi na rucnu striekaciu pistol
reaktivna sila. Zabezpecte bezpecny postoj a pevne
drZte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec. e Ne-
hody alebo poskodenia spésobené padom pristroja.
Pred kazdou ¢innostou s alebo na pristroji musite za-
bezpedit stabilitu.
POZOR . Pristroj nepouzivajte pri teplotach pod
0°C.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

N VYSTRAHA . Nespravne pouZivanie Cistia-
cich prostriedkov méze sposobit tazké zranenia alebo
otravy.

N UPOZORNENIE « cistiace prostriedky
skladujte na miestach nepristupnych pre deti. ® Pouzi-
vajte len Cistiace prostriedky dodané alebo odportic¢ané
vyrobcom. PouZitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méZe negativne ovplyvnit bezpecnost pri-
stroja.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene >

2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické udaje v

navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez preru$enia méze v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vzdy
pouzivajte teplé rukavice.  DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

Osetrovanie a udrzba

A WS TRAHA ¢ Pred kazdym oSetrenim a

udrzbou vytiahnite siet@vu zastréku.

AN UPOZORNENIE . Opravy a prace na elek-
trickych konstrukénych dieloch nechajte vykonavat au-
torizovanym zakaznickym servisom.

POZOR . NepouZivajte acetdn, nezriedené kyseli-
ny a rozpustadla, pretoZe napadaju materialy pouZité v
zariadeni.

Preprava

N UPOZORNENIE

e Nebezpecenstvo nehody a zranenia. Pri preprave a
skladovani zohladnite hmotnost pristroja, pozrite si ka-
pitolu Technické udaje v navode navod na obsluhu.

Sigurnosni napuci

Visokotla¢ni €istac¢

Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove sigur-

nosne naputke i izvorne upute za rad. Postupajte u skla-

du s njima. Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili

za sljedeceg vlasnika.

e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i opée propise o sigurnosti i sprieavanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.

e Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Osobna zastitna oprema

AN OPREZ « Nosite zastitnu odjecu i zastitne nao-
Cale, kako biste se zaétitili od povratnog prskanja vode
ili prijavstine. e Tijekom uporabe visokotlacnih Cistaca
mogu nastati aerosoli. Udisanje aerosola moze uzroko-
vati o§tecenja zdravija. Ovisno o primjeni, uporaba pot-
puno zaslonjenih mlaznica (npr. plosnati Cistac) moze
znatno smanjiti emisiju vodenih aerosola. Nosite, ovi-
sno o okruZenju koje je potrebno Cistiti, prikladnu zastit-
nu masku klase FFP 2 ili slicno, kako biste se zastitili od
udisanja aerosola, ako primjena potpuno zaslonjene
mlaznice nije moguca.

Op¢i sigurnosni napuci

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Drzite

ambalaznu foliju dalje od djece.

AN UPOZORENJE . Uredaj upotrebljavajte sa-
mo u skladu s njegovom namjenom. Uzmite u obzir lo-
kalne okolnosti i pri radu s uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na djecu. e Osobe s ogranic¢e-
nim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja smiju koristiti uredaj sa-
mo uz pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduZena za
njihovu sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te
ako razumiju opasnosti koje mogu nastati iz toga.

e Djeca ne smiju upravijati uredajem. e Djeca trebaju bi-
ti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

AN\ OPREZ « sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte i nemojte zaobilaziti sigurnosne ure-
daje.
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Opasnost od strujnog udara

A OPASNOST . Prikljucite uredaje klase zasti-
te | na propisno uzemljene izvore struje. e Uredaj pri-
klju¢ujte samo na izmjenicnu struju. Navedeni napon na
natpisnoj plocici mora odgovarati naponu izvora struje.
e Uredajem upravijajte samo preko zaStitne nadstrujne
sklopke (maksimalno 30 mA). e Nikada ne dirajte struj-
ne utikaCe i uti¢nice vlaznim rukama. e Strujni utikac i
spojnica produznog voda moraju biti vodonepropusni i
ne smiju leZati u vodi. Spojnica ne smije leZati na podu.
Upotrebljavajte kabelske bubnjeve koji osiguravaju, da
se uti¢nice nalaze najmanje 60 mm iznad tla. e Svi dije-
lovi koji provode struju u podrucju rada moraju biti zasti-
¢eni od mlaza vode.

AN UPOZORENJE . Prikljucite uredaj samo na
elektricni prikljucak koji je izveo strucni elektricar u skla-
du s IEC 60364-1. e Prije svake uporabe uredaja pro-
vjerite nije li vod prikljucka na mrezZu sa strujnim
utikacem oStecen. Ako je vod prikljucka na mrezZu oSte-
¢en, proizvodac, ovlastena servisna sluzba ili struéni
elektricar mora ga bez odlaganja zamijeniti, kako bi se
sprijecila bilo kakva opasnost. e Nemojte ozlijediti ili
ostetiti vod priklju¢ka na mreZu ili produzni vod pregaZe-
njem, prignje¢enjem, istezanjem ili slicno. Zastitite pri-
kljuéni strujni kabel od vrucine, ulja i o$trih rubova.

o Neprikladni elektricni produZni vodovi su opasni. Na
otvorenom upotrebljavajte samo elektricne produzne
vodove s dostatnim poprecnim presjekom voda koji su
za to odobreni te odgovarajuce oznaceni: 1 -

10 m: 1,5 mm?10 - 30 m: 2,5 mm?

N OPREZ « Produzni vod uvijek u potpunosti od-
motajte s kabelskog bubnja. e Kod duljih stanki u radu i
nakon uporabe iskljucite uredaj na glavnoj sklopci/
Sklopci uredaja i izvucite strujni utikac.

Pogon

A OPASNOST . Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom. e Nikad ne usisavajte otapala,
tekucine koje sadrze otapala ili nerazrijedene kiseline. U
to se ubrajaju npr. benzin, razrjedivaé boje ili loZivo ulje.
Rasprsena magla je visoko zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. e OStecene automobilske gume / ventili guma
su opasni po Zivot. Automobilske gume / ventili guma
mogu se ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti. Prvi
znak za to je promjena boje gume. Pri ¢iS¢enju automo-
bilskih guma / ventila guma odrZavajte udaljenost mlaza
od najmanje 30 cm.

AN UPOZORENJE « ne upotrebljavajte uredaj,
ako se u njegovom dometu nalaze osobe bez odgova-
rajuce zastitne odjece. ® Ne usmjeravajte visokotlacni
mlaz prema sebi, npr. Kako biste ocistili odjecu ili obu-
¢u. e Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema osoba-
ma, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili prema
samom uredaju. ® Ne prskajte predmete koji sadrze tva-
ri opasne po zdravlje (npr. azbest). e Prije svakog po-
gona provjerite propisno stanje i sigurnost za rad
uredaja i pribora, kao $to su npr. visokotlacno crijevo, vi-
sokotlacna ruéna prskalica i sigurnosni uredaji. Ne upo-
trebljavajte uredaj ako je otecen. Bez odlaganja
zamijenite oStecene komponente. e Upotrebljavajte sa-
mo visokotlaéna crijeva, armature i spojke koje preporu-
Cuje proizvodac. e Opasnost od oparina. Pri odvajanju
dovodnog ili visokotlacnog crijeva nakon rada iz priklju-
Caka moZze curiti vruéa voda.

AN OPREZ o U skiadu s vazedim propisima nikad
ne radite s uredajem priklju¢enim na vodovodnu mrezu
bez odvajaca. Provjerite je li prikljucak Vase kucne vo-
dovodne instalacije na kojoj radi visokotlacni Cistac,
opremljen odvajacem tipa BA prema EN 12729. e Voda
koja protece kroz odvajac vise se ne smatra pitkom vo-
dom. e Uredaj tako dugo dok radi ne ostavijajte bez
nadzora. e Vodeni mlaz koji izlazi na visokotlacnoj mla-
znici stvara povratnu udarnu silu koja djeluje na visoko-
tlacnu prskalicu. Pobrinite se za siguran stav i ¢vrsto
drzite visokotlaénu rucnu prskalicu i cijev za prskanje.

e Nezgode ili oStec¢enja zbog pada uredaja. Prije svih
aktivnosti sa ili na uredaju morate osigurati stabilnost.

PAZNJA . Uredaj ne Koristite na temperaturama ni-
Zim od 0 °C.
Rad sa sredstvom za pranje

AN UPOZORENJE . Pogresna primjena sred-

stava za pranje moZe uzrokovati teSke ozljede ili otrova-

nja.

N OPREZ. Cuvajte sredstva za pranje na mjesti-

ma koja su nedostupna djeci. ® Upotrebljavajte samo

sredstva za pranje koja je isporucuje ili preporucuje pro-

izvoda¢. Primjena drugih sredstava za pranje ili kemika-

lija mozZe lose utjecati na sigurnost uredaja.

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-Saka > 2,5 m/s?
(vidi poglavlje Tehnicki podaci u uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osje¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

Njega i odrzavanje
N UPOZORENJE « Prije svih radova njege i
odrzavanja izvucite strujni utikac.
AN OPREZ ¢ Radove popravka te radove na elek-
tri¢énim komponentama prepustite samo ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.
PAZNJA « Ne upotrebljavajte aceton, nerazrijede-

ne kiseline niti otapala, jer oni nagrizaju materijale koji
Su upotrijebljeni na uredaju.

Transport

&N OPREZ

e Opasnost od nezgoda i ozljeda. Pri transportu i skla-
distenju obratite pozornost na teZinu uredaja, vidi po-
glavije Tehnicki podaci u uputama za rad.
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Sigurnosne napomene
Visokopritisni Cista¢

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
napomene i originalno uputstvo za rad. Postupajte u
skladu sa tim. Sa€uvajte obe knjizice za budu¢u
upotrebu ili sledecée vlasnike.

e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i opsti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spreavanju nesreca.

e Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruzaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dove‘s,ti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Liéna zastitna oprema

N OPREZ « Nosite odgovarajucu zastitnu odecu i
zastitne naocare kako biste se zastitili od povratnog
prskanja vode ili nec¢istoce. ® Tokom upotrebe
visokopritisnih ¢istac¢a moZe doci do nastanka aerosola.
Udisanje aerosola mozZe da dovede do zdravstvenih
problema. U zavisnosti od primene, upotreba potpuno
zasti¢enih mlaznica (npr. uredaja za povr$insko
¢iSéenje) moze znacajno smanjiti izbacivanje vodenih
aerosola. U zavisnosti od okruZenja koje se Cisti, nosite
odgovaraju masku za zaétitu disajnih puteva klase FFP
2 ili uporedivu i time se zasétitite od udisanja aerosola,
ako nije moguca primena potpuno zasticene mlaznice.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST. Opasnost od gusenja. Folije

za pakovanje drzite dalje od dece.

AN UPOZORENJE . Uredaj koristiti samo u
Skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i
obratite paZnju tokom rada na treca lica, narocito decu.
e Lica sa smanjenim fizi¢kim, senzorickim ili psihickim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju
da koriste uredaj samo uz pravilan nadzor ili ako su od
strane lica odgovornog za njihovu bezbednost obuceni
za bezbedno koris¢enje uredaja i ako razumeju
opasnosti koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju da
rukuju uredajem. e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju uredajem.

AN OPREZ. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu. Nikada nemojte menjatiili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST. Uredaje klase zastite |

prikljucite samo na pravilno uzemljene izvore struje.

e Uredaj prikljucite samo na naizmenicnu struju.
Navedeni napon sa natpisne ploc¢ice mora da odgovara
naponu izvora struje. e Uredaj koristite samo preko

automatske zastitne sklopke (maksimalno 30 mA).

e Strujni utikac i uti¢nicu nikada nemojte dodirivati
vlaznim rukama. e Strujni utika¢ i spojnica produznog
voda moraju da budu hermeticni i ne smeju da se
nalaze u vodi. Spojnica ne sme da se nalazi na podu.
Koristite bubnjeve sa kablom koji obezbeduju da se
uti¢nice nalaze najmanje 60 mm iznad poda. e Svi
delovi u radnoj oblasti koji provode struju moraju da
budu zasticeni od mlaza vode.

AN UPOZORENJE . Uredaj priklju¢ite samo na
elektricni priklju¢ak koji je izveden od strane obuéenog
struénog elektricara u skladu sa IEC 60364-1. e Pre
svakog koriScenja uredaja uverite se da vod za mrezni
prikljucak sa strujnim utikac¢em nije oStecen. Ako je vod
za mreZni priklju¢ak oStecen, proizvodac, ovlasc¢ena
servisna sluzba ili strucnjak za elektriku moraju
neodlozno da ga zamene, kako bi se izbegla svaka
opasnost. e Nemojte povrediti ili oStetiti strujni prkljucni
kabl i produzni kabl tako Sto cete ga pregaziti,
nagnjediti, poviaciti ili slicno. Zastitite strujni priklju¢ni
kabl od toplote, ulja i ostrih ivica. ® Neodgovarajuci
elektricni produzni kablovi su opasni. Na otvorenom
prostoru koristite samo u tu svrhu odobrene i pravilno
oznacene elektricne produzne kablove sa dovoljnim
poprecnim presekom voda: 1-10m : 1,5 mm?,

10-30 m : 2,5 mm?

N OPREZ. Oavijte produzni kabl uvek u
potpunosti sa bubnja kabla. ® Nakon duzih prekida u
radu i nakon upotrebe uredaj iskljucite na glavnom
prekidacu/prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.

Rad
A OPASNOST. Zabranjen je rad u podrucjima

ugroZenim eksplozijom. e Nikada nemojte usisavati
rastvarace, tecnosti koje sadrze rastvarace ili
nerazredene Kiseline. U to spadaju npr. benzin,
razrediva¢ boje ili loZ ulje. Raspr§ena magla je visoko
zapaljiva, eksplozivna i otrovna. e OSteceni
pneumatici/ventili guma su opasni po Zivot. Pneumatici/
ventili guma mogu da se oStete i pucaju usled
visokopritisnog mlaza. Prvi znak toga je promena boje
gume. Prilikom ¢i$¢enja pneumatika/ventila guma drzite
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

AN UPOZORENJE . Nemojte koristiti uredaj
ukoliko se u dometu nalaze lica bez odgovarajuce
zastitne odece. ® Nemojte usmeravati visokopritisni
mlaz na sebe, npr. da biste ocistili odecu ili obucu.

o Nemojte usmeravati visokopritisni mlaz na lica,
Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na uredaj.

o Nemojte prskati po predmetima koji sadrze materije
opasne po zdravije (npr. azbest). e Pre svake upotrebe
proverite propisno stanje i radnu bezbednost uredaja i
pribora, npr. visokopritisno crevo, visokopritisna ruéna
prskalica i sigurnosni uredaji. Nemojte koristiti uredaj u
slucaju oStecenja. Ostecene komponente odmah
zamenite. e Koristite samo visokopritisna creva,
armature i spojnice koje je preporucio proizvodac.

e Opasnost od opekotina. Prilikom razdvajanja
dovodnog ili visokopritisnog creva nakon rada moZe da
dode do isticanja vruce vode iz prikljucaka.

AN OPREZ « Nikada nemojte koristiti uredaj bez
separatora na vodovodnoj mreZi u skladu sa vaze¢im
propisima. Postarajte se da priklju¢ak vase instalacije
za potro$nu vodu u domacinstvu, na kojem se koristi
visokopiritisni Cista&, bude opremljen separatorom u
skladu sa EN 12729 tip BA. e Voda koja je protekla kroz
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separator se vise ne smatra vodom za pice. e Nikada ne
ostavijajte uredaj bez nadzora, sve dok je u pogonu.

e Usled mlaza vode koji istiCe na visokopritisnoj
mlaznici, na visokopritisnu ru¢nu prskalicu deluje
povratna udarna snaga. Obezbedite bezbedan poloZaj i
¢vrsto pridrzavajte visokopritisnu ru¢nu prskalicu i cev
za prskanje. e Nesrece ili oStecenja usled prevrtanja
uredaja. Pre svih radova sa ili na uredaju morate da
obezbedite siguran poloZaj.

PAZNJA . Nemojte koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE . Pogresna upotreba

deterdZenta moZe da izazove teSke povrede ili trovanja.

AN OPREZ « Deterdzente drzite izvan dometa
dece. o Koristite samo deterdZente koje je isporucio ili
preporucio proizvodac. Koris¢enje drugih deterdZenata
ili hemikalija moZze uticati na bezbednost uredaja.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka > 2,5 m/s?
(vidi poglavlje Tehnicki podaci u uputstvu za rad)

N OPREZ e visecasovno neprekidno kori$¢enje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. e Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

Nega i odrzavanje

N UPOZORENJE e« Pre svih radova na nezi i

odrzZavanju izvucite strujni utikac.

AN OPREZ « Radove na servisiranju i radove na
elektricnim komponentama sme da obavlja samo
ovlas¢ena servisna sluzba.

PAZNJA « Nemojte koristiti aceton, nerazredene
kiseline ili rastvarace, jer oni mogu oStetiti materijali koji
se koriste na uredaju.

Transport

AN OPREZ

e Opasnost od nesreca i povreda. Prilikom transporta i
skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja, vidi
poglavije Tehnicki podaci u uputstvu za rad.

Yka3saHusa 3a 6e3onacHocT Ypepq 3a
noymcTtBaHe nog BUCOKO HandAraHe

Mpeaun nbpea ynotpeba Ha ypeaa npoyeteTe Te3n

yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT U OPUMMHANHOTO

PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus. Mpoueaupante

CbOTBETHO. 3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NnocrnenBallo

M3Mon3BaHe N 3a criegBalyus CO6CTBEHMK.

e OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus, TpsibBa Aa cnaseate u
06L10BannaHNTE 3aKOHOBW NpeanvcaHns 3a
6e30nacHOCT 1 n3bsreaHe Ha 3110MomnyKu.

e [locTaBeHWTe Ha ypeaa npeaynpeauTenHu Tabenku
1 Tabenku ¢ ykazaHusl aBaT BaxkHa MHdopmauus
3a 6esonacHara ekcnnoartaums.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

® YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHoCM, KOSIMO MOXe
Oa 0osede 00 MexXKU mefiecHU rnospedu unu 0o CMbPM.

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

® YkasaHue 3a 8b3MOXHa OracHa Cumyauusi, Kosimo Moxe
Oa dosede 00 MexxKU meniecHU nospedu unu 0o CMbPM.

A TIPEQMNA3/INBOCT

® Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 fleKU menecHuU noepeou.

BHUMAHHWE

® Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Moxe 0a dosede 00 MamepuasHu wemu.

JlnyHo 3awmTHO O6opyABaHe

AN TNMPEAOMA3JTUBOCT e Hoceme
nooxod5Wo 3awumHo obnekno u 3aWumHu oyuna, 3a
da ce npednasume om 800HU NPBLCKU UMU MPBLCOMUS.
o [To epeme Ha ynompebama Ha ypedu 3a noyucmeaHe
100 8UCOKO HarnsieaHe Mo2am Oa ce obpasysam
aeposonu. BouweaHemo Ha aeposonu moxe 0a dosede
do yspexdaHusi Ha 30pagemo. B 3agucumocm om
MPUNOXEeHUemo U3ron3eaHemo Ha HambIHO
eKpaHupaHu 0ro3u (Harp. yped 3a noyucmeaHe Ha
nnowu) moxe 0a Hamasnu 3Ha4umenHo emucuume Ha
800HU aeposonu. B 3agucumocm om okonnHocmma 3a
no4yucmeaHe Hoceme 1odxodswW, pecrnupamop om Kiac
FFP 2 unu nodobeH, 3a da ce npednazume om
e0uweaHe Ha aepo30siU, ako He € 8b3MOXHO
U3r10/138aHEMO Ha HaImb/IHO eKpaHupaHa 0k3a.

O6wum ykasaHus 3a 6e3onacHocT

A OIMACHOCT e Onactocm om 3adywasaHe.

Apbxme onakosbyHomo ¢hornuo daneye om obceza Ha
deua.

O ﬂPE,qy I'IPE)K,CIEHME e Msrionseatime
ypeda camo o npedHa3Ha4veHue. Crbnodasalime
MecmHume ycrnosusi u rpu pabomama ¢ ypeda
cnedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deya. e Jluya ¢
HamaneHu hu3u4ecKu, NCUXU4ecKU unu yMcmeeHu
8b3MOXHOCMU, UU KOUMO HAMam Onum U Mo3HaHusl,
Moeaam da u3ronssam ypeda camo noo rnpasuneH
Had30p unu ako ca bunu UHCMPyKmMupaHu om
omeosapsAwo 3a msaxHama be3onacHocm nuye
omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u ako ca
pasbpanu npousmuyawume om yrnompebama Ha
ypeda onacHocmu. e [Jeyama He 6usa Oa u3rnonzeam
ypeda. e [leyama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a 0a
ce eapaHmupa, 4e He cu uzpasm c ypeda.

oY I7PE,QI'IA3J1MBOC T o ripednasrume
ycmpoticmea criyxam 3a Bawama 3awuma. Hukoza He
npomeHstime unu npeHebpeesalme npedna3Hu
ycmpoticmea.

OnacHOCT OT TOKOB yaap

A OIACHOCT « Cenp3ssatime ypedu om knac
3awuma | caMo KbM rpasusiHoO 3a3eMeHU U3MOYHUUU Ha
mok. e Cebp3satime ypeda caMo KbM IPOMEHITUS IMOK.
lNocoyeHomo Ha murnosama maberika HarpexeHue
mpsibea da cbenada C HanpexXeHUemo Ha U3MmoYHUKa Ha
mok. e Pabomeme c ypeda caMo Ha KOHMaKMm CbC
3awumHo nipucriocobneHue npomus cradose 8
HarpexxeHuemo (MakcumarnHo 30 mA). e Hukoza He
dokocealime ¢ MOKpU pbue Mpexosusi wercern u
KoHmakma. e Lllericerrbm u KynnyHebm Ha eOuH
yObmkumerieH kaben mpsibea 0a 6bdam eodoycmouiHusu
u He 6uea da ce Hamupam ebe 8o0a. KyrnyHebm He busa
Oa nexu Ha roda. M3nonseatime bapaba+u 3a kabesnu,
Koumo apaHmupam, 4e KoHmakmume we ce Hamupam
Ha muHUMym 60 mm Had roda. e Beuyku nposexoawyu
e/fleKmpu4Yecmso Yacmu 8 30Hama Ha paboma mpsibea
Oa ca 3awumeHu om 800HU MPBLCKU.
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AN TIPELQYTIPEXKOEHME e Cevpssaime
ypeda camo KbM efieKmpuyecku u3eoo, kolimo e busn
U3MbIIHEH OM efleKmpomexHUK 8 Cbomeemcmeue ¢
IEC 60364-1. e [Tpedu secsika yrnompeba Ha ypeda ce
yeepsigalime, ye mMpexosusm 3axpaHeaw, kabersn ¢
wericen He e noapedeH. AKo Mpexosusim 3axpaHealy
kaben e nospedeH, moli mpsibea HezabasHo 0a 6b0e
CMeHeH om npou3sodumerisi, OM omopu3upaH cepsu3
unu om ennekKmpomexHuk, 3a 0a ce usbeeHe 8csikakea
onacHocm. e Mpexosusim 3axpaHsaw, kabesn u
enekmpuyeckusim yobmxumerneH kaben da He ce
rnospexdam unu HapaHsisam ropadu HacmbreaHe,
npumuckaHe, orbeaHe unu dpyau nodobHu. Mazeme
Mpexosusi 3axpaHeawj kabes om cusiHa monauHa,
macro u ocmpu prbose. ® Henodxodsuwume
enekmpuyecku yobmkumenHu kabenu ca onacHu. Ha
omkpumo usronssatlime camo pa3peweHume 3a mosa
U cbOMBemHO 0603HaYeHU eIeKmpuUYEeCcKU
yobmxkumenHu kabenu ¢ docmambyHO ceYeHue Ha
nposodHuyume: 1-10 m: 1,5 mm2, 10-30 m: 2,5 mm?

A TPEAOMNA3JTUBOCT e Bunazu
pa3ssusalime Harmb/IHO eIeKmMpPUYECKUst yObIKUMeneH
kaben om 6apabaHa 3a kabernu. e [pu rno-
POOBIMKUMENHU NPeKbCceaHusi Ha pabomama u cned
yrnompeba uskrio4eatime ypeda om anasHusi rpekbceay /
npekbceaya Ha ypeda u ussaxoalime Mpexosus uemncern.

Pa6ora
A OINACHOCT . 3abpaHeHa e ekcrinoamauyusi

8 30HU, 8 KOUMO UMa 0nacHoCm om eKcrao3uu.
e Hukoea He ecmyksalime pasmeopumernu,
chOBPX)KaWU pa3meopumenu meyHocmu umnu
HepaspedeHu KucenuHu. Takuea ca Harp. 6€H3UH,
paspedumenu 3a 6ou unu Haghma. Aepo3oniHama
Mbefia e CUSHO 8b3MIaMeHUMa, eKCI03ueHa u
omposHa. e [logpedeHume asmomMobunHu aymu/
8eHMUIU Ha 2yMU ca OrlacHuU 3a Xusoma.
AsmomobunHume 2ymu/eeHmunume Ha 2ymu mo2am
0a 6b0am nospedeHu om cmpysima od 8UCOKO
HarnsizaHe u Oa ce criykam. [Tbpsu npu3Hak 3a mosa e
obesysemsieaHemo Ha eymama. [lpu noyucmeaHemo
Ha asmoMobuUsIHU 2yMu/8eHMuUnu Ha 2ymu Opbxme
cmpysima Ha MUHUMarsHo pascmosiHue om 30 cm.

A I7PE/.1 Y I'IPE)K,[[EHME ® He usnonasatime
ypeda, ako 8 obceaa My uma xopa 6e3 cbomeemHo
3awumHo obrnekrso. ® He Hacousalime cmpysima rnod
8UCOKO HarsizaHe KbM cebe cu, Hanp. 3a da noyucmume
obnekro unu obysku. e He Hacousalime cmpysima rnod
8UCOKO HarisizaHe KbM Xopa, XUBOMHU, aKmueHO
enekmpuyecko obopydsaHe urnu kbM camusi ypeo. e He
rpbcKalime 8bpxy MpedMemu, Koumo CbObpXam ornacHu
3a 30pasemo eewecmea (Harip. asbecm). e [lpedu scsika
yrnompeba nposepsigalime 3a U3npasHO CbCMOsIHUE U
6e3onacHa paboma ypeda u npuHadexHocmume, Kamo
Hanp. MapKy4 3a paboma o0 8UCOKO HarsieaHe,
nucmonem 3a paboma rod 8UCOKO HarnsizaHe U
npednasHu ycmpoticmea. He usnonseatime ypeda npu
Hanu4ue Ha nospeda. HezabasHo cmeHsilime
rogpedeHume KOMIoHeHmu. e M3non3ealiime camo
nperiopbyYaHu om rpoussodumerisi MapKy4u 3a paboma
100 8UCOKO HarsizaHe, apmamypu U KyriyHeu.

e OnlacHocm om nonapeare. [Npu pa3desnsiHe Ha
3axpaHeauusi MapKy4 unu MapKyda 3a paéoma rod
8UCOKO HarsizaHe cried ekcrioamayusi om u3gooume
Moxe Oa uameye 2opelwya 8ooa.

I I7PE,C{I'IA311MBOCT. CwanacHo
ganudHume npeodnucaHusi HUKoea He pabomeme ¢
ypeda 6e3 cucmemeH pa3denumers KbM Mpexama 3a
numetliHa soda. Yeepeme ce, 4e u3zgo0bm Ha Bawama
domawHa 800Ha cucmema, Ha Kolimo we pabomu
ypedbm 3a noyucmeaHe 100 8UCOKO Harnsi2aHe, e
obopydsaH cbc cucmeMeH pasdenumern cbenacHo EN
12729 mun BA. e BoOama, npemuHarna rnpe3 cucmemeH
pasdenumer, 8eve He ce cyuma 3a 200Ha 3a fueHe.

® Hukoea He ocmassitime ypeda 6e3 Had3op, dokamo
pabomu. e [Nopadu uanusawama 800Ha cmpysi om
Ato3ama nod 8UCOKO HarsizaHe, Ha nucmosiema 3a
paboma nod suCoKo HarnsizaHe delicmea peakmusHa
cuna. Ocueypeme cu cmabusiHO NonoxeHue u OpbXxme
30paso nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO Hans2aHe
u mpbbama 3a pa3npbckeaHe. e 310MonyKu unu
nospedu nopadu npeobpuuwarHe Ha ypeda. [lpedu
8csikaksu pabomu cbe unu no ypeda mpsibea 0a
ocueypsisame cmabunHocm.

BHUMAHMUE « He pabomeme c ypeda rpu

memnepamypu rnod 0 °C.
Pa6oTa c nouncTBalwym npenapatu

AN NMPEAYNPEXOEHUE « Herpasuntomo
u3sronseaHe Ha noyucmeawu npenapamu Moxe da
NPUYUHU MeXKU HapaHsieaHUs uriu ompassHus.

O nPE,an3”MBOCTo ChobxpaHsealme
noyucmeawume npenapamu Ha Mmecma, HedoCMbITHU
3a Oeua. e M3nonssealime camo docmaseHume umnu
npernopbyYyaHu om npou3sodumersi noyucmeawu
npenapamu. W3nonsgaHemo Ha dpyau noducmeawju
npenapamu unu Xumukanu Moxe Oa eowu
be3onacHocmma Ha ypeoa.

Ypeau cbc CTOMHOCT Ha BUGpaumsita pbKka-pamo >
2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHu4Yecku daHHU OT
PBKOBOACTBOTO 3a eKCrnoaTauus)

VAN ﬂPE,quA3I1MBOCT e MHoeoyacosomo,
HenpeKkbCHamo u3ron3eaHe Ha ypeda Moxe da dosede
0o usmpubneaHe. ® Hoceme monnu pbkasuyu 3a
3awjuma Ha pbnyeme. o [Ipaseme nepuoduyHU naysu
npu paboma.

Ipuxa u noaapbLKKa

A MPERYNPEXAEHUE « ripeou

8csikakeu pabomu o epuxa u nodopwbxka
usmeensime MpPexXoeusi wercerl.

O nPE,an3”MBOCT ® Branazaiime
u3ebpweaHemo Ha PeMoHmu u pabomu o esnekmpu-
YecKU efleMeHmu caMo Ha OMOPU3UPAaHUsI Cepaus.

BHUMAHMUE « He usnonssaiime Humo ayemoH u
HepaspedeHU KUCEeUHU, HUMO pasmeopumeru, mbl
Kamo me amakysam u3rion3eaHume 8 ypeda
Mamepuanu.

TpaHcnopTupaHe

AN NMPEAMA3JINBOCT

e OnacHocm om 3110mMosyKa u HapaHsisaHus. [pu
mpa+crnopmupaHe U cbxpaHeHue esemalime nod
8HUMaHue meanomo Ha ypeda, ex. anasa TexHU4ecKu
daHHU om pbKOBOACMEOMO 3a eKcroamauyusi.
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Ohutusjuhised Kérgsurvepesur

Enne seadme esmast kasutamist lugege need ohutus-
juhised ja originaalkasutusjuhend labi. Toimige neile
vastavalt. Hoidke mdlemad brosudirid hilisemaks kasu-
tamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjustada
raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

N ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pdhjus-
tada varakahjusid.

Isiklik kaitsevarustus

N ETTEVAATUS e Kandke sobilikku kaitseriie-
tust ja kaitseprille, et kaitsta ennast tagasipritsiva vee
v6i mustuse eest. @ Kérgsurvepesurite kasutamise ajal
voivad tekkida aerosoolid. Aerosoolide sissehingamine
vOib pbhjustada tervisekahjustusi. Olenevalt rakendu-
sest voib taielikult varjestatud dliliside (nt lapikpesur)
kasutamine oluliselt vdhendada veepbhiste aerosoolide
véljalaset. Kandke séltuvalt puhastatavast iimbrusest
sobivat FFP 2 klassi hingamiskaitsemaski voi vérrelda-
vat, et kaitsta end aerosoolide sissehingamise eest, kui
taielikult varjestatud dliiisi kasutamine pole véimalik.

Uldised ohutusjuhised

A\ OHT e Léambumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal.

AN HOIATUS . Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage
seadmega téétamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkbi-
ge lapsi. e Vdhenenud fiiisiliste, sensoorsete véi vaim-
sete vBimetega voi puuduvate kogemuste ja
teadmistega isikud tohivad seadet kasutada ainult kor-
rektse jarelevalve all voi kui nende ohutuse eest vastu-
tav isik on neid seadme ohutu kasutamise osas
Jjuhendanud ning nad on aru saanud sellest tulenevatest
ohtudest. e Lapsed ei tohi seadet kéitada. e Teostage
laste (ile jérelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega
ei méangi.

AN ETTEVAATUS e Ohutusseadised on ette
néhtud Teie kaitseks. Arge kunagi muutke véi hiilige
kérvale ohutusseadistest.

Elektrilo6gi oht

A OHT. Uhendage kaitseklassi | seadmeid ainult
néuetekohaselt maandatud vooluallikate kiilge. ® Uhen-
dage seade ainult vahelduvvoolu kiilge. Tiidbisildil esi-
tatud pinge peab olema kooskoélas vooluallika pingega.
o Kéitage seadet ainult rikkevoolu kaitseliiliti kaudu
(maksimaalselt 30mA). e Airge kunagi puudutage vér-
gupistikut ja pistikupesa mérgade kétega. e Pikendus-

Jjuhtme vérgupistik ja liitmik peavad olema veekindlad
ning ei tohi olla vees. Liitmik ei tohi asuda maapinnal.
Kasutage kaablitrumleid, mis tagavad, et pistikupesad
asuvad vdhemalt 60 mm maapinna kohal. e Kbik voolu
Juhtivad osad tédpiirkonnas peavad olema veejoa eest
kaitstud.

AN HOIATUS . Uhendage seade ainult elektrilise
lihenduse kiilge, mis on teostatud elektrispetsialisti
poolt IEC 60364-1 kohaselt. ® Tehke enne seadme iga
kasutamist kindlaks, et vorgupistikuga vérguiihendusju-
he ei ole kahjustatud. Kui vérguiihendusjuhe on kahjus-
tatud, tuleb see viivitamatult tootja, volitatud
klienditeeninduse véi erialaspetsialisti poolt asendada,
et véltida igasuguseid ohte. e Arge vigastage véi kah-
Justage vérguiihendus- ja pikendusjuhet lileséitmise,
muljumise, tirimise voi sellesarnasega. Kaitske vorgu-
lihendusjuhet kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

e Ebasobivad elektrilised pikendusjuhtmed on ohtlikud.
Kasutage viélitingimustes ainult selleks lubatud ja vasta-
valt téhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid piisava juht-
me ristlbikega: 1-10 m: 1,5 mm2, 10-30 m: 2,5 mm?

AN ETTEVAATUS . Kerige pikendusjuhe alati
taielikult kaablitrumlilt maha. e Liilitage pikematel kéi-
tuspausidel ja vastavalt vajadusele seade pealiilitist /
seadmeliilitist vélja ja tommake vorgupistik pistikupe-
sast vilja.

Kaitamine

A OHT o Ksitamine plahvatusohtlikes piirkondades
on keelatud. e Arge kunagi imege sisse lahusteid, la-
hustisisaldusega vedelikke véi lahjendamata happeid.
Nende hulka kuuluvad nt bensiin, varvivedeldi voi kiitte-
Oli. Pihustusudu on kergstittiv, plahvatusohtlik ja miirgi-
ne. e Kahjustatud séidukirehvid / rehviventiilid on
eluohtlikud. Séidukirehvid / rehviventiilid véivad kahjus-
tada saada kérgsurvejoa kaudu ja I6hkeda. Esimene
mérk sellest on rehvi vdrvumine. Hoidke séidukirehvide
/ rehviventiilide puhastamisel véhemalt 30 cm joa vahe-
kaugust.

AN HOIATUS . Arge kasutage seadet, kui ulatus-
kauguses viibivad ilma vastava kaitseriietuseta inime-
sed. e Arge suunake kérgsurvejuga enda peale nt riiete
voi jalatsite puhastamiseks. e Arge suunake kérgsurve-
Jjuga inimestele, loomadele, aktiivsele elektrilisele va-
rustusele ega seadmele endale. e Arge pihustage
esemetele, mis sisaldavad tervist ohustavaid aineid (nt
asbesti). e Kontrollige seadet ja tarvikuid nagu nt kbrg-
survevoolikut, kbrgsurveplistolit ja ohutusseadiseid en-
ne iga kéitamist néuetekohase seisundi ja té6kindluse
suhtes. Arge kasutage seadet kahjustuse korral. Vahe-
tage kahjustatud komponendid viivitamatult vélja. e Ka-
sutage ainult tootja poolt soovitatud kérgsurvevoolikuid,
armatuure ja liitmikke. e Kérvetusoht. Sissevoolu- voi
kérgsurvevooliku lahutamisel voib pérast kéitamist tun-
gida lihendustest vélja kuuma vett.

AN ETTEVAATUS . Arge kéitage seadet vasta-
valt kehtivatele eeskirjadele kunagi ilma siisteemieral-
dajata joogiveevorgul. Tehke kindlaks, et Teie maja
veestisteem, mille kiiljes kérgsurvepesurit kditatakse,
on varustatud EN 12729 kohase siisteemieraldajaga
tidip BA. e Lébi siisteemieraldaja voolanud vett ei peeta
enam joogiveeks. e Arge jétke seadet kunagi jéreleval-
veta, kui see on kéituses. e Véljatungiva veejoa kaudu
kérgsurvediilsil mojub tagasilé6gijdud kdrgsurveplisto-
lile. Hoolitsege kindla seisuasendi eest ja hoidke kérg-
survepiistolit ja joatoru hésti kinni. e Onnetusjuhtumid
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vOi kahjustused seadme limberkukkumise tottu. Te pea-
te enne kéiki tegevusi seadmega véi seadmel looma
seisustabiilsuse.

TAHELEPANU . Arge kiéitage seadet tempera-
tuuridel alla 0 °C.

Kaitamine puhastusvahendiga

N HOIATUS e Puhastusvahendite vale kasuta-
mine vbib pbhjustada raskeid vigastusi voi miirgistusi.
N ETTEVAATUS e Hoidke puhastusvahen-
deid lastele kéattesaamatult. @ Kasutage ainult tootja
poolt tarnitud voi soovitatud puhastusvahendeid. Teiste
puhastusvahendite voi kemikaalide kasutamine véib
kahjustada seadme ohutust.
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega > 2,5 m/
s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised andmed
kasutusjuhendist)

N ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine véib pdhjustada kurtustundeid.

e Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

Hooldus ja jooksevremont

N HOIATUS o Témmake enne ksiki hooldus- ja
Jjooksevremonditéid vorqupistik pistikupesast vélja.

AN ETTEVAATUS e Laske remonditssd ja ts6d
elektrilistel detailidel I&bi viia ainult volitatud klienditee-
nindusel.

TAHELEPANU . Arge kasutage atsetooni, lah-

Jjendamata happeid ega lahusteid, kuna nad kahjusta-
vad seadmel kasutatavaid materjale.

Transport

AN ETTEVAATUS

o Onnetus- ja vigastusoht. Jérgige transportimisel ja la-
dustamisel seadme kaalu, vt peatiikki Tehnilised and-
med kasutusjuhendist.

Drosibas norades
Augstspiediena tiritajs
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet $1s drosibas no-
rades un originalo lieto$anas instrukciju. Rikojieties sa-
skana ar tam. Saglabajiet abus izdevumus vélakai
izmanto$anai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.
e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér-
Sanas noteikumus.
e Pie ierices piestiprinatas bridinajuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka drosi un pa-
reizi ekspluatét So ierici.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radrt
materialos zaudéjumus.

Individualie aizsardzibas Itdzekli
AN UZMANIBU « Nésgjiet piemérotu aizsargap-

gérbu un aizsargbrilles, lai aizsargatos no Gdens vai ne-
tirumu $lakstiem. e Augstspiediena tiritaju lietoSanas
laika var rasties aerosoli. Aerosolu ieelpo$ana var radit
veselibas traucéjumus. Pilniba ekranétu sprauslu
(piem., virsmas tiritaja) izmantoSana atkariba no eks-
pluatacijas veida var samazinat Gdens aerosolu veido-
Sanos. Atkariba no tiramas apkartnes nésajiet
piemérotu FFP 2 vai lidzigas klases elpcelu aizsarg-
masku, lai aizsargatos no aerosolu ieelpo$anas, ja nav
iespéjama pilniba ekranétas sprauslas izmanto$ana.

Visparigi drosibas noradijumi

A BISTAMI ¢ Nosmaksanas draudi. lepakojuma
pléves uzglabgjiet bérniem nepieejama vieta.

AN\ BRIDINAJUMS e jerici lietojiet tikai atbilsto-
Si paredzétajam mérkim. Nemiet véra apkartéjos aps-
taklus un darba laikd uzmanieties no tresam personam,
Jjo Ipasi bérniem. e Personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam un garigdm spéjam vai personas, kuram
nav pieredzes un/vai zinaSanu, drikst lietot ierici tikai at-
bilstosa uzraudziba vai tad, ja par vinu dro$ibu atbildiga
persona dod norades par ierices dro$u lietosSanu un lie-
totajs ir izpratis iespéjamas briesmas. e lerici nedrikst
lietot bérni.  Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie
nespéléjas ar ierlci.

AN UZMANIBU e« Drosivas ierices ir paredzétas
jasu aizsardzibai. Nemainiet un neatvienojiet drosibas
ierices.

Stravas trieciena bistamiba

A\ BISTAMI « | kiases aizsardzibas ierices pievie-
nojiet tikai pareizi sazemétiem stravas avotiem. e lerici
pievienojiet tikai mainstravai. Spriequma noradei uz da-
tu plaksnites jaatbilst stravas avota spriegumam. e lerici
lietojiet tikai ar nopliides stravas aizsargslédzi (maksi-
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mali 30 mA). e Nekad nepieskarieties kontaktdak$ai un
kontaktligzdai ar mitram rokam. e Stravas tikla spraud-
nim un pagarinajuma vada savienojumam jabat adens-
dro$am un tas nedrikst atrasties ddent. Savienojums
nedrikst atrasties uz zemes. Izmantojiet kabelu spoles,
kas nodroSina kabelu atrasanos vismaz 60 mm virs ze-
mes. e Visdm darba zonas strédvu vadoSajam dajam ja-
bt aizsargatam pret adens straklu.

AN BRIDINAJUMS e jerici pievienojiet tikai ser-
tificéta elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbil-
stoSam stravas pieslégumam. e Pirms katras ierices
izmanto$anas reizes parliecinieties, ka tikla piesléguma
vads ar tikla kontaktdak$u nav bojati. Ja ir bojats tikla
piesléguma vads, raZzotajam, pilnvarotajam klientu ser-
visam vai elektrikim tas nekavéjoties ir janomaina, lai
noveérstu jebkadus riskus. e Nesabojgjiet tikla pieslégu-
ma un pagarinajuma kabeli, tam parbraucot, saspiezot,
parraujot, vai, radot lldziga veica bojajumus. Sargiet tik-
la piesléguma kabeli no karstuma, ellas un asdm ma-
Iam. e Nepieméroti stravas pagaringjuma vadi var
bistami. Ara apstaklos izmantojiet tikai tam piemérotus
un atbilsto$i markétus elektribas pagarinajuma vadus ar
pietiekamu vadu skérsgriezumu: 1-10 m: 1,5 mm2,
10-30 m: 2,5 mm?

AN UZMANIBU « Pagarinajuma kabeli vienmér
pilnib& notiniet no spoles. e ligaku ekspluatacijas par-
traukumu laika un péc izmanto$anas izslédziet iekartas
galveno slédzi/iekartas slédzi un atvienojiet tikla
spraudni.

Ekspluatacija
A BISTAMI . Aizliegts veikt ekspluataciju spra-

tajus saturo$u skidrumu vai neatSkaiditu skabju
sak$anu. Tas attiecas arT uz, piem., benzinu, krasas Ski-
dinataju vai mazutu. Izsmidzinata migla ir ugunsnedro-
Sa, spradzienbistama un indiga. e Bojatas
transportlidzekla riepas/ventili ir bistami dzivibai. Trans-
portlidzekla riepas/riepu varstus var bojat ar augstspie-
diena striklu, izraisot to parsprag$anu. Pirmas pazimes
ir riepas krasas maina. Tiriet transportlidzekla riepas/
riepu varstus ar straklu vismaz 30 cm attaluma.

AN BRIDINAJUMS Neizmantojiet ierici, ja tas
tuvuma atrodas personas bez atbilsto$a aizsargapgér-
ba. e Nevérsiet augstspiediena striklu pret sevi, lai, pie-
méram., notiritu apgérbu vai apavus. e Nevérsiet
augstspiediena staru uz personam, dzivniekiem, aktivu
elektrisko aprikojumu vai pasu iekartu. e Neapsmidzi-
niet priekSmetus, kas satur veselibai bistamas vielas
(piem., azbestu). e Pirms katras ekspluatacijas parbau-
diet, vai ierice un piederumi, piem., augstspiediena cau-
rule, augstspiediena pistole un drosibas ierices ir darba
kartiba un dro$as lietoSanai. Bojajumu gadijuma ierici
nelietojiet. Bojatus komponentus nomainiet nekavéjo-
ties. e Lietojiet tikai raZotaja noraditas augstspiediena
caurules, armatiras un savienojumus. e Apdedzinasa-
nas draudi. Atvienojot pieplides vai augstspiediena
cauruli, péc ekspluatacijas no pieslégumiem var izplast
karsts ddens.

N UZMANIBU e ickartu atbilstosi noteikumiem
nelietojiet bez dzerama ddens tikla sistémas atdalitaja.
Parliecinieties, ka jasu majsaimniecibas iekartas pieslé-
gums, ko izmanto ar augstspiediena tiritaju, ir aprikota
ar EN 12729 BA tipa sistémas atdalitaju. e Caur sisté-
mas atdalitaju izplddusais ddens vairs neskaitas dzera-
mais ddens. e Neatstgjiet ierici ekspluatacijas laika bez

uzraudzibas. e Pa augstspiediena pistoli izplisto$a
adens strakla rada pretspiedienu. Staviet stabila pozici-
Jja un ciesi turiet augstspiediena pistoli ar smidzinasa-
nas cauruli. e Nelaimes gadijumi vai bojajumi, ko var
radit ierices apga$anas. Pirms darbu veikSanas vien-
mér nodroSiniet ierices stabilitati.
IEVERIBAI « Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides
temperatdra ir zemaka par 0 °C.

Ekspluatacija ar tiri$anas lidzekliem

AN BRI-DIN[\JUMS o Nepareiza tirisanas li-

dzek|u izmanto$ana var izraisit smagus savainojumus
vai saindésanos.

N UZMANIBU e Tirisanas lidzeklus uzglabgjiet
bérniem nepieejama vieta. e Izmantojiet tikai raZzotaja
piegadatos vai ieteiktos tiri§anas lidzeklus. Citu tirisa-
nas lidzeklu vai kimikaliju izmanto$ana var ietekmét ie-
rices drosibu.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vértibu > 2,5 m/
s? (skatiet lietoSanas pamacibas nodalu Tehniskie

dati)

YN UZMANI-BU o Nepartraukta, vairaku stundu

ilga ierices lietoSana var radit notirpuma sajatu. e Roku
aizsardzibai valkéjiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

Kopsana un tehniska apkope
AN BRIDINAJUMS e Pirms visiem kopSanas
un apkopes darbiem atvienojiet stravas spraudni.

AN UZMANIBU e« Remontdarbus un darbus ar
elektriskajam dajam lieciet veikt tikai autorizéta klientu
dienesta.

IE VE-RI-BAI o Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

mantoto materialu.
TransportéSana

&N UZMANIBU

o Negadijumu un savainojumu risks. Transporté$anas
un uzglabasanas laika nemiet véra ierices svaru, skatiet
lietoSanas instrukcijas nodalu Tehniskie dati.
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Saugos nurodymai Didelio
slégio valymo jrenginys

Prie§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj, perskaitykite
Siuos saugos reikalavimus ir originalig naudojimo ins-
trukcija. Laikykités jy. 1ISsaugokite abu Siuos dokumen-
tus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti
kitam savininkui.

e Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
¢iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

e Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio sukelti sun-
kius kaino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI
e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Asmeninés apsauginés priemonés

N ATSARGIAI o Dévékite tinkamus apsaugi-
nius drabuzius ir bakite su apsauginiais akiniais, kad ap-
sisaugotuméte nuo taskomo vandens ar purvo.

e Dirbant aukS$tojo slégio valytuvais gali susidaryti aero-
zoliai. [kvépus aerozoliy gali kilti pavojus sveikatai. Atsi-
Zvelgiant j naudojimo pobadj, jeigu pasirenkami visiskai
uZdari purskimo antgaliai (pvz., pavirSiaus valytuvas),
vandeninio aerozolio skleidimas gali bati veiksmingai
sumazintas. Atsizvelgdami j valomg aplinkg dévékite
pritaikyta FFP 2 klasés respiratoriy ar tapaty prietaisa,
kad nejkvéptumeéte aerozoliy, jeigu néra galimybés nau-
doti visiSkai uzdaro purskimo antgalio.

Bendrieji saugos nurodymai

A PAVOJUS e Uzdusimo pavojus Pakuotés plé-
vele saugo{(ite nuo vaiky.

A [SPEJIMAS e Jrenginj naudokite tik pagal pa-
Skirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos salygas ir dirbdami
su prietaisu atsizvelkite j paSalinus, pirmiausia j vaikus.
o Fizine, sensoring ar dvasine negalig bei nepakanka-
mai patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj gali nau-
arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir suprate i$
to kylancius pavojus. e Vaikams neleidZiama dirbti su
jrenginiu. e Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie ne-
Zaisty su jrenginiu.

AN ATSARGIAI « Apsauginiai jtaisai garantuoja
jasy sauga. Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti
draudziama.

Elektros smugio pavojus

A PAVOJUS «/ apsaugos klasés prietaisus jun-
kite tik su tinkamai jZemintais maitinimo Saltiniais.
e Prietaisg junkite tik su kintamosios srovés maitinimo

tinklu. [tampa, nurodyta prietaiso modelio lenteléje, turi
sutapti su elektros srovés $altinio jtampa. e Prietaisg
eksploatuokite tik naudodami jungtuvg su liekamosios
srovés apsaugu (didz. 30 mA). e Niekada nelieskite tin-
klo kistuko arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis.

e /lgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi bati nepralaidZios
vandeniui ir negali bati vandenyje. Jungtis negali guléti
ant Zemés. Rekomenduojame naudoti kabeliy bagnus,
kurie uztikrina, kad tinklo lizdas bus bent 60 mm virs Ze-
mes. e Visos dalys, kuriomis teka elektros srové, dir-
bant turi bati apsaugotos nuo vandens.

AN [SPEJIMAS o Aparatg sujunkite tik su elek-
tros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikala-
vimus. e Kiekvieng kartg pries naudodami jrenginj
Jsitikinkite, kad nesugadintas tinklo laidas su tinklo ki$-
tuku. Jei tinklo laidas sugadintas, gamintojas, jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba elektrikas jj turi nedel-
siant pakeisti, siekiant iSvengti bet kokio pavojaus.

e Maitinimo kabelio ir ilgintuvo nepaZeiskite ir neapga-
dinkite per jj pervaziuodami, jj suspausdami, tempdami
ar pan. Saugokite maitinimo kabelj nuo kar$cio, alyvos
ir astriy briauny. e Reikalavimy neatitinkantys ilgintuvai
gali kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuo-
tus ir tinkamai paZymétus pakankamo skersmens ilgi-
namuosius elektros laidus:

1-10 m : 1,5 mm?10-30 m : 2,5 mm?

N ATSARGIAI . llgintuvg visada iki galio isvy-
niokite nuo kabelio bdgno. e Jeigu jrenginio nenaudoja-
te ilgesnj laika, iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / iSjunkite
Jjungikliu ir iStraukite tinklo kistuka i$ lizdo.
Eksploatavimas

A PAVOJUS e Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje. e Draudziama siurbti tirpiklius,
skyscius, kuriy sudétyje yra tirpiklio, ar neskiestg rigstj.
Sioms medziagoms priklauso, pvz., benzinas, dazy
skiedikliai arba mazutas. Susidariusi $iy medziagy
dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. e PaZeistos
automobilio padangos / padangy ventiliai kelia pavojy
gyvybei. Auksto slégio srové gali paZeisti ir praplésti au-
tomobiliy padangas / padangy ventilius. Pirmas to poZy-
mis yra pasikeitusi padangos spalva. Valydami
automobiliy padangas / padangy ventilius uZtikrinkite,
kad srovés ilgis nuo jy baty ne maZesnis kaip 30 cm.

N [SPEJIMAS o Nenaudokite prietaiso, jeigu
poveikio zonoje yra asmeny, kurie nedévi apsauginiy
drabuZiy. e Savo drabuZziy ar avalynés nevalykite auk$-
tojo slégio srove nukreipe j save. ® Nenukreipkite auks-
tojo slégio srovés j asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg. @ Nepurkskite jokiy
objekty, kuriy sudétyje yra sveikatai pavojingy medzia-
gy (pvz., asbesto). e Kiekvieng kartg prie§ naudojima
patikrinkite prietaisg ir jo priedus, pvz., slégine Zarna,
aukstojo slégio purk$tuvag ir apsauginius jtaisus, ar jy
bikle ir patikimumas atitinka reikalavimus. PaZeistg
prietaisg naudoti draudziama. Pazeistus komponentus
nedelsdami pakeiskite. ® Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas slégines Zarnas, armatirg ir movas.

o Nusiplikinimo pavojus. Atjungiant tiekimo arba sléging
Zarng po eksploatavimo, i$ jungciy gali iSbégti karStas
vanduo.

AN ATSARGIAI. Pagal galiojancius teisés aktus
draudZiama eksploatuoti prietaisa, jeigu su geriamojo
vandens tinklu jis sujungtas nenaudojant nuo atgalinés
tékmés apsaugancio jtaiso. UZtikrinkite, kad Jdsy van-
dentiekio sistema, prie kurios prijungtas auksto slégio
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valymo jrenginys, turi BA tipo nuo atgalinés tékmés ap-
saugantj jtaisg, atitinkantj standartg EN 12729. e Nuo
atgalinés tékmés apsauganciu jtaisu tekéjes vanduo
nebelaikomas geriamuoju. e Jokiu badu nepalikite vei-
kiancio prietaiso be prieZiiros. e I$ auksto slégio purs-
kimo antgalio iSpurSkiama vandens srové veikia rankinj
purskimo pistoletg atatrankos jéga. Stenkités tvirtai sto-
véti, laikykite auksto slégio purskimo antgalj ir visg laikg
iSlaikykite pusiausvyrg. e Prietaisui apvirtus kyla pavo-
jus susizeisti arba sugadinti prietaisg. Pries imdamiesi
bet kokios veiklos su prietaisu ar jo tvarkymo veiksmy
turite uztikrinti stovuma.

DEMESIO. Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje
temperatdroje kaip 0 °C.
Eksploatavimas su valikliu

A [SPEJIMAS o Netinkamas valymo priemoniy
naudojimas gali sukelti stiprius suZalojimus ar apsinuo-
dijima.

AN ATSARGIAI e Fasirapinkite, kad valiklis ne-
baty prieinamas vaikams. e Naudokite tik gamintojo pri-
statytg ar rekomenduota valiklj. Naudojant kitas valymo
priemones arba chemikalus gali sumaZéti prietaiso sau-
gumas.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas 2,5 m/s?
(zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy Techniniai
duomenys)

AN ATSARGIAI . Jeigu prietaisas ilga laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mavékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

Techniné prieziiira ir eksploatacinés
parengties uztikrinimas

AN [SPEJIMAS o Pries imdamiesi tvarkymo ir
techninés prieZitros darby istraukite is el. tinklo kistukg.
N ATSARGIAI ¢ Remonto darbus ir elektriniy
daliy tvarkymo darbus turi atlikti jgaliota klienty aptarna-
vimo tarnyba.

DEMESIO « Nenaudokite acetono, neskiesty rags-
Ciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti prietaiso medZiagas.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

e Nelaimingo atsitikimo ir suZeidimo pavojus. Gabenda-
mi ir sandélivodami jtaisg atsizvelkite j jo mase, zZr. sky-
riy Eksploatavimo instrukcijy skyriy Techniniai
duomenys.

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku
Murouunn anapat BUCOKOro TUCKy

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO Cnig

03HaNOMMWTMCh 3 LMWK BKa3iBkaMu 3 TexHiku besnekv Ta

opuriHanbHOLo IHCTPYKUieto 3 ekcnnyatadii. Qisatu

BiANoOBIAHO Ao Hux. 36epiratn obuasi 6poLwypm Ans

nopasnbLLIOro BUKOPUCTaHHS abo Ans HacTynHoro

BMacHuKka.

e Pa3om i3 BkasiBkamu B L iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnia BpaxoByBaTu 3arasibHi 3aKOHOAaBYi
MOSIOXKEHHS LLIOAO TeXHIkM 6e3nekn Ta
nonepemKeHHs HeLacHNX BUNaaKis.

e HasBHi Ha NpUCTPOI NonepemKyBarnbHi 3HaKkW Ta
Tabnuykn OaloTb BaXNUBI BKasiBku Ans 6e3nevyHol
ekcnnyaTauii npucTpoto.

CTyniHb He6e3nekun

/A HEBE3IEKA

e Brasigka uj000 Hebearneku, sika 6e3rnocepeoHb0
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm 4u
cmepmi.

AN TNOMNEPELXXEHHSA

® Bkasigka w000 nomeHUitiHO MOXueol Hebe3neyHor
cumyauji, wo mMoxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm yu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauji,
IKa MOXe CrPUYUHUMU OMPUMaHHS JTe2KUX Mpasm.

YBATA

e Bkasieka w000 MOx/usoi nomeHuiliHo HebesrneyHoi
cumyauii, Wo Moxe Crpu4yuHUMuU MamepianbHi 36umku.

3aco6u iHaMBiAyanbHOro 3axucTy

AN OBEPEXHO . [ns 3axucmy i@ 6pu30K i
6pydy sukopucmosysamu 8idrnosioHuUl 3axucHuUl 0dse
ma 3axucHi oKynsipu. e [1id yac 8UKOPUCMAaHHS MUKOHUX
arapamie 8UCOKO20 MUCKY MOXIIUBE YMBOPEHHSI
aepoa3orie. BouxaHHs1 aeposornig wikidnuee Or1s1 300po8'si.
BanexHo 8i0 2anysi 3acmocysaHHs1 BUKOPUCMAaHHSI
nosHicmio 3axuweHux popcyHok (Harnpuknaod, 8
oyuLwysadi MosepxoHb) MOXe 3Ha4YHO 3HU3UMU 8UKUO
8005IHUX aepo3011i8. SKW0 8UKOPUCMAHHS MOBHICMIO
3axuueHoi hopcyHKU HeMoxruee, mo 011 3axucmy 8id
80uxaHHs1 aeposorig crlid 3acmocosysamu 6i0rnosioHul
pecnipamop knacy FFP 2 abo aHanoziqyHut, 3anexHo 6id
06'ekmy, KUl O4UWyEMBCH.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku

A HEBE3IMEKA o He6esnexa A0yxu.
MakysanbHy nnieky 36epizamu y HedocmynHomy Onsi
dimel micuj.

AN TT OnEPE,Cl)K EHHA « Bukopucmosyeamu
npucmpili nuwe 3a npusHayeHHAM. Bpaxosyeamu
ymosu micyesocmi, nid yac pobomu 3 npucmpoem
HeobxiOHO 38epmamu yeazy Ha mpemix ocib, ocobnueo
Ha Oimel. e Ocobu 3 obMexxeHUMU hisudHUMU,
ceHcopHumu abo po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MaKox
ocobu, wo He Maromb HeobxiOH020 0oceidy i 3HaHb,
MOXymb 8UKopucmosysamu npucmpiti minsKu nio
HanexHum Haenss0om abo SKWO 80HU npoUWIU
iHcmpykmax KomnemeHmHor ocobu w000 6e3rneyHozo
8uKopucmaHHs obrnadHaHHs U yceidoMormb
Moxnuei pu3uku. e 3abopoHsaembCs npaytoeamu 3
npucmpoem dimam. @ Cmexumu 3a mum, w06 dimu He
eparnu 3 npucmpoEM.

AN OBEPEXHO e 3an06ixHi npucmpor
npusHa4eHi Orsi eawoeo 3axucmy. 3abopoHaembCs
3MiH8amu 3anobixHi MpUCcMpor Yu Hexmyeamu HUMU.

Hebe3neka ypaxeHHs1 CTPyMOM

A\ HEBE3IEKA « lMpucmpoi knacy 3axucmy |
nidknoYamu minbKu 00 3a3eMIEHUX HaNIeXHUM YUHOM
Oxepernam cmpymy. e [1idkmoyamu npucmpidi minbku
do Oxepena 3MiHHO20 cmpymy. 3a3HayeHa Harnpyaa Ha
3ae00cbKill mabnu4uyi noguHHa 8idrnosidamu Hanpysi
Oxepena cmpymy. & Ekcrinyamysamu npucmpiti
MinbKU 3 BUKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOIO0 3aXUCHO20
8iOKtoueHHs (Makc. 30 MA). e 3abopoHeHO
mopkamucs wmercerbHOI 8UNKU ma pO3emKu
gorio2umu pykamu. e LLimericenbHa sunka ma
3'e0Hy8anbHUl ernemeHm nodoexysaqa nosuHHi bymu

YkpaiHcbka 41



2epMemuyHi ma He 3Haxodumucsb y 600i. 3'eOHaHHs He
nosuHHe nexamu Ha nidno3i. Bukopucmosysamu
KaberibHi KomywKu, siKi 3abe3neyyroms PO3MIUIEHHS
po3emok Ha sucomi He meHwe 60 Mm 8i0 nidnoau. e Bei
demarii 8 poboili 30Hi, U0 MPO8OOAMb CMPYM, MOBUHHI
6ymu 3axuwieHi 8id nompanssiHHs1 800U.

A OI'IEPE,LDK EHHA « riiokniodamu
npucmpiti o enemeHma e1eKmponioKNoYeHHs,
B8UKOHaHO020 crieyjianicmom-eneKmpuKom 8idrnosioHo 4o
cmaHOapmy MixkHapoOHOI erleKmpomexHi4Hoi Komicit
(MEK) IEC 60364-1. ® [leped KOXXHUM 8UKOPUCMaHHSIM
IpuUCMPOI0 NepeKkoHamucs, wo Mmepexesuli kabesb 3i
WwmMmercesbHOK 8USIKOK HE MOWKOOXeHI. SIKWo
mepexesuli kabernb MOWKoOXeHuUl, Mo 8iH MOBUHEH
b6ymu HeaaliHO 3amiHeHUl 8UPOOHUKOM,
asmopu308aHO0 CepsicHOo criyx6or abo
KeanighikogaHUM ereKmpuKom 01151 YHUKHEHHS
Hebesneku. e YHUKamu rowkoOXeHHs Mepexesoeo
kabero ma nodoexysaya WisixoM Hai30y, CMUCKaHHS,
poamsigysaHHsi mow,o. 3axuwamu mepexesuli kabesnb
8i0 8UCOKUX meMrnepamyp, onueu ma 20Cmpux Kpais.
o HesidnosioHi enekmpuyHi nodoexysadi cmaHoesnsimo
Hebeaneky. [lpocmo Heba sukopucmosysamu minbku
npudamHuli 0518 Ub020 erlekmpuYHUl Nooosexysad 3
8i0No8IOHUM MapKysaHHsIM ma 0ocmamHim diamempom
KkaGeno: 1-10 M : 1,5 Mm?, 10-30 M : 2,5 Mm?

AN OBEPEXXHO e« 3a6xdu nosHicmio
po3mMomysamu Mo0oexysay 3 Komywku. e Y pasi
mpusanux rnepeps 8 exkcrinyamauii ma nicns
8UKOpUCMaHHS 8UMUKamu rpucmpitl 3a 0romMozor
20/108HO20 8UMUKaYa / UMUKaya rpucmpor ma
sumsizysamu wmericesibHy 8UsIKY 3 pO3emkKu.

EkcnnyaTtauis

A HEBE3IEKA . Ekcnnyamauisi y
8UbYxOHebe3neyHUX MPUMILLEeHHSIX 3a60pOHeHa.

® 3abopoHeHo sukopucmosysamu npucmpiti 015
36UpaHHs1 PO3HUHHUKI8, PIOUH, WO MICMSMb PO34YUHHUKU,
ma Hepo3sedeHux Kuciom. Takumu pe4osuHamu €,
Harpuknad, 6eH3uH, po3pidxysay ¢ghapbu ma masym.
TymaH ni0 yac po3bpusKyeaHHs riezko3atimucmud,
8ubyxoHebe3aneyHuli ma ompytHul. e [TowKodxeHi
aemomMobiribHI WUHU / 8eHMUII WUH CMaHOo8samb
Hebe3rneky Orsi 300pos's. A6momMobinbHi WuHU / eeHmuni
WUH MOXYmb 6ymu MOWKOOXeHI crmpymeHem 8o0u nid
muckom ma nornHymu. 1epuioto 03HaKO0 MOWKOOXKEHHS
€ 3MiHa Konbopy wuHu. 10 yac Mumms aemomobinsHUX
WUH / 8eHMUITi8 WUH CrPSIMO8y8amu Ha HUX CMpPYMiHb
800U 3 s8idcmaHi He MeHwe 30 cM.

AN\ MNMOINEPELOXEHHA « He
8uKopucmosysamu npucmpit, skuo y padiyci tio2o dii
nepebysatomp ntodu 6e3 3axucHozo odsiey. e He
cripsiMosys8amu CmpyMiHb nid muckom Ha cebe,
Hanpuknad, wob nomumu odse yu 83ymmsi. e He
crpsiMosygamu cmpyMiHb 800U 1i0 muckom Ha rroded,
meapuH, ysiMKHeHe eniekmpuyHe obriadHaHHs Yu Ha
camull npucmpiti. @ He crnpsimogyeamu cmpyMiHb Ha
npedmemu, wo mMicmsms wWkidnuei 0ns 30opos's
peqosuHu (Harpuknad, a3becm). e [leped KOXHUM
8UKOpUCMaHHSIM repesipsamu cmaH ma
ekcrnnyamauiliHy 6esneky npucmpoto ma
dodamkogoeo obnadHaHHsI, Hanpuknao,
8UCOKOHaripHO20 wWiaHaa, 8UCOKOHaIipHO20
nicmoniema ma 3anobixHux npucmpois. He
suKopucmosyeamu npucmpitl y pasi HaseHocmi
nowkoOxeHb. [TowKoOXeHi KOMMOHeHmMU 3aMiHAMu

gidpa3y. e [Jo3gonsembCs 8UKOPUCMaHHS
BUCOKOHaMIpHUX wiiaHeie, apmamyp ma 3'eOHaHb,
pekomeHO08aHUX A0 8UKOPUCMAHHS 8UPOBGHUKOM.

® Hebeaneka oniky. I1i0 Yac 8id'eOHaHHs1 Xu8UIbHO20
abo 8UCOKOHarlipHO20 winaHaa nicns pobomu mMoxe
BUHUKHYMU 8umik 2apsi40i 800U 8 MiCUsiX 3'€OHaHHSI.

AN OBEPEXHO e Bidnosidro do ditouux HOPM
3abopoHsiembCs ekcrilyamyeamu rpucmpiti 6e3
cucmeMHo20 po3dinteaya y cucmemi
g8odorocmadaHHs1 NumMHoi 8odu. lNMepekoHamucs, wo
niokno4eHHs1 0o 6yOuHK080i 8000pPo.IOHOI Mepexi, 00
AIKOI MpuedHaHull anapam 8UCOKO20 MUCKY, OCHaUW,eHO
cucmeMHuM po3dintogadem gidrnogioHo do EN 12729,
murn BA. e Boda, wo npodwna Yyepes cucmemHul
po3dintosay, esaxaemscs HerpudamHor 071 MUMMS.
® He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haenady nio yac
pobomu. e CmpyMmiHb 800U, W0 8UXOOUMb 3 GhOPCYHKU
8UCOKO20 MUCKY, CIIPUYUHSE 8i00aqy 8UCOKOHarIpPHO20
nicmonema. Cnidkygamu 3a cmiliKum ronoxeHHsIM ma
MiUHO ympumysamu 8ucOKoHaripHul rnicmonem i
cmpymMuHHy mpy6ky. e Hebeaneka HewacHo20
8unadKky ma MowkKoOXeHb yHacniOoK nepekuOaHHs
npucmpoto. lNeped nposedeHHsiM pobim 3 npucmpoem
Yu Ha HbOMY Cr1i0 MPUUHAMU CMIlKe MOMOXEHHS.

YBATA . BabopoHsiembcsi ekcrninyamauisi
npucmporo 3a memnepamypu Huxde 0 °C.

Ekcnnyartauif 3 MUAHUMK 3aco6amum

O ﬂOﬂEPE,Cl)KEHHH ® HenpasurbHe
3acmocysaHHs1 MuliHux 3acobie Moxe cmamu
MPUYUHOIO ceplio3HUX mpasm abo OmpyeHb.

AN OBEPEXHO . 36epizamu muliHi 3acobu y
HedocmyrnHomy Onsi dimel micui. @ 3acmocosysamu
minbKu nocmaesneHi Yu peKkomeHO08aHi 8UPOOHUKOM
MulHi 3acobu. BukopucmaHHs iHwux mMuliHux 3acobie
abo ximikamie Moxe He2amueHO 8rIuHymu Ha be3neky
rpucmporo.
MpucTpoi 3i 3HaYeHHAM BibGpauii pyka-nneye >
2,5 m/c? (amB. rnaBy TexHi4Hi xapakmepucmuku B
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii)

AN OBEPEXHO e riio yac 6e3nepepsHo20
8UKOPUCMAaHHSI PUCMpPOL0 NPomsi2oM OeKinbKox 200UH
MOXe 3asigeumucsi 8i04ymmsi OHIMIHHS. e [Ins 3axucmy
pyk cnid Hadsseamu menni pykasuy,. e [lepioOu4yHO
pobumu nay3u 8 pobomi.

[ornsap Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHsA

AN TTOMNMEPELXXEHHA o riepeo
rposedeHHsIM bydb-siKux pobim 3 doensdy ma
MexXHI4HO20 06CTy208y8aHHs 8UMsA2ysamu
wmericeribHy 8UITKY 3 PO3€MKU.

AN OBEPEXHO e« Posomu 3 pemMoHmy ma 3
e/1eKmpUYHUMU KOMIOHeHmMamu 0opyYamu minbKu
asmopu3oeaHili cepsiCHil criyx®bi.

YBATA « He 8UKOpUCMO8y8amuU auemoH,
HeposbasrneHi Kucromu ma po34uHHI 3acobi, OCKinbKU
Ui peqyosuHuU pyliHytomb Mamepianu, 3 IKUX
gueomosrieHul npucmpid.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

® Hebe3sneka HewacHo20 8unadKy ma mpasmyeaHHs.
1i0 yac mpaHcropmyeaHHs ma 36epizaHHs
gpaxosylime gazy rnpucmpoto, ous. enasy TexHiyHi
XapakmepucmuKu 8 IHempyKuii 3 excrimyamauir.
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Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLWIA

Hyckaynap YXorapfbl KbiICbIMAbI
XKYFbILL

ByiibiMabl anfall pet kongaHy anfbiHaa ocbl
Kayinciaaik TexHukace! GolblHLA HyCkaynapabl XKeHe
TYMNHycka nanganaHy 6oiblHLWa HyCcKaybIKTbl OKbIN
WbiFbIHBI3. Onapra can apekeT eTiHi3. Kitantapabiy
eKeyiH Ae KeWiH nanganaHy Hemece KeniHri
nanganaHyLubinap yLiH caktan KonbiHbI3.

e [langanaHy 6oWibiHLIA HYCKaynbIKTafbl
HyckaynapMmeH Koca, 3aHMeH benrineHreH xannsb
Kayinciaaik xeHe Kayincisaik TexHnkacol GovibiHLWa
epexernepre Hasap ayAapyblHbl3 KaXeT.

e Kypbinfblaarbl Hyckaynapbl MeH eckepTynepi 6ap
TakTanwa kayincia nanganaHyfa apHanfaH
MaHbI3[bl Hyckaynapabl 6epegi.

Kayin peHreinepi

A KAYIM

o Aybip xapakammaHyfra Hemece enimee anapbin
cofambiH mikenel Kayin 6olbIHWa HycKay.

N ECKEPTY
o Aybip XapakammaHyFa Hemece esiimae anapbirn
COFybl MYMKIH Kayinmi xardal 60olibIHWwa HyckKay.

A ABAWIIAHbI3

® )KeHin xapakammaHyra anapbirn cofybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60lbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa anapbir cofybl bIKmumarsn
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

Xeke KopFaHbIC Kypanbl

A AEAM”AHbI3 ® YwamsbiH cy Hemece nac
mamuwbinapbiHaH 3iHi30i Kopfay ywiH, konadsbl
KopralmbiH KuiMOepOi xoaHe KopFaHbIw Ke3indipieiH
natifanaHbiHbi3. ® KypbinfbiHbl natidanaHy kesiHoe
aspo3osb b6ynapbl mybiHOaybl MyMKiH. Byn asposonb
bynapmeH mbiHbIC any 0eHcayrbikka Kayinmi 60omybi
MyMKiH. [Nati0anaHyra 6alinaHbICmbl MOIbIfbIMEH
aKpaHOanfaH bypikkiwumi (Mbic., yrikeH 6emmepdi
JKyFbILWUMBI) KOndaHy Cyribl a3po30sib WhlFapblilybiH
atimaprnbikmat memeHOemyi MyMKiH. TorbifbiMeH
aKpaHOanfaH bypikkiwumepdi natidanaHy MyMKiH
6onmaca, masanaHamsiH 6emkelize 6alinaHbicmbl
aspo3orib 6ynapbiMeH MbiHbIC anyObiH andbiH any
ywiH, FFP 2 Hemece b6anama CbiHbINMbI ColiKec
KopfaHy MackacblH KOnOaHbIHbI3.

TexHuKanbIK Kayincisaik 6oMbiHLWa Xannbl
Hyckaynap

A KAy (/I TyHweiFy Kayni! Kanmama nneHkaHbl
6ananapOaH arbic ycmay Kaxem.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbl meK Hyckayra
calikec KondaHbiHbI3. Xepeinikmi xardalinapob!
©CKepIHIi3 XXoHe KypbliiFbIMEeH XYMbIC icmeaeH Ke3de,
6e620e myrniranaposbl, acipece bananapob!
KaOaranaHbi3. e Qu3ukarnbiK, ceseilumik Hemece aKblis-
ol kabinemi HawapnaraH He maxipubeci MeH
binikminiei xemicnelmiH mynranapfa KypbifbiHbl
Kayinciz natidanaHy myparnsi onapdbiH KayincisdiziHe
Xayanmbl myriFa Hyckayrnblk 6epaeH xoHe onap
HamuxeciHOe natida 6onybl bikmumarn Kayinmepoi
myciHaeH, Kypbinfbl muicmi mypde b6akbinaHraH
XarOali0a raHa nalidanaHa anadbl. e bananapra
KYpbInFbiHbI natdanaHyra mbilibiM canbiHaobl.

e bananapob! 6ylibiMmeH oliHamalimbiHOal emirn
Kadaranan mypbiHbi3.

N AEAMHAHbI3 o KopraHbIC KYpbInFbIChl
ci30iH KayincisdieiHizee apHanFaH. KopfaHbic
KYPbINFbICbIH ewKawaH e32epmreHi3 Hemece
axblpammnaHbi3.

Tok cofy kayni

A KAy I o | kopranbic chitbIGE 6ap KyPbITFBIHL!
calikec xepae myliblIkmarnfaH Kyam Ke3iHe KOCY Kepex.
® KypbinfbiHbl MeK aybicriarbl MoK KesiHe Kocyra
pykcam eminedi. 3aybim makmatiwacbiHOa
KepceminaeH KepHey xeri KepHeyiHe calKec Kerny
Kepek. ® KypbinFbiHbl mek akaynapdaH asmomammbi
KopfraHbicnieH (Makc. 30 MA) natidanaHyra pykcam
eminedi. e EwkawaH Kyam awacbk! MeH 35iekmp
po3emkachbiH binFandbl KOIMEH YycmamMaHb!3.

® ¥3apmKbIWMbIH Xesli awackl MeH mygpma cy
emnelimiH 6051y xoHe cyda b6onmay kepek. Xanrayrbik
MygbmaHbIH e0eHOe xxamnaybl Kepek. PozemkanapObiH
MUH. edeHHeH 60 MM xoFapbl buikmikme 60sybiHa
kenindeme 6epemiH kabenboik 6apabaHOapib!
KondaHblIHbI3. ® bapnbik mok 6epemiH 6enwekmepi
cyObIH eHyiHeH KoprarnFaH 6011y Kepex.

AN ECKEPTY « KypbinsbiHbl IEC 60364-1
cmaHdapmbiHa caliKec 31eKmMpUK MamaH opbiHOaraH
Kyam Ke3iHe xarFaHbi3. ® KypbiifrbiHbl natidanaHbac
bypbiH, awacs! 6ap Kyam cbiMbl 3aKbIMOaIMaraHbIHa
Ke3 Xemki3iHi3. E2zep cbiM 3akbiMOansaH borica, kaHOau
da bip kayinmi 6ondbipmay ywiH, OHbl 6HOIPY Wi,
eKinemmi KbiaMem Kepcemy opmaribifbl HeMece Kacibu
arekmp MamMaHbl maparbiHaH aybICMbIPblTybl KEPEK.
o )KaHuwy, KbiCy, CO3y HeMece OCbifaH yKcac
apeKkemrneH xeni kabeniH Hemece y3apmKbIWmbl
3akbiMOan anmayfa mbipbiCbiHbI3. XKeni kabersniH
JKOFapFbl meMnepamypa, Mall XoHe emkip Xuekmep
acepiHeH Kopray Kepek. e Yinecimoi emec anekmp
y3apmkbiwmapbiHbIH Kayinmi 6051ybl MyMKiH. AwblK
ayala mek cepmugbukammarfaH xoHe KabernboiH
JXemkinikmi kumacbl 6ap calikec mypde maHbanaHraH
371eKmp y3apmkbiWbiH FaHa natidanaHbiHbI3:

1-10 m: 1,5 mm?, 10-30 m: 2,5 Mm?

N ABAMHAHbI3 e OpkawaH kabenboi
kabenb 6apabaHbiHaH MOsbIFbIMEH MmapKambirn
arnbiHbI3. ® ¥3aK mokman mypraHoa xaHe natdanaHbin
6or1FaH COH KypblifbiHbl 6aCMbl axbipamKbiuwneH
aXblpamair, awaHbl XenioeH CybIpbIHbI3.

ManpanaHy

A KAy 11T « XKapsbinbic kayni 6ap atimakmapoa
natidanaHyra molilibiM carnbiHalbl. & Epimkiwmepdi,
KypambiHOa epimkiwmepi 6ap cylbiKmbIKmbl HeMece
cylibimbiniMaraH KblwKblidapob! ciHipmeHis. Onapra
Mbicarbl, 6eH3UH, 60s1y0bl epimkiumep Hemece new
omblIHbl Xamaodbl. A3po30rib 6ynapbl Xorapbl
YbImMMbIrbIKKa Ue, Xapbibicka Kayinmi xoHe yrbl.

e 3akbiMOarnFaH aemokerik Kakrnakmapbl/Humnnerss
Kaknakmapb! emipae Kayinmi. Aemokernik
KaKnakmapbIHbIH/HUMMEb KaknakmapbiHbiH XOFapfbl
KbICbIMMEH 3aKbiMOarnybl MyMKiH XXoHe Xapblybl
MyMKiH. MyHbIH anFawkbl cebebi KaknakmbiH mycyiHiH
e32epyi 6onybl MyMKiH. KaknakmapObi/kaknakmapOobiH
HunneniH ma3anay ke3iHoe 6ypikkiwmepoiH MuH. 30 cm
apa KalwbIKmblfblH cakmay Kepex.

N ECKEPTY . Ocep emy alimarbiHOa calikec

KopfaHbIC KuimOepi xok adamdap 6onamsbiH 6orica,
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KYpblInfbiHbI Korn0aHbaHbI3. ® KuimOi Hemece asik Kuimoi
masanay yWwiH, e3iHi3ee Xofapfbl KbICbIM afbIHbIH
6arbimmamaHbi3. e XKoFapFbl KbICbIM afbIHbIH
adamOapra, xaHyapnapra, 6enceHoi anekmp
XabOblkmapbiHa Hemece KypbinfbiHbIH 63iHe
6arbimmamaHbi3. e XKofapfbl KbICbIM afbIHbIMEH
deHcayrnbikka Kayinmi 3ammapobl (Mbic., acbecm)
KamMmumblH 3ammbl ma3anamaHbi3. e Opbip icke Kocy
anodbiHOa KypbisnfbiHbI XXoHe Kypamdac benikmepiH
MEeKCEPIHI3, MbIC, XOfFapfbl KbICbIM WiaH2iHIH,
wawblpamkbiw nucmorem rneH KopFaHbIC
KYPbINFbIChIHbIH COUKEC KarnbInma XoHe Kayirncia
natidanaHblnambiHbIH MeKcepiHi3. 3akbimOany 6onraH
XxarOali0a KypblinFbiHbl natidanaHyra mbilibiM
canbiHadbl. 3akbiMOanraH KOMIMOHeHmMmepiH Oepey
aybicmbIpy Kepek. ® Tek kaHa eHOIpywi yCbIHambIH
JKOFapPFbl KbICbIM WaH2iCiH, apmamypaHbl XoHe
MygmaHb! natidanaHbiHbI3. ® Xudimy kayni. Xoraprbi
KbICbIM X8He bepinic wnaHainepi axbipamabliraH
Xardalida, XyMbIC icmeeeH coH chumuHamepoeH
bICMbIK Cy arybl MyMKIH.

A AEAM”AHbI.? ® KondaHbicmarb!
JKapribiKmapfa caliKec aybl3 Cy XeniciHOe KypbInfbIHbl
euwKawaH KopfraHbIC XyUeciHci3 KondaHb6aHbi3.
JKoraprbl KbICbIM XYFbIWb! XanfaHFaH cy KybbipbiHa
KocblnbiMHbIH EN 12729, BA muniHe calikec
axblpamkbiw XylecimeH xab0biKmarnfaHbIHa Ke3
JKEeMKI3iHi3. & XKylernik axbipamy asmomamab! apKbisibl
ememiH cy aybi3 cy 6orbin mabbiimatiosbl.

® KypbinFbiHbI XKYMbIC icmen mypraHOa Kapaycbi3
KanobipMaHbI3. e Bypikkiumeai xorapfbl KbICbIM
afbIHbl nucmornemke 6epinedi. bepik mipekmi
KaMmamachbi3 emiHi3 XoHe Xorapfbl KbICbIM
nucmornemi MeH wawblpamkbil mymikmi MbiKmarn
ycmar mypbiHbi3. e KypbinfFbl mycin KemkeH ke3de
3aKbIMOaHy XeHe xapakam ainy Kayni 6ap.
KypbinfbimeH apbip xXymbic icmeaeH ke30e OHbIH
mypakmbinbiFbIH KaMMamachi3 emy Kepex.

HA3AP AY,qAPbIHbI o KypbinfbiHbl 0 °C-

maH memeH memnepamypada KondaHbaHbI3.
Tasanay KypangapbiMeH nainganaHy

N ECKEPTY « Ta3zanay KypandapbiH y30ikci3
natiGanaHy ayblp XapakammapFra Hemece ynaHyra
oKer1yi MyMKIH.

A AEAMHAHbI3 o Tazanay KypanoapbiH
6ananapObiH KOskl XXemnelmiH xeprepde cakmaHbi3.
o )Kemkizinemin Hemece eHOIpywi ycbiHambIH ma3anay
KypandapbiH raHa natidanaHbiHbi3. backa ma3sanay
KypandapbiH Hemece Xumukanuldi natidanaHy
KYpbIniFbl KayincizoiciHe acep emyi MyMKiH.

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HyckaynbifbIHAA
TexHukanbik cunammap) 6ip Konabl gipinaey MaHi

6ap Kypbinfbl

VAN AEAM”AHbI3 o Ker carammebl, y30iKkci3
natidanaHblnamsiH KypbliFbIHbIH ecmy KacuemiH
JKOFanmyra oKesyi MyMKiH. ® KonObl Kopray YWiH Xblrbl
KonranmapObl KondaHbiHbI3. ® XKyMmbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbI3.

KyTiM XaHe TexHMKanbIK KbI3MET KepceTy

AN\ ECKEPTY « ki YmimM MeH mexHUKarblK KbIsmem
kepcemy 6olbiHWa 6aprbiK XXyMbICmbl OpbiHOamac
6YpbIH KYpbIrFbl awachkiH 31eKmp XesiciHeH
axblpambiHbI3.

AN AEAM”AHbI3 ® Briekmp 6enikmepimeH
JKYMbICMbI XX8HE XeHOey XyMbiCmapblH meK exkinemmi
Kbl3Mem Kepcemy Kbi3MemiHiH opbiHOaybIHa pykcam
eminedi.

HA3AP AY[APBIHbI « Ausmords,
cylibimbiriMaraH KbIWKbln0apOob! Hemece epimkiumepoi
KondaHbaHbI3, cebebi onapObiH Kypbiirblida
KondaHblnambiH MamepuandapOobl 3aKbIMOaybl MyMKIH.

Tacbimanpay

& ABAWIIAHbI3

o )Kapakam neH memeHuwe xardalinap Kayni.
Tacbimanday xoHe cakmay Ke3iHO0e KypbinfFbIHbIH
canmarbiH ecerke anbiHbi3, [NatidanaHy
HyckaynbifbiHOafrbl TexHuKanblK cunammap 6enimid
KapaHbI3.

Xavfsizlik bo‘yicha ko‘rsatmalar
Yugqori bosim ostida yuvush

Ushbu uskunadan ilk bor foydalanayotganda xavfsizlik
bo‘yicha ushbu ko‘rsatmalarni va uskunadan
foydalanish bo'yicha qo‘llanmani o‘gib chiging. Ishga
kirishing. Har ikkala kitobchani ham keyinchalik
foydalanishingiz yoki kelgusidagi egalari o‘qgishlari
uchun saglab qo‘ying.

e Uskunadan foydalanish bo‘yicha ushbu
go‘llanmaga qo‘shimcha tarzda siz qonunchilikda
ko'zda tutilgan umumiy xafsizlik texnikasi
goidalariga ham rioya qilishingiz zarur.

e Qurilmaga bo‘lgan ko‘rsatmalar va
ogohlantirishlarga ega bo‘lgan yorliglar qurilmadan
xavfsiz foydalanish bo‘yicha muhim ko‘rsatmalar
beradi.

Xavf darajalari

A XAVFLI
e Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga olib kelishi mumkin
bo‘lgan muqarrar xavflarga e tibor qarating.

AN OGOHLANTIRISH

e Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga olib keladigan
ehtimoliy xavfli vaziyatlarga e’tibor qarating.

AN EHTIYOT BO'LING

o Yengil shikastlanishga olib keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.

DIQQAT

e Moddiy zararga olib keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.

Shaxsiy himoya vositalari
AN EHTIYOT BO'LING « Ozingizni sachrab

ketayotgan suv ko'piklari yoki loylardan himoya qilish
uchun mos himoya kiyimi va himoya ko‘zoynagidan
foydalaning. e Quriimadan foydalanganda aerozol
bug‘lari vujudga kelishi mumkin. Bu aerozollardan nafas
olish salomatlik uchun xavfli bo‘lishi mumkin.
Foydalanishga bog'liq ravishda to‘liq ekranlashtirilgan
forsunkalarni qo‘llash (masalan, katta yuzalarni yuvish)
suv aerozollarini otib chiqarilishi miqdorini sezilarli
darajada kamaytirishi mumkin. Agar to'liq
ekranlashtirilgan forsunkalardan foydalanishning
imkoni bo‘lmasa, tozalanayotgan yuzaga bog'liq
ravishda aerozol bug‘larini yutib yubormaslik uchun
FFP 2 sinfiga kiruvchi yoki unga o‘xshash bo‘lgan
himoya maskasidan foydalaning.
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Texnika xavfsizligi bo‘yicha umumiy
ko‘rsatmalar

A XAVFLI « 50 ‘g'ilish xavfi! Qadoglash

plyonkasini bolalardan uzoqroqda ushlash lozim.

AN OGOHLANTIRISH e Qurimadan faqgat
foydalanish tavsiya qilingan maqsadlar uchun
foydalaning. Mahalliy sharoitlarni hisobga oling va
qurilma bilan ishlaganda begona kishilar, ayniqsa
bolalalarni nazorat qilib turing. e Jismoniy, sezish yoki
aqliy qobiliyatlari cheklangan yoki tajribasi yoki bilimi
yetarli bolmagan shaxslarga faqat ular tajribali
foydalanuvchi nazorati ostida bo‘lganlarida yoki ularga
ularning xavfsizligiga javobgar shaxs tomonidan
qurilma bilan xavfsiz ishlash bo‘yicha ko‘rsatmalar
berilgan va ular buning natijasida yuzaga keluvchi
xatarlarni anglab yetadigan hollardagina qurilmadan
foydalanishga ruxsat beriladi. e Bolalarning qurilmadan
foydalanishlari ta’giqlanadi. e Bolalarning uskuna bilan
o‘ynamasliklariga amin bo'lish uchun ularni nazorat
qiling.

AN EHTIYOT BO'LING « Himoya qurilmalari
sizning xavfsizligingizni ta’minlashga mo'ljallangan.
Himoya qurilmalarini o’zgartirmang yoki o‘chirib
go‘ymang.

Elektr toki urish xavfi

A XAVFLI .« Himoya singi | bo‘lgan qurilmalarni
ta’minot manbalariga tegishli tarzda yerga ulagan holda
ulash lozim. e Qurilmani faqat o‘zgaruvchan tok
manbaiga ulashga ruxsat beriladi. Zavodda
yopishtirilgan yorligda ko‘rsatilgan kuchlanish
tarmoqdagi kuchlanishga mos kelishi kerak.

e Qurilmadan faqat nosozliklardan himoya avtomati
bilangina foydalanishga ruxsat beriladi (maks. 30 mA).
e Ho'l qo'l bilan hech gachon elektr simlar va rozetkani
ushlamang. e Tarmoq vilkasi va uzaytirgich muftasi suv
o‘tkazmaydigan bo'lishi va suvda joylashmasligi kerak.
Birlashtirish muftasi polda yotmasligi kerak.
Rozetkaning poldan kamida 60 mm balandda bo‘lishini
kafolatlovchi kabel barabanlaridan foydalaning.

® Barcha tok o‘tkazuvchi gismlar suv tegishidan
himoyalangan bo'lishi kerak.

&N OGOHLANTIRISH e Qurimani elektrik-
mutaxassis tomonidan IEC 60364-1 ga ko‘ra bajarilgan
ta’'minot manbasiga ulang. e Qurilmadan har safar
foydalanishdan oldin uning elektr kabeli bilan
sanchgqisiga shikast yetmaganiga ishonch hosil qiling.
Agar uning elektr kabeli shikastlangan bo‘sa, ehtimoliy
xavfning oldini olish uchun uni almashtirish uchun ishlab
chigaruvchiga, vakolatli servis agentiga yoki malakali
elektr ustasiga darhol murojaat qilish zarur. e Tarmoq
kabeli yoki uzaytirgichni ustidan bosish, ortiqcha siqish,
cho‘zish yoki bosha shunga o‘xshash harakatlar bilan
shikastlamaslikka harakat qiling. Tarmoq kabelini yuqori
harorat, yog'lar va o'tkir girralarning ta’siridan himoya
qilish lozim. e Mos kelmaydigan elektr uzaytirgichlar
xavfli bo’lishlari mumkin. Ochiq havoda fagat
sertifikatga ega bo‘lgan va tegishli tarzda yorliqglangan,
kabel kesimi yetarlicha bo‘lgan elektr uzaytirgichlaridan
foydalaning: 1-10 m: 1,5 mm?2, 10-30 m: 2,5 mm?

AN EHTIYOT BO'LING e Kabelni doimo kabel
barabanidan to'liq bo‘shating. e Qurilmadan uzoq vaqt
foydalanilmaydigan hollarda va foydalanib bo‘lgandan

keyin qurilmani asosiy o‘chirgichdan o‘chiring va vilkani
tarmoqdan uzib qo‘ying.

Ishlatish

A XAVFLI « Portiash xavii mavjud bo‘lgan
zonalarda foydalanish ta’qiglanadi. e Erituvchilar,
tarkibida erituvchilar bo‘lgan suyuqliklar yoki eritiimagan
kislotalarni yutib yubormang. Ularga, masalan, benzin,
bo‘yoq erituvchilar yoki pech yoqilg‘isi kiradi. Aerozol
bug‘lari yuqori darajada toksik, o‘ta portlovchan va
zaharlidir. e Shikastlangan avtomobil pokrishkalari/
pokrishkalarning nippellari hayot uchun xavflidir.
Avtomobil pokrishkalari/pokrishkalarning nippellari
yugori bosim ostida shikastlanishi va portlab ketishi
mumkin. Buning birinchi belgisi bo'lib pokrishkalar
rangining o‘zgarishi hisoblanadi. Pokrishkalar/
pokrishkalar nippellarini tozalaganda forsunkadan
kamida 30 sm masofa saqlash lozim.

AN OGOHLANTIRISH « Agar ta’sir zonasida
tegishli himoya kiyimi kiymagan odamlar mavjud bolsa,
qurilmadan foydalanmang. e Kiyim yoki poyabzalni
tozalash uchun yuqori bosimli ogimni 0°zingiz tomonga
yo'naltirmang. e Yuqori bosimli suv ogimini odamlar,
hayvonlar, ishlab turgan elektr jihozlari yoki qurilmaning
0ziga yo'naltirmang. e Yuqori bosimli suv ogimida
tarkibida salomatlik uchun xavfli bo‘lgan moddalar
(masalan, asbest) mavjud bo‘lgan buyumlarni
tozalamang. e Har safar ishga tushirishdan avval
qurilma va butlovchi gismlar, masalan, yuqori bosim
shlangi, pistolet-purkagich va himoya qurilmalarini
tegishli holatda ekanligi va foydalanish uchun xavfsiz
ekanligini tekshiring. Shikastkanishlar mavjud bo‘lgan
hollarda qurilmadan foydalanish ta’qiqlanadi.
Shikastlangan komponentlarni darhol almashtirish
lozim. e Faqat ishlab chigaruvchi tomonidan tavsiya
qgilingan yuqori bosim shlangi, armatura va muftalardan
foydalaning.  Qaynoq suvda kuydirib olish xavfi. Ish
tugaganidan keyin yuqori bosim shlangi va uzatgichlar
uzilganidan keyin fitinglardan gaynoq suv chiqishi
mumkin.

AN EHTIYOT BO'LING o Amaida bo’lgan
ko’rsatmalarga ko’ra quriimadan hech qachon ichimlik
suvi tarmog’idagi tizimli himoyasiz foydalanmang.
Yugqori bosimli yuvgichga suv beruvchi vodoprovodga
ulanishning EN 12729 ga ko'ra BA tipidagi tizimli
o’chirgich bilan jihozlanganligiga ishonch hosil qiling.

e Tizimli o'chirgich avtomati orqali o‘tgan suv ichimlik
suvi hisoblanmaydi. e Ishlayotgan vaqtda qurilmani
qarovsiz qoldirmang. e Forsunkadagi yuqori bosimli
oqim pistoletga tepki qaytaradi. Ishonchli tayanch bilan
ta’minlang va yuqori bosim pistoleti va purkovchi
trubkani mahkam ushlang. e Qurilma ag‘darilib tushgan
hollarda jarohat va shikastlar yetkazishi mumkin.
Qurilma bilan/qurilmada har safar ishlaganda uning
turg‘unligini ta’minlash zarur.

DI QQAT e 0 °C dan past haroratlarda quriimadan
foydalanmang.

Tozalash vositalaridan foydalanish

N OGOHLANTIRISH o Tozalash

vositalaridan noto‘g‘ri foydalanish og'ir jarohatlanish
yoki zaharlanishlarga olib kelishi mumkin.

N EHTIYOT BO'LING e Tozalash vositalarini
bolalarning qo‘llari yetmaydigan joylarda saqlang.

e Faqat ishlab chiqaruvchi tomonidan yetkazib
beriladigan yoki tavsiya qgilingan tozalash vositalaridan
foydalaning. Boshqa tozalash vositalari yoki
ximikaliylardan foydalanish qurilmaning xavfsizligiga
ta’sir qilishi mumkin.
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Vibratsiyaning bir go‘lli giymati > 2,5 m/s? bo‘lgan
qurilmalar (Foydalanish bo‘yicha qo‘llanmaning Texnik
xususiyatlari deb nomlangan bo‘limiga qarang)

AN EHTIYOT BO'LING e« Quriimadan bir
necha soat davomida uzluksiz foydalanish eshitish
qobiliyatining yo‘qotilishiga olib kelishi mumkin.

o Qo'llarni himoya qilish uchun issiq saqlovchi
go‘lqoplardan foydalaning. e Ishda muntazam ravishda
tanaffuslar qilib turing.

Qarov va texnik xizmat ko‘rsatish

AN OGOHLANTIRISH e Qarov va texnik
xizmat ko'rsatish bo‘yicha barcha ishlarni bajarishdan
avval qurilma vilkasini elektr tarmog‘idan uzib qo'ying.

AN EHTIYOT BO'LING « Faqat vakolatli

servis xizmatiga qurilmani ta’mirlash va elektr qismlari
bilan ishlarni bajarishga ruxsat beriladi.

DIQQAT e Aseton, aralashtiriimagan kislotalar yoki
erituvchilardan foydalanmang, chunki ular qurilmada
foydalaniladigan materiallarga shikast yetkazishi
mumkin.

Transport
AN EHTIYOT BO'LING

e Jarohatlar olish va baxtsiz hodisalar xavfi. Tashish va
saqlash vaqtida qurilmaning vaznini hisobga oling,
Foydalanish bo‘yicha qo‘llanmaning Texnik
xususiyatlari deb nomlangan bo‘limiga qarang.
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